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《 行 尸 走 肉 》 是 2010 年 10 月 末 开 播 的 、 史 上 第 一 部 正宗 的 丧尸 电视 剧 。 足 够 吸 睛 的 
来 尸 造 型 、 特 技 的 使 用 和 末日 感 的 营造 都 给 观众 留 下 了 深刻 的 印象 ， 同 时 采用 电影 视觉 效 
果 ， 非 常 符合 观众 的 口味 ， 一 经 播 出 就 赢得 了 全 球 范围 内 观众 的 赞叹 。 写 实 的 人 性 刻画 ， 
让 观众 深 深 地 陷入 思考 ， 其 实 人 比 霄 尸 可 怕 得 多 。 

剧 集 重 点 不 是 制造 悬念 来 刺激 感官 ， 而 是 在 于 对 人 性 的 塑造 与 挖掘 ， 是 一 部 极 具 末日 
情怀 的 内 涵 剧 。 通 过 感官 刺激 去 激发 大 脑 皮 层 ， 学 习 地 道口 语 会 更 加 印象 深刻 。 这 样 的 一 
部 大 片 级 的 好 剧 ， 你 绝对 不 能 错过 ! 
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老师 常 说 ， 学 英语 得 听 新 闻 。 那 是 因为 要 应 试 。 而 要 练 地 道 
青 节 多 与 我 们 的 生活 息息相关 ， 所 说 的 台词 也 都 是 我 们 在 与 人 交流 时 
美剧 的 同时 ， 我 们 就 为 自 











来 源 于 生活 ， 英 美剧 中 的 1 
正 需要 用 到 的 口语 。 因 此 ， 在 欣赏 英 
语 学 习 环境 。 


在 跌宕 起 伏 的 ' 
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语 ， 自 然 是 要 看 剧 。 











所 谓 艺术 











博 节 当中 ， 我 们 可 























或 富有 哲理 的 精彩 语言 。 基 于 此 种 考量 , 我 们 为 英美 











愉快 同时 又 紧凑 、 活 泼 的 英美 剧 


赏 及 口语 学 习 系 及 








丛书 。 


我 们 的 “每 天 看 一 点 英美 剧 ， 轻 松 学 地 道口 语 ” 丛 书 具 有 以 下 几 大 特点 : 


@ ”选材 新 颖 ， 题 材 广泛 
































| 真 





己 营 造 了 一 个 自然 的 、 毫 不 做 作 的 


以 追随 那些 富有 感染 力 的 人 物 ， 同 时 也 能 体会 或 幽默 该 谐 、 
剧 爱 好 者 、 英 语 美语 学 习 者 打造 了 这 套 轻松 、 































































































经 过 在 英语 美语 学 习 者 、 英 美剧 爱好 者 之 中 进行 广泛 的 调查 ， 我 们 力求 选取 最 受 欢 迎 、 最 受 
推崇 的 剧 集 ， 涉 猫 多 种 主题 、 题 材 ， 不 论 是 生活 、 爱 情 、 和 科学、 魔幻， 只 有 你 喜欢 的 ， 才 会 成 为 
你 学 习 的 动力 ， 引 发 学 习 兴 趣 。 我 们 还 将 继续 聆听 剧 迷 们 的 声音 ， 选 取 更 多 的 剧 集 ， 为 你 量 身 打 
造 最 适合 你 的 图 书 。 

@ 单 剧 成 有 表 ， 量 身 打造 学 习 重 点 

每 部 剧 的 特点 不 同 ， 欣 赏 和 学 习 的 侧重 点 也 就 不 同 ， 如 果 在 一 本 书 中 同时 包含 多 部 剧 集 ， 看 
似 丰 富 多 彩 , 实则 重点 散漫 , 不 适合 学 习 。 所 以 我 们 用 单 剧 成 册 的 方法 , 针对 每 一 部 剧 , 用 心 分 析 、 
编写 该 部 剧 集 最 适合 学 习 的 内 容 ， 以 求 能 充分 达到 学 以 致 用 的 目的 。 

@ ”精心 打造 各 个 板块 ， 学 习 和 欣赏 两 不 误 

每 部 剧 选取 最 为 经 典 的 120 ~ 150 个 片段 ，“ 时 间 一 地 点 一 人 物 一 事件 ”一 应 俱全 ， 帮 助 
你 充分 回味 剧 集 内 容 ; “精彩 亮点 ”分 析 剧 集 片 段 中 的 经 典 一 一 爆笑 段子 、 哲 理 名 句 、 真 情 流 

















、 积 累 专 业 名 词 及 了 解 特殊 的 文化 概念 ; 最 后 还 





露 …… 帮 你 解答 心中 的 疑惑 ， 说 出 你 心中 的 声音 ; 














“知识 点 拨 ” 帮 助 读者 理解 独 具 特 色 的 表达 方 












































词 虽 小 ， 
精彩 的 美美 剧 干 干 万 万 ， 经 典 
断 推 出 新 剧 、 好 剧 。 











好 戏 连连 ， 敬 请 


也 是 英语 学 习 中 的 重要 “地 基 ”， 一 砖 一 瓦 ， 都 不 能 忽 





“词汇 加 油 站 ”， 
视 。 
的 剧情 层出不穷 ， 我 们 将 打造 最 适 
期 待 吧 ! 


生词 、 难 词 全 在 这 里 ， 单 

















合 大 家 的 精彩 剧 集 王国 ， 不 


主要 演员 简介 : 


1 人 @ 
Andrew Lincoln ( 安德鲁 。 林 肯 ) 饰演 
国籍 : 英国 
出 生地 : 伦敦 
职业 : 导演 ， 演 员 
生日 : 1973 年 9 月 14 日 
星座 : 处 女 座 
血型 : O 型 
身高 : 178 cm 
毕业 院 校 : 英国 皇家 戏剧 艺术 学 院 
主要 成 就 : 2004 年 获得 英国 “帝国 奖 ” 最 佳 新 人 的 提 
名 等 ; 2011 年 和 2013 年 获得 “土星 奖 ” 最 佳 电 视 
男 演员 的 提名 











2006 年 6 月 10 日 ， 安德鲁。 林肯 与 Gael Anderson 结婚 ， 其 妻子 是 摇滚 乐队 
Jethro Tull 的 主唱 lan Anderson 的 女儿 ， 婚 后 生 下 了 儿子 Arthur 和 女儿 Matilda。 
安德鲁 。 林 肯 14 岁 的 时 候 ， 在 Beechen Cliff School 毕业 ， 在 那里 他 第 一 次 
在 学 校 进行 戏剧 表演 。 他 还 在 伦敦 国家 青年 剧院 渡 过 了 一 个 夏天 ， 从 此 坚定 了 自 
己 对 表演 的 兴趣 。 离 开学 校 后 ， 他 在 英国 皇家 戏剧 艺术 学 院 学 习 ， 并 开始 使 用 安 
德 鲁 。 林 肯 作 为 他 的 艺名 。 
演 1994 年 ， 安 德 鲁 林肯 出 道 ， 他 在 英国 连续 剧 Drop the Deaa Donkey 一 集 
EE 中 饰演 了 一 个 小 角色 。 
经 2003 年 ， 他 在 英国 爱情 电影 《真爱 至 上 》 中 出 演 一 个 叫 Mark 的 角色 ， 他 也 
六 凭借 此 卢 获 得 英国 “帝国 奖 ” 最 佳 新 人 的 提名 。 
! 2005 年 ， 安 德 鲁 。 林 肯 在 英国 连续 剧 Afterlife 中 饰演 主角 Robert Bridge， 还 
! ”因为 这 部 连续 剧 获得 蒙特 卡 洛 电视 电影 节 连 续 剧 杰 出 演员 奖 。 
2010 年 ， 安 德 鲁 。 林 肯 在 AMC 电视 台 改 编 自 同名 漫画 的 连续 剧 《 行 己 走 肉 》 
! ”里 饰演 男 主角 Rick Grimes， 一 名 小 镇 警官 ， 带 领 幸 存 者 抗击 围 堵 的 僵尸。 
| 2011 年 和 2013 年 , 安德鲁 。 林肯 两 次 凭借 美剧 《 行 尸 走 肉 》, 获得 “土星 奖 ” 
最 佳 电视 男 演员 的 提名 。 
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主要 演员 简介 : 


‘Daryl Dixon 





Norman Reedus ( 诺 曼 。 瑞 杜 斯 ) 饰演 


国籍 : 美国 

出 生地 : 佛罗里达 州 好 莱 坞 

生日 : 1969 年 1 月 6 日 

星座 : 摩羯座 

身高 : 178 cm 

职业 : 演员 

前 女友 : Helena Christensen ( 海 莲 娜 。 克 莉 丝 汀 森 
超 模 ， 两 人 于 2003 年 分 手 ) 


诺 曼 。 瑞 杜 斯 12 岁 时 ， 因 父亲 离世 等 家 庭 变 故 开始 周游 世界 打拼 事业 ， 曾 轧 
转 居住 在 日 本 、 英 国 和 西班牙 等 地 。 为 了 生计 ， 曾 在 洛杉矶 威尼斯 海滩 的 一 家 哈 
雷 摩托 车 店 打 杂 ， 同 时 作为 画师 、 摄 影 师 、 雕 塑 师 和 录像 艺术 家 在 各 种 秀 场 从事 
与 艺术 相关 的 工作 。 

1997 年 ， 诺 曼 。 瑞 杜 斯 得 到 了 人 生 中 第 一 个 电影 角色 ， 在 由 吉尔 莫 。 德 尔 。 
托 罗 执导 的 恐怖 片 《变种 DNA》 中 饰演 杰 瑞 米 。 

1999 年 ， 他 出 演 了 电影 《8 毫米 》。2000 年 ， 诺 曼 。 瑞 杜 斯 在 电影 《处 刑 人 》 
中 饰演 Murphy McManus ， 蔡 天 行道 的 爱尔兰 双胞胎 兄弟 之 一 。 

2002 年 ， 诺 曼 。 瑞 杜 斯 出 演 电影 《刀锋 战士 2》。 同 年 他 还 来 华 拍 摄 了 电 
影 《 汉 方 道 》， 片 中 与 老 演员 朱 旭 有 很 多 对 手 戏 ， 还 有 打 太 极 拳 、 做 中 国 菜 的 
片 恨 s 

2010 年 ， 诺 曼 。 瑞 杜 斯 出 演 AMC 连续 剧 《 行 尸 走 肉 》， 饰 演 达 里 尔 。 

2012 年 ， 和 凭借 在 《 行 尸 走 肉 》 中 的 出 色 表 现 , 诺 曼 。 瑞 杜 斯 获得 第 38 届 “ 土 
星 奖 ”最 佳 电视 男 配 角 提名 。 

2013 年 ， 他 与 保罗 。 沃 克 合 作 ， 出 演 电影 《当铺 大 乱 斗 》。 同 年 ， 他 在 动画 

影 《 钢 铁 侠 : 纳米 魔 崛起 》 中 为 惩罚 者 一 角 配 音 。 

2015 年 ， 诺 曼 。 瑞 杜 斯 参 演 喜剧 片 《 假 期 历险 记 》。 同 年 他 还 主演 了 科幻 电 

影 《 空 气 》。 


~ 
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主要 演员 简介 : 





Chandler Riggs ( 钱 德 勒 。 里 格 斯 ) 饰演 





2 国籍: 美国 

出 生地 : 乔治 亚 州 亚特兰大 
生日 : 1999 年 6 月 27 日 
星座 : 巨蟹 座 

身高 : 163 cm 


钱 德 勒 。 里 格 斯 7 岁 就 开始 在 银幕 上 崭露头角 。 中 途 因 拍 戏 中 断 学 业 ， 直 到 
2013 年 2 月 ， 他 重新 返回 校园 ， 并 于 2014 年 5 月 28 日 ， 完 成 了 在 乔治 亚 州 伍 
德 斯 托 克 的 Etwoah 高 中 9 年 级 的 学 业 。 

演 2006 年 ， 钱 德 勒 。 里 格 斯 出 演 了 大 银幕 处 女 作 Jesus H. Zombie。 

艺 2009 年 ， 他 在 由 阿 伦 . 施 奈 德 执导 、 上 比尔 。 默 瑞 和 罗伯特 。 杜 瓦尔 两 位 老 戏 
多多 骨 主 演 的 电影 《自己 的 葬礼 》 里 饰演 了 Tom。 
历 





2010 年 ， 钱 德 勒 。 里 格 斯 在 AMC 连续 剧 《 行 尸 走 肉 》 里 饰演 男 主角 安 德 
。 林肯 的 儿子 卡尔 。 格 里 姆 斯 。 
2011 年 和 2012 年 ， 他 因为 在 《 行 尸 走 肉 》 里 的 出 色 表 演 ， 两 次 获得 “ 青 
艺人 大 奖 ” 连 续 剧 最 佳 年 轻 男 主角 的 提名 。 
2014 年 ， 他 获得 “青年 艺人 大 奖 ” 喜 剧 或 剧情 类 连续 剧 最 佳 年 轻 男 主角 奖 
和 “土星 奖 ”连续 剧 最 佳 年 轻 演员 奖 。 这 一 年 ， 他 还 和 迪 伦 .麦克 德 莫 特 一 起 
主演 了 有 恐怖 电影 《慈悲 》， 在 片 中 饰演 男 主角 George。 


和 


uy 


和 








OD. 


Carol ‘Deletier 


国籍 : 美国 

出 生地 : 肯塔基 州 列 克星 敦 

职业 : 演员 ， 选 角 导 演 

生日 : 1965 年 5 月 23 日 

星座 : 双子 座 

身高 : 168 cm 

代表 作品 : 《 行 尸 走 肉 》 

主要 成 就 : 2012 年 获得 金 卫 星 奖 电视 剧 最 佳 女 演员 ， 
2014 年 获得 土星 奖 电视 剧 最 佳 女 配角 


Na 
车 
六 
ES 
四 
oo. 


她 的 业余 爱好 是 织 帽 子 和 画 画 ， 有 一 只 完 

1993 年 ， 她 的 首 个 电视 秀 是 在 法 律 剧 《 马 特 洛克 》 中 ， 之 后 开始 频繁 地 出 现 
在 电视 和 电影 中 。 例如 : 《炎热 的 夜晚 》《 致命 的 情敌 《危险 临界 点 》《 无 情 追 捕 》 
《硅谷 传奇 》。 

在 1996 年 ,她 出 演 了 由 多 米 尼克 。 邓 恩 同名 小 说 改编 的 电视 连续 剧 A 
Season in Purgatory。 她 同时 客串 了 一 些 电视 剧 ， 包 括 《 美 国 哥 特 》《 得 州 巡 警 》 
和 《恋爱 时 代 》。 

在 2000 年 至 2010 年 ， 在 佐治 亚 州 亚特兰大 担任 电影 和 商业 的 选 角 导 演 。 

2007 年 ， 出 演 科幻 恶 怖 电影 《迷雾 》， 饰 演 一 位 单身 母亲 。 

2010 年 ， 加 入 《 行 尸 走 肉 》 的 拍摄 ， 出 演 卡 萝 尔 一 角 ， 剧 中 的 亲人 有 丈夫 艾 
德 和 女儿 索菲亚。 在 第 一 季 中 ， 大 本 营 被 僵 刻 袭击 ， 丈夫 死去 ; 第 二 季 中 女儿 意 
外 走失 ， 变 成 形 尸 ， 后 走出 阴影 。 在 《 行 尸 走 肉 》 第 二 、 三 季 是 常规 演员 ， 与 达 
里 尔 关系 亲密 ， 第 三 季 与 第 四 季 已 成 为 战斗 主力 。 


和 
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主要 演员 简介 : 


Steven Yeun ( 史 芒 文 。 延 ) 饰演 


国籍 : 韩国 

出 生地 : 首尔 

职业 : 演员 

生日 : 1983 年 12 月 21 日 

星座 : 射手 座 

血型 : A 型 

身高 : 175 cm 

毕业 院 校 : 卡拉 马祖 学 院 

主要 成 就 : 2011 年 获得 “土星 奖 ” 最 佳 电视 男 配 角 的 
提名 








史 蒂 文 。 延 ， 出 生 于 韩国 首都 首尔 ， 后 随 家 人 移民 到 了 加 拿 大 ， 在 那里 生活 
一 年 ; 之 后 搬家 到 美国 ， 在 密 软 根 州 特洛伊 市 长 大 。 他 在 卡拉 马祖 学 院 上 学 期 间 ， 
意识 到 自己 对 表演 的 热爱 。2005 年 ， 他 毕业 并 取得 心理 学 学 十 学 位 。 
演 2009 年 ， 史 蒂 文 。 延 在 道 格 . 琼斯 主演 的 电影 《我 的 名 字 叫 杰 瑞 》 中 饰演 
2 了 配角 Chaz。 
经 2010 年 ， 他 在 美剧 《生活 大 爆炸 》 第 三 季 的 一 集中 获得 客串 演出 的 机 会 。 
有 同年 ， 他 开始 在 AMC 电视 台 改 编 自 同名 漫画 的 连续 剧 《 行 尸 走 肉 》 中 演出 并 一 
! 举 成 为 常 驻 角色 。 剧 中 他 饰演 了 亚特兰大 幸存 者 营地 的 一 名 成 员 ， 经 常 冒险 冲 
! 进 亚特兰大 城区 ， 为 人 们 寻找 补给 品 并 救出 了 被 霄 尸 团团 包围 的 男 主角 。 
2011 年 ， 史 蒂 文 。 延 凭借 在 《 行 尸 走 肉 》 中 的 出 色 表现 ， 获 得 “土星 奖 ” 
最 佳 电视 男 配角 的 提名 。 
2014 年 ， 史 蒂 文 。 延 和 阿 斯 特 丽 德 。 伯 格 斯 。 弗 瑞 斯 贝 、 布 里 特 。 马 灵 、 迈 
1 克 尔 * 皮 特 一 起 在 电影 《| 型 起 源 》 中 合作 演出 。 
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Lauren Cohan ( 劳 伦 。 科 汉 ) 饰演 


国籍 : 美国 

出 生地 : 宾夕法尼亚 州 费城 

职业 : 演员 

生日 : 1982 年 1 月 7 日 

星座 : 摩羯 座 

身高 : 170 cm 

毕业 院 校 : 温 彻 斯 特大 学 阿尔 弗 兰 德国 王 学 院 


劳 伦 * 科 汉 1982 年 1 月 7 日 出 生 于 美国 宾夕法尼亚 州 费 城 ， 在 14 岁 搬 去 英 
国 以 前 ， 一 直 生 活 在 美国 新 泽 西 州 樱桃 山 。 劳 伦 毕业 于 温 彻 斯 特大 学 阿尔 弗 兰 德 
国王 学 院 ， 主 修 英 国文 学 和 戏剧 。 毕 业 后 她 与 人 合伙 在 大 学 创办 的 剧团 巡演 ， 同 
时 在 伦敦 和 洛杉矶 发 展 ， 拍 了 几 部 电影 和 一 些 公益 广告 


一 


2005 年 ， 劳 伦 。 科 汉 出 演 了 自己 的 电影 处 女 作 《 卡 萨 诺 瓦 》; 同年 她 第 一 
次 作为 主演 出 现在 喜剧 电影 《留级 之 王 2》 里 。 

2007 年 ， 加 入 美国 魔幻 剧 《 收 恶 力量 》， 和 饰演 性 感 神偷 Bela。 但 她 在 
2008 年 因为 剧组 预算 缩水 ,离开 了 《 收 恶 力量 》。 

2011 年 ， 加 盟 连 续 剧 《 超市 特工 》， 在 剧 中 饰演 Vivian Volkoff 一 角 ; 同年 
她 加 入 电视 剧 《 行 尸 走 肉 》 第 二 季 的 拍摄 中 ， 在 剧 中 饰演 农场 主 Hershel Greene 
的 女儿 Maggie Greene。 在 2012 年 ， 《 行 尸 走 肉 》 剧 组 提升 她 为 常规 演员 。 

2014 年 11 月 21 日 ， 由 她 参 演 的 由 约翰 。 赫 效 菲 尔 德 执导 、 史 泰 龙 和 汤姆 。 
塞北 摩尔 主演 的 《 书 缘 追 踪 》 在 北美 公映 。 
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主要 演员 简介 
午 梦 与 希望 /001 
年 重 梦 惊醒 ， 又 见于 梦 中 让 志和 和 初 遇 生死 搭档 格 伦 
瑞 克 一 家 团圆 中 国 潮 心狠手辣 小 哥 实 为 爱心 大 暖 男 
全 王 疾 控 中 心 : 生 的 希望 ? 台 国 国 再 度 踏 上 漫漫 求生 路 


ml 


农场 生活 记 /027 

未 菲 亚 ， 你 在 哪儿 ? 吵 转 绰 初 遇 蒜 谢 尔 一 家 
谢 天 谢 地 ， 卡 尔 无 差 中 四 痛 失 战友 和 亲人 
fsass » 打 An 

国人 下, 行 F 亡 » 国 了 群 龙 无 首 ， 一 片 混 二 
肖 恩 和 瑞 克 : 无 烟 的 战争 中 国外 瑞 克 完胜 肖 思 
老好人 工 尔 命 云 黄泉， 国 国 肖 思 设计 杀 瑞 克 
本 农场 陷落 


瑞 克 VS 变态 总 督 /091 
国 D &: ns 本 谢 尔 ， 坚 持 住 | 
-一 


本 总督 维护 自己 在 小 镇 上 的 统治 

全 新 生命 的 证 生 加 I 肯 离 开 小 镇 
本 格 伦 夫妇 入 虎口 国宝 融 克 带 队 潜入 社区 救 人 
kw 言 社区 是 丰 外国 国 丽 克 ， 醒 配 吧 |! 

7 安 德 里 亚 间 排挤 节 2 摩根 ， 好 久 不 见 
双方 谈判 ， 阴 险 总 督 现 原形 中 国王 起跑 ? 没门 
莫 尔 : 乱世 辣子 王 哆 瞧 汪 再见， 安 德 里 亚 


总 督 复仇 记 /163 


有 表面 上 的 平静 Episode 祸 起 蓝 墙 

Ee 疾病 迅 速 传染 ， 危 在 旦 日 夕 让 Episode 瑞 克 赶 走 卡 劳 莹 尔 区 
内 忧 外 串 趾 国 国 总 督 外 伟 

我 是 Boss 我 怕 谁 中 攻 E 赤 谢 尔 被 总 督 所 亲 

a 卡尔 长 大 了 加 众人 分 散 

0 Nd 3 等 男 由 毕 促 际 长 谈 

和 团结 就 是 力量 路 国 了 J 爱 的 天 使 去 天 党 

En , 终 到 “终点 站 ” 中 国税 Episode 2 变 “屠宰 场 9 


4 


Season 


逃离 “屠宰 场 ”， 入 住 社区 /235 

四 区 处 大 间 “终点 站 " 国平 部 的 教 尝 并 不 平静 

鲍 勃 去 世 -证 Episode 风 丝光 中 失败 

区 全 自 了 救世 说 言 中国 国生 男 和 下 区 尔 所 路 

0 bd na 

好 从 瑞 希 ， 愿 你 安息 中国 于 相互 扶持 ， 绝 处 疾 生 
和 去 还 是 不 去 ? 中 四 社区 初 体验 

加 入 而 在 外 的 人 们 不 适应 正常 生活 吵 国 莽 药 与 关 羊 的 区 别 
家 暴 再 次 重演 中国 社区 内 形势 大 变 ， 摩 根 瑞 克 相 见 





重 梦 与 希望 
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精彩 抢先 看 : 灾变 前 肖 因 和 瑞 克 二 人 在 警车 内 闲聊 谈心 ， 肖 恩 得 知 瑞 克 夫 妇 感 情 不 和 ; 摩根 救 下 
瑞 克 并 向 瑞 克 解 释 行 尸 的 习性 及 自 保 方法 


Episede ee 省事 梦 惊醒 ; 又 见 重 梦 


ce 00:06:56 一 00:08:44 
CED = 全 


灾变 前 肖 因 和 瑞 克 二 人 在 警车 内 闲聊 谈心 ， 肖 因 得 知 瑞 克 夫妇 感情 不 合 。 





















































Shane: So how's it with Lori, man? 

Rick: She's good. She's good at turning 
off “light§:O: Really good. | dont know 
why sometimes we guess. 

Shane: Not what | meant. 

Rick: We didnt have a great night. 

Shane: Look, man, | may have, a.. .fail to 
amuse with my sermon but | did try. The 
least you could do is speak. 

Rick: That's what she always says: 
“Speak.” “Speak.”©, You think | 
was the most closed mouth son of 
bitch youd ever hear to hear her tell it. 

Shane: Do you express your thoughts? 
You share your feelings and that kind 
of stuff? 

Rick: The thing is lately whenever | try ” 
everything | say makes her impatient, 
like she didnt want to hear it after all © 
Its like she’s pissed at “ me all the 
time and | don’t know why. ©; 

Shane: Look, man, that's just shit couples 
go through® . Nah, its ...its a phase. 
Rick: Last thing she said this morning? 
“Sometimes | wonder if you even care 
about us at all.” She said that in front 
of our kid. Imagine going to school with 
that in your head. Difference between 
men and women? | would never say 
something that cruel to her, (O certainly 

not in front of Carl. 














肖 恩 主动 询问 瑞 克 和 他 妻子 的 感 
情 状况 ， 瑞 克 却 避 而 不 答 ， 并 不 打算 
正面 回答 肖 恩 的 问题 ， 由 此 我 们 可 以 
推断 出 瑞 克 和 他 妻子 劳 瑞 之 间 的 感情 
已 经 出 现 了 裂痕 。 















































肖 恩 的 感情 经 验 十 分 丰富 ， 肖 恩 
避 瑞 克 提 出 夫妻 双方 要 尽力 进行 沟通 
和 交流 的 建议 ， 而 这 一 点 刚好 与 劳 瑞 
对 丈夫 的 要 求 不 谋 而 合 ， 为 接 下 来 肖 
恩 和 劳 瑞 的 偷情 埋 下 了 伏笔 。 



































瑞 克 感情 专 一 ， 对 劳 瑞 饱含 着 
浓 浓 的 爱 意 ， 但 是 却 不 知道 该 如 何 
将 自己 的 感情 表达 出 来 ， 所 以 二 人 
的 感情 才 会 出 现 问题 。 他 还 一 直 在 
困惑 妻子 为 什么 最 近 对 他 不 耐烦 ， 
不 肯 听 他 说 话 。 















































尽管 妻子 对 他 恶 言 相 向 ， 与 他 吵 
架 ， 但 是 瑞 克 深 爱 着 自己 的 妻子 ， 即 
便 如 此 也 不 忍心 伤害 她 ， 可 见 瑞 克 是 
一 个 重 情 重 义 的 好 男人 。 


























Season 1 罩 梦 与 希望 | Episode 1 下 梦 惊醒 ， 又 见 蛋 梦 































































































译文 本 

肖 思 : 那 你 和 劳 瑞 怎 么 样 了 ， 兄 弟 ? 

瑞 克 : 她 很 好 ， 她 很 会 关 灯 。 真 的 很 好 ， 这 
点 毋庸 置疑 。 

肖 恩 : 我 问 的 不 是 这 个 。 

瑞 克 : 我 们 昨 晚 吵架 了 。 

肖 恩 : 听 着 ， 兄 弟 ， 我 可 能 不 会 用 传教 去 哄 
人 开心 ， 但 是 我 的 确 尝 试 了 。 最 起 码 
你 可 以 沟通 啊 ! 

瑞 克 : 这 就 她 经 常 说 的 : “沟通 | ” “沟通 | ” 
你 听 她 跟 你 说 ， 你 就 会 认为 我 是 你 听 
说 过 的 最 闷 头 闽 脑 的 龟 孙 子 了 。 

肖 因 : 你 有 没有 表达 过 你 的 想法 ? 分 享 你 的 
所 想 所 感 之 类 的 ? 

瑞 克 : 关键 是 最 近 一 段 时 间 不 管 我 怎么 努力 ， 














我 说 什么 都 会 让 她 不 耐烦 ， 好 像 她 根 

本 就 不 想 听 的 样子 。 好 像 她 一 直 对 我 

很 生气 , 我 都 不 知道 她 为 什么 会 这 样 。 
肖 恩 : 听 着 ， 兄 弟 ， 夫 妻 俩 都 要 经 历 这 种 烂 
事 的 ， 不 对 ， 这 是 个 阶段 性 的 过 程 。 
你 知道 她 今 早 对 我 说 的 最 后 一 句 话 是 
什么 吗 ? “有 时 候 我 都 会 怀疑 你 是 不 
是 根本 就 不 在 乎 我 们 ”。 她 就 当 着 我 
们 的 孩子 的 面 说 的 。 想 象 一 下 ， 孩 子 
脑 中 想 着 这 句 话 去 上 学 该 是 什么 样 的 
心情 。 这 是 男人 和 女人 的 区 别 ? 我 永 
远 不 会 对 她 说 这 么 残忍 无 情 的 话 。 当 
然 ， 在 卡尔 面前 就 更 不 会 了 。 















































瑞 克 : 






















































) Rl: 


amuse [emjuz] 加 娱乐 ， 消 遗 


express [rk'spres] 加 表达 ， 表 示 
couple [kApel] 加 夫妇 





中 


CD 


a 





. turn off 的 意思 是 “关闭 、 关 掉 ”， 一 般 来 





说 是 指 关闭 电器 等 有 开关 的 物体 ， 如 电视 
机 、 收 音 机 。“turn+ 副词 ”的 用 法 还 有 


turn on，turn down ，turn over 等 。 








. 这 是 一 个 由 whenever 引导 的 让 步 状 语 从 


句 ， 意 为 “不 管 何 时 ， 无 论 什 么 时 候 ”， 
Whenever 还 可 引导 时 间 状 语 从 句 , 意 为 “每 














. after all 可 用 于 句 首 , 用 逗号 隔 开 , 表示“ 毕 











竟 、 别 忘 了 ”的 意思 , 亦 可 用 于 句 末 , 意 为 “ 终 
究 、 居 然 ”, 表示 结果 和 当初 的 预想 不 一 样 。 





. piss at somebody 的 意思 是 “ 生 某 人 的 气 ”， 


piss 还 可 用 于 piss somebody off 的 词组 中 ， 
意 为 “ 惹 某 人 生气 ”。 


. go through 在 此 处 的 意思 是 “经 历 , 经 受 ( 多 


引 痛 苦 的 事情 ) ”, 除 此 之 外 它 还 有 “通过 、 
穿 过 、 仔 细 审 查 ” 
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sermon [ssrmen] 加 布道 
impatient [Im'pefent] 苞 计 不 耐烦 的 
phase [fez] 四 阶段 


精彩 抢先 看 : 灾变 前 肖 思 和 瑞 克 二 人 在 警车 内 闲聊 谈心 ， 肖 恩 得 知 瑞 克 夫 妇 感 情 不 和 ; 摩根 救 下 
瑞 克 并 向 瑞 克 解 释 行 尸 的 习性 及 自 保 方法 


HH 00:30:57 一 00:32:33 








ES 6 到》 摩根 的 藏身 小 屋内 
片段 二 瑞 克 ， 摩 根 ， 杜 恩 














摩根 救 下 瑞 克 并 











这 句 话 总 结 概括 了 瑞 克 的 出 场 背 
景 ， 本 剧 讲述 的 就 是 瑞 克 是 怎样 从 一 
个 手无寸铁 的 屏 弱 病人 昱 变 成 一 位 带 
领 团队 在 末日 的 夹缝 中 生存 的 优秀 领 
导 者 的 故事 。 





























摩根 父子 在 经 历 了 与 行 尸 的 斗智 
斗 勇 之 后 ， 对 行 尸 的 习性 和 活动 规律 
有 了 基本 的 了 解 ， 摩 根 便 将 死 而 复活 
的 人 称 为 “ 行 忆 ”， 瑞 克 随 后 也 沿用 
了 “ 行 尸 ”这 一 说 法 ， 这 也 是 本 剧 中 
“ 行 尸 ”一 词 的 由 来 。 
































摩根 生性 善良 ， 即 使 处 在 末世 自 
身 难 保 也 对 身 处 绝境 的 陌生 人 瑞 克 人 
出 援手 ， 并 告知 其 末世 生存 法 则 : 衙 
避 行 尸 ， 不 要 被 咬 。 而 与 此 同时 摩根 
也 向 观众 们 解释 了 行 尸 病毒 传染 的 途 
径 及 过 程 。 


























摩根 之 所 以 清楚 尸 变 的 过 程 ， 是 
因为 他 亲身 经 历 过 ， 而 杜 恩 落寞 的 神 
情 则 说 明 缺 失 的 女 主 人 也 就 是 杜 恩 的 
妈妈 已 经 变 成 行 忆 ， 杜 恩 只 是 一 个 年 
少 的 孩子 却 要 经 受 失 去 母亲 的 痛苦 ， 
不 由 让 人 心 生 忱 惜 和 怜爱 。 
































瑞 克 解释 行 











户 的 习性 及 自 保 方 法 。 














Morgan: Hey, mister, do you even know 
what is gong on? 

Rick: | woke up today, in a hospital, came 
home, that's all | know. O 

Morgan: But you know about the dead 
people, right? 

Rick: Yeah, | saw a lot of that, out on the 
loading dock, hauling trucks. 

Morgan: No. Not the one s they put down... 
the ones they didm’t. The walkers ' ,©O; 
like the one | shot today. Cause he 
would have ” ripped into you, try to eat 
you, take him some flesh at least. But | 
guess if this is the first youre hearing, | 
know how it must sound... 

Rick: They're out there now, in the street? 

Morgan: Yeah. They're even more active 
after dark sometimes. Maybe its the 
cool air or hell, maybe it's just me firing 
up that gun today. But we'll be fine 
long as 3 we stay quiet. Probably 
wander off by morning. Well listen, one 
thing | do know domt you get “ bit! ©; 
We saw your bandage and that's why 
we were afraid of. Bites kill you. The 
fever burns you out. But then after a 
while, you come back. 


Duane: Seen it happen 1@)， 





Morgan: Come on. 


译文 有 

摩根 : 嘿 ， 先 生 ， 你 知 不 知道 到 底 发 生 了 什么 ? 

瑞 克 : 我 今天 在 医院 醒 来 ， 回 到 了 家 ， 我 只 
知道 这 些 。 

摩根 : 但 是 你 了 解 这 些 死人 的 情况 吗 ? 

瑞 克 : 是 的 ， 我 看 到 了 很 多 死人 ， 在 码头 上 ， 
在 拖车 上 。 

摩根 : 不 ， 不 是 那些 他 们 已 经 放 倒 的 死人 ， 
是 那些 没 被 放 倒 的 。 行 尸 ! 就 像 我 今 
天 开 枪 射 中 的 那 只 一 样 。 因 为 他 要 将 
你 撕 扯 得 稀 巴 烂 ， 要 吃 掉 你 ， 最 少 也 
要 从 你 身上 给 他 自己 撕 块 肉 吃 。 但 是 
我 猜 你 是 第 一 次 听 说 这 种 事情 吧 ， 我 
知道 听 起 来 很 …… 

瑞 克 : 他 们 现在 就 在 外 面 大 街 上 ? 

摩根 : 对 ! 有 时 候 到 了 晚上 他 们 甚至 会 更 加 
活跃 。 可 能 是 天 冷 了 ， 该 死 ， 也 可 能 
是 我 今天 开 的 那 一 枪 惊动 了 他 们 。 但 
是 只 要 保持 安静 ， 我 们 就 没事 。 可 能 
明天 早上 他 们 就 会 散 去 。 听 好 了 ， 有 

件 事 我 很 确定 ， 你 千 万 不 要 被 咬 ! 

我 们 那 会 儿 看 到 你 的 绷带 ， 所 以 才 很 
害怕 。 咬 伤 会 让 你 命 归 西天 。 高 烧 会 
把 你 烧 化 了 ， 但 是 过 了 一 会 ， 你 就 会 活 
过 来 。 

杜 恩 : 亲眼 所 见 。 ( 神情 落寞 ) 
( 摩根 摸 了 摸 杜 恩 的 用 膊 ) 





load [lousd] 四 ; 
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: 振作 起 来 ! 


’ 词汇 加 油 


装载 


rip [rrp] 加 斯 扯 


wander [wande(r)] 四 徘徊 


站 








知 识 点 找 





1. walker 的 本 意 为 “步行 者 ， 散 步 者 ”， 在 


Dh 


CD 


CI 


.“would have + 过 去 分 词 ” 








本 剧 中 引申 为 只 拥有 行动 能 力 缺乏 独立 思 
想 意 识 的 全 


是 虚拟 语气 的 一 种 
用 法 ， 表 示 对 发 生 在 过 去 的 事情 的 假设 ， 意 
为 “本 来 会 做 某 事 ”。 


. long as 是 as / so long as 的 缩写 形式 ， 在 


此 意 为 “只 要 ”， 


然 ” “条 件 是 ” 


除 此 之 外 还 可 表示 “了 既 


| 
于 J oO 


. 此 处 是 “助动词 do+not+ 动词 原形 ”表示 


强调 的 用 法 ， 用 于 加 强 语气 ， 意 为 “务必 ”， 
do 可 以 有 时 态 的 变化 ， 但 其 后 的 动词 要 用 
原形 。 


. Seen it happen 是 have see it happen 的 


缩写 形式 ，see something / somebody do 
something 表示 看 见 了 某 事 发 生 的 全 过 程 。 





haul [hol] 加 拉 ， 搜 
flesh [flal 轩 内 
bandage [bsendrd5] 团 绷带 
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Py ZA TD 00:05:41 一 00:06:32 
= = a 


区 3 < 瑞 克 ， 格 伦 
人 ES 形 熙 小 可 格 伦 巧 助 瑞 克 脱险 。 








得 十 分 准确 到 位 。 























安危 捏 把 汗 ， 吊 足 了 观众 的 胃口 < 




















令 人 但 然 ， 但 是 他 却 道 





此 处 是 格 伦 在 本 剧 中 第 一 次 出 
场 ， 从 他 与 瑞 克 的 对 白 中 我 们 可 以 看 
出 格 伦 是 个 风趣 幽默 的 小 伙 子 ， 短 短 
的 几 句 对 白 就 将 情绪 的 跌宕 起 伏 拿 担 


绝 处 轿 生 是 此 剧 惯用 的 戏码 ， 
不 管 格 伦 是 故意 吓 瑞 克 还 是 无 意 而 为 
之 ， 这 小 小 的 把 戏 都 营造 出 了 一 种 危 
险 、 紧 张 的 气氛 ， 让 人 不 禁 替 瑞 克 的 


格 伦 给 瑞 克 出 的 主 ee 
了 瑞 克 的 唯 





一 生路 : 











“ 快 点 儿 跑 ”， 在 当时 的 情 








克 的 不 二 之 选 。 


了 光 生 的 道路 和 方法 ， 


众 的 喜爱 了 。 


况 下 ， 瑞 区 的 优势 就 是 行动 速度 比 行 
尸 快 ， 看 好 时 机 迅速 穿 过 行 尸 群 是 瑞 


格 伦 简 短 的 几 句 话 就 为 瑞 克 指明 
说 明 格 伦 心 思 
细腻 ， 考 虑 周全 ， 行 动力 强 ， 这 也 就 
不 难 解释 格 伦 为 什么 深 受 众多 女性 观 








Glenn: Yeah, | can see you. You're surrounded 
by walkers. Thats bad news. 

Rick: There’s good news? 

Glenn: No.©O: 

Rick: Listen, whoever you are, | don't 
mind telling you fm a little concerned 
in here. 

Glenn: Oh, man. You should see it from 
over here. You’d be having a major 
freak-out. ©O>» 

Rick: Got any advice for me? 

Glenn: Yeah, 1d say make a run for it. 

Rick: That’s it? “Make a run for it”? 

Glenn: My way’s not as dumb as it 
sounds 





©: Youve got eyes on the 
outside here. Theres one geek still up on 
the tank but the others have climbed down 
and joined the feeding frenzy where the 
horse went down. With me so far*? 

Rick: So far. 

Glenn: Okay, the street on the other side 
of tank is less crowded, if you move 
now while they are distracted, you 
stand a chance ”. Got ammo “? 





Rick: In that duffel bag ” | dropped out 
there, and guns. Can | get to it? 

Glenn: Forget the bag, okay? lt's not an 
option. What do you have on you? © 


瑞 克 : 
格 伦 : 


瑞 克 : 


格 伦 : 






: 嗯 ， 我 能 看 见 你 ， 你 被 行 尸 团 


surround [se'raund] 四 围绕 
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了 ， 这 是 坏 消息 。 














: 那 有 好 消息 吗 ? 


ya 
: Ns 


















































我 现在 有 点 儿 担 心 。 
: 噢 ， 兄弟， 你 应 该 从 我 这 往 下 看 ， 肯 
定 会 把 你 吓 坏 了 。 
什么 建议 给 我 吗 ? 























恩 ， 我 会 说 快 点 儿 跑 。 





: 就 这 个 吗 ? 快 点 儿 跑 ? 
: 我 的 方法 并 不 像 听 起 来 的 那么 春 。 有 














: 听 着 ， 不 管 你 是 谁 ， 我 不 介意 告诉 你 




















我 在 外 面 帮 你 观察 形势 ， 





























夏 行 户 


在 坦克 项 上 , 但 是 其 他 的 都 仆 下 去 了 ， 


参与 到 吃 马 的 警 警 盛 黎 去 了 。 
说 的 了 吗 ? 
明白 了 。 














明白 我 


坦克 另 一 边 的 街道 上 行 尸 比较 少 ， 如 





果 你 趁 他 们 不 注意 快 点 儿 跑 ， 


兴 许 还 











有 活命 的 机 会 。 有 弹药 吗 ? 











都 在 我 丢 在 外 面 的 行李 包 里 











里 面 还 

















有 枪 。 我 能 拿 到 吗 ? 


别 想 那个 包 了 ， 好 吗 ? 门 儿 都 没有 。 


你 手头 上 有 什么 ? 
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dumb [dAm] 攻 思春 的 
frenzy [frenzi] 加 狂怒 
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CD 


oa 


知识 点 找 


. So far 是 英语 中 的 一 个 副词 词组 ， 表 示 “ 到 目 





. as...as 的 意思 是 “和 .…… 二 | 


级 的 比较 ， 中 间 插 入 的 是 形容 词 或 副词 的 
原 级 , 第 一 个 as 为 副词 , 第 二 个 as 为 连词 。 








前 为 止 、 迄 今 为 止 ”的 意思 。 


. stand a chance 的 意思 是 “有 可 能 、 有 希望 ”， 








词组 后 面 可 跟 of doing 形式 , 表示 做 某 事 有 
可 能 成 功 。 





. ammo 美国 倡 语 ， 意 为 “军火 、 弹 药 ”。 





. duffel bag 是 美国 倡 语 ， 意 为 “ ( 装 杂 物 的 ) 

















军用 帆布 袋 、 ( 抽 口 的 长 简 状 ) 帆布 包 ”。 




















advice [edvais] 园 建议 
geek [gik] 厂 怪人 ， 怪物 
option ['apJn] 加 选择 
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ZH THE 00:05:28 一 00:08:44 
ES C59 坦 克 内 


CE 本 尖 克 ， 莫 尔 


瑞 克 制服 暴虐 专制 的 莫 尔 。 








莫 尔 生性 残暴 ， 在 剧 中 以 一 个 地 
病 流 氓 的 形象 出 现 ， 试 图 以 民主 之 名 
掌握 大 权 ， 强 迫 众 人 臣服 于 他 ， 将 团 
队 中 的 人 玩弄 于 股 掌 之 中 ， 众 人 慑 于 
他 的 武力 ， 敢 怒 不 敢 言 。 


























瑞 克 在 灾变 前 是 一 名 警察 ， 他 的 
职业 操守 和 脾气 秉性 不 会 容忍 莫 尔 的 
胡作非为 ， 瑞 克 的 这 番 话 说 明 他 是 
个 明 事 理 ， 顾 大 局 又 有 责任 心 的 人 。 
制服 莫 尔 ， 赢 得 众人 的 支持 和 拥戴 是 
瑞 克成 为 领导 者 的 第 一 步 。 



































在 社会 系统 全 面 崩溃 ， 行 尸 横行 
的 背景 下 ， 人 类 似乎 又 回 到 了 最 原始 
的 状态 。 葛 尔 以 瑞 克 是 警察 为 由 要 乒 
瑞 克 ， 以 为 他 不 敢 随意 开 枪 ， 只 是 拿 
枪 恐 吓 自己 ， 但 是 瑞 区 一 语 道 出 了 自 
己 现 在 所 处 的 心境 和 身份 。 





















































面 对 莫 尔 对 自己 的 人 身 攻 击 和 肆 
意 辱骂 ， 瑞 克 只 是 如 此 淡淡 地 回应 了 
一 句 ， 说 明 他 心胸 宽广 帘 达 ， 不 与 小 
人 计较 ， 这 也 是 他 能 够 成 为 优秀 领导 
者 的 重要 因素 之 一 。 






































Merle: Now that means rm the boss, 
right? GD Yeah. Anybody else? Hmm? 
Anybody? 

Rick: Yeah. 

Merle: Who the hell are you man?! 





Rick: Officer friendly. Look here, Merle. 
Things are different now. There are no 
niggers anymore. No dumb-as-shit， 
inbred white-trash fools either. Only 
dark meat and white meat. There's 
us and the dead ° . We survive this 
by pulling together ° , not apart. ©O; 

Merle: Screw you, man. 





Rick: | can see you make a habit of missing 
the point. 

Merle: Yeah? Well, screw you twice. 

Rick: Ought to“ be polite to a man with a 
gun. Only common sense. 

Merle: You wouldn't. Youre a cop 

Rick: Alll am anymore is a man looking 
for his wife and son. Anybody that 
gets in the way of that is gonna 
lose.©; ll give you a moment to think 
about that. Got some on your nose there. 

Merle: What are you gonna do? Arrest 
me? Hey! What are you doing? Man 
that was my stuff! If | get loose, you’d 





better * pray 一 Yeah， you hear me, you 
pig?! You hear me?! 
Rick: Yeah, your voice carries.©O, 
Merle: Do you hear me, you filthy pig?! 


莫 尔 : 
瑞 克 : 


莫 尔 : 
瑞 克 : 
莫 尔 : 
瑞 克 : 


莫 尔 : 
瑞 克 : 
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inbred [In'bred] 区 骨 天生 的 
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: 现在 我 就 是 老大 了 ， 是 吧 ? 嗯 ? 谁 有 




















异议 吗 ? 咽 ? 有 人 吗 ? 





: 我 。 


( 上 前 制服 莫 尔 ， 
栏杆 上 ) 

哥们 儿 ， 你 是 谁 啊 ? 

友好 警官 。 听 着 ， 莫 尔 ， 现 在 情况 变 了 ， 
不 搞 种 族 歧 视 那 一 套 了 ， 也 没有 蠢 蛋 
和 白人 垃圾 之 分 了 ， 只 有 黑 肉 和 白肉 ， 
只 有 我 们 和 行 尸 之 分 了 。 我 们 只 有 
结合 作 才能 共渡 难关 ， 不 能 搞 分 裂 | 
去 死 吧 你 ! 

我 看 你 是 听 不 懂 我 的 话 啊 | 

是 吗 ? 那 你 再 死 一 回 吧 | 

应 该 对 带 枪 的 人 礼貌 一 点 儿 ， 这 是 常 


Ws 


将 其 用 手 钞 钳 在 铁 



























































由 











你 是 个 警察 


你 不 会 开 枪 的 ， 你 是 个 警察 。 

我 现在 只 是 一 个 一 心 寻找 妻 儿 的 普通 
人 ， 任 何 阻挡 我 的 人 都 会 失败 。 我 给 
你 一 点 儿 时 间 你 好 好 想 想 。 ( 在 莫 尔 
的 衣 久 里 翻 出 了 毒品 ， 看 了 看 莫 尔 的 
子 ) 你 鼻子 里 还 


















































让 口 
苹 gpo 




















: 你 能 把 我 怎么 样 ? 逮捕 我 吗 ? ( 瑞 克 将 


莫 尔 的 毒品 扔 下 大 楼 ) 嘿 ! 你 干什么 
呢 ! 哥们 儿 ， 那 是 我 的 东西 | 如 果 我 松 
绑 了 ， 你 最 好 赶快 祈祷 ! 喂 ， 你 听 到 
我 说 话 了 吗 ? 你 个 猪 ! 你 听 到 了 吗 














: 嗯 ， 昕 到 了 ， 你 声音 够 大 了 1 
: 你 听 到 了 没 ? 你 这 头 恶心 的 猪 ! 




















stuff [stAf| 加 东西 
filthy [I9i] 区 册 脏 脏 的 
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CD 
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知识 点 拨 


. pull together 表示 








. the hell 经 常用 于 口语 中 ， 表 示 说 话 人 的 强 








烈 不 满 , 主要 用 于 加 强 语气 , 并 无 实际 意义 。 





. “the+ 形容 词 ”可 做 名 词 使 用 ， 表 示 一 类 


具有 某 种 特征 或 特性 的 人 物 或 物体 ， 通 常 
表示 复数 意义 。 





“齐心 协力 、 通 力 合作 ”， 
亦 常见 于 pull oneself together 的 词组 中 ， 
意 为 “使 某 人 自己 振作 起 来 ”。 








. ought to do 表示 “应 该 、 应 当 ”， 适 用 于 


法 令 规 则 、 行为 准则 、 道德 责任 等 客观 情况 ， 
语气 较 should 稍 强 。 








. Cop 是 倡 语 的 称谓 ， 泛 指 一 切 执法 人 员 ， 








cop 一 词 由 copper ( 铜 ) 而 来 ， 因 为 警察 
徽章 都 是 铜 制 的 ， 所 以 在 美国 倡 语 中 就 用 
cop 来 指 代 警 察 。 

















6. you'd better... 是 you had better... 的 缩写 
形式 ， 意 为 “最 好 还 是 做 ……”， 后 跟 动 
词 原 形 ， 其 否定 形式 为 : had better not to 
[Ga 

arrest [erest 加 逮捕 

pray [pre] 四 祈祷 
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Episode;3) 瑞 克 二 家 团圆 
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肖 思 扮演 父亲 角 1 














Carl: I'l| believe that when | see it. 
Shane: lll tell you what 一 you just get 
劳 瑞 为 卡尔 理发 ， 卡 尔 总 是 动 来 through this with some manly dignity 
动 去 不 肯 配 合 ， 肖 恩 便 采取 情绪 转移 
法 来 稳 住 卡尔 ， 他 用 教 卡尔 逮捕 青 幅 
的 方法 来 吸引 卡尔 的 注意 力 ， 说 明 他 
深 说 小 孩子 的 心理 活动 。 








and tomorrow lll teach you something 
special. | will teach you to catch frogs.GD); 
Carl: |ve caught a frog before. 
Shane: | said frogs — plural. And it is an 












































art, my friend. lt is not to be taken lightly. 
There are ways and means. Few people 
know about it. Tm willing to share my 
secrets. 

Lori: Oh, Pm a girl. You talk to him. ©O;» 

Shane: lt's a one-time offer, bud — not to 
be repeated. 

Carl: Why do we need frogs, plural? 





劳 瑞 误 以 为 自己 的 丈夫 瑞 克 已 
死 ， 肖 恩 便 乘虚 而 入 ， 对 劳 瑞 进行 无 
微 不 至 的 照顾 ; 劳 瑞 也 将 自己 置 于 弱 
者 的 地 位 上 ， 乐 于 受 人 保护 和 关怀 ， 
劳 瑞 和 肖 恩 的 恋情 也 就 顺理成章 地 开 
台 了 。 












































Shane: You ever eat frog legs? 
Carl: Eww! 

Shane: No, yuml 

Lori: No, he's right. Eww. 


劳 瑞 和 卡尔 都 认为 青蛙 腿 很 难 
吃 ， 肖 恩 则 说 到 时 候 劳 瑞 肯定 会 再 向 
他 来 要 第 二 份 的 ， 这 句 话 不 仅 合 理 地 
化 解 了 当时 的 尴 炊 ， 而 且 也 让 观众 产 
生 了 有 趣 的 疑问 和 无 穷 的 想象 ， 营 造 
出 一 种 欢乐 轻松 的 气氛 。 


















































Shane: When you get down to sthat last 
can of beans, youre gonna be loving 
those frog legs, lady. | can see it now 一 
“Shane, do you think | could have 
a second helping, please? Please? 
Just one?” OO; 

Lori: Yeah, | doubt that. 

Shane: Don't listen to her, man. You and 








肖 恩 准确 地 抓 住 了 孩子 都 想 当 英 
雄 的 情结 ， 无 形 地 拉 近 了 自己 和 卡尔 
之 间 的 心理 距离 。 而 肖 恩 和 卡尔 莫名 
的 亲近 也 显示 出 肖 因 想 讨好 卡尔 ， 以 
进一步 赢得 劳 瑞 芳心 的 计谋 。 





















































me，we'll be heroes.@s Wei'll feed 
these folks Cajun-style” Kermit® legs. 
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Season 1 重 梦 与 希望 | Episode 3 瑞 克 一 家 团圆 


卡尔 : 眼见 为 实 。 

肖 恩 : 这 样 吧 ， 如 果 你 能 带 点 儿 男子 气概 把 
头发 剪 完 ， ee 我 
教 你 怎么 抓 青 

卡尔 : 

肖 恩 : 我 说 的 是 一 群 青蛙 哦 。 朋 友 ， 那 是 门 
艺术 ， 抓 青蛙 可 不 是 一 件 容易 事 儿 。 
里 面 暗 藏 的 技巧 和 诀 窑 ， 没 有 多 少 人 
知晓 。 我 呢 ， 愿 意 和 你 分 享 。 

( 卡尔 回头 看 了 看 妈妈 ) 

: 我 是 女生 我 不 懂 ， 你 和 他 说 。 

过 了 这 村 就 没 这 店 啦 。 

: 我 们 要 这 么 多 青蛙 干什么 ? 

: 你 吃 过 青蛙 腿 吗 ? 

: 好 恶心 。 

: 不 ， 很 好 吃 。 

: 不 ， 他 说 得 对 ， 很 恶心 。 

当 你 吃 龟 装 豆子 吃 到 反胃 的 时 候 ， 你 

肯定 会 特别 喜欢 青蛙 腿 的 ， 女 士 。 我 

现在 就 能 想象 到 你 说 : “ 肖 恩 ， 你 能 
再 多 给 我 一 份 吗 ? 拜托 ， 就 一 份 。” 

劳 瑞 : 我 才 不 信 呢 ! 

肖 恩 : 别 听 她 的 ， 哥 们 儿 ， 我 们 是 英雄 ， 咱 

俩 一 定 会 给 我 们 的 人 搞 到 一 顿 田鸡 腿 

法 式 大 餐 的 。 
























































es 
E 





泗 


分 





泗 














亚 洒 亚 机 亚麻 亚 进 
语 泗 


库 

















































入 词汇 加 油 站 


YY 





a [maenli] 蕊 月 有 男子 气概 的 
plural ['plyeral] 三 四 复数 的 
folk [foulk] 园 人 们 


Dh 


CD 


a 


知 识 点 找 








. Eww 为 语气 词 ， 模 仿 人 呕吐 时 的 声音 ， 在 


英文 中 常用 来 表达 有 恶心、 反感 之 类 的 情感 。 


. yum 为 语气 词 ， 模 仿 人 咀嚼 时 的 声音 ， 用 来 


形容 某 物 很 美味 、 好 吃 , 词义 与 eww 相反 。 











. get down to 的 中 文 意思 是 “开始 、 着 手 做 ， 

















开始 认真 考虑 ”。 





Cajun ni 可 肖 | 可 下 由 法 语言 


( Acadian ) ， 用 于 形容 十 七 、 十 八 世 纪 加 
拿 大 东部 某 些 地 区 的 法 谊 居民 ， 他 们 后 移 
居 到 美国 的 路 易 斯 安 那 州 。Cajun Style 指 
的 是 有 点 儿 香 甜 带 微 辣 的 料理 口味 。 








. Kermit 是 美国 动画 《芝麻 街 》 中 的 人 气 主角 





Kermit the Frog， 中 文 翻译 为 “ 科 米 蛙 ”， 
在 这 里 代 指 的 是 青蛙 。 











dignity [drgneti] 加 尊严 
repeat [rr'pit] 加 重复 
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| 精彩 抢先 看 : 肖 思 扮演 父亲 角色 ， 哄 卡尔 剪 头 发 ! 瑞 克 向 众人 讲述 自己 的 经 历 和 心路 历程 | 


ZH 00:10:58 一 00:12:46 
Rw 《三 营地 内 的 敌 火 旁 


片段 二 ES 形 克 ， 劳 瑞 ， 卡 尔 ， 肖 


之 情 
不 好 
的 话 
在 本 
而 此 
格 特 



































es a 
恩 ， 柬 尔 ， 爱 德 
人 
ds 























人 ES 王 瑞 克 向 众人 讲述 自己 的 


瑞 克 对 自己 心情 的 总 结 相信 每 个 
经 历 灾变 的 人 都 会 深 有 同感 ， 对 过 去 
生活 的 无 限 留恋 以 及 对 未 来 的 迷茫 恐 
慌 杂 焰 在 一 起 ， 混 合成 一 种 独特 的 情 
感 经 历 。 

















瑞 克 想 向 肖 恩 表达 自己 的 感激 
， 但 碍 于 男人 的 自尊 和 情 面 又 
意思 开口 ， 戴 尔 这 名 举重 若 轻 
颇 有 大 恩 不 言 谢 的 意味 ， 戴 尔 
剧 中 以 一 个 老好人 的 形象 出 现 ， 
处 正 完美 诠释 了 这 一 人 物 的 性 
= 









































瑞 克 的 突然 回归 让 肖 恩 失去 了 























洼 椒 














心爱 的 情人 ， 同 时 肖 恩 心里 也 





A 
Ee 


瑞 克 具备 一 定 的 领导 能 力 ， 瑞 

















定 会 和 自己 争夺 领导 权 ， 他 必 








须 先 








下 手 为 强 。 因 此 ， 爱 德 便 成 了 

















当 因 
底 





力 的 


有 家 
德 经 
驾 ， 

处 观 
的 一 
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入 展示 在 队伍 中 的 领导 力 和 号 召 





靶子 。 


爱 德 体型 庞大 ， 脾 气 十 分 暴躁 ， 
暴 倾向 ， 卡 萝 尔 身材 瘦小 ， 爱 
常 对 卡 葛 尔 拳 打 脚 踢 ， 肆 意 辱 
卡 萝 尔 也 不 敢 做 出 反抗 ， 从 此 
众 们 可 以 看 出 埃 德 暴躁 和 自私 
面 。 

















历 和 心路 历程 。 


Rick: Disoriented. Fear, confusion — all 
those things but...disoriented comes 
closest.O1 

Dale: Words can be meager things. 
Sometimes they fall short ™. 

Rick: | felt like I'd been ripped out of my 
life and put somewhere else. For a 
while © | thought | was trapped in some 
coma dream, something | might not 
wake up 3 from ever. 

Carl: Mom said you died. 

Rick: She had every reason to believe 
that. Don’t you ever doubt it. 

Lori: When things started to get really 
bad, they told me at the hospital that 
they were gonna medevac . you and 
the other patients to Atlanta, and it 
never happened. 

Rick: Well, |m not surprised after Atlanta fell. 

Lori: Yeah. 

Rick: And from the look of that hospital， 
it got overrun. 

Shane: Yeah, looks dont deceive. | barely 
got them out, you know? 

Rick: | cant tell you how grateful | am to * 
you, Shane. | can't begin to express it. 
Dale: There go those words falling short 

again. Paltry things. ©O; 

Shane: Hey, Ed, you want to rethink 
that log? ©O; 

Ed: it's cold, man. Os 

Shane: The cold don't change the rules, 
does it? Keep our fires low, just embers. 


Season 1 重 梦 与 希望 | Episode 3 瑞 克 一 家 团圆 





知识 点 拨 


虐 
] 


瑞 克 : 不 知 如 何 是 好 ， 和 恐惧 、 迷 茫 ， 这 
情 都 有 ， 但 主要 还 是 无 所 适 从 。 
戴尔 : 语言 表达 的 东西 有 限 ， 有 时 候 语言 会 





5 
= 


. fall short 意 为 “缺乏 、 不 足 、 达 不 到 ( 目标 )”， 
强调 动作 的 瞬时 发 生 ， 另 有 词组 fall short of 
something / somebody 表示 “缺少 某 个 东西 












































显得 很 苍白 。 
39 外 音 四 
瑞 克 : 我 感觉 像 是 被 这 个 世界 抛弃 了 ， 被 殷 或 人 ”的 意思 。 





到 了 其 他 地 方 ， 一 度 我 以 为 自己 陷 进 
了 梦 庆 里， 再 也 醒 不 过 来 了 。 
卡尔 : 妈妈 说 你 死 了 。 
渍 克 : 她 这 么 想 也 无 可 厚 非 ， 你 不 要 怪 她 。 . wake up 意 为 “ 醒 来 、 叫 醒 ”，somebody 
劳 瑞 : 局 势 变 得 很 糟糕 的 时 候 ， 医 院 的 人 告 wake up 表示 “ 某 人 自己 醒 来 ”， 而 wake 
诉 我 要 把 你 们 这 批 患者 转移 到 亚 特 兰 
大 ， 然 后 就 再 无 音信 了 。 
瑞 克 : 亚特兰大 陷落 后 ， 我 也 就 明白 怎么 回 4. medevac 是 medical 和 evacuate 的 合成 








Dh 


. for a while 在 句 中 做 时 间 状 语 , 意 为 “暂时 ， 
Fx 











CD 











somebody up 则 表示 “ 叫 醒 某 人 ”的 意思 。 










































































事 了 。 词 ， 意 为 “( 对 伤员 等 的 ) 空运 救护 ， 医 
劳 瑞 : 咽 。 疗 撤 运 ”。 
瑞 克 : 看 医院 的 样子 ， 应 该 是 行 尸 占领 了 

医院 。 5. be grateful to somebody 为 固定 短语 ， 意 为 
肖 恩 : 对 吧 ， 这 么 说 我 没有 骗 你 们 吧 。 我 费 “对 某 人 感激 ”， 后 面 可 加 for something 

了 好 大 力气 才能 救 大 家 出 来 ， 知 道 表示 “ 因 某 事 对 某 人 感激 ”。 

吗 ? 





瑞 克 : 我 不 知道 该 怎么 感激 你 才 好 ， 肖 恩 。 
我 都 不 知 该 从 何 说 起 。 
戴尔 : 语言 又 显得 苍白 无 力 了 。 区 区 小 事 ， 
































不 足 挂 齿 。 
( 不 远 处 独 坐 的 爱 德 往 火 堆 里 扔 了 根 
柴火 ) 


肖 恩 : 爱 德 ， 你 确定 要 加 那 根 木头 吗 ? 
爱 德 : 太 冷 了 ， 哥 们 儿 。 

肖 思 : 再 冷 也 要 守 规 矩 ， 你 说 是 不 是 ? 火 要 
点 小 些 ， 留 点 儿 火苗 取暖 就 行 了 。 

































毁 词 汇 加油 站 


disoriented [drsorIrntrd] 艺 骨 无所适从 的 meager [mige] 苞 朋 贫 瘤 的 


coma [koumas] 园 型 迷 deceive [drsiv] 四 欺骗 
paltry ['poltrr] 无 价值 的 ， 琐 碎 的 ember [embe] 网 灰 烃 ， 余 烃 
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| 精彩 抢先 看 ; 双方 因 枪械 的 归属 权 起 争执 ， 矛 盾 一 触 即 发 ， 凶 神 恶 笋 小 哥 实 为 爱心 大 暖 男 | 


Episodel4\ 心 狠 手 辣 小 哥 实 为 爱心 大 暖 男 


ez TH 00:28:35 一 00:30:05 

ES O35 养老 院内 

和 CRB 形 克 团队 ，6 先生 ， 老 奶奶 ， 菲 利 普 ， 达 里 尔 
人 对 双方 因 枪 械 的 归属 权 起 争执 ， 矛 盾 一 触 即 发 。 

































































Mr.G: | don't think you fully appreciate 
the gravity of the Situation. 

Rick: No, |m pretty clear. You have your 
man. | want mine. 

Mr.G: Pm gonna chop up your boy. mm 
gonna feed him to my dogs. They're 
the evilest, nastiest man- eating bitches 
you ever saw.©O' | picked them up 
from Satan * ata yard sale ” .| told you how 
it has to be. Are you woefully deaf? 

Rick: No, my hearing’s fine. You said 
come locked and loaded. Okay then, 
we're here. ©O;» 

Old Lady: Felipe! Felipe! 

Felipe: Abuela 2 go back with the others 一 
now. 

Daryl: Get that old lady out of the line of 
firel 

Mr.G: Abuela, listen to your mijo, okay? This 
is not the place for you right now. 

Old Lady: Mr. Gilbert is having trouble 
breathing ° . He needs his asthma 
stuff. Carlito didn't find it. He needs 
his medicine. ©O; 

Mr.G: Felipe, go take care of ° it, okay? 
And take your grandmother with you. 
Old Lady: Who are those men? Don't you 

take him. 

Rick: Maam? 

Old Lady: Felipe's a good boy. He have 
his trouble but he pull himself together. 
We need him here. Os 


G 先 生 吓 路 人 的 这 番 话 凌厉 残忍 ， 
让 人 不 禁 毛 骨 悚 然 。 实 际 上 他 只 是 在 虚 
张 声势 而 已 , 想 在 气势 上 压倒 瑞 克 一 方 ， 
让 他 们 知 难 而 退 ， 这 样 就 无 须 动用 武力 
就 可 以 将 胜利 果实 收入 圳 中 。 


























面 对 G 先生 上 玄 牙 呈 嘴 、 令 人 
寒 的 言语 攻击 ， 瑞 区 并 没有 慌 了 阵 
脚 ， 反 倒是 抱 着 决一死战 的 决心 来 回 
应 ， 如 此 的 气 狗 和 胆识 不 禁令 人 心 生 
敬佩 。 现 场 气氛 紧张 到 极点 ， 双 方 
对 垒 ， 一 场 血 战 在 所 难免 。 








正在 双方 剑 拔 园 张 的 关键 时 刻 ， 
一 位 走路 颜 狗 峰 的 老奶奶 出 现 了 。 老 
奶奶 的 解释 让 我 们 忧 然 大 悟 ， 原 来 表 
面 上 心 硬 如 钢 、 心 冷 如 铁 的 团队 还 负 
责 保护 老年 人 ， 刚 才 还 叫嚣 着 要 刊 人 
喂 狗 的 头头 也 懂 了 。 











在 老奶奶 的 心里 ， 看 似 心 狠 手 
羔 的 菲利普 只 不 过 是 一 个 爱 犯 错误 
的 小 孩子 ， 她 以 为 穿着 警 服 的 瑞 克 
是 来 逮捕 自己 孙子 的 ， 便 挺身 而 出 
为 孙子 辩解 ， 让 人 心头 一 暖 ， 原 来 
在 行 尸 遍 地 的 末世 也 还 会 有 人 间 真 
情 存 在 。 
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Season 1 重 梦 与 希望 | Episode 4 心狠手辣 小 哥 实 为 爱心 大 暖 男 


(8 










































































0 译文 和 外] 只 研发 

G 先生 : 我 认为 你 没有 完全 领 司 现 在 以 况 的 。 9 0 
二 音 、 知识 等 ) 、 中 途 带 人 ”， 在 此 处 表示 “得 

斑 克 : 不 ， 我 充分 明白 。 你 你 的 人 ， 而 到 ” 的 意思 。 
我 想 要 我 的 。 

G 先生 : 我 要 把 你 的 人 和 阐 碎 了 喂 狗 ， 他 们 是 2. Satan 的 中 文 翻译 为 “撒旦 ”， 在 《圣经 》 
父 见 过 的 最 那 恶 、 最 残忍 的 吃 人 动 中 是 与 上 帝 做 对 的 那 一 方 ， 通 常 被 视 为 是 
物 了 ， 大 甩卖 的 时 候 我 从 撤 旦 手 里 魔鬼 的 化 身 。 








买 来 的 。 我 已 经 营 告 过 你 事情 会 发 

展 到 什么 样子 了 ， 你 是 不 是 玖 啊 ? 

瑞 克 : 不 ， 我 听力 好 得 很 。 你 说 过 让 我 们 
全 副 武装 地 来 。 好 啊 ， 我 们 来 了 。 








CD 











. yard sale 指 的 是 部 分 以 别墅 为 城市 居住 主 
体 的 国家 和 地 区 ， 其 居民 在 自己 的 别墅 院 
子 里 ， 将 自己 家 不 用 的 物品 进行 贩卖 。 















































老奶奶 ， 菲利普 | 菲利普 | 4. abuela 是 西班牙 语 ， 意 为 “奶奶 ”， 表 示 
菲利普 : 奶奶 ， 快 回去 和 其 他 人 待 在 一 起 ! 对 年 长 妇女 的 尊称 。 








达 里 尔 : 让 那个 老 太 太 离开 这 儿 ! 

G 先生 : 奶奶 ， 昕 你 孙子 的 话 好 吗 ? 现在 这 
儿 不 是 你 应 该 待 的 地 方 。 

老奶奶 : 吉尔 伯 特 先生 呼吸 困难 ， 他 得 吃 哮 


a 


. have trouble (in) doing 意 为 “做 某 事 很 有 困 
难 ”， 其 中 in 可 省 略 ， 此 词组 还 可 同 have 
trouble with sth. 互 换 ， 意 义 相同 。 

















































































喘 药 ， 可 是 小 卡尔 找 不 到 。 他 得 吃 6. take care of 意 为 “照顾 ( 某 人 ) 、 解 决 ( 某 
药 啊 | 事 )”, take good care of 表示 “照顾 好 某 人 ” 
G 先生 : 菲利普 ， 去 把 这 事 解 决 了 ， 看 好 你 的 意思 。 
奶奶 。 
老奶奶 : 这 些 人 是 谁 ? 你 们 可 不 能 带 走 他 。 
瑞 克 : 女士 ? 
老奶奶 : 菲利普 是 个 好 孩子 ， 他 虽然 有 些小 
毛病 但 是 他 已 经 很 努力 了 ， 我 们 需 
要 他 。 
由 词汇 加 油 站 
appreciate [9'prijret] 四 领会 到 gravity [graeviti] 加 重要 性 
chop [tflap] 轩 市 , 切 nasty ['naesti] 下 流 的 
woefully [woufelr] 区 园 忧愁 地 ， 可 怜 地 asthma [sezmas] 加 哮喘 
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ZH 00:31:45 一 00:33:26 


EW 《本 3 养老 院内 
ON 形 克 ，G 先 4 


凶 神 恶 仇 小 哥 实 为 爱心 大 暖 3 总 





E， 精 伦 ，T 竹 











G 先 生 吓 距 瑞 克 
界 上 最 穷 凶 极 恶 的 食 人 狗 ， 














队 自 











,拥有 世 
结果 等 来 























到 G 先生 团队 所 在 的 后 院 瑞 克 才 发 现 
这 儿 原来 是 一 个 养老 院 ， 所 谓 的 食 人 狗 
不 过 是 几 只 身材 小 巧 的 吉娃娃 。 














G 先生 深刻 理 








解 末 世 的 生存 之 











道 : 弱肉强食 ， 也 正 是 因为 如 此 ， 他 
才 不 得 不 在 外 人 面前 假装 强悍 嚣张 。 














他 强硬 的 外 表 下 隐藏 着 的 是 一 颗 柔 软 
温 热 的 心 ， 即 便 是 为 了 生存 ， 也 不 愿 
抛弃 这 些 老 人 ， 实 在 让 人 感动 。 





在 其 他 员工 都 各 自 逃 命 的 时 候 





只 有 G 先生 和 菲利普 还 








在 这 里 照 

















顾 这 些 老 人 。 瑞 克 还 以 为 他 会 是 一 
位 医生 才 有 如 此 高 的 责任 心 和 道德 
修养 ， 哪 想到 G 先生 仅仅 是 一 名 普 





通 的 保安 ， 不 禁令 





啼 咕 不 已 。 








G 先生 的 这 句 











队 误 会 、 冲 突 的 











话 解 释 了 两 个 团 
来 ， 两 队 人 实际 








上 都 是 有 人 性 的 善良 之 人 ， 都 以 为 


对 方 是 蛮 不 讲理 、 
才 会 干戈 相 见 。 
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十 恶 不 赦 的 坏人 





Glenn: An asthma attack. Couldnt get 
his breath all of a sudden ”. 

T Dog: | thought you were being eaten 
by dogs, man.G)， 

Rick: Could | have a word with ° you? 
You're the dumbest son of a bitch | 
ever met. We walked in there ready to 
kill every last one of you. 

Mr. G: Well, Tm glad it didnt go down 
that way. 

Rick: If it had, that blood would be on my 
hands. 

Mr. G: Mine too. We’d have fought back. 
Wouldn’t be the first time we’ve had 
to. Protect the food, the medicine 一 
what's left of it.G@D: These people, the 
old ones 一 the staff took off ® , just left 
em here to die. Me and Felipe were the 
only ones who stayed. 

Rick: What are you, doctors? 

Mr. G: Felipes a _ nurse 一 a Special care 
provider Me, Pm the custodian. ©O; 

Rick: What about the rest of your crew? 

Mr G: The vatos " trickle in ® to check on 
their parents, their grandparents.They 
see how things are and most decide to 
stay. lt's a good thing too. We need the 
muscle. The people weve encountered 
Since things fell apart, the worst kind 
plunderers, the kind that take by force. 

Rick:Thats not who we are. 

MrG: How was | to know? My people 
got attacked and you show up with 
Miguel hostage 一 appearances.(GD; 














瑞 克 : 
G 先生 : 


瑞 克 : 
G 先生 : 


瑞 克 : 
: 我 当时 怎么 知道 。 我 的 人 被 攻击 ， 






: (对 G 先生 说 ) 我 能 


: 幸亏 事情 没 
: 如 果 我 真 那样 做 的 话 ， 我 手 上 将 会 


: 我 也 是 啊 。 我 们 会 奋起 回击 ， 


' 


staff [staef] 网 全 体 人 员 
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: 哮喘 病 发 作 ， 突 然 之 间 就 呼吸 困难 。 
: 我 还 以 为 你 被 狗 吃 了 | 








(三 只 吉娃娃 在 狗 富里 叫唤 ) 

[你 说 句 话 吗 ? 
你 真是 我 见 过 的 最 春 的 蠢 蛋 了 | 我 
们 走 进 这 里 来 准备 杀 光 你 们 所 
发 展 到 那 地 步 。 









































沾 满 多 少 血 债 啊 ! 
































是 第 一 次 被 迫 这 么 做 了 , 保护 食物 、 
药物 ， 这 里 所 留 下 的 一 切 。 这 些 人 ， 
这 些 老人 一 一 员工 们 都 离开 了 ， 只 
四 下 他 们 等 死 ， 我 和 菲利普 是 唯一 
四 下 来 的 。 

你 是 干什么 的 ， 医 生 吗 ? 

菲利普 是 特别 护理 员 ， 我 ， 我 是 
保安 。 

那 你 队伍 里 其 他 的 人 呢 ? 

这 些 人 陆续 都 是 来 这 看 望 父母 或 者 
祖父 母 ， 看 到 这 里 的 情况 后 他 们 大 
都 决定 留 下 。 这 也 是 好 事 ， 我 们 需 




















































































































要 人 手 。 自 从 事情 恶化 之 后 我 们 遇 
到 最 坏 的 人 就 是 掠夺 者 ， 以 武力 强 





行 夺取 物资 的 那 种 人 。 
我 们 不 是 那 种 人 。 


ei 





你 们 就 出 现 了 ， 还 以 米 盖 尔 作为 人 
质 ， 很 明显 嘛 ! 





crew [kru] 团队 伍 
plunderer [plAndare] 团 掠 夺 者 





EE 


DD 


CD 


CI 


知识 点 拨 


人 


























. all of a sudden 的 意思 为 “忽然 、 突 然 、 出 
乎 意料 地 ”， 通 常用 于 句子 开头 ， 其 义 等 








同 于 suddenly。 


. have a word with somebody 的 意思 为 “和 
某 人 说 话 、 和 某 人 简单 说 两 句 ”， 与 本 词组 
形 近 的 词组 有 have words with somebody， 
其 的 意思 为 "和 某 人 吵架 ” ,二 者 要 注意 区 分 。 


. take off 的 意思 为 “( 飞机 ) 起 飞 、 脱 掉 ( 衣 
物 ) 、( 使 ) 离开 、 突 然 成 功 ”， 剧 中 的 
高 二 为 硬 六 和 


4. vatos 是 墨西哥 倡 语 ， 意 为 “人 ”或 者 “ 花 


花 公子 ”。 


. trickle in 的 意思 为 “ 慢 慢 道 来 , 鱼贯 而 入 ”， 
trickle 有 名 词 词性 ， 意 为 “水 滴 ”， 也 有 
动词 词性 ， 意 为 “ 细 细 地 流 ”。 


custodian [kA'stoudien] 园 看 门人 ， 保 安 


encounter [sn'kaunte] 加 遇见 ， 遭 遇 
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dei5) 疾 控 


iso 


Py ZA 00:06:54 一 00:07:45 
有 SO O73 攻克 团队 莒 地 内 
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空中 心 : 生 的 希望 ? 












































从 达 里 尔 的 建议 中 我 们 可 以 看 
出 他 是 一 个 直 来 直 往 、 崇 尚 快刀 斩 
乱 麻 的 人 ， 在 解决 问题 的 时 候 总 是 
想 用 最 省 事 最 直接 的 办 法 ， 不 考虑 
其 他 因素 。 






























































面 对 被 行 尸 咬 伤 、 即 将 尸 变 的 
吉姆 ， 瑞 克 仍 然 把 他 当 作 一 个 正常 
的 人 类 来 看 待 ， 这 样 做 有 利于 稳定 
队友 的 情绪 ， 因 为 谁 都 有 可 能 会 成 
为 下 一 个 被 咬 的 人 ， 谁 也 不 想 被 当 
作 异 类 。 





瑞 克 永远 是 给 队伍 中 带 来 希望 
的 那个 人 ， 他 指引 队伍 前 行 ， 更 多 的 
是 心灵 上 的 支撑 和 依靠 。 瑞 克 认 为 疾 
控 中 心 是 专门 负责 控制 大 型 传染 疾病 
的 ， 因 此 在 那里 的 生存 概率 最 大 ， 所 
以 建议 队伍 即刻 前 往 疾 控 


























和 心 。 








肖 恩 的 观点 刚好 与 瑞 克 相 反 ， 他 
认为 就 算 疾 控 中 心 存在 也 要 靠 军 队 保 
护 ， 而 军队 驻扎 在 本 宁 堡 ， 是 与 疾 控 
中 心 相 反 的 方向 。 肖 恩 和 瑞 克 的 意见 
分 歧 越 来 越 多 ， 两 人 争夺 队伍 领导 权 
的 斗争 也 不 断 地 暗流 涌 动 。 















































瑞 克 ， 肖 恩 ， 达 里 尔 ， 戴 尔 
众人 为 如 何 处 置 被 咬 的 吉姆 而 起 和 








执 。 





Daryl: 1say we put a pickaxe in his head 
and the dead girl's, and be done with 
it.O1 

Shane: ls that what youd want if it were 
you ? 

Daryl: Yeah, and ld thank you while you 
did it. 

Dale: | hate to say it... | never thought | 
would...But maybe Daryl's right. 

Rick: Jim’s not a monster, Dale, or some 
rabid dog. ©O; 

Dale: |m not suggesting... 

Rick: He’s sick. A sick man. We start down 
that road, where do we draw the line? 
Daryl: The line’s pretty clear. Zero tolerance 

for walkers, or them-to-be ”. 

Rick: What if © we can get him helps | 
heard the C.D.C. ”was working on "a 
Cure. ©O; 

Shane: | heard that too. Heard a lot of 
things before the world went to hell. 
Rick: What if the C.D.C. is still up and 

running? 

Shane: Man, that is a stretch right there. 

Rick: Why? lf theres any govermment left, 
any Structure at all, they'd protect the 
C.D.C. at all costs®, wouldnt they? | think 
it's our best shot. Shelter, protection... 

Shane: Okay, Rick, you want those things, 
all right? | do too, okay? Now if they 
exist, they’re at the army base, Fort 
Benning. Os 
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: 要 我 说 我 们 直接 砍 在 他 还 有 那个 被 
咬 的 女孩 头 上 ， 就 完事 了 。 

: 如 果 这 事 发 生 在 你 身上 ， 你 也 想 我 
们 这 么 对 你 ? 

达 里 尔 : 嗯 ， 而 且 我 还 会 感谢 你 。 

戴 尔 : 虽然 我 讨厌 这 么 说 ， 0 

























































































































































































瑞 克 : 吉姆 不 是 一 个 魔鬼 ， 也 不 是 得 了 狂 
犬 病 的 狗 ， 戴 尔 。 

戴 尔 : 我 并 不 是 说 …… 

瑞 克 : 他 只 是 病 了 个 病人 而 已 。 如 果 
我 们 真 的 这 么 做 了 ， 那 我 们 的 底线 
在 哪 ? 

达 里 尔 : 底线 很 清楚 了 ， 对 行 己 零 容忍 ， 即 
将 成 为 行 尸 的 人 也 不 行 。 

瑞 克 : 要 是 我 们 能 找到 帮手 呢 ? 我 听 说 疾 
控 中 心 正在 研制 解 药 。 

肖 恩 : 我 也 昕 说 了 ， 在 世界 崩溃 之 前 我 还 
听 说 好 多 事情 呢 ! 

瑞 克 : 万 一 疾 控 中 心 真 的 还 在 运行 呢 ? 

肖 恩 : 哥们 儿 ， 这 就 有 点 儿 扯 了 。 

瑞 克 : 为 什么 ? 如 果真 的 有 政府 存在 ， 哪 
怕 是 任何 机 构 ， 他 们 都 会 不 遗 余力 
保护 疾 控 中 心 的 ， 不 是 吗 ? 我 觉得 
那 是 我 们 最 好 的 机 会 了 ， 会 有 避难 
所 、 保 护 …… 

肖 恩 : 好 吧 ， 瑞 克 ， 你 想 要 这 些 ， 对 吧 ? 
我 也 想 啊 ， 如 果 他 们 真 的 存在 ， 也 
应 该 在 军事 基地 本 宁 堡 。 





区 细 词 汇 加 油 站 
区 本 [pikiseks] 四 铀 头 


tolerance [ta:lerens] 园 容忍 


shelter [Jelte] 园 避 难 所 


二 


DD 


CD 


a 


O) 


知 识 点 找 


. Work on 的 意思 





. ifit were you 是 if 引导 的 虚拟 从 名 ， 在 虚拟 


语气 的 从 句 中 ， 动 词 be 的 过 去 时 态 一 律 用 


were， 不 用 was。 


. to be 表示 “即将 、 未 来 的 ”， 常 附 在 名 词 


后 构成 复合 名 词 , 例 如 groom-to-be 意 为 “ 准 
新 郎 ”。 


. What if 的 意思 是 “如 果 …… 将 会 怎样 ”， 





也 是 虚拟 语气 的 一 种 用 法 ， 比 if 的 怀疑 语 


气 略 重 。 


. C.D.C. 是 Centers for Disease Control 的 简 


称 , 意 为 “疾病 控制 中 心 ” 
控 呈 本 


， 中 文 简称 为 “ 疾 


全 
接 名 词 、 代 词 或 动词 -ing 形式 做 宾语 。 


. at all costs 的 意思 是 “不 情 一 切 代 价 、 


论 如 何 、 无 论 代价 如 何 都 要 ”， 
于 at any cost。 


rabid ['raebrd] 团 狂犬 病 
stretch [stret] 园 拉 伸 
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ZH 00:08:44 一 00:15:38 


Ew CT3D 营地 内 


















































戴尔 拿 她 俩 当 自 己 亲 生 女 儿 看 待 ， 
安 德 里 亚 失 去 自己 的 妹妹 自然 伤心 谷 
绝 ， 戴 尔 的 这 一 番 话 提醒 安 德 里 亚 ， 
虽然 她 失去 了 妹妹 ， 但 是 还 有 许多 关 
心 着 她 的 亲人 在 她 身边 陪伴 着 她 。 
























































卡 葛 尔 生性 胆 小 丑 弱 ， 平 日 里 
受 尽 了 丈夫 的 责骂 与 虐待 ， 在 剧 中 
她 亲手 埋葬 的 不 只 是 她 死去 的 丈夫 ， 
更 是 她 不 堪 回 首 的 过 去 和 胆 小 怕 事 
的 自我 性 格 ， 这 是 一 个 全 新 的 卡 萝 
尔 诞生 的 转折 点 。 





























从 此 段 安 德 里 亚 对 妹妹 声泪俱下 
的 对 白 中 我 们 可 以 深 深 地 感受 到 安 德 
里 亚 对 妹妹 深 深 的 愧 六 和 留恋 。 人 又 
何尝 不 是 这 样 ， 亲 人 在 世 时 我 们 总 是 
感觉 不 到 他 们 的 珍贵 ， 只 有 当 我 们 真 
正 失去 了 才 觉 得 无 限 忱 展 。 


















































此 次 行 尸 夜 袭 营地 恰 逢 瑞 克 出 去 
寻找 那 包 失落 的 枪 袋 ， 多 人 被 袭 ， 营 
地 损失 惨重 ， 肖 恩 便 将 错误 都 归咎 到 
瑞 克 身上 ， 而 倘若 不 是 瑞 克 拿 回 的 枪 
及 时 制止 了 行 尸 入 侵 ， 可 能 会 有 队员 
因此 丧命 。 
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片段 二 安 德 里 亚 ， 戴 尔 ， 卡 萝 尔 ， 瑞 克 ， 肖 恩 
人 多 交 德里 亚 亲 手 杀 死 已 经 尸 变 的 妹妹 。 


Dale: | came to pay my respects “ . Did | 
ever mention how | lost my wife? 

Andrea: Cancer, wasn't it? 

Dale: Yeah. | dragged her to every doctor, 
every test. And after all the surgeries and 
the chemos, she was ready. She accepted 
it you know? But | never could. And | 
spent the last few years so angry. | felt 
so cheated. Since she passed, you 
girls were the first people.. .that | cared 
anything for © This is her birthday? 

Andrea: Her birthday was always like 一 
like a week long affair But | somehow 
always missed it. | was away at college 
or too busy for kid's parties. She’d call 
all excited. | always said that 1d make 
it home and | really always meant to®, 
but | never made it past that phone call. 

Dale: | know things are hard enough for you 
without adding guilt into the mix, huh? 

Carol: [ll do it. He's my husband. ©O; 

Andrea: Amy, Amy, I'm sorry. Pm sorry for 
not ever being there. | always thought 
there’d be more time. I’'m here now, 
Amy. P'm here. | love you.©O; 

Rick: Say it. 

Shane: Okay. I'm thinking fyoud of stayed 
here, if you'd have looked after ”your 
own...instead ® you went off. You took 
half our manpower with you. Pm thinking 
maybe our losses wouldm’t have been ° 
so bad.©O;s 
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译文 二 
戴 尔 : 我 来 慰问 下 。 我 有 没有 提 过 我 老 





婆 怎 么 走 的 ? 

: 癌症 ， 是 吗 ? 

戴 ” 尔 : 嗯 ， 我 拉 着 她 去 看 了 每 个 医生 ， 

做 了 每 个 检查 ， 经 过 了 这 些 所 

的 手术 和 化 疗 ， 她 准备 好 离开 了 。 

她 淡然 地 接受 了 ， 你 知道 吗 ? 但 

是 我 不 能 。 最 后 那 几 年 我 很 愤怒 ， 

我 感觉 自己 被 骗 了 。 自 从 她 走 后 ， 

你 们 姐妹 俩 是 我 唯一 在 乎 的 人 。 

今天 是 她 生日 ? 

她 生日 总 是 像 ， 像 持续 七 天 的 狂 

欢 ， 但 是 不 知 怎么 的 我 总 是 错过 。 

要 么 在 大 学 里 ， 要 么 太 忙 没有 时 

间 参 与 小 孩子 的 聚会 。 她 每 次 都 

很 兴奋 地 打 给 我 ， 我 总 是 说 我 一 

定 会 到 家 ， 我 说 这 话 的 时 候 是 认 

真 的 ， 但 是 每 次 电话 过 后 我 总 是 

不 能 兑现 我 的 诺言 。 

戴 尔 : 我 知道 你 已 经 很 痛苦 了 ， 就 不 要 
用 自 责 来 惩罚 自己 了 好 吗 ? 

卡 葛 尔 : 让 我 来 吧 ， 他 毕竟 是 我 丈夫 。 

安 : 艾 米 ， 艾 米 ， 对 不 起 ， 对 不 起 ， 我 
每 次 都 不 在 你 身边 ， 我 总 想 着 以 后 
还 有 时 间 。 现在 我 在 这 儿 了 , 艾 米 ， 
我 在 这 儿 了 ， 我 爱 你 。 































































































安 德 里 亚 : 























































































































瑞 。 克 : 说 吧 | 
肖 ” 恩 : 好 吧 。 我 在 想 如 果 当 时 你 在 这 儿 ， 
如 果 当 初 你 留 下 来 照顾 自己 家 人 而 














不 是 跑 出 去 带 走 了 我 们 一 半 的 人 
手 , 也许 我 们 的 损失 不 会 如 此 惨重 。 


















砂 词 汇 加 油 站 
人 [msnfen] 四 提起 


drag [draeg] 团 拖 搜 
chemo [kimou] 罗 化 疗 


1 


Dh 


CD 


a 


O) 








. pay respects 的 意思 是 “表达 敬意 、 致 茹 ”， 


一 般 用 于 长 者 或 者 比较 庄重 严肃 的 场合 。 








. too busy for something / doing something 的 


意思 是 “ 太 忙 以 至 于 没有 时 间 做 某 事 ”， 如 
too busy for a break 意 为 “ 太 忙 了 没有 时 间 
休息 ”。 
































. mean to do something 的 意思 是 “打算 做 
某 事 ”， 而 mean doing something 的 意思 
是 “意味 某 事 ”， 二 者 虽然 形 近 ， 但 意义 
用 法 不 同 。 

. look after 意 为 “照顾 、 照 管 ”，look 还 可 








用 于 look out “小 / 心 、 当 心 ”, look for 寻找” 
等 词组 中 。 


. instead 意 为 反而 、 反 倒 、 而 不 是 ”， 可 做 连词 


后 接 句子 。instead of 意 为 “而 不 是 ……”， 


后 接 宾语 。 


. Wouldn't have been 是 虚拟 语气 的 一 种 用 


法 ， 表 示 对 过 去 的 推测 。 


cancer [kaense] 团 癌症 
surgery [ssrrdz5eri] 加 手术 
affair [9'fer] 加 事情， 事件 
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| 精彩 抢先 看 : 詹 纳 允许 瑞 克 团队 进入 疾 控 中 心 ; 疾 控 中 心 启动 自爆 程序 ， 詹 纳 博 士 放 瑞 克 团队 出 门 | 


Episode)6j 再 度 踏 止 漫漫 求生 路 


mm 下 on oa, 


Py ZA 00:08:05 一 00:09:30 
= = hb 疾 控 中 心 内 


区 3 < 瑞 克 团队 与 詹 纳 博士 
ED 后 纳 旬 许 瑞 克 团队 进入 疾 控 中 心 。 









































Rick: lt seems to me "we haven'tthanked 
our host properly. 

T Dog: He is more than just our host. ©O: 

Dale: Hear hear “! 

Rick: Here's to you, doc. 

Daryl: Booyah ?1 

The group: Booyah! 

Rick: Thank you! 

Shane: So when are you gonna tell us 
what the hell happened here, doc? ©O; 
All the... the other doctors that were 
supposed to ” be figuring out what 
happened. Where are they? 

Rick: We're celebrating, Shane. Don't 
need to do this now. 

Shane: Whoa, wait a second. This is why 
we're here, right? This was your move 一 
supposed to find all the answers. Instead 
we 一 we found him, found one man. 
Why? 

Jenner: Well, when things got bad, a lot of 
people just left, went off to be with their 
families. And when things got worse, 
when the military cordon got overrun, 
the rest bolted. 

Shane: Every last one? 

Jenner: No, many couldn’t face walking 
out the door They... opted out. There 
Was arash of suicides *. O; That was 
a bad time. 

Andrea: You didn't leave. Why? © 


T 仔 的 这 句 话 点 出 了 对 詹 纳 博士 
的 感激 之 情 ， 因 为 对 于 瑞 克 团队 来 
说 ， 詹 纳 不 只 是 提供 给 他 们 食物 和 
住所 的 主人 ， 更 是 拯救 他 们 于 危难 
之 时 的 恩人 。 



































当众 人 都 在 庆祝 暂时 的 重生 ， 
受 美 酒 美食 的 时 候 ， 肖 恩 突 然 冒 这 
么 一 句 话 来 ， 显 得 有 些 不 合 时 宜 。 型 
疾 控 中 心 来 避难 是 瑞 克 的 主意 ， 肖 恩 
这 么 做 一 方面 是 为 了 问 清楚 事实 ， 另 
方面 也 是 为 了 给 瑞 克 难堪 。 
















































































逢 纳 表 面 上 云 淡 风 轻 地 说 出 了 事 
情 的 经 过 ， 但 是 从 他 说 的 这 些 话 观众 
可 以 想象 他 当时 经 历 了 多 少 痛苦 与 煎 
熬 。 实 际 上 ， 詹 纳 此 时 也 对 生活 放弃 
了 和 希望 ， 所 以 在 众人 都 在 欢乐 庆祝 的 
时 候 ， 他 一 脸 阴 郁 地 坐 在 一 旁 。 














当众 人 纷纷 选择 逃离 此 地 或 者 无 
法 面 对 现 实 世 界 而 自杀 的 时 候 ， 詹 纳 
博士 却 能 一 直 坚持 到 现在 ， 这 让 众人 
很 是 疑惑 不 解 。 只 不 过 刚刚 还 是 欢乐 
祥和 的 气氛 ， 现 在 经 过 这 一 通盘 问 之 
后 顿时 冷 了 下 来 。 
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瑞 克 
T 仔 
戴 尔 
瑞 克 
达 里 


瑞 

肖 恩 
詹 纳 
肖 恩 
詹 纳 
安 德 里 亚 : 





词汇 加 油 站 


Season 1 重 梦 与 希望 | Episode 6 再 度 踏 上 漫漫 求生 路 


( 瑞 克 看 了 一 眼 阴 郁 的 詹 纳 博士 ) 








: 我 们 好 像 还 没有 谢谢 招待 我 们 的 











主人 呢 ! 


1 他 不 只 是 招 和 寺 我 们 的 主人 。 
: 同意 | 
: 区 你 ,博士 。 





敬 你 ! 


: 敬 你 ! 


( 对 詹 纳 说 ) : 谢谢 你 。 

















: 那 你 打算 什么 时 候 告诉 我 们 这 里 








到 底 发 生 了 什么 ,博士 ? 那些 
应 该 在 这 里 奋战 搞 清 状况 的 博士 
们 ， 他 们 在 哪儿 ? 









































克 : 我 们 在 庆祝 ， 肖 恩 ， 不 用 非得 现 











在 说 。 








: 等 等 ， 这 不 就 是 我 们 来 这 儿 的 原 


因 嘛 ， 对 吧 ? 这 是 你 的 办 法 ， 找 
到 as 结果 呢 ? 我 们 找 
到 了 他 ， 只 找到 了 他 一 个 人 ， 为 
什么 ? 























: 局 面 恶 化 之 后 ， 很 多 人 都 走 了 























去 和 他 们 的 亲人 团聚 去 了 ， 再 到 
后 来 ， 军 事 防御 被 攻破 之 后 ， 剩 
下 的 人 都 跑 了 。 


























恩 : 一 个 都 没 剩 吗 ? 








纳 : 不 是 ， 有 很 多 人 不 敢 面 对 门 外 的 





世界 ， 他 们 …… 选 择 退 出 ， 纷 纷 
选择 自杀 ， 真 是 不 堪 回 首 。 
你 没 走 ， 为 什么 ? 












































host [houst] 团 主人 ， 东 道 主 
celebrate [ssle,bret] 四 庆祝 
bolt [boul 加 冲 出 ， 跳 下 





仆 


Dh 


CD 


a 


知 识 点 找 





“lt seems to somebody that+ 从 句 ” 的 意 
思 是 “在 某 人 看 来 似乎 ……”。 


. hear hear 是 一 种 赞同 的 喝彩 声 , 意思 是 “ 听 





到 了 、 听 到 了 ”， 表 示 “ 附 议 、 同 意 刚 才 
所 说 的 观点 ”。 


. Booyah 是 语气 助词 ， 表 达 兴 奋 、 欢 乐 的 感 


博 ， 其 义 类 似 于 yeah。 


. be supposed to do something 词组 表示 “应 


该 、 被 期 望 、 理 应 做 某 事 ”， 用 来 表示 根 
据 规 定 或 传统 习惯 人 们 不 得 不 做 某 事 。 





. a rash of suicides 的 意思 是 “一 连 串 的 自 


杀 ”。 形 近 词 rush 意 为 “大 量 、 激 增 、 冲刺 ”。 





properly [praparli] 适当 地 
cordon [ko:rdn] 加 警戒 线 
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| 精彩 抢先 看 ， 詹 纳 允 许 瑞 克 团队 进入 疾 控 中 心 ; 疾 控 中 心 启动 自爆 程序 ， 詹 纳 博士 放 瑞 克 团队 出 门 | 


ZH TE 00:35:48—00:37:58 
ERE 6 床 榨 中 心 大 厅 内 
省 克 团队 和 人 詹 纳 博 士 

疾 控 中 心 启动 自爆 程序 ， 詹 纳 博士 放 瑞 克 团 队 出 门 。 






























































Rick: | think you're lying. 

Jenner: What? 

Rick: You're lying, about no hope. If that 
were true, you’d have bolted with the 
rest or taken the easy way out. You 
didnt. You chose the hard path. Why? 

Jenner: lt doesnt matter. ” 

Rick: lt does matter. lt always matters. You 
stayed when others ran. Why? OO 

Jenner: Not because | wanted to. | made 
a promise ° ...to her, my wife. ©O, 

Lori: Test subject 19 was your wife? 

Jenner: She begged me to keep 人 going 
as long as | could. How could | say no? 
She was dying. lt shouldve been me 
on that table. | wouldn't have mattered 
to anybody. She was a loss to “ the 
world. Hell, she ran this place a just 
worked here. In our field, she was an 
Einstein. Me? Pm just... Edwin Jenner ©O; 
She couldve done something about 
this. Not me. 

Rick: Your wife didnt have a choice. You do. 
Thats...thats all we want— a choice, a 











在 面临 绝境 之 时 ， 肖 因 只 是 发 
疯 般 地 宣泄 自己 的 不 安 情 绪 。 而 瑞 
克 则 能 冷静 地 思考 ， 并 能 精准 地 找 
到 事情 的 根本 和 解决 方法 。 在 此 时 ， 
攻破 舌 纳 的 心理 防线 成 为 众人 逃生 
的 第 一 步 。 





























詹 纳 博士 终于 说 出 了 他 坚守 于 此 
地 的 真相 : 他 的 妻子 成 为 他 的 实验 对 
象 ， 并 恳求 他 不 要 放弃 研究 ， 可 是 经 
过 了 无 数 次 的 失败 之 后 ， 詹 纳 博士 也 
丧失 了 对 自己 、 对 人 类 、 对 未 来 的 信 
心 ， 决 定 同 疾 控 中 心 一 起 消失 。 
































表面 上 淡定 、 和 善 的 詹 纳 博士 其 
实心 底 里 深 深 压 藏 着 对 失去 自己 妻子 
的 愧 商 和 不 舍 ， 他 妻子 一 定 是 将 生存 
的 机 会 留 给 了 他 ， 而 选择 牺牲 自 己 ， 
可 想 而 知 詹 纳 博士 是 肩负 着 多 大 的 心 
理 压力 才 支 撑 到 现在 的 。 























chance. 
即使 詹 纳 博士 打开 了 疾 控 中 心 大 Lori: Let us keep “trying as long as we 
厅 的 门 ， 外 面 的 大 门 已 经 永久 地 锁 上 Can 





了 ， 不 会 再 打开 了 ， 所 以 他 认为 瑞 克 
团队 能 逃 出 去 的 概率 很 小 ， 更 何况 即 
便 是 逃 出 去 了 ， 他 们 面 对 的 还 是 行 己 
遍地 的 末世 。 


Jenner: | told you topside’s locked down. | 
cant open those. There's your chance. 
Take it. 

Rick: |m grateful. 

Jenner: The day will come when you 
won't be. Os 
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Season 1 重 梦 与 希望 | Episode 6 再 度 踏 上 漫漫 求生 路 


瑞 克 : 我 觉得 你 在 撒谎 。 

: 什么 ? 

瑞 克 : 你 在 说 谎 ， 关 于 没有 希望 。 如 果真 的 
没有 希望 ,你 早 就 和 其 他 人 一 起 走 了 ， 
或 者 找 个 简单 的 方法 逃生 了 ， 但 是 你 
没有 。 你 选择 了 更 为 艰难 的 一 条 路 ， 

































































为 什么 ? 
詹 纳 : 这 不 重要 。 
瑞 克 : 很 重要 ， 一 直 很 重要 。 其 他 人 都 跑 了 








你 却 留 在 这 儿 ， 为 什么 ? 

你 以 为 我 不 想 吗 ? 我 只 不 过 对 她 …… 
做 了 承诺 ， 我 的 妻子 。 

19 号 实验 对 象 是 你 的 妻子 ? 

她 求 我 尽 我 所 能 一 直 做 下 去 ， 我 怎么 
能 拒绝 她 ? 她 当时 态 奋 一 息 ， 身 在 那 
个 实验 合 上 的 人 本 应 该 是 我 。 我 对 任 
何人 来 说 都 不 重要 ， 而 她 的 死 是 整个 
世界 的 损失 。 苍 天 啊 ， 她 是 这 里 的 头 
儿 ， 我 只 是 在 她 手下 工作 。 她 就 是 我 
们 这 个 领域 的 爱 因 斯 坦 。 而 我 ? 我 只 
是 …… 艾 德 文 。 詹 纳 轻 了 。 她 本 可 以 
在 这 方面 有 所 作为 ， 不 是 我 。 
: 你 的 妻子 没有 其 他 选择 ， 而 你 
们 想 要 的 只 是 一 个 选择 、 
: 让 我 们 尽力 吧 ! 
告诉 过 你 了 外 面 的 门 锁 上 了 ， 开 不 
了 。 !( 操作 开 内 门 的 机 器 ， 内 门 开 了 ) 
这 是 你 们 的 机 会 ， 抓 住 吧 ! 

















詹 纳 : 








A TU 
劳 瑞 : 


詹 纳 : 






























































。 我 


一 个 机 会 。 
































瑞 克 : 我 很 感激 。 
詹 纳 : 你 迟早 会 后 悔 的 。 
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path [pae9] 园 道路 
choice [tjors] 网 选择 
grateful ['gretfel] 苞 肌 感激 的 


= 


Dh 


CD 


知识 点 拨 


.make a promise 意 为 “ 许 下 诺言 ， 





. lt doesn't matter. 的 意思 是 “不 重要 、 无 所 


谓 、 无 关 紧 要 ”，matter 在 此 处 是 动词 ， 
表示 “有 意义 ”的 意义 。 


promise 在 此 处 是 名 词 ,表示 “允诺 ”的 意义 。 





. beg somebody to do something 的 意思 是 


“请 求 某 人 做 某 事 ”，beg 的 名 词 形式 是 
beggar ( 乞丐 ) 。 


. a loss to somebody / something 表达 “对 


某 人 / 某 事 来 说 是 三 企 损 失 ” 的 意思 ，loss 
还 可 用 于 词组 at a loss ( 茫然 不 知 所 措 ) 。 


四 4 


. run this place 表示 的 是 “掌控 、 掌 握 这 个 


地 方 ”， 此 处 的 run 并 不 是 常见 的 “跑步 ” 


的 意思 ， 而 是 “控制 、 运 行 ”。 





. let somebody do something 意 为 “人 允许 某 


人 做 某 事 ”，let 后 面 接 省 略 to 的 动词 不 定 
Rs 


subject ['sAbdsekt] 团 对 象 
lock [lak] 加 上 锁 
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| 精彩 抢先 看 : 肖 思 对 劳 瑞 断 念 ， 决 意 离开 队伍 ; 安 德 里 亚 埋 角 戴尔 救 了 自己 | 


Pa Wf 

















你 在 哪儿 ? 





Pr 2 A HE 00:29:16 一 00:30:33 
EAI RE 作痛 
片段 一 7 芒 瑞 ， 卡尔， 肖 思 
E 汪 给 肖 恩 对 劳 瑞 断 念 ， 决 意 离开 队伍 。 
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卡尔 找到 了 好 玩 的 东西 第 一 时 
间 想 到 的 不 是 和 自己 的 妈妈 分 享 ， 
而 是 肖 这 说 明 卡 尔 在 心里 已 经 
把 肖 FE 常 杀 近 的 朋友 ， 
乃至 





























/yy 



































多 对 卡尔 的 依赖 和 撒娇 ， 
肖 恩 却 并 不 买账 ， 只 是 冷 言 冷 语 地 
将 卡尔 打发 走 了 。 这 在 很 大 程度 上 
都 是 因为 劳 瑞 拒绝 了 自己 的 求爱 ， 
心 有 不 翁 ， 便 将 这 份 气 借 机 撒 在 了 
可 怜 的 卡尔 身上 。 


百 




































































直 都 对 自己 体贴 入 微 的 肖 
然 也 会 有 这 样 的 冷 面孔 ， 很 显然 ， 劳 瑞 
不 能 够 接受 这 个 事实 。 她 对 肖 恩 这 种 冷 
冰冰 的 态度 感到 很 不 满 ， 毕竟 卡尔 只 是 
一 个 小 孩子 ， 却 无 境地 做 了 她 和 肖 恩 之 
间 关 系 的 受害 者 。 


因 音 
/人 羽 兄 
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瑞 克 的 回 尔 

肖 恩 对 挽回 劳 瑞 毫 无 办 法 ， 只 能 采取 

极端 的 方式 ， 他 决定 从 对 劳 瑞 

新 理 还 乱 的 情结 中 抽身 出 来 ， 而 这 

么 做 的 唯一 方法 就 是 离开 团队 ， 自 己 
生活 。 








归 抢 走 了 劳 瑞 和 























卡尔 ， 
Ab 
BE 
英和 型 前 
二 可 






































Lori: Be careful. Don't play with 7 those. 


They're really sharp. What did | just say? 

Carl: Can | keep one? 

Lori: Are you crazy? No way. 

Carl: Shane, Shane, tell her to let me 
keep one.G)， 

Shane: Hey, man, go give them all to Dale 
now. Go. ©O; 

Lori: What was that? 

Shane: What was what? 

Lori: The way you blew him off 2 just 
now. You crushed him. | don’t believe 
you. You’re giving me the cold 
shoulder : ?©O; 

Shane: lsnt that what you want? Aren't 
you the one who said stay the hell 
away from him and you? 

Lori: You forget what happened at the 
C.D.C.? Your little meltdown in the rec 
room “slip your mind? When you tried... 

Shane: When | tried to what? What do 
you think that was? 

Lori: | think it is pretty plain what that was. 

Shane: A mistake, one that | admit to. | 
have a few mistakes under my belt, 
Lori. So do you  . 

Lori: No debate there. But Shane, we 
need to stop this. 

Shane: Why do you think hm prepping 
my new ride? I’'m leaving.©Os 





Wii 


rt 
E 


浊 亚 烛 


齐 洱 





: 这 不 就 是 你 想 要 的 吗 ? 难道 不 是 你 


: 你 难道 忘 了 在 疾 控 中 心 发 生 的 事情 了 


始终 词汇 加 油 站 
了 [farp] 区 月 锋 利 的 
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山 : 小 \ 心 点 儿 ， 别 玩 那些 了 ， 很 锋利 的 。 ( 卡 





尔 继续 玩 机 斧子 ) 我 刚 说 什么 来 着 ? 








: 我 能 留 一 把 吗 ? 
: 你 疯 了 吗 ? 不 行 。 
: 肖 恩 ， 肖 恩 ， 你 劝 劝 她 ， 让 我 留 一 把 









































吧 | 





恩 : 嘿 ， 小 伙 子 ， 快 把 这 些 给 戴尔 送 去 。 
) 











( 卡尔 头头 不 乐 地 离 





: 怎么 回 事 ? 
: 什么 怎么 回 事 ? 
: 你 刚刚 又 他 走 ， 让 他 很 伤心 。 我 真 的 























不 敢 相信 ， 你 竟然 会 给 他 冷 脸 色 看 ? 











了 





诉 我 要 离 你 们 母子 俩 远 点 儿 的 吗 ? 





























吗 ? 你 在 娱乐 室 一 时 冲动 做 的 那些 ? 
你 试图 …… 














: 我 试图 干什么 ? 你 认为 那 代表 着 什 





么 ? 





: 显而易见 。 
恩 : 一 个 错误 ， 我 承认 我 错 了 。 我 确实 没 





管 好 自己 。 劳 瑞 ， 你 也 没有 。 



































: 我 不 否认 。 但 是 肖 恩 ， 我 们 不 能 再 这 





样 了 。 








: 你 以 为 我 干什么 准备 我 的 新 坐骑 ? 我 

















要 走 了 。 








admit [aed'mzt] 加 承认 





知识 点 拨 
1. play with 意 为 “和 …… 一 起 玩 夏 ”， 带 有 
“玩弄 ， 轻 率 地 对 待 ” 的 意味 。 


. blow off 的 意思 是 “忽视 某 人 或 某 事 、 放 某 
人 鸽子 、 为 结束 关系 而 甩 了 某 人 ”。 


DD 





CD 


. give the cold shoulder 的 直译 是 “给 某 人 
一 个 冷 肩 膀 ”， 常 用 来 形容 一 个 人 对 其 他 
人 故意 冷落 、 爱 答 不 理 的 态度 。 








4. rec room 是 “recreation room” 的 简称 ， 
意 为 “活动 室 、 休 闲 娱乐 室 ”。 


a 


. So do you 短语 是 一 个 由 so 引导 的 倒 装 句 ， 
表示 “你 也 是 、 你 也 一 样 ” 的 意思 。 


crush [krAJ 四 碾 压 
prep [prep] 回 准备 
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| 精彩 抢先 看 ; 肖 思 对 劳 瑞 断 念 ， 决 意 离开 队伍 ， 安 德里 亚 埋 级 戴尔 救 了 自己 | 


ZH HE 00:40:09 一 00:41:11 
II CT 公路 上 
片段 二 安 德 里 亚 ， 戴 尔 




















= 





安 德 里 亚 埋 怨 戴 尔 救 了 





瑞 克 将 全 部 武器 都 交 由 戴尔 保 
管 ， 自 从 安 德 里 亚 在 疾 控 中 心 想 过 自 
杀 之 后 ， 戴 尔 就 一 直 担 心安 德里 亚 会 
再 做 傻 事 。 因 此 ， 当 安 德 里 亚 来 向 戴 
尔 要 枪 时 ， 戴 尔 自 然 会 拒绝 。 

































































戴尔 像 疼 自己 女儿 一 样 地 去 关心 
照顾 失去 妹妹 的 安 德 里 亚 ， 但 是 安 德 
认为 戴尔 之 所 以 这 么 做 是 为 了 满 
足 自己 的 父亲 情节 和 英雄 主义 。 而 这 
阻挡 了 她 做 出 自由 选择 的 权利 ， 因 而 
她 认为 戴尔 是 自私 的 。 
























































当时 安 德 里 亚 决心 已 定 ， 想 
疾 控 中 心 在 爆炸 中 安静 地 死去 ， 但 
戴尔 以 自己 的 性 命 相 要 挟 ， 说 要 如 
安 德 里 亚 不 走 的 话 ， 他 也 陪 安 德 里 
一 起 死 ， 安 德里 亚 良 心 过 不 去 ， 才 
爆炸 的 最 后 一 刻 逃 出 疾 控 中 心 。 

































































戴尔 想 不 通 ， 为 什么 自己 倾 尽 
力 救 人 性 命 最 后 要 落得 一 个 自私 的 骂 
名 。 实 际 上 ， 安 德里 亚 的 独立 意识 和 
自主 能 力 都 很 强 ， 在 与 困 队 成 员 相 处 
的 初期 ， 她 的 这 种 独立 性 格 会 与 团队 
的 合作 精神 发 生 冲 突 也 是 必然 的 。 
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Dale: Andrea, 'm begging you. Don’t 
put me in this position.G@)， 

Andrea: 1m not going out there without 
my gun. lll even say please. 

Dale: |m doing this for you. 

Andrea: No, Dale, you’re doing it for 
you. You need to stop.©; What do 
you think's gonna happen? lI'm gonna 
stick it in my mouth “and pull the trigger 
the moment you hand it to me”? 

Dale: | know you're angry at 3 me. That 
much is clear But if | hadn't done what 
| did, you’d be dead now. 

Andrea: Jenner gave us an option. | chose 
to stay. 

Dale: You chose suicide. 

Andrea: So whats that to you? You barely 
know me. 

Dale: | know Amy's death devastated you. 

Andrea: Keep her out of this. This is not 
about Amy. This is about us. And if | 
decided that | had nothing left to live 
for, who the hell are you to tell me 
otherwise “ ? To force my hand like that? 

Dale: | saved your life. 

Andrea: No, Dale. | saved yours. You 
forced that on me. | didn’t want your 
blood on my hands and that is the 
only reason | left that building. ©O; 
What did you expect? What, 1d have 
some kind of © epiphany? Some life- 
affirming scatharsis? 

Dale: Maybe just a little gratitude. OO; 








Season 2 农场 生活 记 | Episode 1 索菲亚 ， 你 在 哪儿 ? 





知 识 点 找 





戴 尔 : 安 德 里 亚 ， 算 我 求 你 了 ， 不 要 通 我 。 
安 德 里 亚 : 拿 不 到 枪 我 是 不 会 走 的 ， 我 也 求 
求 你 了 。 








hk 











. stick the gun in mouth 意 为 “把 枪 塞 在 嘴 里 、 
香 枪 自尽 ”的 意思 。 


























戴 尔 : 我 是 为 了 你 好 。 2. the moment you hand it to me 这 是 一 个 
安 德 里 亚 : 不 ， 戴 尔 ， 你 是 为 了 你 自己 。 你 the moment 做 先行 词 引 导 的 时 间 状 语 从 
不 能 再 这 样 了 ， 我 能 怎么 样 ? 难 句 ， 意 为 “一 …… 就 ……” 
道 你 把 枪 递 给 我 之 后 我 立马 就 会 
吞 枪 自尽 吗 ? 3. be angry at somebody 的 意思 是 “ 生 某 人 
戴 ” 尔 : 我 知道 你 生 我 的 气 ， 再 明显 不 过 的 气 、 对 某 人 很 生气 ”，angry 后 还 可 接 
的 事情 了 。 但 是 如 果 我 没 那 么 做 with / at 等 介词 。 

















的 话 ， 你 现在 早 就 死 了 。 

安 德 里 亚 : 詹 纳 给 了 我 们 选择 ， 我 选择 留 下 
来 。 

戴 尔 : 你 选择 的 是 自杀 。 








4. otherwise 在 此 处 做 副词 ， 意 为 “另外 、 别 
的 方式 ”, otherwise 还 可 做 连词 , 意 为 “ 否 
则 、 不 然 ”， 相 当 于 or 或 if not。 











































安 德 里 亚 : 关 你 什么 事 ? 你 对 我 几乎 都 不 了 5. some kind of 意 为 “ 某 一 种 类 的 、 某 种 ”， 
解 。 “some+ 单数 可 数 名 词 ” 是 相当 于 a 
戴 尔 : 我 知道 艾 米 的 死 让 你 很 伤心 。 certain， 表 示 “ 某 一 ” 
安 德 里 亚 : 别 把 她 扯 进来 ， 这 不 关 她 的 事 ， 
这 是 我 们 俩 的 事 。 如 果 我 觉得 生 6. life-affirming 是 一 个 复合 词 ， 形 容 词 词性 ， 
无 可 恋 了 ， 你 赁 什么 告诉 我 我 是 意思 是 “积极 向 上 的 、 励 志 的 、 对 生活 充 
普 的 ? 还 那样 强迫 我 ? 满 信心 的 ”。 
戴 尔 : 我 救 了 你 的 命 。 
安 德 里 亚 : 不 ， 戴 尔 ， 是 我 救 了 你 的 命 ， 我 
不 想 自己 的 手 上 沾 满 你 的 血 ， 这 
是 我 离开 那 栋 大 厦 的 唯一 理由 。 
你 想 让 我 怎样 ? 大 彻 大 悟 吗 ? 对 
生活 充满 信心 吗 ? 
戴 尔 : 一 点 儿 感 激 也 可 以 啊 。 
入 词汇 加 油 站 
option [apfn] 园 选项 ， 选 择 权 suicide [sursaid] 加 自杀 
barely [berli] 臣 网 几乎 不 devastate ['deve'stet] 加 毁灭 
epiphany [rpifeni] 加 顿悟 catharsis [ke'6arsis] 加 净化 
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| 精彩 抢先 看 : 肖 思 说 服 瑞 克 留 下 陪伴 病 重 的 卡尔 ; 瑞 克 向 赫 谢 尔 解释 灾变 ， 赫 谢 尔 拒绝 相信 | 


四 用 委 fp Fy 
Episodey2{ 初 遇 赫 谢 尔 二 家 : 
EAD HE 00:16:10 一 00:18:50 
ES 《3 析 谢 尔 家 中 


肖 恩 说 服 瑞 克 留 下 陪伴 病 重 的 卡尔 















































Rick: He's stable, for now . Lorihas {6 be 
here, Shane... she has to know. OO: 

Shane: Okay, | get that. ”fm gonna handle 
it... But youve gotta handle your end. 

Rick: My...my end? 

Shane: Your end is being here, for your 
son. Even if he didn't need your blood 
to survive, there is no way |d ever let 
you walk out that door. Man, I... Fd 
break your legs if you tried. i; | mean, 
you know that, right? If something 
happened to him and you weren't 
here...lf he slipped away ”while you 
were gone, you would never forgive 
yourself for that, and neither would 
Lori ， man. 

Rick: You re right. 

Shane: When was | ever wrong? You know, 
when. . .when you were in that hospital, the 
one you were never supposed to leave, 
man...you should've seen Lori. She was 
like.. .the strength of that woman...you 
can't imagine it 人 GD See...see, that's 
what you gotta s have now | mean, Carl, 
he needs that from you. So, you wire 
yourself tight ne my friend. You hear? 
You've got the hard part. You just leave 
the rest to me, okay? ©; 

Rick: All right. 

Shane: All right. 








瑞 克 带 卡尔 出 来 寻找 失踪 的 索 
菲 亚 ， 卡 尔 却 意外 中 弹 受 重伤 ， 此 
时 劳 瑞 却 对 此 事 一 无 所 知 。 但 是 瑞 
克 又 不 敢 离开 儿子 去 找 劳 瑞 ， 这 让 
他 陷入 了 两 难 之 中 。 























肖 恩 深 知 身 为 人 父 的 责任 ， 他 
知道 瑞 克 不 敢 也 不 能 离开 ， 他 借故 
威胁 瑞 克 ， 实 际 上 只 是 为 了 给 瑞 克 
口 。 肖 恩 和 瑞 克 虽然 平时 矛 
慎重 重 ， 但 是 真正 到 了 紧要 的 生死 
关头 ， 肖 恩 还 是 力 挺 瑞 克 。 





















































在 本 剧 的 开头 ， 瑞 克 所 在 的 医院 
被 行 尸 攻陷 ， 肖 恩 以 为 瑞 克 也 难 逃 厄 
运 ， 就 告诉 劳 瑞 瑞 克 已 死 的 消息 ， 劳 
瑞 神 形 俱 伤 的 样子 让 肖 恩 十 分 心疼 。 
而 劳 瑞 也 需要 一 个 肩膀 来 依靠 ， 因 此 
劳 瑞 和 肖 恩 的 婚外情 也 就 开始 了 。 




























































































肖 恩 勇 担 重任 ,自己 去 寻找 劳 瑞 ， 
把 陪伴 卡尔 的 机 会 留 给 瑞 克 。 虽 然 肖 
恩 将 瑞 克 视 为 自己 的 情敌 ， 二 人 在 很 
多 事情 上 的 看 法 都 不 一 致 ， 但 毕竟 是 
同 生 共 死 过 多 年 的 兄弟 ， 深 厚 的 兄弟 
情 在 此 处 得 以 充分 展现 。 
























































32 


Season 2 农场 生活 记 | Episode 2 初 遇 赫 谢 尔 一 家 





( 瑞 克 推 门 出 来 ) 
瑞 克 : 他 的 情况 暂时 稳定 下 来 了 ， 肖 恩 ， 劳 
瑞 必须 要 来 这 儿 ， 她 得 知道 这 件 事 。 
肖 思 : 咽 ， 这 我 知道 ， 我 来 处 理 ， 但 是 你 也 
要 完成 好 你 的 任务 。 









































肖 恩 : 你 的 任务 就 是 为 你 的 儿子 好 好 地 待 在 这 
儿 ， 就 算 他 不 需要 你 的 血 也 能 活 下 来 ， 
我 也 绝对 不 会 让 你 走出 那个 大 门 的 。 哥 
们 儿 ， 你 要 是 真 想 试 试 ， 我 就 …… 我 就 
打 断 你 的 腿 。 我 说 ， 你 应 该 知道 的 是 
吧 ? 如 果 卡 尔 有 点 儿 什么 事 而 你 又 不 
在 的 话 …… 如 果 他 汐 走 了 你 却 离开 了 ， 
你 永远 都 不 会 原谅 自己 的 ， 劳 瑞 也 不 
会 。 

瑞 克 : 你 说 的 对 。 

肖 恩 : 我 什么 时 候 错过 ? 当 …… 当 你 躺 在 医院 

里 ， 你 最 不 应 该 离开 的 人 ， 兄 弟 …… 






















































































象 。 听 着 ， 你 先 应 该 坚强 起 来 。 我 是 说 
卡尔 他 需要 你 的 坚强 。 所 以 你 就 打 起 精 
神 来 ， 听 到 了 吗 ? 你 处 理 困难 的 部 分 ， 
剩 下 的 就 交 由 我 来 做 ， 好 吗 ? ( 抱 住 瑞 
克 的 头 ) 

瑞 克 : 咽 。 
肖 恩 : 好 的 。 















































计 
) 词汇 加 油 站 
stable [stebal] 稳定 的 
survive [servarv] 加 存活 


forgive [fergrv] 四 原谅 





中 





. for now 的 意思 是 “暂时 、 目 前、 眼下 ”， 
强调 以 后 的 事情 很 有 可 能 会 变化 。 





2. 1get that. 是 美国 口语 化 的 说 法 , 意思 是 “我 
懂 了 、 我 知道 了 ”， 简 洁 明 了 。 








CD 


. Slip away 的 意思 是 “ 汐 走 、 不 告 而 别 ”， 
本 词组 在 此 处 刚好 能 体现 出 卡尔 活泼 机 灵 
的 性 格 。 





4. neither do somebody 是 neither 引导 的 倒 
装 句 ， 意 为 “ 某 人 也 不 会 ”， 它 的 肯定 句 
型 是 so do somebody， 意 为 “ 某 人 也 是 一 
a 











5. gotta 是 美国 口语 中 常见 的 说 法 ， 是 单词 
get 和 to 的 缩 略 语 ， 意 为 “必须 、 一 定 ”。 
6. wire tight 原意 为 “ 拉 近 绳子 ”， 此 处 可 延 


伸 为 “ 打 起 精神 、 振 作 起 来 ”的 意思 ， 其 
中 的 wire 是 动词 词性 。 


handle [haendl] 四 处 理 
happen [haepen] 回 发生 
imagine [maed5in] 加 想象 
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| 精彩 抢先 看 ， 肖 恩 说 服 瑞 克 留 下 陪伴 病 重 的 卡尔 ; 瑞 克 向 赫 谢 尔 解释 灾变 ， 赫 谢 尔 拒绝 相信 | 


HH 00:28:20 一 00:29:54 


Rw 《本 林 谢 尔 家 中 


片段 二 
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赫 谢 尔 ， 瑞 克 





瑞 克 向 赫 谢 尔 解释 灾变 ， 


在 经 过 了 一 路 的 辛苦 颠 复 之 后 ， 
瑞 克 见 到 了 如 同 世外桃源 般 的 农庄 ， 
虽说 与 农庄 主人 素 昧 平生 ， 但 是 农 
庄 主人 赫 谢 尔 倾 尽 全 力 救助 瑞 克 儿 
子 ， 让 他 心里 的 兴奋 和 感激 之 情 溢 
于 言 表 。 























赫 谢 尔 没有 经 历 过 农场 外 面 生 死 
挣扎 的 世界 ， 对 未 来 的 世界 仍然 保持 
着 一 颗 乐 观 向 上 的 心 。 但 是 瑞 克 必须 
要 赫 谢 尔 了 解 局 势 的 严重 性 ， 采 取 必 
要 的 措施 来 应 对 潜在 的 危险 ， 瑞 克 将 
疾 控 中 心 覆灭 的 事情 如 实 相 告 。 











赫 谢 尔 将 行 尸 之 毒 与 艾滋 病 和 一 
些 传 染病 相提并论 ， 一 方面 显示 了 他 
对 人 类 进行 自我 修复 和 救治 的 信心 ,但 
是 男 一 方面 也 显示 出 他 对 即将 到 来 的 
末世 的 无 知 ， 对 行 尸 没有 清醒 的 认识 ， 
而 这 也 为 后 来 的 故事 埋 下 了 伏笔 。 




















瑞 克 自 知 无 法 改变 赫 谢 尔 脑 中 根 
深 蒂 固 的 思想 观念 ， 不 过 他 们 的 处 境 暂 
时 还 算 安全 ， 与 赫 谢 尔 解释 再 多 也 是 无 
用 ， 瑞 克也 许 还 在 羡 莫 赫 谢 尔 可 以 有 如 
此 乐观 的 心态 去 生活 ， 而 不 是 像 他 一 样 
每 日 都 在 仿 复 与 惊 态 中 度 过 。 
































赫 谢 尔 拒绝 相信 。 





Rick: This place is beautiful.G)， 
Hershel: Been in my family 160 years. 





Rick: | cant believe how serene it is. How 
untouched. You're lucky. 

Hershel: We werent completely unscathed. 
We lost friends, neighbors. The epidemic 
took my wife, my stepson. 

Rick: |m sorry. 

Hershel: My daughters were spared. I'm 
grateful to God for that. These people 
here, all weve got left is each other Just 
hoping we can ride it out in peace tll there’s 
a cure. 

Rick: We were at the C.D.C. ... It's... it's 
gone now. There is no cure.©O; 

Hershel: | don't believe it. When AIDS 
came along ° , everyone paniced.©O; 
One boy in town came down with it， 
and some parents pulled their children 
from School, so they didn't have to sit 
in the same room. 

Rick: This is a whole other thing. 

Hershel: That’s what we always say. 
“This one's different.” 

Rick: Well, this one is. 

Hershel: Mankind's been fightin plagues 
from the start “ . We get our behinds 
kicked for a while ® , then, we bounce 





back s . It's nature correcting herself, 
restoring some balance. 
Rick: | wish | could believe that. Os 
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译文 国信 
瑞 克 : 这 个 地 方 好 美 。 
赫 谢 尔 : 160 年 来 我 的 家 族 就 住 在 这 儿 。 





: 真 的 不 敢 相信 它 如 此 宁静 、 安 详 。 你 

们 真 的 好 幸运 。 

赫 谢 尔 : 我 们 也 并 不 是 完全 没有 损失 。 我 们 
失去 了 朋友 、 邻 居 ， 传 染病 还 夺 走 
了 我 妻子 和 继 子 的 生命 。 

: 节 哀 顺 变 。 

: 我 的 女儿 们 逃 过 一 动 ， 我 一 直 因此 感 

谢 上 帝 。 这 里 的 人 们 ， 我 们 所 能 依靠 












































的 就 是 彼此 了 ， 和 希望 我 们 能 够 安然 度 
过 这 一 难关 ， 直 到 找到 救治 方式 。 


















































瑞 克 : 我 们 当时 就 在 疾 控 中 心 …… 现 在 那里 
已 经 不 复 存在 了 ， 也 没有 什么 救治 可 
言 了 8 

赫 谢 尔 ， 我 不 信 ， 艾 滋 病 刚 开始 出 现 的 时 候 ， 
大 家 都 很 恐慌 。 镇 上 有 一 个 孩子 得 





























了 艾滋 病 ， 有 的 家 长 就 不 让 孩子 们 
去 上 学 ， 这 样 就 不 用 和 生病 的 孩子 
坐 在 同一 间 教 室 里 了 。 
: 这 完全 是 另外 一 回 事 。 
: 我 们 经 常 这 么 说 : “这 完全 是 另外 
一 回 事 ”。 

: 咽 ， 这 个 真 的 不 一 样 。 

: 自 世间 初始 ， 人 类 就 一 直 和 各 种 疾病 
斗争 ， 兽 有 一 度 我 们 束手无策 ， 但 之 
后 我 们 总 会 渡 过 难关 。 这 是 大 自然 在 
进行 自我 修复 ， 恢 复 某 种 平衡 。 

瑞 克 : 真希 望 我 也 可 以 相信 你 的 说 法 。 































































利 词 汇 加 油 站 
es [serin] 苞 朋 宁静 的 


epidemic [eprdemIk] 加 流行 病 





plague [pleg] 团 瘟疫 





EE 


[DS] 


CD 


CI 


O) 


知识 点 拨 





(二 


. 这 是 现在 完成 时 的 省 略 句 ，been 前 面 省 略 








了 has，“have+done” 是 英语 中 的 现在 
完成 时 态 ， 用 来 表示 现在 之 前 已 发 生 过 或 
完成 的 动作 或 状态 。 


. be grateful to somebody 表示 “对 某 个 人 感 


激 ”，be grateful for something 表示 对 某 
事物 产生 感激 之 情 。 


. come along 的 意思 是 “出 现 、 发 生 ”， 另 


SE 


的 意思 。 


. from the start 的 意思 是 “从 最 开始 、 从 一 


开始 ”， 在 句子 中 做 时 间 状 语 。 


. for a while 意 为 “暂时 、 一 时 、 一 段 时 间 ”， 





while 在 此 做 名 词 使 用 ， 表 示 “ 一 段 时 间 ”。 


. bounce back 意 为 “卷土重来 、 受 挫折 后 恢 


复原 状 ”, bounce 的 意思 为 “反弹 、 跳 起 ”。 


unscathed [An'ske5d] 苑 有 册 未 受伤 害 的 
panic [paenik] 四 恐慌 


restore [rr'stor] 加 修复 
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Episodei3) 谢 天 谢 地 ， 卡 























or 一 人 Ad 
到 HE 00:11:41 一 00:12:41 
Rw RE 丛林 中 
德里 亚 和 达 里 尔 
领事 安 德 里 





























FE 和 达 里 尔 在 黑夜 中 寻找 失踪 的 索 菲 3 














虽然 瑞 克 团队 都 在 尽力 寻找 失 
踪 的 索菲亚 , 但 是 大 家 都 心 知 肚 明 ， 
索菲亚 年 龄 小 ， 自 我 保护 能 力 弱 ， 
能 活 下 来 的 机 会 小 之 又 小 ， 所 以 安 
德里 亚 才 会 如 此 发 问 。 



































达 里 尔 虽然 外 表 上 看 起 来 是 粗 
汉子 一 个 ， 但 是 他 一 直 对 失去 丈夫 
的 卡 葛 尔 照顾 有 加 ， 卡 葛 尔 的 女儿 
失踪 ， 达 里 尔 是 最 卖力 找 的 那个 
人 ， 他 不 想 也 不 愿 卡 葛 尔 失去 自己 
的 女儿 。 
































达 里 尔 放荡 不 霸 的 性 格 在 很 大 程 
度 上 是 由 他 的 家 庭 背景 决定 的 。 自 己 迷 
了 路 ， 没 有 家 人 朋友 的 寻找 ， 只 得 依靠 
自己 的 力量 生存 下 来 。 达 里 尔 小 时 候 吃 
尽 了 苦头 ， 而 年 少时 经 历 的 这 些 苦难 也 
逐渐 磨炼 了 达 里 尔 的 生存 意志 。 



























































除去 其 他 因素 ， 达 里 尔 如 此 卖 
力 地 寻找 索菲亚 ， 因 为 他 能 体会 同样 
痛苦 ， 小 时 候 的 达 里 尔 失踪 没有 人 关 
心 ， 现 在 同样 的 事情 发 生 在 了 索菲亚 
身上 ， 他 不 想 自 己 所 经 历 的 那些 苦痛 
再 由 另 一 个 女孩 来 承受 。 
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二 








O 





Andrea: YOU really think Were gonna 
find Sophia?©O; 
Daryl: You got that look on your face, 
same as everybody else. What the 
hell's wrong with you people 2 2? We 

just started looking. 

Andrea: Well, do you? 

Daryl: lt aint 3 the mountains of Tibet. Its 
Georgia. Shée could be holed up “in 
a farmhouse somewhere.GD:People 
get lost and they survive. lt happens 
all the time. 

Andrea: Shes only 12. 

Daryl: Hell, | was younger than her and | got 
lost. Nine days in the woods eating 
berries, wiping my ass with poison 
oak.©O; 

Andrea: They found you? 

Daryl: My old man was off on a bender with 
some waitress. Merle was doing another 
stint in juvie 5 . Didn't even know | was 
gone. | made my way back, though © . 
Went straight into the kitchen and made 
myself a sandwich. No worse for wear, 
except my ass itched something awful. 

Andrea: 1m sorry. fm sorry, that is a temible 
Story. 

Daryl: Only difference is Sophia's got 
people looking for her. | call that an 
advantage. (Gy 
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译文 een na eb de 

安 德 里 亚 : 你 真 的 觉得 我 们 能 找到 索菲亚 吗 ? 

达 里 尔 : 你 的 脸 上 又 是 那 副 表情 ， 和 其 他 
人 一 样 。 你 们 到 底 是 怎么 回 事 ? 
我 们 这 不 是 刚 开 始 找 嘛 ! 

安 德 里 亚 : 那 你 怎么 想 的 ? 

达 里 尔 : 这 儿 又 不 是 西藏 的 山区 ， 这 是 乔 
治 亚 州 ， 她 可 能 藏 在 某 个 农庄 里 
了 ， 人 们 经 常 走 丢 然后 存活 下 来 ， 
又 不 是 什么 稀罕 事 。 

安 德 里 亚 : 可 是 她 才 12 岁 啊 。 

达 里 尔 : 天 啊 ， 我 走 丢 的 时 候 比 她 年 龄 还 
小 昵 ! 在 丛林 里 吃 了 九天 的 浆 
果 ， 用 毒 橡树 的 叶子 擦 屁股 。 

安 德 里 亚 : 他 们 找到 你 了 ? 

达 里 尔 : 我 爸爸 当时 正和 酒吧 里 的 某 个 女 
服务 员 打 情 罗 俏 ， 莫 尔 正 在 少 管 
所 关 着 ， 根 本 不 知道 我 走 丢 了 。 
不 过 我 自己 找 回 来 了 ， 径 直到 司 
房 给 自己 做 了 个 三 明治 ， 安 然 无 
盖 ， 只 不 过 我 的 屁股 好 痒 。 
( 安 德 里 亚 没 忍 住 笑 了 出 来 ) 

安 德 里 亚 : 抱 菊 ， 抱 菊 ， 你 的 故事 可 真 凄惨 。 

达 里 尔 : 唯一 的 区 别 是 索菲亚 还 有 人 找 ， 
这 就 是 优势 所 在 。 









) Rab: be 
poison [porIzen] 团 毒 药 


stint [strnt] 网 一 段 时 间 ; 定额 
awful [ofel] 苞 计 糟糕 的 
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DD 


CD 


知识 点 拨 


. gonna 是 美国 | 





























语 常 见 的 用 法 ， 是 going to 
的 缩写 ， 意 为 “将 要 、 即 将 ”， 表 达 将 来 
的 动作 。 





. What is wrong with somebody? 一 般 情 况 下 





表示 问 对 方 “你 怎么 了 ”， 有 时 候 也 要 看 
语 境 和 说 话 人 的 语气 ， 如 果 对 方 做 了 令 你 
很 气愤 的 事情 , 就 可 以 理解 为 “ 某 人 有 毛病 
吗 ! ”。 


.aint 一 开始 是 am 和 not 的 缩写 ， 也 可 用 作 


are not、is not、has not、will not 和 have 
not 的 缩写 形式 。 





4. hole up 的 意思 是 “ 圭 居 洞 中 、 躲 藏 、 安 置 …… 
在 避难 处 ”。 
5. juvie 的 意思 是 “少年 罪犯 、 少 年 罪犯 拘留 


9 


所 本 





though 用 于 句 末 ( 有 时 也 用 逗号 与 句子 其 
他 部 分 分 开 ) 时 , 通常 用 作 转 折 副 词 ， 而 不 
是 连词 ， 意 为 “但 是 、 尽 管 如 此 ”。 





bender [bsnde] 园 狂 饮 作乐 
itch [za 加 发 痒 
advantage [edvaentrd5] 加 优势 
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ZH 00:13:05 一 00:14:40 


EE 《本 林 谢 尔 家 中 
劳 瑞 和 瑞 克 
劳 瑞 的 悲观 想法 让 瑞 克 无 奈 。 
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看 到 自己 的 儿子 在 这 个 人 间 炼 狱 
中 受 尽 了 苦痛 与 折磨 ， 当 妈妈 的 劳 瑞 在 
心疼 儿子 的 同时 不 禁 有 了 退却 的 想法 ， 
这 种 听 起 来 貌似 很 疯狂 的 想法 也 显现 
出 劳 瑞 性 格 中 情 弱 逃避 的 一 面 。 





























瑞 克 对 儿子 卡尔 的 爱护 更 像 是 
坚强 的 靠山 ， 在 劳 瑞 慌 了 神 、 胡 言 
乱 语 的 时 候 ， 瑞 克 能 保持 清醒 ， 保 
证 不 让 劳 瑞 做 傻 事 、 让 卡尔 渡 过 这 
一 难关 。 瑞 区 是 一 名 称职 的 队长 ， 
更 是 一 名 称职 的 父亲 和 丈夫 。 

















记得 在 疾 控 中 心 即将 爆炸 之 前 ， 
詹 纳 博士 封 死 了 所 有 的 出 路 ， 当 时 劳 
瑞 祈 求 詹 纳 放 他 们 一 条 和 生路， 充满 了 
下 能 量 。 因 此 瑞 克 想 不 通 ， 是 什么 让 
当初 求生 意志 极 强 的 劳 瑞 变 得 像 现 在 
这 样 消沉 低迷 。 



































在 第 一 季 的 最 后 一 集中 ， 杰 硅 选 
fF 留 在 即将 爆炸 的 疾 控 中 心 ， 结 束 自 
的 生命 ， 而 彼 时 的 杰 奎 和 现在 的 劳 
瑞 想 法 如 出 一 辐 ，“ 死 了 就 不 用 再 在 
这 个 世界 上 受苦 了 ”， 这 是 劳 瑞 头脑 
中 简单 的 想法 。 






































Lori: Maybe he shouldn’t be. Maybe it is 
how it's supposed to be.©O: 

Rick: You can’t mean that.©; Okay. All 
right. | can understand that thought 
crossing your mind ~. 





Lori: lt didnt cross my mind, Rick. | cant 
stop thinking 2 it Why do we want Carl 
to live in this world? To have this life? 


So he can see more people torn apart™ 


in front of him? So that ”he can be 
hungry and scared for however long he 
has before he... So he can run and run 


and run and run. And then even if ”he 





survives he ends up © ... he ends up 
just another animal who doesn't know 
anything except survival? If he... if he 
dies tonight, it ends for him. Tell me why 
it would be better another way. 

Rick: What changed? 

Lori: What? 

Rick: Jenner offered us a way out. You 
asked him to let us keep trying. You 
begged him. “For as long as we 
can.” You said. What changed? ©O; 

Lori: There was a Moment the other day 一 
lt was just a second but | forgot Jacqui 
was dead. | turned around, | wanted to 
tell her something. | almost said her 
name. lt was just a second and then | 
remembered. But then | realized she 
didn't have to see any of it.G@， 
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劳 瑞 : 也 许 他 不 该 活 下 去 了 ， 也 许 这 是 命中 

注定 吧 | 

: 你 不 会 真 这 么 想 吧 | ( 劳 瑞 回头 看 着 瑞 

克 ) 好 吧 ， 好 吧 ， 我 能 理解 这 个 想法 

会 在 你 脑 中 一 闪 而 过 。 

劳 瑞 : 这 并 不 是 一 闪 而 过 ， 瑞 克 ， 我 一 直 在 想 
这 个 问题 。 为 什么 我 们 要 让 卡尔 生活 在 
这 个 世界 ? 过 着 这 样 的 生活 ? 看 着 更 
多 的 人 在 他 的 眼前 被 四 分 五 裂 ? 挨 钱 、 
担 惊 受 怕 …… 每 天 只 有 不 停 地 逃跑 、 逃 
跑 、 逃 跑 。 就 算 最 后 他 能 活 下 来 ， 他 也 
不 过 是 只 拥有 求生 本 能 的 动物 而 已 了 。 
如 果 ， 如 果 他 今 晚 死 去 了 ， 这 一 切 对 
他 来 说 就 结束 了 。 你 告诉 我 为 什么 这 























































































































中 


| 


CD 


. cross one's mind 的 意思 





为 “突然 有 个 想法 、 
突然 想起 、 略 过 心头 、 偶 然 想到 ”， 强 调 
某 个 想法 的 短暂 性 和 暂时 性 。 





. stop doing something 表示 “停止 做 某 事 


( 指 停止 做 原来 的 事情 ) ”， 而 stop to do 
something 则 指 停 下 手头 的 事情 去 做 别 的 
事情 。 


. tear apat 的 意思 为 “ 扯 开 、 使 心 碎 、 把 …… 





痛苦 地 分 开 ”，tear 表示 “ 撕 扯 、 撕 裂 ” 


的 意思 。 





. So that 在 本 句 中 引导 目的 状语 从 句 , 表示 


“以 便 、 为 了 ”， 从 句 谓 语 中 常用 情态 动 


个 想法 不 可 以 ? 词 may / might、can / could、should、 
瑞 克 : 是 什么 改变 了 你 ? would 等 。 
劳 瑞 : 你 说 什么 ? 
5. even if 表示 “即使 、 纵 然 如 此 ”， 在 句子 
瑞 克 : 詹 纳 当初 给 了 我 们 出 路 ， 你 求 着 他 让 








我 们 继续 努力 寻找 生存 的 希望 ， 是 你 
求 着 他 。 你 说 ，“ 尽 我 们 所 能 ”。 是 
什么 改变 了 你 的 想法 ? 
: 那天 有 一 瞬间 …… 就 那么 一 秒 钟 ， 我 
忘 了 杰 硅 已 经 死 了 。 我 转 过 身 去 ， 想 
和 她 说 点 什么 ， 她 的 名 字 都 已 经 在 我 
的 嘴 边 了 ， 然 后 我 想起 来 了 ， 她 不 用 
再 看 到 这 一 切 了 。 















’ FETT 





O) 


中 引导 的 是 让 步 状语 从 句 ， 其 意义 等 同 于 
even though。 


. end up 的 意思 是 “( 以 …… ) 结束 、 最 终 


成 为 、 最 后 处 于 ( 某 种 状态 ) 、 到 头 来 ”， 
其 后 可 跟 with / as / in 等 介词 。 


thought [6ot] 加 想法 
second [sekend] 团 秒 


survival [servarvl] 团 生存 


realize [rielaiz] 加 意识 到 
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精彩 抢先 看 : 肖 因 在 奥 提 斯 的 葬礼 上 谎 称 奥 提 斯 是 为 了 救 自己 而 牺牲 ; 肖 思 教 安 德 里 亚 打 枪 的 心得 ; 
达 里 尔 安慰 卡 萝 尔 ， 送 卡 葛 尔 玫 现 


Episode)4; 痛 失 战友 和 亲信 
TEA TE 00:01:46 一 00:04:40 
Ew 《ES 草地 元 
片段 一 省 克 团队 和 装 谢 尔 一 家 
肖 恩 在 奥 提 斯 的 葬礼 上 谎 称 奥 提 斯 是 为 了 救 自 己 而 牺牲 。 









































Lori: He pull through ' , thanks to 
Hershel and his people.O: 

Rick: And Shane. We’d have lost Carl if 
not for him. ©O> 

Carol: Thank God. We were so worried. 

Dale: How'd it happen? 

Rick: Hunting accident. That’s all—just a 
stupid accident. 

Hershel: Blessed be God, Father of our Lord 
Jesus Christ. Praise be to him for the gift 
of our brother Otis, for his span of years, 
for his abundance of character; Otis, who 
gave his life to save a child's, now more 
than ever, our most precious asset. We 
thank you, God, for the peace he enjoys 
in your embrace. He died as he lived, in 
grace. Shane, will you speak for ?Otis? 

Shane: Pm not good at iE Pm sorry.O; 

Otis’s wife: You were the last one with him. 
You shared his final moments. Please. 
| need to hear. | need to know his death 
had meaning. 

Shane: Okay. We were about done. Almost 
out of ammo. We were down to pistols by 
then “| was limping. lt was bad. Ankle 
all swollen up 5 . Weve got to save the 
boy.” See, thats what he said. He gave 
me his backpack. he shoved me ahead. 
“Run,” he said. He said, “Hl take the 
rear ° . Pll cover you.” And when | 
looked back...O, 




















有 了 肖 恩 冒 死 带 回来 的 医药 器 
械 ， 卡 尔 成 功 地 渡 过 了 生死 难关 。 劳 
瑞 首先 想到 的 是 热情 善良 的 严 谢 尔 一 


























家 对 他 们 的 无 私 奉献 和 帮助 ， 根 本 没 
有 把 肖 恩 的 付出 放 在 心 上 。 
































瑞 克 记 住 了 肖 恩 的 恩情 ， 他 大 方 
也 承认 了 肖 恩 对 自己 的 帮助 ， 表 达 了 
自己 对 肖 恩 的 感激 之 情 ， 成 功 活命 
肖 恩 成 了 众人 眼中 的 英雄 ， 但 
们 可 以 从 肖 恩 脸 上 极 不 自然 的 表 


上 ， 此 事 绝 不 会 这 么 简单 。 


































































































在 奥 提 斯 的 葬礼 上 ， 赫 谢 尔 提 
出 让 肖 恩 为 奥 提 斯 做 悼念 ， 肖 恩 说 
自己 不 擅长 ， 借 故 推脱 ， 实 际 上 他 
是 在 经 受 着 自己 良心 的 谴责 ， 是 他 
趁机 开 枪 打 中 奥 提 斯 ， 牺 牲 了 奥 提 
斯 才能 回来 。 




























































































上 时 的 肖 因 谎话 连篇 ， 他 描述 的 
场景 与 当时 的 经 历 完全 不 同 ， 他 说 是 
是 斯 自愿 牺牲 自己 ， 实 际 上 是 他 以 
是 斯 做 诱饵 引 开 行 尸 的 。 这 件 事 是 
肖 恩 性 情 大 变 的 转折 点 ， 从 此 以 后 的 
肖 恩 愈 发 自私 阴 狠 。 
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瑞 : 他 会 挺 过 来 的 ， 多 亏 赫 谢 尔 
和 他 的 家 人 。 
还 有 肖 恩 ， 没 有 他 卡尔 就 没 




















二 


np J o 
( 众人 相 拥 ) 
: 谢 天 谢 地 。 我 们 好 担心 。 
: 卡尔 怎么 受伤 的 ? 
: 打猎 的 时 候 出 的 意外 。 电 蠢 
的 意外 。 
尔 : 承蒙 上 帝 恩 典 ， 圣 主 耶 稣 2 
父 ， 感 谢 您 赐 给 我 们 的 兄弟 奥 
是 斯 的 礼物 ， 在 他 的 有 生 之 年 
里 ， 他 行事 端正 ， 奥 提 斯 ， 为 
了 救 一 个 孩子 的 生命 而 牺牲 了 
自己 。 现 在 这 是 我 们 最 

















媒 
分 
































最 宝贵 的 

财富 。 感 谢 你 ， 上 帝 ， 现 在 他 

安然 地 躺 在 你 的 怀抱 中 。 生前 ， 

死 后 ， 他 都 从 容 面 对 。 肖 恩 ， 
你 能 为 奥 提 斯 做 悼词 吗 ? 

我 不 擅长 做 这 个 ， 抱 菊 。 

你 是 最 后 一 个 和 他 在 一 起 的 

人 ， 你 陪伴 他 走 过 了 最 后 的 时 
间 , 求 你 了 , 我 需要 听 到 这 些 ， 
我 要 知道 他 死 得 有 价值 。 

: 好 吧 ， 我 们 当时 被 逼 到 了 绝 
路 ， 弹 尽 粮 绝 ， 只 剩 下 了 手 
枪 。 我 一 病 一 拐 的 ， 情 况 很 
严重 ， 脚 踩 肿 得 很 高 。“ 我 
们 得 救 那个 男孩 ”， 他 说 。 


























肖 思 : 
奥 提 斯 的 妻子 : 





























遍 

















他 把 他 的 背包 给 我 ， 把 我 往 
前 一 推 ，“ 快 跑 ”， 他 说 ， 





“我 给 你 垫 后 ,我 掩护 你 。” 
我 再 回头 看 时 …… 












7 FE 


span [spaen] 团 跨度 
embrace [em'bres] 团 拥 抱 
limp [lzmp] 加 跨行 








知识 点 拨 





人 














1. pull through 的 意思 是 “克服 困难 ,恢复 健康 、 
渡 过 危机 ”。 
295Deakion EE I ne 


为 …… 辩 护 、 不 言 而 喻 ” 


CD 


. be good at 的 意思 是 “ 


或 名 词 / 动 名 词 短语 。 


o 


擅长 于 、 在 某 方 面 
擅长 、 擅 长 ……”, 后 面 要 接 名 词 、 动 名 词 





4. by then 的 意思 是 “ 那 时 、 到 那 时 为 止 ”。 


a 


O) 


. Swell up 意 为 “ 涨 、 膨 胀 、 肿 起 、 感 到 自豪 ”。 


. take the rear 意 为 “殿后 、 断 后 ”，rear 在 


此 处 是 “后 面 、 后 方 ”的 意思 。 


abundance [ebxndens] 团 
pistol [pistel] 加 手枪 
shove [IJv] 回 推 


三 三 





囊 
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rr-Z 达 色 TE 00:24:35 一 00:26:02 
ES 6 村》 析 谢 尔 农 场 中 


肖 恩 教 安 德里 亚 打 枪 的 心得 。 





















































妹妹 艾 米 死 后 ， 安 德里 亚 一 直 想 
要 一 把 手枪 防身 ， 但 是 自从 疾 控 中 心事 
件 之 后 ， 戴 尔 总 是 害怕 安 德 里 亚 会 饮 枪 
自尽 ， 因 此 拒绝 给 安 德 里 亚 手枪 ， 但 是 
安 德 里 亚 只 是 想 要 手枪 来 自 保 。 





























在 整个 队伍 中 ， 只 有 戴尔 对 安 
最 好 ， 只 是 安 德 里 亚当 时 心 
有 死去 的 妹妹 ， 只 想 着 结束 自 
生命 ， 随 妹妹 而 去 。 但 是 当 她 
清醒 过 来 之 后 ， 她 也 开始 理解 戴尔 
的 苦心 了 。 




































































“ 关 掉 人 性 的 开关 ”， 肖 恩 是 这 
么 说 的 ， 也 是 这 么 做 的 。 在 危及 生命 
的 生死 关头 ， 他 毫 不 犹豫 地 选择 牺牲 
奥 提 斯 来 保全 自己 ， 而 在 奥 提 斯 的 葬 
礼 上 他 又 面 不 改色 地 编造 了 谎言 骗 过 
了 众人 。 

















即便 肖 恩 那样 狠心 地 杀 死 了 奥 提 
斯 ， 但 他 也 是 一 名 普通 人 ， 他 的 良知 
暂时 还 未 完全 泥 灭 ， 因 此 他 的 内 心 也 
在 承受 着 自 责 的 煎熬 ， 人 性 的 挣扎 和 
道德 的 正义 在 他 的 心中 风起云涌 ， 这 
是 本 剧 中 的 一 大 看 点 。 
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Andrea: hm not in a very patient frame 
of mind these days Oi, Shane. You 
might have noticed that. 

Shane: No shit. Look, | ain’t worried about 
you offing ? yourself, even though > you 
got old Dale pissing his pants lately. 
Yeah, | noticed that too. 

Andrea: He did come within a minute or 
so of being blown to hell because of 
me ©,, to be fair. 

Shane: Look, | see you have the desire 
for gun work and desire will take you 
a long way. But something you need 
to know, so fire this carefully. 

Andrea: |'m listening. 

Shane: Paper targets is one thing. Easy to 
hit what aint moving, but taking down an 
assailant, one thats trying to kill you, is 
different. Cuz | say, that kind of situation, 
things slow down. Thats crap. They speed 
up. Adrenalin ,ha. Itll cripple you if you 
let it. You need to use your instinct. You got 
to rule it out, because somebody is going 
to die and youd better hope that youre the 
one whos making that decision 

Andrea: How? | mean, how do you do 
that? 

Shane: Turn off a switch. The switch, 
the one that makes you scared or 
angry, sympathetic, whatever. ©; You 
dont think. You just... you act, ’'Cause 
odds are somebody else is counting 
of you, 
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: 最 近 我 可 不 是 个 有 耐心 的 人 ， 你 
应 该 注意 到 了 。 

恩 ， 这 倒是 。 我 不 是 担心 你 自杀 ， 

即使 你 最 近 把 老 戴尔 吓 得 不 行 。 

咽 ， 我 也 注意 到 了 这 个 。 

: 他 是 因为 我 而 神经 分 分 的 ， 这 没 


4 二 
了 日 o 


: 听 着 ， 我 知道 你 有 拿 枪 的 欲望 ， 
这 欲望 会 支持 你 走 很 远 ， 但 是 为 
了 保险 起 见 ， 有 些 事情 你 要 知道 。 
: 洗 耳 恭 听 。 
: 纸 靶 子 是 一 回 事 ， 很 容易 击 中 又 不 
会 移动 ， 但 是 击 倒 一 个 试图 杀 死 你 
的 行 尸 ， 又 是 另 一 回 事 了 。 因 为 在 
那 种 情况 下 ， 如 果 他 们 行动 缓慢 ， 
那 没 事 ， 但 是 如 果 他 们 行动 迅速 ， 
你 的 吧 上 腺 素 就 派 上 用 场 了 。 如 果 
你 让 他 得 膛 了 你 就 完了 。 你 得 用 你 
的 本 能 去 反击 。 不 能 让 他 得 偿 ， 因 
为 总 有 人 要 死 的 ， 你 最 好 希望 做 决 
定 的 那个 人 是 你 。 
怎么 做 ? 我 的 意思 是 ， 你 是 怎么 
做 到 的 ? 
: 关 掉 开关 。 让 你 感到 恐惧 、 气 愤 、 
同情 之 类 的 感情 开关 。 不 要 想 ， 
你 就 …… 直 接 去 做 ， 因 为 有 人 在 


指望 着 你 。 


































































































































































































安 德 里 亚 : 




































7 词汇 加 油 站 


assailant [9'selent] 加 攻击 者 
switch [swit] 团 开关 
odds [adz] 贺 希望， 机 会 


二 


Dh 


CD 


CI 


O) 


知识 点 拨 


. Adrenalin 的 意思 是 





. frame of mind 的 意思 为 “心绪 、 情 绪 、 心 情 、 


立 史 


心境 


. offing yourself 此 处 的 off 是 动词 词性 ， 表 





示 “ 结 束 、 终 结 ” 的 意思 。 
. even though 的 意思 是 “即使 、 纵 然 、 即 若 ”， 


引导 让 步 状语 从 句 。 


“肾上腺 素 ”， 情 绪 激 
动 时 肾上腺 分 泌 的 一 种 化 学 物质 , 能 加 快 心 
跳 及 产生 更 多 能 量 。 





. make decision 的 意思 是 “做 出 决定 、 下 决 


心 ”，decision 的 动词 形式 为 decide， 意 
2 Be 


. Count on 的 意思 是 “指望 、 依 靠 、 依 赖 、 期 


望 ”，count on somebody to do something 
意 为 “指望 某 人 做 某 事 ”，on 可 以 替换 为 


upon。 


instinct [Instrnktl 加 本 能 
sympathetic [simpe'6etrk] 国有 同情 心 的 
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ez 00:24:30 一 00:26:27 
Rw 6 了 3 二 谢 尔 家 中 
片段 三 卡 葛 尔 和 达 里 尔 

















达 里 尔 安慰 下 小 ， 送 上 更 尔 玫瑰 。 





卡 葛 尔 是 个 细心 温柔 、 懂 得 生活 
的 女人 ， 艰 难 的 处 境 并 没有 改变 她 热爱 
生活 的 热忱 之 心 ， 她 把 这 个 临时 住所 整 
理 得 井井有条 ， 还 到 处 颖 缝补 补 ， 是 个 
十 足 的 贤 妻 良 母 的 形象 。 









































达 里 尔 对 别人 对 自己 都 是 大 曙 
吓 、 满 不 在 平 ， 但 唯 独 对 卡 萝 尔 ， 他 
表现 出 独特 的 关心 和 照顾 ， 知 道 索 菲 
亚 生 还 的 机 会 不 大 ， 达 里 尔 还 专门 找 
来 一 打 花 献 给 卡 葛 尔 ， 以 此 来 安慰 她 
受伤 的 心灵 。 








达 里 尔 粗 久 的 外 表 下 面 藏 着 的 
是 一 颗 细 腻 的 心 ， 他 为 卡 萝 尔 讲 的 故 
事 十 分 动人 ， 让 看 惯 了 生死 离别 的 观 
得 为 之 一 振 ， 这 灯 盛 开 在 人 性 
的 彻 尔 基 玫 瑰 代 表 着 人 类 最 真 
实 、 最 美好 的 情感 。 









































索菲亚 失踪 ， 卡 尔 自然 很 着 急 。 
瑞 克 为 了 鼓励 刚刚 在 鬼 门 关 转 了 一 转 
回来 的 儿子 ， 便 谎 称 有 十 足 的 把 握 找 
到 索菲亚 ， 实 际 上 大 家 心里 都 清楚 ， 
就 算 能 找到 索菲亚 ， 她 也 不 可 能 是 ; 
的 了 。 
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Carol: [cleaned ip " VWantedlittoloe 
nice for her OO 

Daryl: For a second | thought | was in 
the wrong place. 

Carol: A flower? 

Daryl: Its a Cherokee rose. OO, The story is 
that when American soldiers were moving 
Indians off their land on the trail of tears > ， 
the Cherokee mothers were grieving and 
crying so much ‘cause they were losing 
their little ones along the way from 
exposure and disease, and starvation. A 
lot of them just disappeared. So the 
elders”, they said a prayer asked for” a 
sign to uplift the mothers’ spirits, gave 
them strength and hope. The next day this 
rose started to grow right where the 
mothers’ tears fell. Tm not fool enough to 
think there's any flowers blooming for my 
brother But | believe this one bloomed 
for your little girl. She's gonna really 
like it in here. ©O; 

Carl: Hey, dad. 

Rick: Carl, | told you something earlier 
today about Sophia... 

Carl: | know. Mom told me. 

Rick: Here | was getting ready to © confess. 
| didnt mean to lie. | just didnt want 
to worry you. lt's a stupid excuse. But 
it's all | got. 

Carl: Its okay. Do you think we'llfind her? 

Rick: | know we will. Well... | don’t 
know, but | truly believe it. Ox 
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( 达 里 尔 惊讶 地 看 着 四 周 ) 

卡 葛 尔 : 我 把 这 里 整理 了 一 下 ， 想 让 她 干 干 
净 净 地 走 。 

达 里 尔 : 我 还 以 为 走 错 了 地 方 。 
( 达 里 尔 把 一 末 花 放 在 桌子 上 ) 

















卡 萝 尔 : 一 米花 ? 

达 里 尔 : 这 是 彻 尔 基 玫 瑰 。 当 美国 士兵 逼迫 印 
第 安 人 离开 他 们 的 家 园 时 ， 彻 尔 基 
的 母亲 们 哭 得 型 天 黑 地 ， 因 为 风 餐 
露宿 、 疾 病 和 饥 俄 ， 她 们 一 路 上 失 
去 了 自己 的 孩子 ， 很 多 人 都 失踪 了 。 
所 以 那些 年 长 的 人 ， 他 们 说 一 个 “ 祈 
祷 者 ”祈求 一 个 能 让 母亲 们 重新 振作 
起 来 的 神 论 ， 给 予 好 们 力量 和 希望 。 
第 二 天 在 那些 母亲 眼泪 流 过 的 地 方 
都 开 出 了 玫瑰 。 我 没有 傻 到 会 相信 会 
有 一 条 花 为 我 哥哥 而 开 ， ( 卡 萝 尔 抹 
了 下 上 脸 上 的 眼泪 ) 但 我 是 相信 这 条 花 
是 为 你 的 女儿 开 的 。 她 会 很 喜欢 的 。 

( 达 里 尔 说 完 下 车 ) 
( 镜头 转 到 卡尔 的 房 中 ) 

瑞 克 : 卡尔 ， 今 天 早 些 时 候 我 想 告诉 你 关于 



































































































































卡尔 : 我 知道 ， 妈 妈 告 诉 我 了 。 

瑞 克 : 我 还 打算 来 这 坦白 呢 ! 我 不 是 故意 
要 撒谎 的 ， 我 只 是 不 想 让 你 担心 ， 

真是 个 拙劣 的 借口 ， 不 过 我 能 想到 
的 就 这 个 了 。 

卡 ” 尔 : 没关系 的 。 你 觉得 我 们 能 找到 她 吗 ? 

瑞 。 克 : 我 知道 我 们 会 的 。 我 不 知道 ， 但 我 相 
信 我 们 会 的 。 
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grieve [griv] 四 悲伤 
starvation [starveifn] 网 饥饿 
bloom [blum] 四 盛开 








中 


. Clean up 的 意思 为 “打扫 干净 、 整 理 好 ”,， 
是 对 某 物 进行 整理 和 打扫 , 使 其 变 得 更 加 
5 





DD 


. for a second 的 意思 为 “一 会 儿 、 片 刻 ”， 


second 在 此 意 为 “ 秒 、 一 秒 ”。 














CD 


. on the trail of tears 可 翻译 为 “一 路 泪水 涟 
涟 、 以 泪 洗 面 ”。 





4. the elders 指 的 是 某 些 基督 教会 中 的 长 老 ， 
年 长 的 人 ， 此 处 是 “the+ 形容 词 ”表示 “一 
类 人 ”的 用 法 。 


CI 


. ask for 的 意思 是 “请 求 、 要 求 ”， 上 有 具体 用 
法 是 ask somebody for something ( 向 某 


人 要 某 物 ) 。 


O) 


. get ready to do something 的 意思 是 “ 淮 
备 好 做 某 事 ”， 其 意义 等 同 于 get ready 
for， 后 面 加 动词 的 现在 分 词 形 式 。 


exposure [rk'spou39(r)] 园 暴露 
disappear [drse'prr] 加 消失 
confess [ken'fes] 加 坦白 
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到 HE 00:26:20 一 00:28:09 
了 WO 本 人 大国 证 直下 


莫 尔 和 达 里 尔 
ED 奖 尔 使 用 激 将 法 鼓励 达 里 尔 自救 。 
























































Merle: Please, don't feed the birds. What s 
the matter, Darylina " ? That all you got 
in you? Throw away that purse and 
climb. OO: 

Daryl: | liked it better when you were missing. 

Merle: Come on, don't be like that. rm on 
your side. 

Daryl: Yeah? Since when? 

Merle: Hell, since the day you were 
born, baby brother. Somebody had 
to look after your worthless ass.G: 

Daryl: You never took care of me. You 
talk a big game but you were never 
there. Hell, you ain't here now. Guess 
some things never change. ©O; 

Merle: Well, Nll tell you what 一 [1m as real 
as : your chupacabra ”. 

Daryl: | know what | saw. 

Merle: And |m sure the shrooms you ate 
had nothing to do with sit, right? 

Daryl: You'd best shut the hell up. 

Merle: Or what? You're gonna come up 
here and shut my mouth for me? Well, 
come on and do it then, if you think 
youre man enough. Hey, kick off the 
damn high heels and climb, son. You 
know what? If | were you ld take a 
pause for the cause, brother, cause 
| just don't think youre gonna make 
it to the top. Come on. Come on, little 
brother Grab your friend Rick's hand. 

Daryl: Yeah, you’d better run.(GD)， 





达 里 尔 身受 重伤 ， 体 力 虚弱 的 他 
已 经 不 能 到 山顶 ， 而 在 此 时 许久 未 见 
的 哥哥 出 现在 他 眼前 ， 对 挣扎 在 生死 














边缘 的 自己 冷嘲热讽 ， 反 而 激 起 了 达 
里 尔 身体 里 的 求生 意志 。 








达 里 尔 和 莫 尔 从 小 就 生活 在 一 
极其 恶劣 的 环境 中 ,两 个 人 相依 ; 
感情 十 分 深厚 ， 身 为 哥哥 的 莫 尔 
很 心疼 弟弟 ， 只 是 碍 于 男人 的 自 
颜面 ， 不 好 意思 向 弟弟 表达 自己 
的 情 

































































达 里 尔 知道 此 时 莫 尔 的 出 现 是 自 
己 的 幻觉 ， 即 便 如 此 ， 他 也 埋怨 哥哥 
对 自己 的 照顾 和 关心 不 够 ， 由 此 我 们 
也 难得 地 看 到 平时 的 霸气 男人 达 里 尔 
也 有 脆弱 的 一 面 ， 也 有 需要 爱 和 安慰 
的 时 候 。 





























达 里 尔 终于 候 上 了 岸 ， 但 是 自己 
的 哥哥 却 消失 了 ，“ 你 最 好 跑 得 远 i 
的 ”， 其 实 达 里 尔 的 这 句 话 中 包 
































对 哥哥 的 无 限 思念 和 感伤 。 莫 尔 自 
第 一 季 之 后 便 生死 未 卜 ， 这 也 是 本 剧 
埋 下 的 一 个 疑点 。 
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译文 知识 点拨 
莫 尔 : 二 万 别 成 了 鸟 儿 的 腹 中 餐 啊 。 怎么 了 9 1. Darylina 是 莫 尔 对 达 里 尔 名 字 的 女性 化 
a nd no 因为 女生 的 名 字 才 会 以 ina 结尾 ，Merle 
扔 掉 钱 包 肥 上 来 。 


是 在 嘲笑 Daryl 像 女生 一 样 柔弱 , 不 堪 一 击 。 
达 里 尔 : 你 不 在 的 时 候 我 更 自在 。 


达 
莫 ， 尔 : 拜托 ， 别 这 样 呵 ， 我 是 站 在 你 这 边 的 。 . look after 的 意思 是 “照顾 、 照 料 、 料 理 ”， 
达 
莫 








| 





达 里 尔 : 是 吗 ? 从 什么 时 候 开 始 的 ? 意义 等 同 于 词组 take care of。 
尔 : 哼 ， 从 你 出 生 的 那天 ， 弟 弟 ， 总 得 




















天蝎 启运 大 放 的 | 3. as...as 的 意思 是 “和 …… 一 样 ”， 中 间 加 
照顾 没 从 日 JJ 小 o 
Re 形容 词 原形 。 


达 里 尔 : 你 从 没 照顾 过 我 ， 说 得 好 听 却 从 不 
在 我 身边 。 你 甚至 现在 都 不 在 这 儿 ， 4. chupacabra 是 传说 中 一 种 被 怀疑 生存 在 






































有 些 事情 是 永远 不 会 变 的 。 美洲 的 吸血 动物 ， 会 攻击 并 吸食 牲畜 的 
莫 。 尔 : 那 让 我 来 告诉 你 ， 我 和 你 的 吸血 怪物 血 。 
一 样 真实 。 











5. have nothing to do with something 的 意思 

























































ie 是 “和 …… 一 点 儿 关 系 都 没有 、 和 …… 这 
莫 ” 尔 : 我 相信 你 吃 的 蘑菇 跟 这 个 一 点 儿 关 系 号 
天 
都 没有 是 吧 ? 
达 里 尔 : 你 最 好 给 我 闭 嘴 。 6. take a pause 的 意思 是 “暂停 一 下 ”， 
莫 ” 尔 : 不 然 呢 ?你 会 企 上 来 帮 我 把 嘴 闭 上 pause 在 此 为 名 词 词性 ， 意 为 “暂停 ”。 
吗 ? 来 啊 ， 你 要 是 觉得 你 够 男人 的 
话 就 来 啊 。 咖 ， 快 踢 掉 你 的 高 跟 鞋 
胞 上 来 ， 小 子 。 你 知道 吗 ? 我 要 是 
你 ， 我 就 会 停 下 来 想 想 自己 为 喻 会 
落 到 这 般 田地 ， 我 就 是 觉得 你 是 拒 
不 上 来 的 。 加 油 ， 加 油 ， 弟 弟 ， 抓 
住 你 的 朋友 瑞 克 的 手 。 
( 达 里 尔 奋力 候 上 岸 , 四 周 空 无 一 人 ) 
达 里 尔 : 嗯 ， 你 最 好 跑 得 远 远 的 。 
1 词汇 加 油 站 
purse [psrs] 加 钱包 worthless [wzrgles] 臣 胃 无 足 轻 重 的 
kick [kiIk] 四 中 cause [koz] 团 原因 


grab [greeb] 加 抓 住 
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ZH THE 00:28:14 一 00:29:15 
ES 6 于》 林 谢 尔 家 中 
片段 二 CX 赤 谢 尔 ， 麦 怒 ， 卡 莹 尔 ， 劳 瑞 

赫 谢 尔 对 麦 姬 和 瑞 克 团 队 走 得 太 近 而 不 满 。 






































Carol: Oh yeah? | never thought I'd be 
so happy to see a potato.G) 

Lori: |m just glad we're not roasting 
squirrels over a fire in the woods. 

Carol: Thank you, Patricia, so much for 
letting us into your house. 

Hershel: Whats this? 

Maggie: Lori and Carol are cooking dinner ” 
for us alltonight. 

Hershel: Thats the first ve heard of “it. 

Maggie: 1 didn't think it was that big a 
deal .They wantto thank us for 
helping ” themG， 

Hershel: We need to be setting clear 
boundaries ”With these people. They’re 
getting a little too comfortable. ©O; 

Maggie: Its just dinner. 

Hershel: What’s going on with you and 
the Asian boy? 

Maggie: Glenn. He’s a friend. 

Hershel: fd rather he wasn't. Bad enough 
| have to chase Beth and Jimmy around. 

Maggie: Well, you don't have to chase 
me around. Tm not 16. 

Hershel: | know you're not. Thats why 1m 
counting on you to be the mature one. 
You know how | feel. Please dont make 
things harder than they need to be. 

Maggie: pm a little old for us to be having 
this conversation. Os 

Hershel: Don't get close to them. They're 
not going to be around forever. 











“年代 常 见 的 土豆 在 卡 
的 眼 里 也 成 了 稀罕 物 ， 她 们 一 路 上 经 
了 很 多 的 坎坷 挫折 ， 电 到 善良 的 赫 谢 
一 家 收留 她 们 ， 能 让 许久 没有 进 过 厨 
的 女人 们 重新 回归 生活 。 


























麦 姬 的 内 心 很 单纯 善良 ， 她 很 
喜欢 和 瑞 克 困 队 中 的 人 们 打交道 ， 在 
心底 里 把 他 们 当成 了 朋友 ， 邀 请 他 们 
进 屋 做 顿 饭 也 没什么 大 不 了 ， 因 为 她 
知道 他 们 只 是 想 找 一 种 方法 尽 他 们 所 
能 来 向 自己 表示 感谢 。 


























赫 谢 尔 作为 整个 农场 的 主人 ， 戒 
备 心 和 警戒 心 很 强 ， 他 觉得 瑞 克 团队 
是 在 一 步 步 地 试图 融入 自己 的 家 庭 ， 
看 到 自己 的 家 人 尤其 是 大 女儿 和 他 们 
相处 融洽 ， 他 很 不 安 。 


























麦 姬 和 格 伦 的 地 下 情 被 敏感 的 老 
爸 发 现 了 ， 赫 谢 尔 担心 女儿 投入 的 感 
情 太 多 ， 到 最 后 受伤 的 还 是 自己 ， 而 
麦 姬 则 认为 自己 已 经 长 大 了 ， 不 需要 
爸爸 像 管 教 小 孩子 一 样 来 教训 她 ， 父 
女 二 人 的 矛盾 由 此 产生 。 
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卡 葛 尔 : 是 吗 ? 我 从 没 想 过 我 看 到 土豆 还 会 


这 么 高 兴 。 


























劳 ” 瑞 : 终于 不 用 在 树林 烤 松鼠 吃 了 。 

卡 葛 尔 : 谢谢 你 ， 帕 特 里 夏 ， 让 我 们 进 屋 做 客 。 
( 赫 谢 尔 走 进 屋 来 ) 

赫 谢 尔 ， 这 是 怎么 回 事 ? 

麦 ， 姬 : 劳 瑞 和 卡 萝 尔 今 晚 为 我 们 做 晚饭 吃 。 

赫 谢 尔 : 我 是 第 一 次 听 说 这 事 。 

麦 ， 姬 : 我 觉得 没什么 大 不 了 的 ， 她 们 只 是 想 


向 我 们 表达 谢意 村 了。 


















































赫 谢 尔 : 我 们 要 和 这 些 人 划 清 界限 ， 他 们 过 
得 有 点 儿 太 舒服 了 。 

麦 ， 姬 : 只 是 一 顿 晚饭 而 已 。 

赫 谢 尔 : 你 和 那个 亚 裔 小 伙 子 怎么 回 事 ? 

麦 ， 姬 : 格 伦 ， 一 个 朋友 。 

赫 谢 尔 ， 我 宁愿 希望 你 们 不 是 朋友 ， 我 到 处 
追 着 贝 丝 和 吉米 跑 已 经 很 糟糕 了 。 

麦 ， 姬 : 你 不 用 追 着 我 跑 ， 我 又 不 是 16 岁 的 
小 孩子 了 。 

赫 谢 尔 : 我 知道 你 不 是 ， 所 以 我 才 希 望 你 能 
成 熟 点 儿 。 你 知道 我 怎么 想 的 ， 不 
要 把 事情 弄 得 不 好 收拾。 

麦 ” 姬 : 我 已 经 长 大 了 ， 不 用 你 教训 我 。 

赫 谢 尔 : 别 和 他 们 走 得 太 近 ， 他 们 不 会 在 这 

















直 待 下 去 的 。 





















7 ET 


potato [pe'ertou] 园 土豆 
squirrel [skwa:rel] 园 松鼠 
chase [tles] 四 追赶 


二 


| 


CD 


CI 


O) 


知识 点 拨 


. a big deal 是 美国 


. Would rather 的 意思 是 “宁愿 、 





. Cook dinner 的 意思 是 “做 晚饭 ”，cook 在 


此 处 为 动词 “做 饭 ”, 另外 还 有 名 词 词义 “ 厨 


师 ” 的 意思 。 


.hear of something 表示 “ 昕 到 、 听 说 某 事 ”， 


其 意义 等 同 于 hear about。 




















语 中 常用 的 短语 ， 意 思 


是 “要 人 、 重 要 人 物 、 了 不 起 的 事 、 大 事 ”。 














. thank somebody for doing 的 意思 是 “为 某 事 


而 感谢 某 人 ”，thank 用 作 名 词 时 , 可 以 与 
介词 to 连用, 即 thanks to, 意思 是 “由 于 ”。 


. Set clear boundaries with somebody / 


something 的 意思 是 “和 某 人 或 某 物 划 清 
明确 的 界限 ”, boundary 意 为 “界限 、 范 围 ”。 








le 
还 是 为 好 ”， 后 接 动词 原形 , 常 省 略为 'd. 
rather。 





roast [roust] 四 烤 
comfortable [kAmfetebal, 'kAmftebal] 区 舒服 的 
mature [me'tfur] 成 熟 的 
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算 放弃 寻找 索菲亚 


Pr 2 A 00:34:41 一 00:36:06 


Rw 《本 5 林 谢 尔 家 中 
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恩 ， 瑞 元 ， 劳 瑞 ， 赫 谢 尔 














肖 恩 打算 放弃 寻找 索 菲 3 











加 





o 











在 对 周 








围 环 





境 和 事物 并 不 是 很 了 

















解 的 情况 下 ,i 


= 
二 





失踪 的 索 菲 3 














有 E 尔 独自 冒险 出 去 寻找 


“， 秽 强 挣扎 着 回来 ， 其 中 














的 生命 力 和 意志 力 不 禁 让 赫 谢 尔 佩服 ， 





也 体现 了 达 里 尔 对 索菲亚 的 关心 。 


劳 瑞 虽然 在 瑞 克 回 归 之 前 做 了 对 


不 起 瑞 克 的 事情 ， 


但 是 她 对 丈夫 无 私 





的 支持 和 尊重 还 是 体现 了 她 作为 好 妻 





子 一 面 ， 同 时 这 也 让 喜欢 劳 瑞 的 肖 轧 











妨 火 中 烧 ， 他 渴望 把 劳 瑞 和 卡尔 占 为 





己 有 。 














肖 恩 在 


为 自 

















,的 冷酷 无 情 找 借口 











开脱 ， 不 管 他 对 劳 瑞 和 卡尔 的 感情 如 























可 ， 都 不 能 以 牺牲 别人 的 幸福 乃至 生命 
为 代价 。 自 从 那 次 奥 提 斯 的 事情 之 后 ， 








劳 瑞 也 看 出 





肖 因 人 性 的 一 面 越 来 越 淡薄 ， 越 来 越 自 
利 、 不 近 人 情 。 




















了 肖 恩 的 转变 ， 肖 恩 











对 自己 的 感情 已 











经 干扰 了 自己 的 正常 


生活 ， 更 别提 劳 瑞 知 道 了 自己 怀孕 并 








且 还 有 可 能 是 肖 


恩 的 孩子 。 对 待 如 此 





~ 














盐 情 薄 义 的 



































> 基 一 
恩 的 真 面 











o 


月 心 ， 


劳 瑞 无 情 地 戳穿 了 





Hershel: We call that one Nelly, as in 
nervous Nelly .1 could have told you 
she'd throw you if youd bothered to 
ask. Its a wonder you people have 
survived this long. ©O: 

Rick: He'll be all right. 

Shane: | hate to say it but I'm with Hershel 
on this one. Cant keep going 2 out 
there, not after this. 

Rick: Youd quit now? Daryl just risked his 
life to bring back the first hard evidence 
weve had. 

Shane: That is one way to look at it. The 
way | see it, Daryl almost died today 
for a doll. 

Rick: Yeah, | know how you see it. 

Shane: Im not out to be a hard case. Just 
being realistic. He’s just got to start making 
the tough calls. You know 1m right. 

Lori: | may not agree with ° all of his 
choices, but | respect him.©; | know 
yours and mine, and your way isn't 
harder Its the easiest thing in the world 
to cut our losses and to not help. You 
keep telling yourself youre making the 
tough calls. Youre really just trying.… 

Shane: The only thing | care about now in 
this world is you and Car. So 1 apologize 
if 1 appear to ”beinsensitiveto ° the 
needs of others, ©; but you see 川 do 
whatever it takes to keep the two of you safe. 

Lori: Even abandoning a lost child? 
Really? Os 


译文 
幸 谢 尔 : 
瑞 克 
肖 思 
瑞 克 
肖 思 
瑞 克 
肖 思 
劳 瑞 
肖 思 
劳 瑞 






: 我 # 


: 这 个 世界 上 我 在 意 的 唯 


: 甚至 是 放弃 


录 词汇 加 油 站 
wonder [waindan] 团 奇 迹 


realistic [rielrstrk] 蕊 让 实际 的 
apologize [epaled5aiz] 贺 道 歉 
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我 们 叫 那 匹 马 奈 利 ， 就 是 胆小鬼 奈 
利 ， 你 要 是 早 问 我 的 话 ， 我 会 告诉 
你 它 会 把 你 扔 出 去 的 。 你 们 这 么 莽 
撞 竟 然 还 能 活 到 今天 ， 真 是 奇迹 。 


( 瑞 克 和 肖 恩 走出 卧室 ) 
































: 他 会 没事 的 。 


: 我 不 想 说 ， 但 是 我 同意 赫 谢 尔 的 说 法 ， 


























这 次 之 后 我 们 不 能 再 跑 出 去 了 。 














: 你 要 现在 放弃 吗 ? 达 里 尔 刚刚 冒 着 生 











命 危险 带 回 了 第 一 个 确 溺 证 据 。 














: 这 是 一 种 看 法 ， 从 我 的 角度 看 来 ， 达 





里 尔 几 乎 为 等 一 个 娃娃 送 命 。 


: 嗯 ， 我 就 知道 你 会 这 么 想 。 


( 瑞 克 走 开 ) 

不 是 故意 找茬 ， 只 是 从 现实 出 发 
而 已 。 他 必须 要 做 出 艰难 的 决定 。 你 
知道 我 是 对 的 。 
































: 我 可 能 不 会 同意 他 所 有 的 选择 ， 但 是 





我 尊重 他 。 我 知道 你 和 我 的 想法 ， 而 
且 你 的 办 法 不 会 难 到 哪里 去 。 这 个 世 
界 上 最 简单 的 事情 就 是 冷眼 旁观 ， 你 
告诉 自己 你 是 在 做 艰难 的 决定 ， 而 实 
际 上 你 只 是 试图 …… 
































的 事情 就 是 
你 和 卡尔 ， 所 以 如 果 我 对 别人 的 需求 
视而不见 的 话 我 道歉 ， 但 是 我 会 尽 我 
自己 所 能 保护 你 俩 。 
个 走 丢 的 孩子 吗 ? 真 
























































的 吗 ? 
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(8 


. nervous Nelly 是 美国 对 越南 战争 时 期 美国 


前 总 统 对 反对 越南 战争 的 人 的 诚 称 ， 意 为 
“ 胆 小 怕 事 的 人 ”。 


. keep doing 的 意思 是 “保持 做 某 事 、 一 直 


做 某 事 ”， 后 跟 动 词 的 动 名 词 形式 ， 强 调 
动作 连续 不 断 , 每 隔 一 会 儿 发 生 。 


. agree with somebody 意 为 “与 某 人 ( 观点 ) 


一 致 、 同 意 ( 赞同 ) 某 人 的 意见 ”。 


. appear to 意 为 “似乎 、 好 像 、 表 现 出 ”， 


强调 自身 表现 出 的 状态 ，appear 指 外 表 给 
人 的 印象 ， 可 能 是 真相 也 可 能 是 假象 。 





. insensitive to 意 为 “对 …… 不 敏感 的 ， 


有 影响 的 ， 不易 感受 …… 5 
insensitive 的 反义词 是 sensitive( 敏感 的 )。 


evidence ['evidens] 团 证 据 
tough [tAf| 区 艰难 的 


abandon [9'baenden] 团 丢弃 
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Episode)6j 打 胎 风 波 


mm 一 一 一 


ez 00:12:13 一 00:14:20 


Rw 人 罗马 久 直 
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赫 谢 尔 和 戴尔 











戴尔 试图 劝说 赫 谢 尔 公 








戴尔 很 懂得 说 话 的 技巧 ， 在 和 赫 
谢 尔 提 到 他 圈养 行 尸 的 农 仓 之 前 ， 先 
夸赞 了 赫 谢 尔 的 农场 ， 而 后 委婉 地 提 
出 自己 散步 时 无 意 发 现 的 谷 仓 ， 而 不 
是 格 伦 误 打 误 撞 发 现 的 。 














虽然 戴尔 发 现 了 自己 私 藏 的 秘密 ， 
但 赫 谢 尔 反 倒 显 得 异常 的 平静 。 一 方 
面 他 觉得 这 是 属于 自己 的 农场 ， 自 己 
有 权利 做 这 些 事情 ; 另 一 方面 他 也 认 
为 那些 圈养 的 行 尸 不 会 攻击 人 类 ， 不 
会 对 他 们 的 人 身 安全 构成 威胁 。 





























赫 谢 尔 固执 地 认为 已 经 尸 变 的 
妻子 和 继 子 还 残存 有 人 类 的 意识 和 情 
感 ， 他 还 把 他 们 当 作 正 常 的 人 类 来 看 
待 ， 只 不 过 是 得 了 某 种 疾病 而 已 ， 终 
有 一 天 会 有 解 药 出 现 拯救 他 们 ， 将 他 
们 重新 变 回 原来 的 样子 。 
































幸 谢 尔 的 这 名 话说 明 他 已 经 深刻 
地 认识 到 了 瑞 克 团队 中 的 分 裂 程度 。 
他 知道 ， 其 他 人 是 绝对 不 会 容许 谷 仓 
中 有 行 尸 存在 的 ， 所 以 他 选择 保守 秘 
密 。 尽 管 他 相信 瑞 克 ， 但 是 对 队伍 中 
的 其 他 人 ， 他 还 是 不 信任 的 。 












































谷 仓 秘密 。 


Dale: | love your fields. Took a long 
walk ”this morning. | ended up by 
the barn. | heard the moans. ©O; 

Hershel: That's unfortunate. ©O; 

Dale: |1m sure you have your reasons for 
keeping this a secret. 

Hershel: | saw the broadcasts before they 
stopped, saw the irrational fear, the 
atrocities, like the incident at my well. 

Dale: We put down * a walker. 

Hershel: You killed a person. 

Dale: Well, if you watched the same broadcasts 
| did, you saw walkers attack, kill. They're 
dangerous. 

Hershel: A paranoid schizophrenic 3 is 
dangerous too. We dont shoot sick 
people. 

Dale: With all due respect “ , YOU are cut 
off sfrom the outside world here. But ve 
seen people that | cared about die and 
come back, and they're not people. 

Hershel: My wife and stepson are in 
that barn. They’re people.©O; 

Dale: Im sorry. Let me help. Ill speak to 
Rick. Hes a good man. We can make the 
barn more secure. Keep everybody safe. 

Hershel: The barn is secure. Keep this to 
yourself if you want to help. Rick is a man 
of conscience ° ,but are you so sure 
about everyone in your group? Os 








Season 2 农场 生活 记 | Episode 6 打 胎 风波 












































译文 OE 

戴 ” 尔 : 我 很 喜欢 你 的 农场 ， 今 早 走 了 好 长 一 
段 路 ， 最 后 到 了 谷 仓 那儿 ， 我 听见 了 
行 尸 的 声音 。 

赫 谢 尔 : 真 不 羊 。 

戴 ” 尔 : 你 秘 而 不 传 肯定 是 有 原因 的 。 

赫 谢 尔 : 在 广播 停止 之 前 我 看 了 广播 ， 那 些 
不 理智 的 恐惧 、 暴 行 ， 就 像 发 生 在 











井 边 的 事情 一 样 。 

戴 尔 : 我 们 放 倒 了 一 个 行 尸 。 

赫 谢 尔 : 你 们 杀 死 了 一 个 人 。 

戴 尔 : 如 果 你 和 我 看 的 是 一 样 的 广播 ， 你 会 
杀 死 人 类 ， 他 们 很 危 











看 到 行 尸 攻击 、 








给 。 
赫 谢 尔 : 偏执 性 神经 病 也 很 危险 ， 我 们 不 会 
射 杀 病人 。 











: 毫 无 冒犯 ， 但 是 你 被 外 面 的 世界 隔绝 
了 ， 我 见 过 自己 所 爱 的 人 死 而 复生 ， 
他 们 已 经 不 是 人 类 了 。 

: 我 的 妻子 和 继 子 在 那个 谷 仓 里 ， 他 
们 是 人 类 。 

: 对 不 起 ， 让 我 帮忙 吧 ， 我 去 和 瑞 克 说 
说 ， 他 是 好 人 ， 我 们 可 以 加 固 谷 仓 ， 
让 每 个 人 都 安全 。 

: 谷 仓 本 来 就 很 安全 ， 如 果 你 想 帮 忙 
的 话 就 不 要 告诉 任何 人 ， 瑞 克 心 地 

善良 ， 但 是 你 确定 你 团队 中 的 其 他 

人 也 是 一 样 吗 ? 



































































































村 词汇 加 油 站 
barn [barn] 团 粮仓 
unfortunate [An'fortfanet] 不 幸 的 
atrocity [3'traseti] 园 暴行 
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知识 点 拨 


(人 ) 


. take a long walk 的 意思 是 “ 走 了 很 长 的 一 


段 路 、 长 时 间 散 步 ”，walk 在 此 处 为 名 词 ， 
意 为 “散步 ”。 


. put down 的 意思 是 “放下 、 镇 压 、 记 下 ”， 


在 剧 中 意 为 “ 杀 死 ”。 


. paranoid schizophrenic 的 意思 是 “妄想 型 


精神 分 裂 症 ”， 临 床 表现 为 多 疑 、 敏 感 、 
不 信赖 别人 。 


. With all due respect 为 固定 短语 ， 意 为 “ 想 


我 直言 、 无 意 冒 犯 、 冒 昧 地 说 ”， 向 说 话 
对 方 表示 尊敬 。 





. cut off 意思 为 “隔离 、 隔 断 、 切 除 ”， 后 


可 跟 ffom 表示 “与 …… 隔离 ”。 


. 本 处 是 “of+ 名 词 ” 等 于 与 名 词 相对 应 的 形 


容 词 的 用 法 ，of conscience= conscious， 


二 者 都 意 为 “有 良知 的 ”。 


moan [moun] 团 串 吟 声 
irrational [I'rasfanal] 不 理智 的 
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ZH 00:19:53 一 00:21:34 


Ew 《JD 林 谢 尔 的 农场 中 
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戴尔 和 劳 瑞 




















戴尔 试 


戴尔 知道 劳 瑞 想 打 掉 肚子 里 的 孩 
子 ， 便 想 劝 她 留 住 孩子 ， 戴 尔 从 自己 老 
法 流产 开始 说 起 ， 这 样 可 以 激 起 劳 瑞 的 
同情 心 ,也 可 以 暗示 劳 瑞 自己 已 经 知道 
她 怀孕 的 事情 。 






























































戴尔 的 暗示 很 管用 ， 劳 瑞 一 猜 这 
件 事情 就 是 格 伦 告 诉 戴尔 的 ， 格 伦 还 
是 个 毛 头 小 伙 ， 对 很 多 事情 还 不 能 很 
好 地 理解 掌控 ， 他 自 知 没有 资格 也 没 
有 能 力 劝 说 劳 瑞 ， 只 能 向 年 长 的 戴尔 
寻求 帮助 。 




















戴尔 为 了 安抚 劳 瑞 ， 只 能 说 自己 
不 知道 其 他 人 知道 不 知道 这 件 事 ， 从 他 
吞 吞吐 吐 的 口气 中 ,我 们 就 可 以 猜 到 其 
实 团 队 里 的 人 都 为 了 保护 劳 瑞 的 自尊 
心 而 心照 不 宣 。 
































原来 劳 瑞 不 想 要 这 个 宝宝 ， 是 
怕 他 生 下 来 之 后 只 会 承受 人 世间 的 
痛苦 ， 与 其 如 此 ， 还 不 如 不 让 他 来 
到 这 个 世界 。 在 卡尔 受伤 的 时 候 ， 
劳 瑞 也 说 过 “这 不 是 一 个 适合 孩子 
生存 的 世界 ”。 

















劝说 劳 瑞 留 下 孩子 。 


Dale: My wife was pregnant once. She 
miscarried and we didn't try again 
after that. OO: 

Lori: Pm so sorry. 

Dale: The thing that | remember most is 
how nauseated she became at the 
smell of cooking meat. And she was a 
meat-eating gal 7... my wife, but with 
the pregnancy... that Thanksgiving - 
the turkey... she couldnt be in the 
house for two days until it was aired 
out > ， poor thing. 

Lori Glenn told you? @， 

Dale: What did you expect? The boy has 
no guile. 

Lori: | haven't told Rick. | can't. 

Dale: Because of” Shane? 

Lori: Was it that obvious? 

Dale: No, no, | don't think anyone knew. 
| didn’t, not for sure. ©O; 

Lori: Look, | thought my husband was 
dead. And | felt like © | died with him. 
And |...| wanted to feel something .… 
anything. And now | hate myself for it. 

Dale: And the baby? 

Lori: Its Ricks. None of the rest of it 
matters. 

Dale: Then whats your concern? 

Lori: Memories are what keep me going 
now. Memories of what life used to ® be. 
And |... Tve got a deep well to draw on. 
| still remember joy. But | think Carls 
well is already running dry. Os 








Season 2 农场 生活 记 | Episode 6 打 胎 风波 





知识 点 拨 





戴尔 : 我 妻子 也 曾经 怀孕 过 一 次 ， 后 来 她 流 
产 了 ， 我 们 自 那 之 后 就 没 再 试 过 。 








1. gal 是 美国 口语 中 常用 的 倡 语 ， 意 思 为 “ 女 
和 

















劳 瑞 : 节 哀 。 

戴尔 : 我 印象 最 深 的 是 她 一 闻 肉 味 就 恶心 ， . Thanksgiving 是 美国 人 民 独 创 的 一 个 古老 的 节 
要 知道 她 可 是 无 肉 不 欢 的 人 ， 我 的 妻 日 , 意 为 “感恩 节 ”, 有 吃 火 鸡 、 南瓜 饼 等 习俗 。 
子 ， 不 过 怀孕 之 后 …… 那 个 感恩 节 ， 
火 鸡 …… 整 整 两 天 她 都 不 能 待 在 屋子 
里 ， 直 到 肉 味 散 去 ， 可 怜 的 人 。 














DD 


























. air out 的 意思 是 “出 气 ; 通通 风 ， 晾 一 晾 ”， 


air 在 此 处 是 动词 词性 , 意 为 “通气 、 通风”。 


CD 



















































































劳 瑞 : 格 伦 告诉 你 的 ? 4. because of 的 意思 是 “由 于 、 因 为 ”， 
戴尔 : 不 然 你 以 为 呢 ? 那 小 伙 子 并 没有 恶意 。 后 跟 名 词 、 代 词 或 动 名 词 ， 其 义 等 于 连词 
劳 瑞 : 我 还 没有 告诉 瑞 克 这 件 事 ， 我 不 能 。 because， 只 是 because 后 面 可 跟 完 整 的 
戴尔 : 因为 肖 恩 吗 ? a 





瑞 : 有 那么 明显 吗 ? 










































































网 0 _ 5. feel like 意思 为 “感觉 好 像 、 觉 得 好 像 ……”， 

戴尔 : > 人 和 我 觉得 没 人 知道 ， 反 正 我 也 有 “ 想 要 做 ….…” 的 意思 ， 后 面 可 跟 名 
过 去 不 知道 ， 不 确定 。 a 

劳 瑞 : 听 着 ， 我 那 时 候 以 为 我 丈夫 死 了 ， 我 ee 
觉得 自己 好 像 跟 他 一 起 死 了 一 样 ， 我 。 ” 6. used to 的 意思 为 “过 去 时 常 、 过 去 曾 ( 而 现 
想 感受 点 儿 什么 ， 任 何 都 行 ， 现 在 我 在 不 再 ) 做 某 事 ”， 表 示 过 去 常常 做 某 事 ， 
恨 死 自己 了 。 to 后 跟 动词 原形 。 

戴尔 : 也 恨 你 肚子 里 的 宝宝 吗 ? 

劳 瑞 : 这 是 瑞 克 的 孩子 ， 剩 下 的 都 不 重要 了 。 

戴尔 ， 那 你 担心 什么 ? 

劳 瑞 : 回忆 是 支撑 我 前 行 的 动力 ， 过 去 生活 











的 回忆 。 我 有 很 多 美好 的 回忆 ， 我 还 
记得 那些 欢乐 的 日 子 ， 但 是 我 觉得 卡 
尔 的 美好 回忆 已 经 消磨 列 尽 了 。 






















































词汇 加 油 站 


pregnant [pregnent] 苞 计 怀孕 的 miscarry [mrskaeri mIs'kaeri] 团 流产 
nauseated [nozretrd] 区 1 恶心 的 guile [ga 园 欺骗 
turkey [teki] 加 火 鸡 
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Py ZA TE 00:36:04—00:37:29 
RW 人 本 三 林 谢 尔 的 农场 中 
ECT 计 处 和 肖 岂 

倒 鸣 戴尔 要 求 肖 恩 离 开 ， 反 被 肖 恩 威胁 。 






























































Shane: You think the group would be 
better off without me, Dale? Why dont 
you tell that to Rick or Lori? Their boy 
would be dead if | hadn’t put my ass 
on the line.G)， 

Dale: And Otis’s. You’ve been vague about 
that night about what happened. O; 

Shane: Otis died, a hero. 

Dale: So youve said. 

Shane: A little boy lived because of what 
went down that night. | think you 
ought to ?show some gratitude. 

Dale: | wasnt there. 

Shane: No, man, you weren't. 

Dale: But | was the time that you raised 
your gun on Rick. 

Shane: Come on. Jesus. 

Dale: You had him in your sights and you 
held him there. | know what kind of 
man you are.©O; 

Shane: You think 1d shoot Rick? That is 
my best friend. Thats the man that | 
love. | love him like he’s my brother. 
You think that's the kind of man | am? 

Dale: Thats right. 

Shane: Well, maybe we ought to just think 
that through > . Say Pm the kind of 
man who’d gun down ”his own best 
friend. What do you think ld do to 
some guy that | don't even like when 
he starts throwing ”accusations my 
Way? Os 








戴尔 认为 肖 恩 是 队伍 里 的 一 颗 不 
炸弹 ， 所 以 才 要 省 恩 离开 。 虽 然 
肖 恩 之 前 是 有 所 准备 要 离开 队伍 的 ， 
但 是 他 听 到 戴尔 亲口 赶 自己 走 ， 心 里 
还 是 很 不 舒服 。 















































戴尔 是 瑞 克 团队 中 难得 的 智者 ， 
正当 别人 都 相信 肖 恩 的 谎言 ， 以 为 奥 
提 斯 是 自愿 牺牲 自己 的 时 候 ， 戴 尔 能 
看 出 其 中 的 端倪 并 亲口 质问 肖 恩 事 3 
的 真相 ， 不 过 这 也 引起 了 肖 恩 对 戴 
的 不 满 。 













































































管 肖 思 隐藏 得 多 么 完美 无 缺 ， 

总 能 撕 下 他 伪善 的 面具 ， 将 他 自私 
冷漠 的 一 面 展现 在 世人 面前 ， 在 一 定 程 
度 上 来 说 ,这 是 戴尔 对 肖 恩 小 小 的 威胁 。 
如 果 肖 恩 不 离开 队伍 的 话 ， 戴 尔 可 以 随 
时 揭露 肖 恩 的 恶 行 。 



















































































上 一 秒 肖 恩 还 是 深 爱 着 自己 兄弟 、 
有 情 有 义 的 大 好 人 ， 下 一 秒 面 对 戳 穿 
自己 谎言 的 戴尔 ， 他 恼 盖 成 既 ， 旁 敲 
则 击 地 威胁 戴尔 不 准 说 出 事情 的 真相 ， 
否则 就 会 对 他 下 手 ， 其 两 面 派 作 风 昭 
然 若 揭 。 
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译文 十 
肖 恩 : 你 觉得 团队 没 了 我 会 更 好 是 吗 ， 戴 














尔 ? 你 为 什么 不 去 跟 瑞 克 或 者 劳 瑞 说 
这 个 呢 ? 要 不 是 我 以 身 冒险 他 们 的 孩 























子 早 就 死 了 。 
戴尔 : 还 有 奥 提 斯 的 命 。 你 一 直 对 那 晚 的 事 
情 含 糊 其 辞 。 
肖 恩 : 奥 提 斯 是 作为 一 个 英雄 牺牲 的 。 
戴尔 : 你 是 这 么 说 的 。 
肖 恩 : 一 个 男孩 因为 那个 晚上 发 生 的 事情 而 














幸存 下 来 ， 我 想 你 应 该 表示 感激 吧 ! 
尔 : 当时 我 没有 在 场 。 
恩 : 是 的 ， 你 没 在 。 
: 但 是 你 拿 枪 对 准 瑞 克 的 那 次 我 在 。 
恩 : 拜托 ， 上 天 啊 ! 
尔 : 他 在 你 的 射程 之 内 ， 而 且 你 把 他 控制 
住 了 。 我 知道 你 是 什么 样 的 人 。 

恩 : 你 觉得 我 会 对 瑞 克 开 枪 ? 那 是 我 最 好 
的 朋友 ， 那 是 我 得 意 的 人 ， 我 爱 他 像 
爱 我 的 兄弟 ， 你 觉得 我 是 那 种 人 ? 




































































戴尔 : 是 的 。 
肖 恩 : 也 许 你 该 好 好 想 想 ， 如 果 我 真是 那 种 

















会 对 最 好 的 朋友 开 枪 的 人 ， 那 我 该 怎 
么 对 待 我 本 来 就 不 喜欢 还 诬陷 我 的 人 
呢 ? 












时 词汇 加 油 站 


vague [veg] 苞 肌 模糊 的 
sight [sart] 奢 视野 





Dh 


CD 


a 


知识 点 拨 


. be better off without 意思 为 “没有 …… 生 


. think through 通常 用 在 口语 里 








活 反 而 更 好 ”，be better off 是 固定 搭配 ， 
表示 “境况 好 、 更 富裕 、 生 活 更 好 ”。 


. ought to do something 是 一 固定 搭配 ， 意 


为 “应 该 去 做 某 事 ”， 其 义 等 同 于 should 
后 跟 动 词 原形 。 








A 


es > es 
,意思 为 “ 深 


思 熟 虑 、 彻 底 全 面 地 考虑 、 仔 细 想 清楚 ”。 











. gun down 意思 为 “枪杀 、 射 杀 、 用 枪 放 倒 ”， 


此 处 gun 为 动词 ， 意 为 “ 开 枪 ”。 


. start doing something 意 为 “开始 做 某 事 ”， 


其 义 等 同 于 start to do something。 


raise [rez] 田 举 起 


accusation [sekjuzefen] 大 控告 


we 
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4 


Episodej7f 谷 仓 开 ， 行 忆 亡 


Wh 


到 TE 00:12:04 一 00:13:34 
RS 6 和 JD 林 谢 尔 的 家 中 


蔡 谢 尔 和 瑞 克 
赫 谢 尔 要 赶 瑞 克 团队 离开 ， 二 人 起 争执 。 
































Rick: You know we can help you out with 





your work. 

Hershel: Its my field to tend. ©O: 

Rick: We found the barn. 

Hershel: Leave it be ”. 

Rick: Well, 1d like to 3 talk about it, but 
either way 一 your barn, your farm, your 
say 

Hershel: | don't want to talk about the 





圭 谢 尔 不 希望 瑞 克 团队 插手 自己 
的 日 常生 活 ， 既 不 需要 他 们 帮忙 也 不 
需要 他 们 做 什么 事情 ， 说 明 赫 谢 尔 # 
不 是 真心 想 容纳 瑞 克 团队 的 ， 他 始终 
将 他 们 视 为 借 住 于 此 的 外 人 。 


















































自从 苗 谢 尔 知道 瑞 克 团队 发 现 了 
谷 仓 的 秘密 之 后 ， 他 对 瑞 克 团 队 的 忍 
耐 程度 就 到 了 极限 ， 他 自 知 自己 肯定 
说 服 不 了 他 们 留 住 谷 仓 里 的 亲人 们 ， 
于 是 先 下 手 为 强 ， 不 给 他 们 申辩 的 机 
会 ， 便 向 他 们 下 了 逐 客 令 。 

















barn. | dont want to debate. 

















Rick: Not a debate, a discussion. 























Hershel: | need you and your group gone 
by the end of the week. ©O; 
Rick: | talked to Dale. You and | have our 











differences with the way we look at 
赫 谢 尔 是 一 个 风度 翩翩 的 老人 ， 


信仰 基督 教 ， 而 基督 教 教义 则 教导 信 
徒 要 有 仁爱 之 心 ， 要 对 受苦 受难 的 人 
伸 出 援助 之 手 。 赫 谢 尔 便 忠 诚 地 遵守 
了 这 些 教条 原则 ， 他 帮助 了 瑞 克 团队 
完全 是 出 于 人 性 的 考虑 。 


the walkers. Those people, they may 








be dead; they may be alive. But my 








people, us, we are alive right now, right 





here, right in front of you. You send us 











out there and that could change. 
Hershel: ve given you a safe harbor. 
My conscience is clear. O; 
Rick: This farm... this farm is special. 
Youve been shielded from ° what’s 




















瑞 克 团队 在 农场 内 找到 了 久违 的 
“正常 生活 ”， 而 农场 外 面 的 世界 凶 
险 万 分 ， 危 机 四 伏 ， 一 不 小 心 就 会 丧 
命 。 他 们 自然 再 继续 风 餐 露宿 、 
苏 沛 流离 的 生活 ， 只 能 苦 苦 哀求 赫 谢 
尔 不 要 赶 他们 对 























been going on out there. i: Dale said 








you saw everything happen on the 











news. Well, its been... it's been a long 


time since the cameras stopped rolling. 
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译文 国人 人 和 

瑞 克 : 你 知道 我 们 可 以 帮 你 干 活 的 。 

赫 谢 尔 ， 我 自己 的 农场 我 自己 照料 。 

瑞 克 : 我 们 发 现 谷 仓 了 。 

赫 谢 尔 : 你 别管 。 

瑞 ” 克 : 我 想 谈 谈 ， 不 过 不 管 怎么 说 ， 你 的 谷 
仓 ， 你 的 农场 ， 你 说 了 算 。 

赫 谢 尔 : 我 不 想 讨论 谷 仓 的 事情 ， 不 想 争辩 。 

瑞 克 : 不 是 争辩 ， 是 讨论 。 

赫 谢 尔 : 我 要 你 和 你 的 团队 在 周末 之 前 离开 。 

瑞 克 : 我 和 戴尔 谈 过 。 你 和 我 在 如 何 看 待 
行 尸 的 这 件 事 上 有 分 歧 。 那 些 人 ， 
他 们 或 许 是 死 ， 或 许 是 活 ， 但 是 我 
的 人 ,我 们 ,我 们 现在 是 活着 的 ， 
就 在 你 眼前 ， 你 赶 我 们 出 去 那 可 能 
就 会 改变 了 。 

赫 谢 尔 : 我 已 经 给 你 们 提供 了 安全 的 港湾 ， 
我 对 得 起 自己 的 良心 。 

瑞 克 : 这 个 农场 ， 这 个 农场 很 特别 ， 你 们 一 











直 和 外 面 的 世界 隔绝 。 戴 尔 说 你 知道 
的 事情 都 是 从 新 闻 上 看 到 的 。 可 是 摄 
和 象 机 已 经 很 久 没 有 再 拍摄 了 。 










































) Rb 
人 [tend] 因 照顾 


discussion [drskAfen] 加 讨论 





camera [kaemers, kaemre] 园 照相 机 ， 摄 影 


= 


DD 


CD 


a 


知识 点 拨 





. help somebody out with something / doing 


something 的 意思 是 “帮助 某 人 做 某 事 ”， 
其 义 等 同 于 help somebody do something。 





. leave it be 是 美国 口语 中 常见 的 用 法 ， 意 








局 是 EB i 


alone。 


等 同 于 leave it 





. Would like to do something 的 意思 是 “ ( 短 











时 间 内 ) 想 要 做 某 事 、 喜 欢 做 某 事 ”， 经 
常 缩写 为 'd like。 











. Say 在 此 处 并 不 是 动词 词性 “说 话 ” 的 意思 ， 


而 是 名 词 词性 “决定 权 ” 的 意思 。 


. Shield from something / somebody 的 意思 


是 “挡住 , 使 不 受 …… 的 伤害 、 使 免 遭 ( 不 
幸 之 事 ) ”。 


debate [drzbet] 加 争辩 
harbor [harbe] 大 避难 所 
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ZH TE 00:15:55 一 00:16:48 
Few 人 正三 从 外 
片段 二 肖 恩 和 瑞 克 
瑞 克 告知 肖 恩 劳 瑞 已 怀孕 。 



































Shane: We know that its about a stones 
throw ”from our camp, Rick—where 


we sleep. So look, if we’re not gonna 


























肖 恩 知道 了 谷 仓 中 有 行 尸 存 在 的 
事情 之 后 就 一 直 悄 悄 不 安 ， 他 绝对 不 
会 容许 自己 休息 的 地 方 旁边 有 潜在 的 威 
胁 ， 必 须 除 之 而 后 快 ， 若 非 这 是 赫 谢 尔 
的 家 ， 他 早 就 动手 清理 行 己 了 。 








go in there and clear it out then we 








just got to go.GD)， 








Rick: We’re not gonna clear it out and 








we're not gonna go. ©O;» 


Shane: We at least need our guns. 





瑞 克 作为 团队 的 领导 者 ， 一 方面 Rick: We cant have them, not here. 
要 和 蒜 谢 尔 协商 ， 请 求 他 留 自己 的 团 
队 在 农场 中 继续 住 下 去 ; 另 一 方面 还 
要 安抚 急躁 的 肖 因 ， 让 他 稍 安 考 躁 ， 

不 让 他 做 出 任何 激怒 农场 主人 的 事情 
来 ， 可 见 他 肩 上 的 任务 之 重 。 














Shane: Why do you want to stay here 














when its not safe? 














Rick: We can make it safe. 











Shane: How we gonna do that? 
Rick: We will, okay? 

Shane: How we gonna make it safe? 
Rick: We will, okay? 


Shane: No, man, its not okay. 








就 在 两 人 矛盾 激化 ， 几 乎 要 争 
吵 起 来 的 时 候 ， 瑞 克 没 有 办 法 ， 只 
有 用 劳 瑞 怀孕 这 一 招来 暂时 压制 冲 
动 的 肖 恩 ， 希 望 他 可 以 为 了 劳 瑞 和 
她 肚子 中 的 宝宝 着 想 ， 从 长 计 议 ， 
继续 留 在 农场 。 














Rick: Shane, Lori's pregnant. We need 
to stay ©O; 
Shane: We need our guns. 

















Rick: No, | can work this out ”. 

Shane: You good? 

Rick: Yeah. 

Shane: Lori's having a baby, man. 


劳 瑞 怀孕 ， 最 高 兴 的 不 是 瑞 克 ， 

是 肖 恩 。 肖 恩 在 听 到 这 个 消息 的 

时 候 明显 避 了 一 下 ， 他 对 瑞 克 说 这 

句 “恭喜 ”的 时 候 ， 嘴 角 也 带 着 明 

显 的 笑 意 。 显 然 ， 他 以 为 劳 瑞 肚子 
中 的 宝宝 是 他 的 孩子 。 




















Congratulations ”1@O， 
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离 我 们 睡觉 的 地 方 只 有 一 
步 之 遥 ， 瑞 克 。 如 果 我 们 不 把 那些 行 
性 清理 光 了 ， 那 我 们 就 得 走 。 















































瑞 克 : 我 们 不 会 清理 行 尸 也 不 会 走 的 。 

肖 恩 : 那 最 少 我 们 需要 枪 。 

瑞 克 : 不 能 拿 枪 ， 不 能 在 这 儿 拿 枪 。 

肖 恩 : 这 儿 根 本 不 安全 ， 那 还 留 在 这 里 干 付 
么 ? 

瑞 克 : 我 们 可 以 让 它 变 得 安全 。 

肖 思 : 那 该 怎么 做 ? 

瑞 克 : 我 们 会 的 ， 好 吗 ? 


肖 恩 : 我 们 怎么 让 它 变 得 安全 ? 

瑞 克 : 我 们 总 会 想 出 办 法 来 的 ， 好 吗 ? 
肖 思 : 不 好 ， 兄 弟 ， 不 好 。 

瑞 克 : 肖 恩 , 劳 瑞 怀孕 了 , 我 们 需要 待 在 这 里 。 
: 我 们 得 要 枪 。 

瑞 克 : 不 ， 我 会 想 出 办 法 来 的 。 

( 瑞 克 转身 走 开 
: 你 还 好 吧 ? 
瑞 克 : 咽 。 


: 劳 瑞 要 
























































宝 了 ， 郊 弟 。 恭 喜 。 











录 词 汇 加 油 站 


camp [ksemp] 团 营地 





由 


Dh 


和 


On 


知 识 点 找 





a stone's throw 是 表示 “ 扔 一 颗 石头 的 距 
离 ”， 此 处 的 throw 是 名 词 词性 。 





. clear out 的 意思 是 “把 …… 清 出 ( 或 空 出 ) 、 


把 东西 全 倒 出 来 ” ， 强 调 由 里 向 外 的 清理 。 


“需要 做 某 
实意 动词 ， 还 可 做 情 


need to do something 意思 是 
事 ”，need 在 此 处 是 
态 动 词 ， 后 跟 动 词 原形 。 


. Work out 常见 于 美国 口语 ， 在 本 文中 是 “ 解 











决 ” 的 意思 , 另外 还 可 表示 “做 出 、 计 算出 、 
锻炼 ”的 意思 。 


congratulations 是 名 词 congratulation 的 复 
数 形式 ， 表 示 “ 向 某 人 恭喜 、 恭 贯 ”的 意思 。 


pregnant [pregnent] 苞 骨 怀孕 的 
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Pr 2 A HE 00:29:27 一 00:30:45 
Ew 63D 农场 中 的 空地 上 
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麦 姬 和 格 伦 











格 伦 最 先 无 意 间 发 现 了 谷 仓 里 的 
行 尸 ， 麦 姬 便 请 求 格 伦 不 要 将 秘密 
露出 去 ， 因 为 这 是 父亲 最 大 的 秘密 。 
格 伦 当 时 答应 麦 姬 却 事后 反悔 ， 让 麦 
姬 很 生气 。 



































麦 姬 生气 的 原因 在 很 大 程度 上 是 

为 父亲 知道 秘密 泄露 后 一 定 会 赶 他 
门 离开 ， 自 己 也 就 必须 被 迫 和 格 伦 分 
， 这 说 明 麦 姬 对 格 伦 已 经 动 了 真 感 
情 ， 并 不 是 表面 上 的 那么 冷漠 ， 拒 他 
里 之 外 。 












































格 伦 是 为 了 保护 麦 姬 的 安全 才 
告诉 瑞 克 谷 仓 里 圈养 行 尸 的 事情 ， 
不 想 麦 姬 每 日 与 危险 的 行 尸 接触 ， 
所 以 他 宁愿 冒 着 被 麦 姬 误会 的 风险 
也 要 保护 她 的 安全 。 如 此 深情 满 满 ， 
怎 能 让 麦 姬 不 感动 ? 


















































格 伦 和 麦 姬 的 爱情 是 本 剧 中 为 数 
不 多 的 温暖 人 心 的 地 方 。 经 过 此 事 ， 
一 边 是 赫 谢 尔 一 家 和 瑞 克 团队 关系 破 
裂 ， 另 一 边 是 麦 姑 和 格 伦 关系 突 飞 猛 
进 ， 该 如 何 处 理 好 两 方 的 矛盾 也 成 了 
本 季 的 一 大 看 点 。 








lu 


麦 姬 埋怨 格 伦 将 秘密 泄露 














Maggie: You talked about it. You told 
Dale, fine. | asked you. | told you. | 
just asked you for one thing. One 
thing. OO 

Glenn: | couldnt do it. 

Maggie: My dad’s gonna kick you guys 
out now. He told me. ©O; 

Glenn: No, Ricks gonna work something out 
with your dad. Okay? | had to Vtell them. 

Maggie: You did not. 

Glenn: No, | did. | wanted to. Listen, 
you see | forgot. Okay? | forgot or | 
stopped thinking about it or maybe | 
didnt want to think about it. | let them 
lower me into that well like it was fun, 
like | was playing “Portal” ?ltsa 
video game. 

Maggie: Of course its a video game 2 . 

Glenn: And then the pharmacy happened 
yesterday and | realized something. | 
forgot that they're dangerous. | dont 
care if they're sick people or dead 
people, they're dangerous. And then | 
realized something else that | don'’t 
want you in danger ever. So | hate to 
blow your dad’'s big secret, but I'm sick 
of ”secrets. Secrets get you killed. 
And prdrather have you pissed off 
at me and alive than liking me and 
dead. So thats why I told them. ©; 

Maggie: Hey walker bait. Os 

Glenn: Dont call me that. 

Maggie: Okay, Glenn. 
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麦 姬 : 你 问 我 这 事 ， 你 告诉 戴尔 ， 这 都 没事 。 
我 问 过 你 ， 我 告诉 你 了 ， 我 就 求 了 你 
这 一 件 事 ， 就 一 件 。 

我 不 能 这 么 做 。 

我 爸爸 现在 要 赶 你 们 走 了 ， 他 告诉 我 
了 。 

不 会 的 ， 瑞 克 会 和 他 商量 出 对 策 来 的 ， 

好 吗 ? 我 必须 告诉 他 们 。 

你 没 必 要 的 。 

不 ， 我 必须 告诉 他 们 ， 我 想 告诉 他 们 。 

听 着 ， 过 去 我 忘记 了 ， 我 忘记 或 者 说 

我 不 再 想 了 或 者 我 根本 不 想 再 去 想 。 

我 让 他 们 放 我 到 井下 去 ， 感 觉 那 很 好 

玩 ， 就 像 我 在 玩 “ 传 送 机 ”一 样 ， 是 

个 电子 游戏 。 

麦 姬 : 我 当然 知道 是 电子 游戏 。 

格 伦 : 然后 昨天 在 药店 发 生 的 事情 让 我 意识 
到 了 一 些 事情 。 过 去 ,我 忘 了 他 们 是 
很 危险 的 。 我 不 在 乎 他 们 是 病人 还 是 
死人 ， 他 们 都 很 危险 。 然 后 我 又 意识 
到 别 的 事情 ， 我 不 想 让 你 身 处 险 境 。 
所 以 我 也 不 想 揭 开 你 爸爸 的 秘密 ， 但 
是 我 讨厌 秘密 ， 秘 密会 害 死 你 的 。 我 
宁愿 你 活着 生 我 气 也 不 愿意 你 死 了 以 
后 喜欢 我 。 这 就 是 我 为 什么 告诉 他 们 
的 原因 。 
( 格 伦 转身 走 开 ) 

: 嘿 ， 行 尸 诱饵 。 

: 不 要 叫 我 这 个 。 

: 好 吧 ， 格 伦 。 ( 麦 姬 抱 住 格 伦 ) 











格 伦 : 
麦 姬 : 

















格 伦 : 


麦 姬 : 
格 伦 : 









































































































和 词汇 加 油 站 
Gwer [ioue(mD] 因 降低 


sick [SIk] 苞 肌 生 病 的 
secret ['sikret] 四 秘密 








= 


| 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 


(0) 





. have to do something 表示 客观 需要 做 的 事 








情 ， 意 思 是 “必须 、 不 得 不 ”， 后 跟 动 词 
原形 ， 有 人 称 、 时 态 和 数 的 变化 ， 与 情态 
动词 must 近 义 。 


. Portal 是 一 款 由 Valve 开发 的 第 一 人 称 射 击 / 


解 谜 游戏 ， 中 文 翻译 为 “传送 门 ”。 








. video game 中 文 翻译 为 电子 游戏 ， 电 子 游 


戏 是 指 用 户 ( 玩家 ) 与 视频 设备 的 互动 。 


. be sick of something / somebody 的 意思 为 


“对 某 物 / 某 人 感到 恶心 、 厌 倦 某 物 / 某 人 ”。 











. Would rather do than do something 为 固定 














句 式 , 意思 为 “宁愿 做 某 事 而 不 愿 做 某 事 、 
宁愿 做 某 事 也 不 要 做 某 事 ”。 




















. be pissed off at somebody 为 固定 词组 ， 


意思 是 “对 某 人 生气 、 被 某 人 激怒 ”。 


pharmacy [farmesi] 团 药房 
blow [blod] 回 吹 气 
bait [be 了 tj 转 诱饵 
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HH HE 00:71:33—00:22:36 
Rw 《本 3 析 谢 尔 家 门 


戴尔 和 劳 瑞 
戴尔 告诉 劳 瑞 肖 恩 杀 了 奥 提 斯 的 事情 















































于 E 








Dale: You won't be able to " . No, there 
are people in this group who think 
that what Shane did was justified.©O: 

Lori: | know you two cant stand each 
other, but he did something that needed 
to be done 2 . 

Dale: He's dangerous. 

Lori: Yeah, he's a hothead. 

Dale: No, Lori, hes dangerous. | think he 
killed Otis. 

Lori: Otis was killed by walkers. 

Dale: He knew how to handle walkers. Otis 
was the one who was putting them in 
the barn. You need to be really clear with 
me right now. 

Lori: What are you saying? 

Dale: | believe that... that Shane sacrificed 
Otis. | can't prove it but |...1...1...1think 
that he... | think that he shot him and 
left him for bait, so that he could get 
away 人， 

Lori: Shane may be a hothead, but he's 
not a murderer G@s And. and why 
would he kill somebody who's trying 
to help? 

Dale: | don't know. Maybe he was pinned 
down“. He said... he said it. He all 
but threw it in my face. tm telling you 一 
| knew guys like him, and sooner or 
later ° ...he’s gonna kill somebody 
élse. © 














肖 恩 打开 了 谷 仓 的 门 ， 将 双方 关 
系 推 到 了 风口 浪 尖 。 瑞 区 团队 消灭 掉 
了 所 有 行 尸 ， 赫 谢 尔 为 了 掩盖 谷 仓 里 的 
秘密 ， 明 知 索菲亚 就 在 自己 的 谷 仓 里 ， 
还 任 由 瑞 克 团队 的 人 苗 苦 寻找 。 







































































戴尔 向 劳 瑞 说 出 了 肖 恩 杀 死 奥 提 
斯 的 猜测 ， 实 际 上 戴尔 的 猜测 是 完全 
正确 的 ， 戴 尔 智慧 老练 的 一 面 在 此 彰 
显 。 而 他 之 所 以 告诉 劳 瑞 ， 是 因为 他 
不 想 困 队 中 的 人 再 有 人 上 当 受 骗 ， 白 
白 做 了 肖 恩 的 牺牲 品 。 




















































































































果然 ， 天 真 单纯 的 劳 瑞 被 肖 恩 行 
侠 仗 义 的 表象 所 欺骗 ， 她 以 为 肖 恩 的 
所 作 所 为 不 过 是 他 头脑 发 热 、 欠 缺 考 
虑 的 结果 ， 她 断然 没有 意料 到 平日 里 
对 自己 咕 寒 问 暖 、 细 心照 顾 的 肖 恩 会 
有 另外 一 副 面孔 。 
























































既然 肖 恩 可 以 牺牲 别人 一 次 ， 那 
么 他 就 会 有 可 能 牺牲 别人 第 二 次 ， 不 
管 他 是 否 有 正当 的 借口 ， 他 内 心 的 本 
质 不 会 改变 。 戴 尔 对 肖 恩 的 警惕 和 防 
范 是 有 道理 的 ， 在 稍 后 的 剧 集中 ， 肖 
恩 果然 采取 了 行动 。 
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译文 四 
戴尔 : 你 做 不 到 的 。 不 ， 现 在 团队 里 还 有 人 





























认为 肖 恩 做 的 是 正确 的 。 





























劳 瑞 : 我 知道 你 们 合 不 来 ， 但 是 他 只 不 过 是 
败 了 应 该 做 的 事情 。 
戴尔 : 他 很 危险 。 











劳 瑞 : 嗯 ， 他 是 很 鲁莽 。 
: 不 ， 劳 瑞 ， 他 很 危险 ， 我 认为 是 他 杀 
了 奥 提 斯 。 
劳 瑞 : 奥 提 斯 是 被 行 尸 杀 死 的 。 
戴尔 : 他 知道 该 怎么 对 付 行 尸 ， 是 奥 提 斯 把 
行 尸 们 弄 进 谷 仓 里 的 ， 你 现在 一 定 要 
听 懂 我 说 的 话 。 
: 你 什么 意思 ? 
尔 : 我 相信 …… 我 相信 肖 恩 为 了 自己 牺牲 了 
奥 提 斯 。 我 没有 办 法 证 明 ， 但 是 我 
我 …… 我 觉得 他 …… 我 觉得 他 射 杀 了 
他 ， 把 他 当 作 诱饵 ， 他 好 借 机 逃脱 。 




































































劳 瑞 : 肖 恩 可 能 是 鲁莽 了 点 儿 ， 但 是 他 绝 不 
是 杀人 犯 。 而 且 …… 而 且 他 干什么 要 
杀 试 图 帮忙 的 人 呢 ? 

戴尔 : 我 不 知道 ， 也 许 他 当时 走投无路 了 ， 
他 说 的 ， 他 说 的 ， 他 亲口 在 我 面前 承 














认 了 。 我 告诉 你 ， 我 知道 像 他 这 样 的 
人 ， 迟早 有 一 天 ， 他 还 会 再 杀 别 人 。 














1 Wh 
(Em 


justified [dsAstefard] 苞 记 合理 的 
sacrifice [saekrefars] 加 牺牲 


murderer ['msrdsrea(r)] 园 杀人 犯 


= 


DD 


CD 


知识 点 找 


. pin down 的 意思 ; 








. be able to do something 表示 “有 人 能力 做 


某 事 ”， 强 调 通过 努力 而 获得 的 能 力 ， 有 


时 态 变 化 。 























. Something need to be done 表示 “ 某 物 


( 事情 ) 需要 被 做 ”， 主 语 与 补 语 为 被 动 
关系 时 接 doing 或 to be done， 其 义 等 同 
于 need to do something。 


. get away 的 意思 为 “离开 、 脱 身 、 逃 掉 ”， 
其 后 可 跟 from， 表 示 “ 侥 幸 逃 脱 某 事 的 惩 
| 


“使 动弹 不 得 、 
出 决定 、 采 取 行 动 ”。 


人 迫使 做 


sooner or later 为 固定 短语 ， 意 为 “迟早 、 
早晚 有 一 天 ”。 


hothead [hathed] 克 鲁莽 的 人 
prove [pruv] 四 证 明 
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Pr 2 A 00:23:03 一 00:24:36 


Rw (J 去 寻找 赫 谢 尔 的 途中 
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瑞 克 和 格 伦 








格 伦 向 瑞 克 诉 说 




















麦 姬 性 格 直爽 ， 面 对 自己 所 爱 
的 人 她 勇敢 地 先 向 格 伦 表白 ， 只 是 格 
伦 还 是 个 未 经 世事 的 毛 头 小 伙 子 ， 不 
知道 该 怎样 才能 处 理 从 未 经 历 过 的 爱 
情 ， 只 好 先 向 瑞 克 请 教 下 经 验 。 



































格 伦 对 这 份 感情 是 持 有 怀疑 态度 
的 ， 毕 竟 在 行 尸 遍 地 的 末世 ， 一 个 女 
生 很 容易 没有 安全 感 。 他 以 为 麦 姬 只 
是 心灵 空虚 ， 想 找 个 可 以 依赖 的 人 罢 
了 。 这 也 说 明 格 伦 反 应 迟钝 ， 没 有 看 
到 麦 姬 的 真情 实意 。 





格 伦 接 触 的 女性 也 比较 少 ， 更 
是 没有 感情 这 方面 的 经 历 ， 所 以 才 
会 发 出 如 此 疑问 。 格 伦 想 不 明 白 ， 
两 个 人 几乎 是 萍 水 相逢 的 陌生 人 ， 
对 对 方 几乎 没有 了 解 ， 怎 么 会 有 真 
正 的 爱情 产生 呢 ? 
































在 人 人 都 尽 全 力 保住 自己 性 命 、 
挣扎 在 生存 的 边缘 的 时 候 ， 还 会 有 纯 
真 的 感情 存在 ， 这 无 非 给 处 于 漫漫 长 
夜中 的 人 们 带 来 了 一 丝光 明 ， 所 以 瑞 
克 鼓 励 格 伦 勇 敢 地 抓 住 这 次 机 会 ， 好 
好 珍 展 这 个 姑娘 。 
































己 的 情感 问题 。 


Glenn: Maggie said she loves me.G， 
She doesn't mean it .| mean she cant .| 





mean.… well...she...she’s Upset or 
confused. She's probably feeling， 
like.…G): 

Rick: | think shes smart enough to know 
what she s feeling. 

Glenn: No. No. No. You know what? She 
Wants to be in love. So she s... she needs 
something to... to, like... to hold onto 

Rick: Glenn, its pretty obvious to everyone 
Maggie loves you, and not just because 
you're one of the last men standing. So 
whats the problem? 

Glenn: | didn’t say it back.Tve never had a 
woman say * that to me before except 
my mom, of course, and my sisters. Oi; 
But with Maggie, it's different. We barely 
know each other. What... what does she 
really know about me? Nothing. We're 
practically strangers. But |... | didnt know 
what to do with it. | just stood there like a 
jerk. 

Rick: Hey. Hey, this is a good thing, 
something we don’t get enough of 
these days. Enjoy it. And when we 
get back ”Jreturn the favor. ”人 @ilts 





not like © she’s going anywhere. 
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( 格 伦 犹豫 了 好 久 ) 
格 伦 : 麦 姬 说 她 爱 我 。 她 不 是 认真 的 ， 我 的 
ee 我 是 说 ， 嗯 …… 
情 低落 了 ， 要 么 是 茫然 





















































Re We 
瑞 克 : 我 觉得 她 足够 聪明 ， 知 道 自己 的 感觉 。 
格 伦 : 不 不 不 ， 你 知道 吗 ? 她 想 谈 恋爱 ， 所 
以 ， 她 …… 她 需要 一 些 东西 …… 来 依 
靠 :…-。 





瑞 克 : 格 伦 ， 大 家 都 能 看 出 来 麦 姬 爱 你 ， 而 

这 不 只 是 因为 你 是 最 后 一 个 男人 。 所 

以 你 们 之 间 的 问题 是 什么 ? 

我 没有 说 我 也 爱 她 。 除 了 我 的 妈妈 和 

姐姐 们 ， 从 来 没有 一 个 女人 对 我 说 过 

这 话 。 但 是 麦 姬 不 一 样 ， 我 们 几乎 素 

昧 平生 ， 她 真正 了 解 我 什么 ? 什么 都 

没有 。 我 们 就 是 陌生 人 。 但 是 我 …… 

我 不 知道 该 怎么 做 ， 我 就 像 个 傻子 似 

的 站 在 那 。 

瑞 克 : 嘿 ， 嘿 ， 这 是 件 好 事 啊 ! 现在 这 年 头 
很 少见 了 ， 尽 情 享受 吧 ! 我 们 回来 
之 后 再 回报 她 的 情意 ， 她 又 不 会 去 
别 的 地 方 。 























格 伦 : 





















































本 词汇 加 油 站 
Uaet [Ap'set] 区 朋 难 过 的 


probably [prabebli] 可 能 ， 大 概 
practically [praektrkli] 实际 上 


DD 


CD 


CI 


O) 


知 识 点 找 

















. mean it 常用 语 口 语 中 ， 意 为 “说 话 算数 、 
是 认真 的 、 说 到 做 到 ”， 一 般 用 于 强调 让 








别人 相信 你 说 的 话 。 





. hold onto 的 意思 为 “ 留 住 、 保 存 某 物 、 坚 
持 做 某 事 ”。 
. have somebody do something 为 固定 短语 ， 














意思 为 “让 某 人 做 某 事 、 有 某 人 做 某 事 ”。 























. get back 的 意思 为 “回来 、 恢 复 、 取 回 、 
重新 上 全 ”， 其 义 等 同 于 return。 

. return the favor 为 固定 短语 , 意思 为 “回报 、 
报答 ”, favor 在 此 为 名 词 词 性 , 意 为 “欢心 、 
好 感 ”。 

.“It's not like that+ 从 名 ”为 美国 口语 中 
常见 的 用 法 ， 意 为 “不 是 …… 样 的 、 并 不 
是 PE 


confused [kan'fjuzd] 苞 胃 困惑 的 
obvious [abviss] 臣 计 明 显 的 
jerk [dzsrk] 团 笨蛋 
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Py ZA 00:27:15 一 00:28:55 


ES C73 镇 上 的 河 
片段 
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吧 中 
写 瑞 克 ， 赫 谢 尔 
赫 谢 尔 喝 醉 ， 拒 绝 回 家 。 


























圭 谢 尔 终于 明白 行 尸 已 经 不 再 是 
正常 的 人 类 了 。 面 对 突如其来 的 打击 ， 
平时 淡定 自若 的 赫 谢 尔 也 骨 溃 了 ， 只 
想 用 酒精 来 麻醉 自己 的 神经 ， 连 听 到 
女儿 量 倒 这 种 消息 也 毫 不 在 意 。 
































直到 现在 赫 谢 尔 才 终于 悦 然 大 
悟 ， 圈 养 在 谷 仓 里 的 行 尸 不 再 是 自己 
的 亲人 ， 而 是 具有 攻击 性 的 行 尸 。 蔡 
谢 尔 心 有 愧 站 ， 他 剥夺 了 女儿 悼念 母 
亲 的 机 会 ， 没 有 给 死去 的 人 一 个 体面 
的 送别 仪式 。 



























































原来 赫 谢 尔 也 对 肖 恩 和 奥 提 斯 
的 事情 有 所 怀疑 ， 他 也 认为 是 肖 恩 
杀 死 了 奥 提 斯 。 赫 谢 尔 为 了 救助 瑞 
克 付 出 了 很 多 , 才 换 来 卡尔 的 生命 。 
所 以 他 说 这 是 个 虚假 的 希望 ， 没 有 
希望 的 希望 。 


























赫 谢 尔 没有 想 明 白 的 是 为 什么 自 

己 好 心 救 人 ， 最 后 却 落得 个 家 破 人 亡 

的 下 场 ， 他 认为 是 瑞 克 困 队 的 人 毁 了 

他 原本 安逸 美好 、 与 世 隔绝 的 农场 生 

活 ， 酒 后 的 他 说 出 了 他 平时 碍 于 情 面 
会 说 的 话 。 














Rick: How many Thave you had? 

Hershel: Not enough. 

Rick: Lets finish this up back at home. 
Beth collapsed, must be in shock -中 
think you are too. 

Hershel: Maggie’s with her? ©O: 

Rick: Yeah, but Beth needs you. 

Hershel: What could | do? She needs 
her mother, or rather to mourn. OO; 
Like she shouldve done weeks ago. | 
robbed her of that. | see that now. 

Rick: You thought there was a cure. 
Cant blame yourself for holding out 
for hope. 

Hershel: Hope? When | first saw you 
running across my field with your boy 
in your arms, | had little hope he would 
survive. 

Rick: But he did. 

Hershel: He did even though we lost 
Otis. Your man Shane made it back 
and we saved your boy.©;That was 
the miracle that proved to me” miracles 
do exist © . Only it was a sham, a bait 
and switch. | Was a fool, Rick, and you 
people saw that. My daughters deserve 
better than that. Oy 


Season 2 农场 生活 记 | Episode 8 群 龙 无 首 ， 一 片 混乱 


(人 ) 


. how many 的 意思 是 “有 多 少 ”， 用 来 提问 
数量 ， 修 饰 可 数 名 词 的 复数 。 


知识 点 拨 





瑞 克 : 你 喝 了 多 少 ? 
赫 谢 尔 : 还 不 够 。 


二 


























瑞 克 : 回 家 再 喝 这 瓶 吧 ! 贝斯 晕 倒 了 ， 一定 
是 受惊 了 ， 我 想 你 也 是 。 2. in shock 的 意思 是 “震惊 、 休 克 ”， 形 容 
赫 谢 尔 : 麦 姬 陪 着 她 吗 ? 人 经 受 巨 大 打击 或 情绪 强烈 起 伏 波动 之 后 
瑞 克 : 喂 ， 不 过 贝 丝 需要 你 。 的 反应 。 
新 尔 ， 我 能 做 什么 ? 如 可 昌 妈 ， 
赫 谢 尔 : 我 能 做 什么 ? 她 需要 她 妈妈 ， 更 确 So oreb od or eo eine 


切 地 说 是 悼念 她 ， 她 几 周 前 就 该 蛋 
念 的 ， 我 夺 走 了 她 的 机 会 ， 我 现在 


人 某 物 、 ( 用 暴力 ) 夺取 某 人 某 物 ”。 
































明白 了 。 4. prove to somebody 的 意思 为 “向 某 人 证 明 
瑞 克 : 你 认为 还 会 有 解 药 ， 不 能 因为 抱 有 和希 某 事 ”, prove 在 此 处 为 动词 词性 , 意 为 “证 
望 而 怪 你 。 明 ”。 





赫 谢 尔 : 希望 ? 当 我 第 一 次 看 到 你 抱 着 你 的 
儿子 穿 过 我 的 田地 的 时 候 ， 我 根本 
没有 抱 希 望 他 会 活 下 来 。 

瑞 克 : 可 是 他 活 下 来 了 。 

赫 谢 尔 : 他 是 活 下 来 了 ， 即 便 是 我 们 失去 了 
奥 提 斯 ， 你 的 人 肖 恩 回来 了 ， 我 们 
救 了 你 的 孩子 。 这 就 是 向 我 证 明确 
实 存在 的 奇迹 。 只 不 过 是 假象 ， 
个 诱饵 ， 然 后 调包 。 我 是 个 傻子 ， 
瑞 克 ， 你 的 人 都 看 到 了 。 我 女儿 们 
不 该 如 此 。 





a 


.“do+ 动词 原形 ”是 英语 中 的 一 种 强调 句 型 ， 
do 可 以 有 时 态 的 变化 ， 用 于 陈述 的 肯定 句 ， 
表示 对 谓语 动词 的 强调 。 








































词汇 加 油 站 


collapse [ke'lasps] 加 崩 演 mourn [morn] 加 悼念 


blame [blem] 四 指责 miracle [mirekal] 加 奇迹 
sham [em] 园 硒 品 switch [swrtl 加 调换 
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Episode;9j 肖 思 和 瑞 克 :| 无 烟 的 战争 


到 00:26:09 一 00:28:33 


ES 《本 5B 术 谢 尔 家 中 


片段 一 














肖 恩 和 劳 








kk 




















劳 瑞 依赖 瑞 克 来 保护 她 和 卡尔 的 














雪 恩 恼 火 
ZEAN y 


明明 是 自己 身 





安全 ， 这 让 














处 险 境 冒 死 为 卡尔 拿 回 医药 器 械 ， 明 











明 是 自己 刚 | 办 





I 救 了 翻车 的 劳 瑞 ， 到 最 








后 还 是 得 不 型 


劳 瑞 的 芳心 。 


劳 瑞 对 肖 恩 的 怀疑 和 厌恶 越 来 越 











多 ， 她 认为 肖 恩 不 仅 谎话 连篇， 





毫 无 











可 信 度 ， 而 且 还 会 做 出 牺牲 同伴 
全 自己 的 这 种 恶 行 。 她 发 现 肖 


























恩 自 


























奥 提 斯 的 那 件 事 之 后 就 像 变 了 个 人 一 

















样 ， 为 了 达 弄 








| 目的 不 择 手段 。 
































肖 恩 觉得 自 
己 付出 了 这 么 多 劳 瑞 还 是 不 领情 ， 肖 
恩 做 的 那些 见不得 人 的 事 都 是 想 保 护 
她 ， 都 是 出 自 对 劳 瑞 和 卡尔 的 爱 ， 即 
便 劳 瑞 已 经 名 花 有 主 。 这 种 畸形 的 爱 
不 可 避免 地 会 导致 悲剧 的 发 生 。 





,很 委 届 ， 为 什么 自 















































肖 恩 对 劳 瑞 深 情 款 款 ， 他 不 能 接 
E 











角 恋 将 会 怎 棕 


受 自己 在 劳 瑞 眼中 只 是 
代 品 ， 他 对 劳 瑞 的 感情 只 是 为 了 填 字 
瑞 克 不 在 时 劳 瑞 心中 的 空白 。 这 段 三 


个 暂时 的 蔡 





发 展 ， 走 向 何方 ， 也 在 
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吊 着 观众 的 胃口 。 











Shane: Okay, Lori, it was a lie. lt was one 
little white lie™. But | think that ... | think 
you oughta ”be thinking about how 
lucky we are that your baby's safe. 

Lori: You just cant stop lying, can you? 
My husband is back safe and sound 
My husband is dead in some hospital. 

Shane: Oh, when are you gonna … when 
are you gonna stop throwing that in my 
face “, huh? | thought that he was... 
The point here, Lori, is that you cannot 
keep running off like that. What were 
you thinking? 

Lori: | was thinking we needed Rick here 
to keep us safe 

Shane: Rick? | keep you safe.©O: 

Lori: Like you did with Otis? What 
happened that night? You haven't 
been the same since. ©O; 

Shane: You wanna know what happened 
with Otis? What happened with Otis 
happened because | love you. | love 
you and llove Carl.O: Thats right. 

Lori: | told Rick. 

Shane: What? You told … you told him what? 
Did you tell him that you thought you were 
a widow? That you were grieving and that 
the world was coming to an end * ? That.... 
that you needed comforting? Did you tell 
him it was a mistake? You know, Lori, that 
ainttrue. What we had, it was real. Os 

Lori: lt was not. 











Season 2 农场 生活 记 | Episode 9 肖 因 和 瑞 克 : 无 烟 的 战争 


劳 球 ， 汶 旺 诺 言 ， 一 个 ‘ 
[5 

肖 思 好 吧 ， 邢 碧 ， 芝 十 鞠 吾 ， | 小 小 的 

ee De ie i 我 想 你 该 











没事 。 
ee 是 ? .7 什么 我 丈夫 
平安 回来 了 ， 我 丈夫 死 在 某 个 医院 了 。 

















肖 恩 : 噢 ， 你 什么 时 候 才能 …… 你 什么 时 候 
才能 不 跟 我 说 这 些 ， 嗯 ? 我 当时 以 为 





他 …… 关 键 是 ， 劳 瑞 ， 你 不 能 再 那样 
跑 掉 了 ， 你 当时 在 想 什么 呢 ? 
: 我 想 我 们 需要 瑞 克 回 来 保护 我 们 。 
: 瑞 克 ? 是 我 保护 你 的 安全 | 
: 像 你 对 奥 提 斯 做 的 那样 吗 ? 那 晚 发 生 
了 什么 ?从 那 之 后 你 就 变 得 不 一 样 了 。 
恩 : 你 想 知道 奥 提 斯 发 生 了 什么 ? 奥 提 斯 
发 生 了 什么 是 因为 我 爱 你 ， 我 爱 你 ， 
我 爱 卡 尔 ， 就 是 这 样 。 
劳 瑞 : 我 告诉 瑞 克 了 。 
: 什么 ? 你 告诉 …… 你 告诉 他 什么 了 ? 
你 告诉 他 你 以 为 你 成 了 窃 妇 ? 说 你 伤 
心 欲 绝 觉 得 世界 都 要 塌 了 ? 说 你 需 
安慰 ? ee 
道 ， 劳 瑞 ， 那 不 是 真 的 。 我 们 曾经 拥 
过 的 ， 才 是 真实 的 。 








烛 亚 浊 
上 


语 里 
































































































































widow [wrdou] 园 寡妇 
comfort [kAmfert] 团 安奈 


= 


Dh 


> 


a 


O) 


知 识 点 找 


. White lie 的 意 





思 为 “无 恶意 的 谎言 、 小 谎话 ”， 


复数 为 white lies。 


. oughta 是 ought to 的 缩写 形式 , 意 为 “应 该 、 


本 应 ”， 常 用 于 口语 中 。 





safe and sound 为 固定 用 法 ， 意 思 是 “ 安 
全 无 志和 下 安 无 定 0 














. throw something in one's face 为 美国 但 语 ， 


意 为 “ 扔 在 某 人 脸 上 ”。 


. keep somebody / something safe 意 为 “ 保 


护 某 人 安全 ”， 此 处 是 “keep+ 形容 词 ” 
的 用 法 ， 表 示 “ 使 …… 保 持 某 种 状态 ”。 


. Come to an end 的 意思 为 “结束 、 终 止 、 
走 到 尽头 ”, 此 处 end 是 名 词 词性 , 意 为 “ 终 
顾 由 尽头 二 


grieve [griv] 加 伤心 
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HH 00:39:56 一 00:42:00 
Rw 《林村 玉 克 和 劳 瑞 的 帐篷 中 
乒 眉 三 瑞 克 和 劳 瑞 
劳 瑞 警 告 瑞 克 肖 恩 很 危险 。 





























Lori: We need to talk about Shane. 
Rick: Whats he done now? 
Lori: He thinks the baby's his. No matter 








肖 恩 曾经 与 妻子 劳 瑞 有 
且 劳 瑞 肚 中 的 孩子 有 可 能 是 肖 
恩 的 ， 但 是 瑞 克 还 是 尽量 保持 镇 定 ， 毕 
竟 一 人 兄弟 多 年 ， 又 同 生死 ， 共 患难 ， 
瑞 克 并 不 想 与 肖 恩 撕 破 脸 为 敌 。 


what, it's yours. 
Rick: He'll accept that. OO 
Lori: Youre gonna have to make him. He 



































won't listen to 2 me. He’s delusional 
and he's dangerous. When | went 











looking for :you, he came after“ me... 
Rick: Well, of course he did. 
Lori: And lied tos me to get me back here, 











劳 瑞 对 丈夫 百 分 百 完全 地 信任 ， 
她 把 最 近 发 生 的 事情 都 一 五 一 十 地 告 
诉 了 瑞 克 ， 甚 至 包括 肖 恩 对 自己 的 感 
情 ， 不 到 万 不 得 已 的 时 候 她 是 不 会 告 
诉 瑞 克 这 些 的 ， 说 明 肖 恩 已 经 做 得 逢 
过 分 ， 让 劳 瑞 不 得 不 告诉 瑞 克 。 






































said you were already back. You saw 





what he did at the barn. He’s threatened 
Dale and Hershel. He's scaring people 
































and hes scaring me. And | think he killed 
Otis. | think he left him behind © and | 
think...1 think he did it not just to save 
Carl... but because he loves me...©O; 
Rick: But you don't know that. ©O; 
Lori: ...And he thinks that we're supposed 








瑞 区 行事 稳重 ， 在 对 肖 恩 杀 死 奥 
提 斯 这 件 事情 没有 完全 的 把 握 和 证 据 
之 前 ， 他 不 会 轻易 地 下 结论 ， 更 不 愿 
意 相信 自己 的 兄弟 原来 是 可 以 牺牲 队 
友 的 人 ， 瑞 克 的 内 心 也 在 挣扎 ， 情 与 
义 ， 究 竟 该 如 何 取舍 。 
























































to be together no matter what. 

Rick: Those gunmen left that kid behind 
today. | killed two people myself because 
of you, and Carl and the baby. lt was 











劳 瑞 直接 把 话 挑 明 了 ， 肖 恩 对 他 
俩 来 说 ， 对 整个 团队 来 说 都 是 个 不 得 不 
除 的 威胁 ， 此 时 的 肖 恩 已 经 被 逼 上 了 绝 
路 ， 为 了 得 到 劳 瑞 ， 他 什么 事情 都 做 得 
出 来 ， 而 瑞 克 此 时 也 对 肖 恩 起 了 杀 ' 心 ， 
二 人 的 终极 对 决 不 可 避免 。 











gonna be me and not them no matter 
what. 























Lori: You killed the living to protect what s 
yours? 

Rick: That’s right. 

Lori: Shane thinks fm his. He thinks 
the baby is his. © 
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瑞 : 我 们 得 谈 谈 肖 恩 。 
瑞 克 : 他 又 干 嘛 了 ? 
劳 瑞 : 他 认为 这 个 宝宝 是 他 的 。 
这 是 你 的 孩子 。 


: 他 会 接受 的 。 




















不 管 怎 么 样 ， 








思 乱 想 ， 还 很 危险 。 我 4 
候 ， 他 追 出 来 …… 
瑞 克 : 他 当然 会 追 出 来 。 








克 
劳 瑞 : 你 要 通 着 他 承认 。 他 不 听 我 的 ， 他 胡 
上 去 找 你 的 时 








劳 瑞 : 他 还 骗 我 回 到 这 里 ， 说 你 早 就 回来 了 。 


























尔 看 到 他 在 谷 仓 的 所 作 所 为 了 。 他 恺 
吓 戴 尔 和 赫 谢 尔 。 他 吓 到 别人 也 吓 到 
我 了 7。 而 且 我 觉得 他 杀 了 奥 提 斯 。 我 


认为 他 把 他 扔 下 ， 我 认为 他 不 仅仅 是 





为 了 救 卡尔 …… 而 是 因为 他 爱 我 。 
瑞 克 : 但 是 你 不 知道 是 不 是 这 样 。 





























劳 瑞 : 而 且 他 认为 不 管 怎么 样 我 们 应 该 在 一 





起 。 





瑞 克 : 那些 枪手 今天 把 那个 孩子 扔 下 了 。 我 








为 了 你 ， 为 了 卡尔 和 你 月 








子 生 


有 的 宝宝 








杀 了 两 个 人 。 不 管 怎样 这 是 我 做 的 ， 


不 是 别人 。 


劳 瑞 : 你 为 了 保护 属于 你 的 人 而 杀 了 别人 ? 











瑞 克 : YDo 











劳 瑞 : 肖 恩 认为 我 是 他 的 ， 认 为 孩子 是 他 的 。 






/ Rl: bi 
accept [aek'sept] 加 承认 ， 接 
threaten [gretn] 四 恐吓 
protect [pre'tekt] 加 保护 


受 


全 


| 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 





talk about something / somebody 的 意思 
为 “讨论 、 谈 论 、 考 虑 ”， 后 面 可 跟 with 
somebody 表示 “与 某 人 商谈 ”。 





. listen to 的 意思 为 “听取 、 听 从 (意见 ) 、 


听 ( 音乐 等 ) ”，listen 为 不 及 物 动词 ， 后 
面 需要 跟 介 词 to 才能 加 宾语 。 








. look for 的 意思 为 “寻找 、 寻 求 ( 某 人 或 某 


物 ) ”， 强 调 “ 寻 找 ” 的 动作 ， 其 义 等 同 
finde 


. come after 为 固定 短语 ， 意 思 为 “跟着 …… 





于 人 跟 和 在 cn 后 面 ” 


. lie to somebody 的 意思 为 “向 某 人 说 谎 、 


撒谎 ”, 另外 lie 还 有 “ 躺 下 、 位 于 ”的 意思 。 


.leave somebody / something behind 的 意 


思 为 “ 留 下 、 遗 留 、 丢 弃 ( 某 人 或 某 物 ) ”。 





delusional [dr'lusnel] 爱 幻想 的 


scare [sker] 团 使 :…… 害 怕 
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Episode)10) 瑞 区 完胜 肖 思 


rp 


到 HE 00:03:30—00:05:34 
Ew CE 时 外 中 


瑞 克 和 肖 恩 摊牌 。 


/ 








团 











上 














0 咽 





Rick: | heard what really happened at 
the school. Was it to survive? 

Shane: Yeah. One of us wasnt gonna 
make it out. lt had to be him. One shot 
to the leg, Carl lives. Reality is... he 
had no business being here... There. 
Whatever GD) 

Rick: You dontthink | wouldve done it? 

Shane: No, man, | know you wouldn't 














肖 恩 认为 ， 没 有 用 的 人 就 不 能 存 
在 于 这 个 世界 上 ， 视 别人 的 生命 如 草 
芥 ， 做 了 错 事 之 后 丝毫 不 知 愧 妆 ， 还 
堂而皇之 地 向 瑞 克 狭 辩 ， 认 为 自己 做 
了 正确 的 选择 。 





























肖 恩 认为 瑞 克 心地 太 善 良 、 太 软 have! O; 
弱 ， 根 本 没有 能 力 来 保护 劳 瑞 母子 。 Rick: You don't think | can keep Lori or 
那 夜 如 果 换 成 是 瑞 克 ， 他 肯定 不 会 做 Carl safe? 











出 同样 的 选择 。 此 时 的 肖 恩 心里 是 看 
不 起 瑞 克 的 ， 一 山 不 容 二 虎 ， 二 人 的 





Shane: | didn't say that. 

Rick: Or my baby?... ls it gonna have to 
be me too? 

Shane: Rick, you can't just be the good 
guy and expect to live. Okay? 

Rick: Not anymore “. Pm notthe good guy 
anymore. To save Carl's life, | wouldve 
done anything ... anything. Now Lori 
says you're dangerous, but you're not 
gonna be dangerous. Not to us, not to 
me, not anymore. How about” you look 
at me? You and Lori...| get what 
happened. When | figured it out ...and 
| figured it out pretty quickly ...| wanted 
to break your jaw ”let you choke son 
your teeth.But | didn't. That wasn’t 
weakness.G: lt took everything. That is 
my wife. That is my son. That is my 
unborn child. Os 





矛盾 终于 摊 到 明 面 上 来 谈 了 。 














虽然 瑞 克 很 早 就 知道 了 他 和 劳 
瑞 的 事情 ， 他 选择 避 而 不 谈 的 原因 
是 为 了 保护 劳 瑞 ， 而 并 不 是 默许 。 
瑞 克 在 向 肖 恩 宣示 自己 的 主权 ， 同 
时 这 也 是 一 种 警告 ， 警 告 肖 恩 和 他 
们 保持 距离 。 






















































































这 是 瑞 克 对 肖 思 下 的 最 后 通 岁 ， 
除非 肖 恩 老 老 实 实地 做 好 自己 ， 不 
再 与 瑞 克 争夺 劳 瑞 母 子 ， 否 则 等 待 


























着 他 的 必定 不 是 什么 令 人 愉快 的 结 
果 。 这 也 是 瑞 克 第 一 次 和 自己 的 兄 
弟 撕 破 脸皮 。 
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译 六 2 
瑞 克 : 我 听 说 在 学 校 发 生 的 事 了 ， 是 为 了 存 





活 下 来 吗 ? 


























肖 恩 : 嗯 ， 我 们 两 个 人 必须 死 一 个 。 必 须 是 
他 。 他 腿 上 中 了 一 枪 ， 而 卡尔 活 了 下 
来 。 事 实 是 ， 他 在 这 也 没什么 事 ， 那 
儿 也 是 ， 没 什么 区 别 。 

瑞 克 : 你 觉得 我 做 不 出 来 是 吗 ? 

肖 恩 : 嗯 ， 兄 弟 ， 我 知道 你 做 不 出 来 。 

瑞 克 : 你 觉得 我 不 能 保护 劳 瑞 或 者 卡尔 的 
安全 ? 

肖 恩 : 我 没 这 么 说 。 

瑞 克 : 或 者 是 我 的 宝宝 ? 也 必须 是 我 来 守护 ? 




















: 瑞 克 ， 现 在 做 好 人 活 不 下 去 了 ， 好 吗 ? 

: 再 也 不 是 了 。 我 再 也 不 是 好 人 了 。 为 了 
救 卡尔 的 性 命 ， 我 会 做 任何 事 ……: 任 
何事 。 现 在 劳 瑞 说 你 很 危险 ， 但 是 你 
不 再 是 危险 了 ， 对 我 们 ， 对 我 ， 不 再 
是 了 。 你 眼睛 看 着 我 怎么 样 ? 你 和 劳 
瑞 …… 我 知道 你 们 之 间 发 生 了 什么 。 
我 发 现 之 后 一 一 我 很 快 就 发 现 了 一 一 
我 想 打 碎 你 的 下 巴 , 打 得 你 满 地 找 牙 ， 

但 是 我 没有 。 这 不 是 惨 弱 。 我 用 尽 了 

所 有 力气 才 找 到 她 们 。 那 是 我 的 妻子 ， 

那 是 我 的 儿子 ， 那 是 我 未 出 生 的 宝宝 。 








































































































7 ET 


shot [fat] 团 枪 伤 
expect [rk'spekt] 加 期望 
choke [tfouk] 因 嘻 住 





EE 


DD 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 


. figure out 为 固定 短语 ， 





. not anymore 的 意思 为 “再 也 不 ( 做 某 


事 ) ”， 其 义 等 同 于 no longer。 


. how about 的 意思 为 “……: 2 


表达 提出 某 种 建议 的 意思 ， 等 同 于 what 
about。 


. look at somebody / something 的 意思 是 


“看 着 车 人 或 某 物 ”， 强 调 “看 ”这 个 动 
作 的 短 时 性 。 


意思 为 “ 想 出 、 解 
决 、 计 算出 、 弄 明白 ”， 其 义 等 同 于 work 
outo 





. break one's jaw 的 意思 是 “ 打 断 某 人 的 下 
二" 
. let somebody do something 的 意思 为 “让 


某 人 做 某 事 、 人 允许 某 人 做 某 事 ”。 


ES 


business ['bIznrs] 园 事情 
jaw [dzo] 团 下 书 
unborn [An'born] 苞 骨 未 出 生 的 
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C7 芒 瑞 和 安 人 德里 亚 
劳 瑞 和 安 德 里 亚 吵 嘴 。 





























7 是 性 格 角 异 的 两 
个 女人 , 劳 瑞 认 为 女性 就 应 该 操持 家 务 ， 
让 大 家 感受 到 家 庭 的 温暖 ， 而 安 德 里 3 
是 独立 性 很 强 的 女 强 人 ， 她 认为 女性 也 
可 以 像 男人 一 样 干 体力 活 。 




















劳 瑞 觉得 安 德 里 亚 简直 就 是 强 词 
夺 理 ， 毕 竟 劳 瑞 的 丈夫 和 儿子 都 经 受 
了 苦难 ， 她 只 是 想 让 这 种 来 之 不 易 的 
生活 过 得 更 有 意义 ， 更 有 色彩 罢了 ， 
但 是 在 安 德 里 亚 的 眼 里 ， 劳 瑞 就 是 坐 
享 其 成 的 女 主 人 。 























让 安 德 里 亚 气愤 乃至 嫉妒 的 一 件 
事 就 是 ,别人 都 在 不 断 地 失去 的 东西 ， 
而 劳 瑞 却 能 一 直 有 所 获取 ， 家 人 的 爱 
与 照顾 ， 甚 至 是 肖 因 对 劳 瑞 特别 的 关 
怀 都 让 安 德 里 亚 觉得 不 舒服 。 

































































安 德 里 亚 性 格 直 更 泼辣 ， 也 只 
她 能 用 这 种 口吻 和 劳 瑞 吵 架 。 这 句 话 
简直 就 是 对 劳 瑞 入 骨 的 讽刺 ， 让 刚刚 
气势 极 盛 的 劳 瑞 败 下 阵 来 ， 肖 恩 这 个 
“ 男 朋 友 ” 已 经 成 了 队伍 中 不 可 言说 
的 秘密 。 



































Lori: And we are providing stability. 
We are trying to create a life worth 
living:” © 

Andrea: Are you kidding me? 

Lori: Look, | went after Rick. | took down 
two walkers. 

Andrea: After crashing Maggie's car. 

Lori: Don't act like you're the only one 
who can take care of herself. 

Andrea: Ever apologize for that? 

Lori: Crashing her... You're insane. 

Andrea: No, you are. And you're the one 
thats self-centered, the way you take 
it all for granted 2 . 

Lori: My husband is out there for the 
hundredth time. My son was shot. 
Don't you dare tell me | take this for 
granted.G)， 

Andrea: You dont get it, do you? Your 
husband came back from the dead, 
Your son too. And now youve got a 
baby on the way. The rest of “ us have 
piled up our losses—me, Carol, Beth 
but you just keep on keeping on.©O; 

Lori: We have all suffered. 

Andrea: Playing house acting like the 
queen bee ° , laying down rules for 
everybody but yourself. You know what? 
Go ahead. Go in there and tell that little 
girl that everything's gonna be okay, just 
like it is for you. She’ll get a husband, a 
son, baby, boyfriend. She just has to 
look on the bright side. © 








Season 2 农场 生活 记 | Episode 10 瑞 克 完 胜 肖 恩 


和 痘 田 旦 4 


. Worth doing something 的 意思 是 “值得 做 
事 ”， 后 跟 动 名 词 ， 动 名 词 用 主动 形式 


知识 点 拨 





劳 瑞 : 我 们 让 大 家 觉得 稳定 ， 我 们 正在 
试图 过 有 意义 的 生活 。 


= 





































































































安 德 里 亚 : 你 是 在 开玩笑 吗 ? a 
劳 ” 瑞 : 听 着 ,我 去 追 瑞 克 ， 还 打 死 了 两 0 

个 行 尸 。 2. apologize for something / doing something 的 
襟 很 时 里 # 外 全 外 7 全 生 从 守 。， 意思 是 “为 ( 做 ) 某 事 而 道 鞭 ”， 后 可 跟 to 
劳 瑞 : sn 你 会 照顾 自 Om te 
安 德 里 亚 : 你 道 过 歉 了 吗 ? 3. take ... for granted 为 固定 词组 ， 意思 是 
劳 。 瑞 : 撞 了 她 的 …… 你 简直 不 可 理喻 。 “把 …… 当 作 理 所 当然 、 认 为 …… 理 所 当 
安 德 里 亚 : 不 ， 你 才 是 。 你 才 是 那个 以 自我 然 ”， 后 可 跟 that 引导 的 从 句 。 

为 中 心 的 ， 你 认为 所 有 的 一 切 都 

理所当然 。 4. the rest of something / somebody 的 意思 

瑞 : 我 丈夫 无 数 次 地 在 外 面 保护 我 们 为 “ 剩 下 的 、 其 余 的 ”， 可 接 可 数 名 词 复 
的 安全 ， 我 的 儿子 被 打 伤 ， 你 还 数 形式 及 不 可 数 名 词 。 





告诉 我 我 认为 所 有 的 一 切 是 理 
当然 | . play house 的 中 文 翻译 为 “过 家 家 ”, 一 
安 德 里 亚 : 你 没 听 懂 ， 是 不 是 ? 你 的 丈夫 死 种 儿童 游戏 。 


而 复生 ， 你 的 儿子 也 是 ， 现 在 你 
Le rai . queen bee 的 中 文 翻译 为 “女王 蜂 ”， 用 


Pn pg 来 形容 团队 中 的 女性 领导 人 或 地 位 极 高 的 


葛 尔 , 贝 丝 , 但 是 你 却 一 直 在 收获 。 女性 。 
劳 ” 瑞 : 我 们 都 受过 苦 。 
安 德 里 亚 : 玩 过 家 家 ， 表 现 得 好 像 是 女王 蜂 
样 ， 给 所 有 的 人 都 制定 规则 ， 你 自 
己 却 不 遵守 。 你 知道 吗 ? 去 吧 ， 进 
去 告诉 那个 小 女孩 一 切 都 会 好 起 来 
的 , 就 像 你 一 样 。 她 会 有 一 个 丈夫 、 
儿子 、 小 宝宝 、 甚 至 是 男 朋友 。 她 
需要 做 的 就 是 保持 积极 乐观 。 





长 
党 
a 








O) 










































































“REBTETET 


stability [ste'bilmti] 加 稳定 性 crash [krae1 加 碰撞 





insane [rn'sen] 苞 由 疯狂 的 self-centered [selfssnted] 苑 J 自我 为 中 心 的 
pile [pai] 四 堆 起 suffer [sAfe.] 四 受苦 
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Episode)1 作 老 好 关 戴尔 命 表 黄泉 


e222 00:05:15 一 00:06:57 
Eee (TFB 房车 里 
片段 一 戴尔 和 安 德 里 亚 

伪 丽 戴尔 请 求 安 德 里 亚 看 护 囚 犯 。 
























































Dale: | need a favor. 

Andrea: Did you move the gun bag? 

Dale: Yeah. | need you to guard Randall, 
protect him. 

Andrea: Why? 

Dale: Rick's giving me time to talk to 
the others ,try and talk some sense 
into them. But if Shane finds out 3 .. 

Andrea: You think he’d just shoot the 
guy himself? 

Dale: You know killing the boy had to be 
his idea. Are you with him ”on this? 
Andrea: Hes a threat. Tell me this isnt 

all the ammo. 

Dale: YoU're a civil Tights IaWVy6R 人， 

Andrea: Was. 

Dale: You fight with words, the power of 
ideas. Using a... a gun, that's his way. 

Andrea: You really want to debate about® 
saving a guy who will lead his buddies 
right to our door? 

Dale: Thats what a civilized society does. 

Andrea: Who says we're civilized 
anymore? ©O; 

Dale: No, the world we knew is gone, 
but keeping our humanity? That's a 
choice. ©O; 

Andrea: Wll watch your prisoner, but not 
because | think you're right. GD， 





戴尔 之 所 以 会 找到 安达 里 亚 帮 
忙 ， 有 一 部 分 原因 是 安 德 里 亚 在 末世 
之 前 是 民权 律师 ， 戴 尔 认为 她 是 队伍 
中 为 数 不 多 的 可 以 用 文明 社会 的 准则 
来 行事 的 人 。 



























































安 德 里 亚 一 语 道破 ， 这 已 经 不 再 
是 从 前 生活 的 文明 世界 了 ， 现 在 是 人 
人 为 了 生存 而 争 得 头 破 血 流 的 时 代 ， 
仿佛 一 夜 之 间 回 到 了 野蛮 时 期 。 讽 刺 
的 是 ， 身 为 民权 律师 的 安 德 里 亚 却 一 
心 着 急 只 想 找 手枪 弹药 。 






























































本 剧 的 一 大 可 取 之 处 在 于 关注 人 
性 的 挣扎 和 心灵 的 救赎 ， 一 次 次 的 生 
存 考验 都 在 试探 着 人 们 的 道德 底线 。 
在 戴尔 看 来 ， 如 果 只 是 一 味 地 强调 杀 
生 杀 玫 ， 那 么 人 类 和 茹 毛 饮 血 的 野兽 
也 没什么 本 质 的 区 别 。 





















































安 德 里 亚 虽然 不 同意 戴尔 的 观 
点 ， 但 还 是 答应 为 戴尔 看 守 因 犯 , 这 
就 说 明 安 德里 亚 心里 还 是 敬重 
的 。 安 德里 亚 在 之 前 曾经 为 戴尔 阻止 
她 自杀 而 怨恨 过 他 ， 而 现在 安 德 里 亚 
也 懂得 了 生命 的 可 贵 。 
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Season 2 农场 生活 记 | Episode 11 老好人 戴尔 命 霄 黄泉 


尔 : 帮 有 我 个 忙 。 

: 你 动 枪 袋 了 吗 ? 

尔 : 嗯 。 ( 把 枪 袋 从 桌子 底下 拿 出 来 ) 
我 需要 你 去 看 着 兰 德尔 , 保护 他 。 











安 德 里 亚 : 为 什么 ? 
戴 尔 : 瑞 克 给 我 时 间 让 我 去 和 其 他 人 谈 














谈 ， 给 他 们 讲 讲理 ， 但 是 如 果 肖 
恩 知道 了 …… 
: 你 认为 他 会 直接 开 枪 打 死 那 个 人 ? 
戴 尔 : 你 知道 杀 了 那个 男孩 肯定 是 他 的 


主意 ， 你 也 同意 他 的 意见 吗 ? 




































































安 德 里 亚 : 他 是 个 威胁 。 告 诉 我 这 不 是 所 有 
的 弹药 。 

戴 尔 : 你 是 个 民权 律师 。 

安 德 里 亚 : 曾经 是 。 

戴 尔 : 你 唇 枪 舌 剑 ， 用 思想 的 力量 斗争 ; 














直接 用 枪 ， 那 是 他 的 方式 。 











安 德 里 亚 : 你 真 的 要 讨论 要 救 一 个 会 带 他 的 
朋友 到 我 们 家 门口 的 人 吗 ? 

戴 尔 : 文明 社会 就 该 这 样 做 。 

安 德 里 亚 : 谁 说 我 们 还 是 文明 人 了 ? 





: 不 是 了 ， 我 们 所 熟知 的 世界 已 经 
消磨 列 尽 了 ， 但 是 保持 人 性 ? 还 
是 个 选择 。 
我 会 帮 你 看 着 你 的 囚犯 的 ， 但 这 
并 不 代表 我 同意 你 的 观点 。 





























安 德 里 亚 : 


















二 词汇 加 油 站 
guard [gard] 加 保护， 看 守 


lawyer [loja] 加 律师 
civilized [szvelaiIzd] 色色 文明 的 


I 


Dh 


CD 


a 


知识 点 拨 


.find out 的 意思 是 “ 找 出 、 














the others 的 意思 是 “其 他 所 有 人 ” ， 这 里 
的 others 相当 于 “other+ 复数 名 词 ”。 





. talk sense into somebody 的 意思 是 “对 某 


人 讲 讲 道理 、 规 劝 某 人 行为 更 理智 些 ”， 
其 中 sense 意 为 “道理 、 理 智 ”。 














弄 清楚 、 了 解 ”， 
强调 通过 理解 、 分 析 、 思 考 、 询 问 等 “ 弄 
清楚 ”, 其 后 的 宾语 常常 是 某 个 情况 、 事 实 。 








. be with somebody 意 为 “陪伴 /跟随 某 人 





左右 、 同 意 某 人 的 看 法 、 和 某 人 站 在 一 边 ”。 





. civil rights 是 固定 短语 ， 意 思 是 “公民 权 


利 、 民 事权 利 、 公 民权 利 ”， 其 中 civil 


意 为 “公民 ”。 





6. debate about something 意 为 “就 某 事 进 
行 讨论 、 关 于 某 事 而 争辩 ”， 其 后 可 加 
with somebody 表示 “与 某 人 争辩 ”。 

threat [eret] 加 威胁 


power [paue'] 团 力 量 
humanity [hjumaenirti] 国人 性 
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HH 00:31:48 一 00:34:18 
EW 《本 3 林 谢 尔 家 中 


六 大 向 讨 如 何 处 兰 德尔 。 

















卡 葛 尔 的 退缩 和 无 助 体现 了 她 性 
格 里 胆 小 怕 事 的 一 面 ， 她 既 不 想 无 辜 
的 人 被 残忍 地 杀害 ， 也 不 想 团队 的 安 
全 因此 受到 威胁 ， 卡 萝 尔 并 不 想 参与 
到 这 其 中 的 是 非 恩怨 中 来 。 























其 实 大 家 心里 都 已 经 有 了 答案 ， 
都 觉得 将 兰 德尔 处 死 是 最 简单 也 最 有 
效 的 办 法 ， 但 是 瑞 克 为 了 照顾 戴尔 的 
尊严 ， 才 给 了 戴尔 一 次 和 大 家 申辩 的 
机 会 ， 可 见 瑞 克 为 了 维护 队伍 团结 所 
费 的 良 苦 用 心 。 


























在 戴尔 看 来 ， 杀 死 兰 德尔 虽然 
能 在 一 定 程度 上 消除 威胁 ， 但 是 这 
是 一 种 极 不 人 道 的 行为 ， 是 与 他 的 
世界 观 背 道 而 驰 的 一 种 做 法 。 在 本 
集 里 ， 戴 尔 被 行 尸 所 伤 ， 最 后 也 痛 
苦 地 死去 了 。 














前 面 安 德 里 亚 提 到 过 自己 并 不 
排斥 杀 死 兰 德尔 这 个 决定 ， 所 以 在 
此 时 安 德 里 亚 表示 自己 同意 戴尔 的 
做 法 ， 完 全 是 和 瑞 克 一 样 ， 都 是 在 
同情 戴尔 ， 那 个 孤军 奋战 、 死 守 人 
性 底线 的 戴尔 。 
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Carol: Stop it. Just stop it. Pm sick of 
everybody arguing and fighting. | 
didnt ask for this. You can't ask us to 
decide something like this. Please 
decide— either of ' you, both of ” 
you 一 but leave me 66 3: O 

Dale: Not speaking out or killing him 





yourself 一 there's no difference. 

Rick: All right, thats enough. Anybody 
who wants the floor before we make 
a final decision has the chance.©O; 

Dale: You once said that we don't kill the 
living. 

Rick: Well, that was before the living 
tried to kill us. 

Dale: But dont you see? If we do this, the 
people that we were ... the world that we 
knew is dead. And this new world is ugly. 
It's...harsh. Its its Survival of the 
fittest ® .And thats a world | don’t wanna 
live in, and | don't.. .and | don't believe that 
any of you do. | cant. Please. Let's just 
do whats right.©; Isnt there anybody 
else who's gonna stand with Sime? 

Andrea: He’s right. We should try to find 
another way. GD， 

Dale: Anybody else? Are y'all gonna watch, 
too? No, you'll go hide your heads in 
your tents and try to forget that we're 
slaughtering a human being. | won't be a 
party to it. This group is broken. 


Season 2 农场 生活 记 | Episode 11 老好人 戴尔 命 丧 黄泉 





卡 葛 尔 : 停 下 ! 别 吵 了 1! 我 受 够 了 你 们 一 直 
吵 来 吵 去 。 我 不 想 这 样 。 你 们 不 
能 让 我 们 决定 这 种 事情 。 请 你 们 
两 个 …… 或 者 任何 一 个 人 做 决定 

吧 ， 别 把 我 卷 进去 就 行 。 

尔 : 不 为 他 申辩 和 亲手 杀 死 他 没有 什么 

区 别 。 

: 好 了 ， 够 了 。 在 我 们 做 出 最 终 决 定 
之 前 任何 人 都 可 以 有 异议 。 

: 你 曾经 说 过 我 们 不 杀 活 人 的 。 

瑞 ， 克 : 那 是 在 活 人 试图 杀 我 们 之 前 。 

尔 : 但 是 你 没 看 到 吗 ? 如 果 我 们 杀 了 
人 ， 那 过 去 的 我 们 和 所 熟知 的 世界 
就 都 会 随 之 而 去 。 新 世界 很 丑陋 ， 
很 …… 残 酷 ， 是 适 者 生存 的 世界 。 
我 不 想 生活 在 这 样 的 世界 里 ， 我 想 
你 们 也 不 愿意 生活 在 这 样 的 世界 里 

吧 ? 反正 我 不 行 。 求 求 你 们 了 ,我 

们 要 做 正确 的 事情 。 难 道 就 没有 支 

持 我 的 吗 ? 

( 沉默 了 好 久之 后 ) 

他 说 的 对 ， 我 们 应 该 想 想 别 的 

办 法 。 

: 别人 了 呢 ? 你 们 都 打算 袖手旁观 是 
吗 ? 不 ， 你 们 会 躲 进 自己 的 帐篷 里 
试图 忘 了 我 们 正在 杀害 一 个 活 人 。 
我 不 想 参与 到 其 中 来 。 ( 戴尔 经 过 
达 里 尔 身边 ， 拍 了 他 的 肩膀 一 下 ) 
这 个 队伍 确实 散 了 。 
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录 词 汇 加 油 站 
decide [dr'sard] 四 决定 


tent [tent 四 帐篷 
broken [brouken] 名 有 破碎 的 
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CD 


CI 


O) 


知识 点 拨 


(二 


“either of+ 复数 ( 名 词 / 代 词 ) + 单 三 谓 
语 ”, 表示 “两 者 中 的 任何 一 个 ”, 意 为 “要 




















. leave somebody / something out 的 意思 为 


“遗漏 、 省 略 、 未 顾及 、 忽 略 ( 某 人 或 某 事 )”。 





. Speak out 的 意思 为 “大 胆 讲 出 、 说 出 来 、 


大 胆 地 说 ”。 





.Survival of the fittest 的 意思 为 “ 适 者 生存 、 


优胜 劳 汰 ”， 本 句 话 是 由 达尔 文 的 进化 论 
发 展 而 来 的 。 


. stand with somebody 的 意思 为 “ 同 某 人 一 


致 、 和 某 人 站 在 一 起 、 同 某 人 相处 、 同 意 
某 人 的 意见 ”等 。 


ugly [ngli] 苞 骨 丑陋 的 
slaughter ['slote-] 四 屠杀 
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| 精彩 抢先 看 ; 劳 瑞 向 肖 轧 吐露 心声 ， 两 虎 相 争 ， 必 有 一 亡 | 


Episode)124 肖 恩 设计 杀 瑞 克 


一 一 人 


到 THD 00:10:33 一 00:13:37 
Rw 《63 二 谢 尔 农场 中 


劳 瑞 和 肖 因 
劳 瑞 向 肖 恩 吐露 心 
































o 


Shane: Ain’t no use waiting forsomething 
that ain’t gonna come. OO No, Ml just .… 
just do it all myself. 

Lori: Yeah, you always do, just like that time 
you showed up “ fixing our sink. 

Shane: Just so you know, thats not the 
reason your basement flooded. You 
can thank Rick for that.... using rubber 
washers with a metal pipe. 

Lori: Please come down. So after Sophia, |, 
uh...| thought "We'll figure this out.” You 
know well heal somehow. After Dale, it is 
real. And we can't...keep it at bay ”. Its 
already got us. And itjust keeps coming, 
doesntit? | made a mess” of things. | put 
you and Rick at odds ° .1 donm’t even 
know whose baby this is.G: | can't 
imagine how hard that is on you. You led us 
out of Atlanta with no thought for yourself. 
Do you remember that night? The flames, 
the... and fm sitting in your car thinking 
"Were gonna be all right. Hes gonna make 
it all right. Well get out of here.” And | never 
thanked you for that. Even though things 
got... us, you were there for me . You 
were there for me. Thank you. Oi; 

Shane: You don't need to thank me for 
that. Os 

Lori: Of course | do. Of course | do. 

Shane: No, you... 

Lori: Whatever happened between us, 
whatever the hell we thought it was... 
and not just you, but... 1m sorry, Shane. 
Please believe me. | am so sorry. 














肖 恩 是 个 动手 能 力 和 自主 能 
都 很 强 的 人 ， 这 也 是 他 能 在 末世 中 
生存 下 来 的 一 大 原因 之 一 。 凡 事 自 
己 动手 , 不 肯 轻 易 求 人 , 大 男子 主义 ， 
典型 的 硬汉 形象 。 


















































瑞 克 和 肖 恩 关系 闹 翻 ， 自 己 和 肖 
恩 的 处 境 也 很 乾 众 。 自 从 戴尔 死 后 ， 
这 所 有 的 问题 似乎 都 堆 到 了 一 起 ， 三 
人 之 间 错 综 复杂 的 关系 斩 不 断 理 还 
乱 ， 而 劳 瑞 心里 清楚 ， 这 都 是 源 自 于 
自己 当时 的 放纵 和 不 忠 。 

































































即便 三 人 的 关系 闹 得 很 伪 ， 即 便 
困 队 里 对 肖 恩 颇 有 微 词 ， 但 肖 恩 所 做 
的 一 切 都 是 为 了 劳 瑞 , 这 点 劳 瑞 知道 ， 
只 不 过 一 直 未 曾 当面 谢谢 肖 恩 。 或 许 
是 安 德 里 亚 的 话 点 醒 了 劳 瑞 ， 让 她 意 
识 到 自己 太 自 以 为 是 了 。 


































































































对 肖 恩 来 说 ， 只 要 是 能 够 保护 劳 
瑞 母 子平 安 ， 让 他 做 什么 坏事 、 背 什 
么 加 名 他 都 心甘情愿 。 他 已 经 习惯 了 
默默 付出 ， 面 对 行 尸 都 面 不 改色 的 肖 
恩 却 让 劳 瑞 突如其来 的 首次 和 弄 得 自己 
手足 无 措 。 
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Season 2 农场 生活 记 | Episode 12 肖 恩 设计 杀 瑞 克 


这 交 2 
肖 恩 :自己 动手 ， 丰 衣 足 食 。 不 ， 我 还 是 …… 

















我 还 是 自己 动手 就 行 了 。 









































劳 瑞 : 嗯 ， 你 经 党 这样， 就 像 那 次 你 去 我 家 
侈 好 了 我 家 的 水 模 。 

肖 恩 : 顺带 说 一 句 ， 你 家 地 下 室 被 淹 可 不 是 
因为 这 个 。 这 得 怪 瑞 克 ， 用 金属 管子 
装 橡胶 圈 。 





: 请 下 来 一 下 。 ( 肖 恩 从 梯子 上 拒 下 来 ) 
索菲亚 的 事情 之 后 ， 我 …… 我 想 “ 我 们 
会 好 的 ” ,你 知道 ,我 们 的 心灵 会 愈合 的 。 

但 是 戴尔 的 事情 之 后 ， 这 是 真实 的 。 我 

So 再 一 味 逃 避 了 ， 无 处 可 逃 。 

事情 总 是 一 波 接着 一 波 ， 不 是 吗 ? 我 把 

事情 搞 得 一 团 糟 ， 我 让 你 和 瑞 克 兄弟 反 

目 ， 我 甚至 都 不 知道 这 个 孩子 是 谁 的 。 

难以 想象 这 对 你 来 说 该 有 多 难受 。 当 初 

你 奋不顾身 地 带 我 们 逃 出 亚特兰大 ， 你 

还 记得 那 晚 吗 ? 那 熊熊 大火， 那 …… 我 

坐 在 你 的 车 里 , 想 着 : “我 们 会 没事 的 ， 

他 会 保护 我 们 的 ， 我 们 会 逃 出 去 的 。” 

我 从 来 没有 谢 过 你 ， 就 算 后 来 我 们 之 间 

的 关系 变 得 复杂 ， 你 也 一 直 保 护 我 ， 一 

直 在 保护 我 ， 谢 谢 你 。 

你 不 必 谢 我 的 。 

我 当然 要 谢谢 你 ， 我 当然 要 。 

不 ， 你 a 

不 管 我 们 之 间 发 生 了 什么 ， 不 管 我 们 觉 

得 那 是 什么 …… 不 只 是 你 ， 但 是 …… 

对 不 起 ， 肖 恩 ， 请 相信 我 ， 我 真 的 很 

抱 欺 。 
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肖 恩 : 
劳 瑞 : 
肖 恩 : 
A TU 

劳 瑞 : 














































































曙 词汇 加 油 站 
sink [sink] 园 水 槽 
rubber [rAbe-] 加 橡胶 
metal [met] 团 金属 











知识 点 拨 


二 


. no use doing something 的 意思 为 “做 某 事 
是 无 用 的 、 没 有 意义 的 ”， 动 词 要 用 -ing 
形式 。 








| 


. Show up 的 意思 为 “大 显 身手 、 显 而 易 见 、 
到 场 ”, 类 似 的 词组 有 show off ( 炫 焰 ) 等 。 


3. at bay 的 意思 为 “背水一战 、 处 于 绝境 、 
走投无路 ”， 其 中 单词 bay 意 为 “堤防 ， 


河 堤 ”。 





4. make a mess 的 意思 为 “制造 混乱 、 把 …… 
搞 得 一 团 糟 ”, 其 中 单词 mess 为 名 词 词性 ， 


意 为 “混乱 ”。 








a 


. at odds 的 意思 为 “争吵 、 不 相称 、 不 和 谐 ”， 
其 后 可 加 with somebody 表示 “与 某 人 和 争 


吵 ”。 


9 


be there for somebody 原意 指 在 某 地 等 某 
人 ， 其 引申 义 为 “支持 某 人 、 保 护 某 人 ”。 


basement [besmaentl 园地 下 室 
washer [wa:[e] 园 垫圈 
pipe [paip] 加 管子 
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| 精彩 抢先 看 ; 劳 瑞 向 肖 思 吐露 心声 ， 两 虎 相 争 ， 必 有 一 亡 | 


ZH TE 00:34:57—00:36:40 

EE J 农场 外 的 空地 上 

CU 志和 肖 由 
两 虎 相 争 ， 必 有 一 亡 。 























Rick: So this is where you planned to 
do "if?O; 

Shane: ltsa good place as any. 

Rick: At least have the balls to call this 
what it is... murder You really believe 
if you Walk back onto that farm alone .… 
No me, no Randall ... 

Shane: | want you to hush up <. 

Rick: You really believe they're gonna buy 
whatever bullshit story you cook up ”? 

Shane: Thats just it Kt ain’t no story. 1 saw 
that prisoner shoot you down. | ran 
after him. | snapped his neck. lt ain’t 
gonna be easy, but Lori and Carl— 
they'll get over * you. OO, Theyve done it 
before. They just gonna have to. 

Rick: Why? Why now? | thought we 
worked this all out. 

Shane: We tried to kill each other man. 
What you think? We just gonna forget 
about it all? We gonna ride off into the 
Sunset together? 

Rick: Youre gonna kill me in cold blood * ? 
Screw my wife? Have my children... my 
children... call you daddy? ls that what 
you want? That life won't be worth a 
damn. | know you. You won't be able to 
live with © this. 

Shane: What you know about what | can 
live with? You got no idea what | can 
live with, what | live with! OO; Then you 
wanna talk about what | can do, Rick? 
How about what you can do? Here | am. 
Come on, man. Raise your gun. © 








自从 肖 恩 提出 来 寻找 逃跑 的 兰 德 
尔 开始 ， 瑞 克 就 知道 肖 恩 已 经 预谋 着 置 
自己 于 死地 了 ， 而 瑞 克 就 这 么 任 由 肖 思 
摆布 ， 他 在 试探 肖 恩 ， 不 相信 和 多 年 的 兄 
弟 真 的 会 做 出 杀害 自己 的 事情 来 。 

















































































































兰 德 尔 的 逃跑 、 众 人 出 来 寻找 、 
借 机 与 瑞 克 独处 ， 这 一 切 都 是 肖 恩 事 
先 安排 好 的 套路 和 陷阱 ， 他 早 就 蓄 谋 
已 入 , 一步 步 地 将 瑞 克 引 入 自己 的 轿 
套 ， 甚 至 还 想 好 了 回去 和 众人 解释 的 
说 辞 ， 其 心机 可 见 一 斑 。 





















































肖 恩 压抑 许久 的 感情 终于 在 此 刻 
完全 爆发 ， 看 到 自己 心爱 的 女人 和 瑞 
克 在 一 起 ， 肖 恩 每 时 每 刻 都 在 经 历 着 
心灵 上 的 衣 熬 ， 虽 然 有 些 东西 本 就 不 
属于 他 ， 但 是 他 强烈 的 占有 和 欲 一 直 蠢 
， 最 终 将 他 逼 上 了 绝路 。 

































































瑞 克 知 道 要 和 肖 恩 和 平 共 
不 可 能 ， 他 们 二 人 只 能 活 一 个 ， 而 活 
着 的 那个 必须 是 他 。 瑞 克 接 下 来 就 趁 
肖 因 不 备 ， 用 一 把 已 首 结果 了 肖 恩 的 
命 ， 二 人 长 达 两 季 的 斗争 终于 以 瑞 
克 的 胜利 而 结束 。 
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Season 2 农场 生活 记 | Episode 12 肖 恩 设计 杀 瑞 克 








i 译文 SO 人 仆人 人 人 人 人 人 人 人 
瑞 克 : 所 以 这 就 是 你 打算 动手 的 地 方 吗 ? 
肖 恩 : 哪儿 都 一 样 。 
瑞 克 : 至 少 你 有 胆量 这 么 叫 它 一 一 谋杀 。 你 











真 的 以 为 你 自己 走 回 那个 农场 去 …… 
没有 我 ， 没 有 兰 德 尔 …… 

肖 恩 : 你 给 我 闭 嘴 。 

: 你 真 以 为 他 们 会 相信 你 编 出 来 的 谎言 
D3? 

: 这 就 是 事实 。 不 是 故事 。 我 看 见 那个 
囚犯 向 你 开 枪 将 你 打倒 在 地 ， 我 追 到 
了 他 ， 拧 断 了 他 的 脖子 。 虽 然 不 会 很 
轻松 ， 但 是 劳 瑞 和 卡尔 ， 他 们 会 忘记 
你 的 。 他 们 已 经 做 过 一 次 了 ， 他 们 必 
















































































须要 这 么 做 。 

瑞 克 : 为 什么 ? 为 什么 是 现在 ? 我 以 为 我 们 
都 把 事情 解决 了 。 

肖 思 : 我 们 曾经 试图 杀 死 对 方 啊 ， 兄 弟 。 你 
怎么 想 的 ? 我 们 会 冰释 前 嫌 ? 一 起 走 
进 黄昏 下 吗 ? 

瑞 克 : 那 你 要 冷血 地 杀 死 我 吗 ? 粮 踢 我 的 妻 
子 ? 让 我 的 孩子 …… 我 的 孩子 …… 叫 你 
爸爸 ? 这 就 是 你 想 要 的 吗 ? 那 种 生活 分 
文 不 值 。 我 知道 你 的 ， 你 不 会 忍受 的 。 

肖 恩 : 你 知道 我 能 忍受 得 了 什么 ? 你 根本 就 


不 知道 我 能 忍受 什么 ， 我 忍受 的 东 
西 | 你 想 和 我 谈 谈 我 能 忍受 什么 是 
吗 ， 瑞 克 ? 那 我 们 来 看 看 你 能 做 什 
么 ? ( 肖 恩 放下 枪 ) 我 就 在 这 儿 , 来 啊 ， 
兄弟 ， 举 起 你 的 枪 。 



























7 ET 


murder [m3de(r)] 四 谋杀 
sunset [sanset] 园 日 落 


raise [rez] 四 举 起 
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Dh 


CD 


CI 


O) 


知识 点 拨 


(人 ) 





. plan to do something 的 意思 是 “打算 做 某 


事 、 计 划 做 某 事 ”， 其 义 等 同 于 plan on 
doing something。 





. hush up 的 意思 是 “防止 …… 张 扬 出 去 、 保 持 


沉默 、 掩 盖 ”， 其 义 类 似 于 shut up。 





. Cook up 的 意思 是 “编造 ( 故事 、 谎 言 等 ) 构思 、 





策划 、 想 出 、 虚 造 ”, 其 义 等 同 于 make up ( 编 


下 十 属 


. get over somebody / something 意 为 “ 忘 


了 某 人 或 某 事 、 克 服 、( 使 ) 渡 过 、 走 完 ”。 





. in cold blood 为 国定 短语 , 意思 是 “冷血 地 、 











残酷 地 ”。 


. live with something 为 固定 短语 ， 意 为 “学 


会 去 适应 、 接 受 并 忍受 某 事 、 与 …… 一 起 
4 


buy [baz] 加 相信 
damn [dam] 加 一 分 钱 
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| 精彩 抢先 看 : 格 伦 安慰 受到 惊吓 的 麦 并 ; 瑞 克 团队 雏形 初 现 | 


Episode 13} 农 场 陷落 


mm 一 一 全 


ER TED 00:18:47—00:20:36 
3 逃 亡 的 车 上 


E3 一 7 格 伦 和 考 埠 
人 ES 格 从 安慰 受到 惊吓 的 去 怒 。 




















Maggie: Oh my God. Oh my God.©O 

Glenn: All right 7, let's just... let's just 
circle back “to the highway. 

Maggie: Did you see my dad? Did... did 
he make it ? Did you see? 

Glenn: | couldnt see anything. 

Maggie: And Beth... | lost Beth. We’ve 
gotta go back there. ©O; 

Glenn: We can't go back, okay? There's” 
nothing to go back to. 

Maggie: But Beth... 

Glenn: |...|... | think she was with Lori. 

Maggie: Did they make it? 

Glenn: | dont know. 

Maggie: Patricia? Jimmy? What if . they 
didnt make it? What if nobody made it? 

Glenn: They made it, okay? They had to. 
All right, lets just circle around to the 
highway where we left supplies for 

















卡尔 开 枪 打 死 尸 变 的 肖 恩 的 那 声 
枪 响 引 来 了 附近 的 行 尸 群 ， 众 人 在 极 
度 混 乱 中 失去 了 联系 ， 麦 姬 和 格 伦 侥 
素 开 车 逃 了 出 来 ， 麦 姬 此 时 心里 极度 
恐惧 和 不 安 。 




















在 如 此 强烈 的 打击 下 ， 此 时 的 麦 
姬 已 经 失去 了 理性 思考 的 能 力 ， 为 了 
确认 父亲 赫 谢 尔 和 妹妹 贝 丝 的 安全 ， 























她 甚至 想 要 再 次 回 到 已 经 被 行 尸 攻占 
的 农场 ， 这 显然 是 不 理智 也 是 不 可 取 
的 做 法 。 
































麦 姬 的 身体 一 直 在 颜 拌 ， 她 的 
思绪 也 极 不 平静 ， 此 时 她 还 开 着 车 ， 

















倘若 她 稍微 有 失误 ， 二 人 随时 都 有 
的 危险 。 为 了 给 麦 姬 情绪 缓冲 Sophia. 
时 间 ， 耐 心细 致 的 格 伦 主 动 提 出 Maggie: No, the herd came from ”that 
自己 来 驾车 。 direction. 














Glenn:Just stop. Stop the car Stop the 
car Let me drive. (OO; Hey, Maggie, look 
at me. Look at me. Hey, we're alive. 
We made it. Okay? |m sure they are， 
too. Right? | love you. Maggie, | love 
you.©4 | shouldve said it a long time 
ago and its been true for a long time. 
We're gonna be all right, okay? Wei'll 
be all right. 








与 惊慌 失措 的 麦 姬 形成 鲜明 对 比 
的 是 冷静 沉着 的 格 伦 ， 而 在 此 时 他 终 
于 对 麦 姬 说 出 了 那 句 姗 姗 来 迟 的 “我 


























爱 你 ”， 这 一 方面 是 二 人 动 后 余生 感 
情 的 升华 ， 另 一 方面 也 起 到 了 安抚 麦 
姬 的 作用 。 
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: 我 的 天 啊 ! 我 的 天 啊 ! 

: 好 吧 ， 我 们 …… 我 们 拐 

那 去 吧 ! 

: 你 看 到 我 爸爸 了 吗 ? 他 逃 出 来 了 吗 ? 

你 看 到 了 吗 ? 

: 我 什么 都 没 看 见 。 

麦 姬 : 还 有 贝 丝 ， 我 没 看 到 贝 丝 ， 我 们 得 回 
农场 。 

格 伦 : 我 们 不 能 回去 了 ， 好 吗 ? 我 们 不 值得 

再 回去 了 。 





口 
出 
串 
注 
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格 伦 : 我 …… 我 …… 我 觉得 她 和 劳 瑞 在 一 起 。 
麦 姬 : 她 们 逃 出 来 了 吗 ? 

格 伦 : 我 不 知道 。 

白 特 里 夏 ? 吉米 ? 万 一 他 们 都 没有 逃 
出 来 呢 ? 万 一 没有 人 逃 出 来 呢 ? 

格 伦 : 他 们 逃 出 来 了 ， 好 吗 ? 他 们 一 定 逃 出 
来 了 。 好 吧 ， 我 们 直接 绕 回 到 高 速 公 
路 ， 到 我 们 给 索菲亚 留 补给 的 地 方 去 。 
不 ， 行 尸 群 就 是 从 那个 方向 来 的 。 
停车 ， 停 车 ， 停 车 。 让 我 来 开车 吧 。 
( 麦 姬 颤 拌 着 停车 ， 二 人 互 换 位 置 ) 
嘿 ， 麦 怒 ， 看 着 我 ， 看 着 我 。 嘿 ,我 
们 还 活着 ， 好 吗 ? 我 相信 他 们 也 一 样 。 
我 爱 你 , 麦 姬 , 我 爱 你 。 我 早 就 该 说 了 ， 
而 且 我 早 就 爱 上 你 了 。 我 们 一 定 会 没 


事 的 ， 好 吗 ? 一 定 会 没事 的 。 










































































麦 姬 : 
格 伦 : 























































































7 RE 


highway [harzwe] 加 公路 
direction [dizrekfsn, dai-] 团 方 向 





二 


| 


© 


CI 


O) 


知识 点 拨 


. all right 为 美国 





(8) 


语 中 常用 的 短语 , 意 为 “好 
吧 、( 确保 对 方 同意 或 理解 ) 如何 、 可 人 允许 、 
正确 的 ”。 





























. Circle back 的 意思 为 “ 绕 回 去 ”，circle 在 


此 处 为 动词 词性 , 意 为 “ 绕 圈 、 缠绕 、 环绕 ”。 








make it 为 美国 口语 ， 意 为 “及 时 到 达 、 达 
到 目的 、( 非 正 ) 成 功 ”。 











. there be 是 英语 中 陈述 事物 客观 存在 的 常 


用 句 型 , 表示“ 有”, 其 确切 含义 是 “存在 ”。 


. What if 为 英语 中 的 一 个 固定 句 式 ， 意 为 “要 











是 …… 又 怎样 、 如 果 …… 将 会 怎样 、 倘 若 "。 


. Come from 是 一 个 动词 词组 , 意思 为 “ 源 自 、 


米 目 宁 处 出 生 于 由 ?各 成 


supply [seplar] 园 供给 
alive [s'larv] 活着 的 
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事件 : 开 克 


2 一 00:31:30 


Ee 

i 
FP 
NS 
对 
当 
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现在 农场 陷落 ， 众 人 都 处 在 茫然 
失措 的 状态 中 , 各 有 各 的 想法 和 意见 ， 
必须 要 有 一 个 领导 者 站 出 来 做 统一 决 




















策 ， 而 赫 谢 尔 自 知 没 有 领导 能 力 
将 领导 权 让 给 了 瑞 克 。 





， 便 





人 最 怕 的 就 是 失去 希望 ， 绝 望 是 

















最 好 的 毒药 。 瑞 克 深 知 这 一 点 ， 因 此 
他 的 当务之急 就 是 让 大 家 重新 树立 起 
对 新 生活 的 希望 ， 为 大 家 构建 一 个 值 
得 奋力 前 行 的 目标 ， 这 体现 了 瑞 克 极 











强 的 领导 能 力 。 














在 行 尸 袭击 农场 之 前 ， 大 家 都 自 


欺 欺 人 地 认为 农场 是 安全 的 ， 没 有 做 
任何 的 防范 措施 ， 结 果 导 致 了 如 此 重 
大 的 损失 。 在 这 以 后 众人 都 学 到 了 教 
训 ， 安 全 第 一 ， 设 置 外 围 防 线 ， 派 人 























专门 把 守 。 


瑞 克 说 一 句 ， 队 伍 总 会 有 人 来 反 





阴 他 的 意见 ， 大 家 你 一 言 我 一 语 ， 


团队 


十 分 澳 散 。 与 其 浪费 口舌 争辩 ， 还 不 如 





给 大 家 切实 的 任务 动手 去 完成 。 从 






































在 的 异类 ， 要 想 队 伍 活 下 来 ， 自 己 
拥有 绝对 的 领导 权 。 








昨 晚 


肖 恩 的 事情 之 后 ， 瑞 区 领会 到 了 一 个 道 
里 ， 在 末世 中 生存 ， 民 主 是 永远 不 能 存 
必须 





Hershel: Everyone stop panicking and 
listen to Rick. ©O: 

Rick: All right, we'll set up va perimeter. 
In the morning, wellfind gas and some 
supplies. We'll keep pushing on 全 

Maggie: Glenn and | can go make arun 
now, try and scrounge up“some gas. 

Rick: No, we stay together. God forbid 
something happens and people get 
stranded without a car. 

Glenn: Rick, we're stranded now. 

Rick: | know it looks bad, weve all been 
through hell and worse, but at least we 
found each other. | wasn't sure...| really 
wasn't... but we did. We re together. 
We keep it that way. We'll find shelter 
somewhere. There’s gotta be a place. 

Glenn: Rick, look around. Okay? There's 
walkers everywhere. They're migrating 
or something. 

Rick: There’s gotta be a place not just 
where we hole up, but that we fortify, 
hunker down,” pull ourselves together, 
build a life for each other ©O; | know its 
out there. We just have to find it. 

Maggie: Even if we do find a place and 
we think its safe, we can never be sure. 
For how long? Look what happened 
with the farm. We fooled ourselves into 
thinking that that was safe. 

Hershel: We won't make that mistake 
again.G: 

Rick: We'l make camp tonight over there, 
get on the road atthe break of day. " 人， 
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译文 知识 点 拨 


赫 谢 尔 ， 大 家 都 别 懂 ， 听 瑞 克 的 。 

瑞 克 : 好 吧 ， 我 们 先 设置 防线 ， 早 上 再 找 点 
汽油 和 补给 ， 然 后 继续 上 路 。 

麦 ， 姬 : 我 和 格 伦 现在 就 能 跑 一 趟 ， 找 点 儿 push on 的 意思 是 “继续 向 前 、 坚 决 进行 下 去 、 
汽油 。 用 力 推 ( 压 ) 、 把 …… 强 加 于 ……”。 

瑞 ” 克 : 不 ， 我 们 要 待 在 一 起 。 万 一 发 生 点 什 
么 事情 ， 没 有 车 大 家 都 会 被 困 住 。 

格 ” 伦 : 瑞 克 ， 我 们 现在 已 经 被 困 住 了 。 

瑞 克 : 我 知道 事情 看 起 来 很 糟 ， 我 们 都 动 后 4. scrounge up something 表示 “搜刮 、 想 办 

余生 ， 但 是 至 少 我 们 找到 了 对 方 ， 我 法 获取 、 搜 索 ” 的 意思 。 

不 确定 能 不 能 …… 我 真 的 不 确定 ……: 

但 是 我 们 还 是 找到 了 。 我 们 要 在 一 起 ， 

而 且 要 一 直 在 一 起 。 总 会 找到 避难 所 

的 ， 总 会 有 这 么 一 个 地 方 。 . at the break of day 的 意思 为 “天 刚 蒙蒙 亮 、 

格 ” 伦 : 瑞 克 ， 看 看 周围 ， 好 吗 ? 到 处 都 是 行 一 大 早 ” 
尸 ， 他 们 好 像 是 在 迁徙 。 

瑞 克 : 总 有 一 个 地 方 不 只 能 让 我 们 藏身 ， 而 

且 我 们 还 能 加 强 防御 ， 齐 心 协力 建设 
美好 的 生活 ， 我 知道 它 就 在 某 个 地 方 ， 
我 们 只 需要 找到 它 。 

麦 ， 姬 : 就 算 我 们 找到 了 一 个 自 认 为 安全 的 地 
方 , 也 不 确定 它 一 直 安全 。 能 撑 多 久 ? 
看 看 农场 的 例子 就 知道 了 。 我 们 一 直 
骗 自 己 那个 地 方 是 安全 的 。 

赫 谢 尔 : 不 会 再 犯 那样 的 错误 了 。 

瑞 克 : 今 晚 我 们 就 在 那个 地 方 扎营 ， 明 天 一 
大 早 动身 上 路 。 











二 








. Set up 为 固定 词组 ， 意 思 是 “建立 、 准 备 、 
安排 、 引 起 、 陷 








只 
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3. make a run 意思 是 “ 跑 一 趟 ”，run 在 此 
处 是 名 词 词性 ， 意 为 “ 跑 、 行 程 ”。 
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. hunker down 翻译 为 “ 待 在 一 个 地 方 钾 足 
了 劲 儿 做 某 事 、 站 稳 脚 跟 ”。 





















































O) 

































































站 


站 词汇 加 油 站 





panick [pasenik] 加 惊慌 perimeter [pe'rimrte] 网 防护 线 
forbid [fe-brzd] 四 防止 stranded [straendrd] 区 放 处 于 困境 的 
migrate [margret] 回迁 徙 fortify [fortrfaz] 四 加 强 
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| 精彩 抢先 看 : 瑞 克 团 队 准备 拿 下 监狱 ; 劳 瑞 向 赫 谢 尔 吐 苦水 | 


Episode)j 监 狱 :| 新 的 家 园 


ZEA 人 国 THE 00:17:58—00:19:51 
Rw gr ， 








旋 狱 空地 上 
7 表 克 ， 赤 澳 尔 ， 劳 瑞 
ED 洒 克 团队 准备 全 下 监 狼 。 





























瑞 克 团队 经 过 长 由 
人 力 和 物力 都 已 经 到 了 





间 的 跋涉 ， 
| 穷 水 尽 的 地 




















整 ， 而 这 所 已 被 行 尸 攻 
们 目前 最 大 的 希望 











步 ， 他 们 急需 要 安全 稳定 的 住所 来 休 





占 的 监狱 是 他 


然而 要 拿 下 这 所 监狱 还 是 存在 相 
当 大 的 风险 的 ， 众 人 必须 要 与 行 尸 面 
对 面 地 搏斗 。 瑞 克 说 有 信心 成 功 ， 这 

















度 上 的 提升 。 








方面 是 在 鼓舞 士气 ; 另 一 方面 也 说 
明 瑞 克 团 队 的 战斗 力 已 经 有 了 很 大 程 





自从 瑞 克 亲 手 杀 了 肖 恩 之 后 ， 











瑞 克 和 劳 瑞 之 间 的 关系 就 变 得 极其 微 





妙 。 虽 然 说 插足 二 人 感 


情 的 第 三 者 被 





除去 ， 但 是 他 们 再 也 区 














不 到 原来 慢 悍 








相 异 、 美 满 恩爱 的 状态 
瑞 的 态度 也 日 渐 冷 淡 。 














了 ， 瑞 克 对 劳 


劳 瑞 想 找 丈 夫 谈 谈 孩子 的 事情 ， 
丈夫 却 给 自己 脸色 看 。 然 而 这 次 她 非 

















但 没有 像 往 常 一 样机 脾气 ， 反 而 向 丈 




















在 何 时 向 丈夫 示弱 。 
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夫 道 歉 。 劳 瑞 是 一 个 很 聪 匡 的 妻子 ， 
她 知道 该 如 何 处 理 夫 妻 关 系 ， 也 知道 








Hershel: We’re dangerously low on 
ammo. We’d run out before we make 
adent @， 

Rick: That’s why we have to go in there... 








hand to hand. ” ©i: After all weve been 
through, we can handle it, | know it. These 
assholes don't stand a chance” 

Lori: | appreciate everything you're doing. 
And we all do, but its been a death 
March ”and they're exhausted. Can we 
just enjoy it for a few days? 

Rick: Baby will be here in a few days. 
There's no time for a picnic. 

Lori: No, but it's time to “get the house 
in order. 

Rick: What do you think 1m doing? 

Lori: You re absolute best. 

Rick: Don't patronize me. 

Lori: I'm not. rm just saying the baby is 
about to be here and we need to talk 
about 

Rick: About what? 

Lori: Things weve been avoiding. 

Rick:You want to talk? Talk to Hershel. 
Pm doing stuff, Lori. “Things.” Isn’t 
that enough? |'m still here. ©O; 

Lori: You’re right. Pm sorry. Gy 


Season 3 瑞 克 VS 变态 总 督 | Episode 1 监狱 : 新 的 家 园 





还 没 打 出 响 来 





译文 本 全 全 全 人 下 全 和 
赫 谢 尔 : 我 们 现在 弹药 很 少 ， 
就 会 用 完 。 
瑞 克 : 这 就 是 我 们 为 什么 要 亲自 上 阵 …… 和 


行 尸 肉 搏 。 我 们 经 


历 了 这 么 多 ， 一 


定 可 以 做 到 的 。 我 有 把 握 ， 那 些 混 
蛋 们 不 会 有 任何 机 会 的 。 
( 瑞 克 走 开 ， 劳 瑞 跟 上 去 ) 














































































































劳 瑞 : 我 很 感激 你 做 的 一 切 ， 大 家 都 很 感 
激 。 只 是 这 一 个 月 大 家 都 累 坏 了 ， 
就 不 能 先 休 息 几 天 吗 ? 

瑞 克 : 宝宝 过 几 天 就 要 出 生 了 ， 我 们 没有 
时 间 在 这 野餐 。 

劳 ” 瑞 : 是 没有 ， 但 是 我 们 应 该 先 找 个 安身 
之 处 。 

瑞 克 : 你 以 为 我 现在 在 做 什么 ? 

劳 瑞 : 你 尽力 了 。 

瑞 克 : 不 用 你 教训 我 。 

劳 瑞 : 我 没有 。 我 只 是 说 宝宝 马上 要 出 生 
了 …… 我 们 要 谈 谈 。 

瑞 克 : 谈 什 么 ? 

劳 ” 瑞 : 我 们 一 直 刻 意 逃 避 的 事情 。 

瑞 克 : 你 想 谈 ? 跟 赫 谢 尔 谈 去 。 我 在 做 实事 ， 
劳 瑞 。“ 事 情 ”， 难 道 事情 还 不 够 
多 吗 ? 我 还 在 你 身边 。 

劳 ” 瑞 : 你 说 的 对 ， 很 抱歉 。 






时 词汇 加 油 站 


picnic ['pIknrtk] 四 野餐 





appreciate [9'priiet] 加 感激 


= 


DD 


CD 


a 


fe 


知识 点 找 


. run out 的 意思 是 “ 耗 尽 、 到 期 、 用 完 、 





跑 
出 去 ”， 后 可 加 of something 表示 “用 光 
某 物 ”。 





. make a dent 的 意思 是 “引起 注意 、 产 生 印 


象 ”， 名 词 dent 是 “ 止 痕 ” 的 意思 ，make 
a dent in something 意思 是 “取得 初步 进展 "。 





. hand to hand 的 意思 是 “短兵相接 地 、 通 近 ”， 


hand in hand 是 “ 手 拉手 ”的 意思 。 


. stand a chance 的 意思 是 “有 希望 有 可 能 、 


有 获胜 的 机 会 ”，stand a chance of 意 为 
“有 .…… 的 希望 ”。 





. death March 中 文 翻译 为 “死亡 之 旅 ”， 形 





容 旅 程 非常 苦 票 ， 超 越 常人 的 忍受 水 平 。 


its time to do something 表示 说 话 人 或 包括 
说 话 人 在 内 的 一 些 人 “该 做 …… 的 时 候 了 ” 


E> 
的 局 已 o 


exhausted [rg'zostrd] 苞 衣 筋疲力尽 的 
absolute ['asbsalut] 苞 计 绝对 的 


patronize [pertrenarz] 回 以 高 人 一 等 的 态度 对 待 avoid [evord] 回 避免 
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gH TH 00:34:10 一 00:35:33 
Ew 全 三 监狱 隔 间 


片段 二 


94 





赫 谢 尔 ， 劳 瑞 
劳 瑞 向 赫 谢 尔 吐 苗 水 。 








赫 谢 尔 是 团队 中 医生 ， 
劳 瑞 的 身体 状况 也 就 由 赫 谢 尔 来 照 
长 时 间 的 奔波 劳顿 和 营养 不 良 让 
的 身体 一 天 不 如 一 天 ， 宝 宝 在 月 
一 点 儿 生命 迹象 都 没有 。 












































作为 第 一 个 灾变 后 出 生 的 孩子 ， 
它 充满 了 无 数 未 知 的 可 能 性 ， 因 此 劳 
瑞 的 担心 也 不 无 道理 ， 只 是 大 家 都 忙 
于 寻找 栖身 之 所 、 为 生存 而 奋斗 ， 劳 
瑞 不 敢 公开 向 众人 提 及 此 事 ， 只 好 向 
赫 谢 尔 说 出 自己 的 担忧 。 
































尽管 赫 谢 尔 也 是 满 肚子 的 疑问 
和 不 安 ,但 是 他 必须 尽 可 能 地 安奈 
劳 瑞 ， 稳 住 她 的 情绪 ， 身 体 虚弱 的 
劳 瑞 不 能 再 有 任何 剧烈 的 情绪 波动 ， 
否则 随时 会 有 可 能 影响 到 肚子 里 宝 
宝 的 健康 。 












































儿子 和 丈夫 都 讨厌 自己 ， 怀 孕 的 
宝宝 又 生死 未 卜 ， 劳 瑞 想 着 如 果 自 己 
当初 没 从 农场 中 逃 出 来 ， 也 就 不 用 再 
遭受 现在 的 痛苦 了 。 事 实 上 ， 自 从 发 
生 在 疾 控 中 心 的 事件 之 后 ， 劳 瑞 的 翡 
观 情绪 越 来 越 强 烈 。 









































Lori: It's the baby. | think | lost it.G; 

Hershel: You havent felt it move? 

Lori: Nothing. And no Braxton Hicks *. 
At first ?1 thought it was exhaustion or 





malnutrition. 

Hershel: You're anemic? 

Lori: If were all infected, then so is the 
baby. So what if it's stillborn? What if 
it's dead inside me right now? What 
ifitrips me apart? > 人， 

Hershel: Stop. Dont let your fear take 
control of “you. 

Lori: Okay. Then lets say it lives and | 
die during childbirth. 

Hershel: That's not going to happen. ©O; 

Lori: Why not 5? How many women died 
in childbirth before modern medicine? 
lf | come back, what if | attack it? Or you? 
Or Rick? Or Carl? ff | do, if there is any 
chance, you put me down immediately. 
You dont hesitate, me, the baby...if we’'re 
walkers, you dont hesitate and you dont 
try to save us. Okay? lt might have been 
better if... 

Hershel: If what? 

Lori: Pd never made it off the farm. © 

Hershel: You're exhausted, frightened. 

Lori: Yeah, that's true. 
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劳 “ 瑞 : 这 个 孩子 ， 我 觉得 保 不 住 了 。 

尔 : 你 感受 不 到 胎动 吗 ? 

: 没有 ， 也 没有 宫 缩 。 一 开始 我 还 以 
为 是 劳累 或 者 是 营养 不 良 。 

















赫 谢 尔 ， 你 贫血 吗 ? 


: 如 果 我 们 都 感染 了 的 话 ， 那 么 这 个 孩 
子 也 是 一 样 。 万 一 是 死胎 呢 ? 万 一 
它 现在 已 经 死 在 我 肚子 里 了 呢 ? 
万 一 它 破 肚 而 出 呢 ? 




















赫 谢 尔 : 别 这 么 想 。 不 要 让 恐惧 控制 了 你 。 

劳 瑞 : 好 吧 ! 假如 说 它 活 了 下 来 ， 我 难产 
而 死 。 

赫 谢 尔 : 不 会 那样 的 。 

劳 ” 瑞 : 为 什么 不 会 ? 在 现代 医疗 之 前 有 多 








少女 人 因 难 产 而 死 ? 如 果 我 尸 变 ， 
万 一 我 攻击 它 呢 ?攻击 你 呢 ? 攻击 
瑞 克 呢 ? 攻击 卡尔 呢 ? 如 果 我 真 的 
那么 做 了 ， 有 任何 的 可 能 ， 你 都 要 
立即 杀 死 我 ， 不 要 犹 殉 。 我 ， 这 个 
宝宝 …… 如 果 我 们 都 是 行 己 的话， 













































































你 不 要 犹豫 ， 不 要 试图 救 我 们 。 好 
吗 ? 本 来 可 以 有 更 好 的 假如 …… 
赫 谢 尔 : 假如 什么 ? 
劳 ” 瑞 : 我 没有 从 农场 中 逃 出 来 。 
赫 谢 尔 : 你 这 是 太 累 了， 又 受 了 惊吓 。 
劳 瑞 : 嗯 ， 是 啊 。 





y 词 汇 加 油 站 
malnutrition [maelnutrfn] 园 营养 不 良 
infected [rn'fektrd] 苞 认 感染 的 
childbirth [tfarldbar6] 加 生产 ， 生 小 孩 
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知识 点 拨 


. rip apart 的 意思 关 





. Braxton Hicks 中 文 翻译 为 “无 痛 性 襄 缩 ”， 


此 词 来 自 于 一 位 名 叫 布 拉 克 斯 顿 。 希 克 斯 
的 19 世纪 英国 妇 产 科 专 业 医生 。1872 年 ， 
他 提出 布 拉 克 斯 顿 * 希 克 斯 收缩 ， 即 现在 
已 知 的 分 娩 造 成 的 子宫 收缩 。 








. at first 为 固定 词组 , 其 意思 为 “起 先 、 最 初 、 


首先 、 开 始 时 候 ”。 


“把 …… 扯 破 ( 撕 开 
把 …… 和 于 得 凌乱 不 堪 ”，rip 意 为 “ 撕 破 、 
扯 坏 ”。 


S 
/ 








. take control of somebody / something 的 意 


. let's say 的 意思 是 “假如 说 、 比 方 说 ”,， 是 


比较 口语 化 的 假设 性 举例 , 其 义 等 同 于 for 


example。 





. Why not 除了 表示 疑问 的 语气 之 外 ， 还 有 建 


议 性 的 语气 ， 意 为 “何不 、 为 什么 不 呢 、 
何妨 ”。 


anemic [ea'nimrk] 苑 月 贫血 的 
stillborn [stilborn] 苞 计 死 产 的 


medicine ['medIsIn] 园 药品 
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| 精彩 抢先 看 : 监狱 幸存 五 人 组 出 现 ， 劳 瑞 表明 支持 瑞 克 的 决定 | 


[1 外 fp 
Episode)2! 赫 谢 尔 ; 坚持 住 ! 
e222 CT 00:05:20—00:06:18 
Rw CT3 上 关中 
片段 一 瑞 克 ， 达 里 尔 ， 监 狱 幸 存 对 
监狱 幸存 五 人 组 出 现 。 




















Daryl: There aint nothing for you here. Why 
dontyou go back to your own sandbox? 

Rick: Hey, hey, hey, everyone relax. 
There is no need for this. ©O: 

Prisoner A: How many of you are in there? 

Rick: Too many for you to “ handle. 

Prisoner A: You guys rob a bank or 
something? Why don’t you take him 
to a hospital? OO; 

Rick: How long have you been locked in 
that cafeteria? 

Prisoner A: Going on like 10 months. 

Prisoner B: A riot broke out ” . Never 
seen anything like it. 

Prisoner C: Attica ”on speed, man. 

Prisoner D: Ever heard about dudes 
going cannibal, dying, coming back 
tolifs” 7Crazy O; 

Prisoner A: One guard looked out for us, 
locked us up in the cafeteria. Told us 
sit tight 9 threw me this piece, said 
he’d be right back. 

Prisoner E: Yeah, and that was 292 days 
ago. 

Prisoner C: 94 according to® my calcula... 

Prisoner A: Shut up! 

Prisoner E: We were thinking that the 
army or the national guard should be 
showing up any day now. 

Rick: There is no army. GD 





达 里 尔 脾气 火爆 ， 一 看 对 方 拿 着 
武器 间 进 来 就 知道 来 者 不 善 ， 一 言 不 合 
就 要 和 人 直接 动武 。 瑞 克 的 到 来 缓和 
双方 对 峙 的 局 面 ， 赫 谢 尔 还 在 里 面 接受 
救治 ， 不 适宜 现在 发 生 武力 冲突 。 


























监狱 里 的 幸存 者 与 世 隔 绝 ， 对 外 
面 发 生 的 情况 一 概 不 知 ， 他 们 还 以 为 
会 有 正规 的 医院 存在 ， 还 以 为 瑞 克 团 
队 是 犯 了 什么 罪 到 监狱 里 面 来 躲避 。 
囚犯 A 的 这 一 句 话 就 暴露 了 自己 的 
身份 和 来 历 。 









































行 尸 吃 人 、 死 而 复生 ， 这 种 瑞 克 
每 日 在 监狱 外 面 的 世界 都 要 面 对 的 生 
活 ， 对 监狱 中 的 这 几 个 幸存 者 来 说 却 
还 是 新 鲜 事 ， 说 话 的 语气 像 是 和 自己 
完全 无 关 一 样 ， 真 是 让 瑞 克 团队 哭 笑 
不 得 。 
























































最 后 瑞 克 向 监狱 的 幸存 者 们 直接 
说 明了 外 面世 界 的 真实 状况 ， 原 来 所 
熟知 的 现代 社会 秩序 完全 崩塌 ， 各 种 
机 构 一 律 消失 ， 人 们 仿佛 回 到 了 原始 
社会 ， 一 切 都 要 靠 自己 的 努力 争取 才 


GE zk 
能 获得 。 
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你 们 想 要 的 东西 ， 为 什么 


















































不 回 你 们 的 监狱 去 ? 

瑞 克 : 嘿 ， 嘿 ， 嘿 ， 大 家 都 放松 些 ， 没 必 
要 这 样 。 

囚犯 A: 你 们 有 多 少 人 在 里 面 ? 

瑞 克 : 多 得 你 们 打 不 过 。 

因 犯 A: 你 们 是 抢 银行 了 还 是 怎么 的 ? 怎么 
不 带 他 去 医院 ? 
( 瑞 克 三 人 面 面 相 虎 ) 

瑞 克 : 你 们 被 锁 在 食堂 多 久 了 ? 

囚犯 A: 大 概 十 个 月 了 。 

囚犯 B: 监狱 暴动 了 ， 从 来 没 见 过 那样 。 











: 比 阿 提 卡 暴动 还 厉害 ， 兄 弟 。 

囚犯 D: 你 听 过 人 吃 人 ， 死 了 之 后 又 活 过 来 
的 事情 吗 ? 太 疯 狂 了 。 

: 一 个 守卫 看 着 我 们 ， 把 我 们 锁 在 餐 

厅 ， 让 我 们 在 原 地 等 着 ， 扔 给 我 一 

把 枪 ， 说 他 马上 就 回来 。 

因 犯 E: 嗯 ， 那 是 292 天 之 前 了 。 

: 根据 我 的 计算 是 94…… 

囚犯 A: 闭 嘴 ! 

: 我 们 还 在 想 军 队 或 者 国民 护卫 队 随 

时 都 有 可 能 到 。 

: 没有 军队 了 。 


























































































砂 词 汇 加 油 站 
sandbox [saendbaks] 网 沙 盒 


cafeteria [,kasfe'trrie] 加 餐厅 
cannibal [ksenebasl] 区 月 食 人 的 
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知识 点 拨 





. “too +adj.+for somebody to do something” 
为 固定 句 式 ， 表 示 “ 对 某 人 来 说 太 …… 结 果 
不 能 ”，to do something 是 不 定式 做 补 语 。 





. break out 的 意思 是 “ ( 战争 、 打 斗 、 哭 泣 
等 不 愉快 事件 ) 突 然 发 生 、 爆 发 、 突 然 出 现 ”。 





Attica 指 发 生 在 1971 年 的 阿 提 卡 监狱 暴动 
事件 ， 发 生 在 纽约 州 的 怀俄明 县 ， 是 美国 历 
史上 流血 最 多 的 一 次 监狱 暴动 ， 政 府 不 当 的 
处 理 方式 ( 射 杀 42 人 ) 引发 了 美国 社会 一 
次 巨大 的 风波 。 















































4. come back to life 为 固定 短语 ， 意 为 “ 死 而 


. sit tight 为 口语 中 常见 的 短语 ， 意 思 是 “ 挺 直 
坐 着 、 按 兵 不 动 、 坚 持 下 去 ”。 








.according to 为 固定 词组 , 意 为 “根据 、 按 照 、 
据 …… 所 说 、 比 照 ”。 


rob [rab] 加 抢夺 
riot [raret] 团 暴乱 
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ZH TE 00:15:35 一 00:16:57 
Rw RE 上 类 中 
| CB 形 克 ，T 仔 ， 劳 瑞 

劳 瑞 表明 支持 瑞 克 的 决定 。 




















民 以 食 为 天 ， 食 物 是 保证 战斗 力 
的 最 基本 前 提 。 截 至 目前 ， 瑞 克 团 队 
找到 了 暂时 安全 的 栖身 之 地 ， 还 有 足 
够 的 食物 ， 这 对 风 餐 露宿 了 多 天 的 众 
人 来 说 无 疑 是 个 新 的 转折 点 。 






































即便 赫 谢 尔 还 没有 转化 成 行 尸 的 
迹象 ， 保 险 起 见 ， 瑞 区 还 是 让 格 伦 为 
赫 谢 尔 戴 上 了 手 钳 ， 以 免 现 场 失去 控 
制 。 这 说 明 瑞 克 是 一 个 未 雨 绸 缪 、 冷 
静 理智 的 人 ， 该 处 理 的 事情 一 样 不 会 
落下 。 





当初 劳 瑞 在 得 知 瑞 克 亲手 杀 了 
肖 恩 之 后 十 分 震惊 ,但 是 现在 的 劳 
瑞 又 对 瑞 克 杀人 持 完 全 相反 的 态度 ， 
也 许 瑞 克 会 以 为 劳 瑞 的 反应 之 所 以 
那么 强烈 是 因为 在 她 的 心里 对 肖 因 
还 留 有 感情 。 
















































































劳 瑞 渐渐 明白 ， 现 在 瑞 克 的 身份 
不 再 仅仅 是 自己 的 丈夫 、 卡 尔 的 父亲 ， 
更 多 的 是 整个 团队 的 领导 者 。 他 身上 
肩负 着 众人 的 生命 安全 ， 他 手 上 会 沾 
染 越 来 越 多 的 鲜血 ， 而 自己 所 能 做 的 
就 是 在 背后 无 条 件 地 支持 他 。 




























































































T Dog: Canned beef" , canned corn, 
canned cans. There’s a lot more where 
this came from. ©O: 

Rick: Any change? 

Lori: Bleeding is under control and no 
fever, but his breath is labored and 
his pulse is way down and he hasnt 
opened his eyes yet. 

Rick: Take my cuffs, put them on him. 
Pm not taking any chances.” ©, 





Lori: So what about those prisoners? 

Rick: We're gonna help them clear out 
their own cell block, and then they'll 
be there and we'll be here. 

Lori: Living beside each other. 

Rick: |m not giving up this prison. 

Lori: Do they have guns? 

Rick: | only saw one. Yeah, | don't know 
if it's gonna work. 

Lori: Well, what are your options? 

Rick: Kill them. 

Lori: If that’s what you think is best. 

Rick: You you say this now...©O; 

Lori: Look, | know that Tm a shitty wife 
and lm not winning any Mother of the 
Year sawards, but need you to know 
that...not for one second do | think 





there is malice in your heart. ° © 
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都 是 罐头 。 还 











od 译文 国人 
T 仔 : 镀 装 牛肉 、 色 装 玉米 、 
很 多 在 后 Hlo 
瑞 克 : 有 什么 变化 吗 ? 
劳 瑞 : 血 止 住 了 ， 也 不 发 烧 了 























， 但 是 他 呼吸 

















睁 过 眼睛 。 














我 不 会 冒 任何 的 风险 。 

















( 劳 瑞 跟着 瑞 克 走 到 
劳 瑞 : 那些 囚犯 怎么 办 ? 








很 沉重 ， 脉 搏 微弱 ， 而 且 到 现在 也 没 





: (对 格 伦 说 ) 拿 着 我 的 手 钱 ,， 给 他 戴 上 ， 


边 ) 








: 我 们 帮 他 们 清理 出 自己 的 地 方 ， 他 们 








在 那 边 ， 我 们 在 这 边 。 
: 和 他 们 做 邻居 。 








: 他 们 有 枪 吗 ? 











: 我 是 不 会 放弃 这 座 监狱 的 。 




















: 我 只 看 到 
办 法 可 不 可 行 。 


























把 。 嗯 ， 我 也 不 知道 这 个 














劳 瑞 : 还 有 其 他 的 选择 吗 ? 

瑞 克 : 杀 了 他 们 。 

劳 瑞 : 如 果 你 觉得 这 最 合适 的 话 。 

瑞 克 : 现在 你 又 说 这 个 了 …… 

劳 瑞 : 听 着 ,我 知道 我 是 个 很 糟糕 的 妻子 ， 






































也 不 是 什么 年 度 最 好 妈妈 ， 但 是 我 想 





让 你 知道 的 是 ， 没 
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7 局 o 














ET 
5 [korn] 团 玉米 
fever [five] 加 发 烧 
cuff [kAf] 园 手 铸 








秒 我 觉得 你 心 
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知识 点 拨 


(8 


. Canned beef 的 中 文 翻译 为 “ 钢 装 牛肉 ”， 





canned 的 意思 为 “ 色 装 的 ”， 原 形 为 can 
( 罐子 ) 。 


. Way 除了 有 名 词 词 性 表示 “道路 、 方 法 ” 


的 意思 之 外 , 还 有 副词 词性 , 用 来 表示 程度 ， 
意 为 “ 远 远 地 、 大 大 地 ”。 








. take chance 的 意思 是 “ 冒 一 冒险 、 碰 碰 运 


























气 、 利 用 一 下 机 会 ”， 其 意义 类 似 于 take 


risk ( 冒险 ) 。 




















. give up 意思 是 “放弃 、 投 降 、 把 …… 让 给 ”， 


动词 短语 give up doing something 表示 “ 放 
弃 做 某 事 ”。 


. Mother of the Year 中 文 翻 译 为 “年 度 最 好 





妈妈 ”， 类 似 的 用 法 还 有 Employer of the 
Year ( 年 度 优秀 员工 ) 。 


. 本 句 是 一 个 倒 装 句 ，not 放 在 句 首 , 要 用 部 


分 倒 装 ， 将 谓语 的 一 部 分 如 助动词 或 情态 


倒 装 至 主语 之 前 。 


bleeding ['blidIn] 团 流血 
pulse [pAls] 园 脉搏 


malice [maelrs] 加 恶意 
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Episodej3) 总 督 双 面 从 :| 正义 与 邯 恶 


人 


全 和 《一 


gz THE 00:15:35 一 00:17:10 
EE 《CE 析 总 督 小 镇 上 一 间 屋 内 

安 德 里 亚 ， 米 琼 恩 ， 总 督 
令 驱 总 督 向 安 德 里 亚 和 米 琼 恩 示 好 。 



































总 督 和 她 们 打招呼 的 第 一 句 话 就 
是 询问 对 方 的 身体 状况 ， 摆 出 一 副 慈 眉 
善 目 、 心 地 善良 的 样子 ， 让 对 方 以 为 自 
己 没 有 有 恶意， 殊不知 这 只 是 总 督 用 来 串 
惑 人 心 的 一 种 手段 。 


















































一 路 上 经 历 过 风 风 雨 雨 的 米 琼 恩 
一 眼 就 看 破 了 总 督 细心 编织 的 谎言 与 
假象 ， 所 以 她 从 头 到 尾 都 在 想 办 法 逃 
出 这 个 魔 宣 ， 警 备 心 强 、 目 的 十 分 明 
确 ， 这 也 是 为 什么 她 能 够 独自 在 末世 
中 生存 下 的 原因 之 一 。 





















































安 德 里 亚 和 米 琼 恩 都 还 不 知道 人 
类 都 已 受 感染 这 个 消息 ， 她 们 还 认为 
只 有 被 行 尸 咬 了 之 后 才 会 变 为 行 尸 ， 
其 实 不 管 正常 人 以 怎样 的 方式 死去 ， 
都 会 变 为 行 忆 ， 这 个 消息 对 她 们 来 说 
是 极 具 震 撼 力 的 。 


























总 督 主动 提出 提供 给 二 人 多 余 的 
弹药 、 食 品 甚至 还 有 交通 工具 ， 他 真 
的 会 有 这 么 好 心 吗 ? 其 实 总 督 大 方 地 
放 她 们 离开 只 是 假象 ， 他 掌握 人 的 心 
理 ， 一 味 地 困 住 她 们 ， 她 们 想 要 离开 
的 意愿 就 越 强烈 。 
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Governor: HoW you feeling ?3G@， 

Michonne: We want our weapons. 

Governor: Sure. On our way out the front 
gates. 

Andrea: Show us the way. Youve kept 
locked up in this room. 

Governor: You see any bars on the 
windows? Youre being cared for. 

Andrea: Under guard 2 

Governor: To protect our people. We 
don't know you. 

Michonne: We know enough about you 
to want out of this place. ©O; 

Andrea: We watched you drive a knife into 
the skulls of two dead men. What the 
hell was that all about? 

Governor: They turned. 

Michonne: They weren't bitten. ©O; 

Governor: Doesn't matter However we die, 
we all turn. | put them out of their misery. 
lt's not easy news to swallow at first, but 
there it is. You're not prisoners here, you're 
guests. If you want to leave, as | said, you 
are free to do so. But we dont open the 
gates past dusk. Draws too much 
attention “. And you especially, you need 
a solid nights sleep. You wouldn't last 
another day out there in your condition. 
Have you brought over to my place in the 
morning. Return your weapons. Extra 
ammo, food for the road, some meds ", 
keys to a vehicle if you want one. OO 
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总 ” 督 : 感觉 怎么 样 ? 

米 琼 恩 : 我 们 想 要 回 自己 的 武器 。 

总 。 督 : 当然 可 以 ， 去 前 门 的 路 上 就 可 以 给 
你 们 。 

安 德 里 亚 : 你 带路 。 你 一 直 把 我 们 锁 在 这 个 
屋子 里 。 

总 。” 督 : 你 看 到 窗户 上 有 任何 防护 栏 吗 ? 
我 是 在 照顾 你 们 。 

安 德 里 亚 : 是 监视 我 们 吧 ! 

总 ” 督 : 是 为 了 保护 我 们 的 人 。 我 们 又 不 


认识 你 们 。 
恩 : 我 们 对 你 知道 的 够 多 了 ， 不 想 待 在 


这 。 











安 德 里 亚 : 我 们 亲眼 见 到 你 把 此 首 插 进 两 个 
死人 的 头 上 ， 那 到 底 怎么 回 事 ? 

总 。 督 : 他 们 变 为 行 忆 了 。 

米 琼 恩 : 他 们 又 没 被 咬 。 

总 ” 督 : 没关系 的 。 不 管 我 们 以 何 种 方式 死 





去 ， 我 们 都 会 变 的 。 是 我 结束 了 他 
们 的 痛苦 。 这 消息 一 开始 不 好 接受 ， 
但 是 事实 就 是 这 样 。 你 们 在 这 不 是 
囚犯 ,是 客人 。 如 果 你 们 想 离开 ， 

就 像 我 说 过 的 ， 你 们 可 以 走 。 但 是 
我 们 傍晚 以 后 就 不 开门 了 ， 太 引 人 
注意 了 。 ( 对 安 德 里 亚 说 ) 尤 其 是 你 ， 
尔 需要 好 好 睡 一 觉 ， 你 的 状况 已 经 
不 允许 你 在 外 面 多 待 一 天 了 。 明 早 
有 人 会 把 你 们 带 到 我 那儿 去 ， 把 武 
器 还 给 你 们 。 还 会 多 给 你 们 些 弹 药 、 
路 上 吃 的 食物 、 药 品 ， 还 有 车 ， 如 
果 你 们 想 要 的 话 ， 会 让 你 们 走 的 。 
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fy NSN 
小 词汇 加 油 站 


weapon [wspsen] 团 武器 
misery [maizeri] 加 痛苦 
dusk [dAsk| 四 傍晚 


= 


DD 


CD 





知识 点 拨 








. how you feeling 一 般 用 来 询问 对 方 的 身体 状 
况 ， 意 思 是 “你 身体 感觉 怎么 样 、 有 没有 不 
舒服 ”。 














. Show somebody something 的 意思 是 “给 某 
人 看 某 物 ”， 其 义 等 同 于 show something 
to somebody。 





. under guard 为 固定 词组 ， 其 意思 是 “在 看 
守 下 、 在 警卫 下 ”。 

















4. draw attention 的 意思 是 “引起 注意 、 吸 引 注意 


力 ”，draw one's attention to doing something 
意 为 “吸引 某 人 的 注意 力 做 某 事 ”。 


5. med 为 单词 medicine ( 药物 ) 的 缩写 形式 。 





skull [skAl] 团 头盖骨 
swallow ['swalou] 因 接受 
solid [salid] 苞 记 安稳 的 
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片段 二 安 德 里 亚 ， 总 督 ， 米 尔 屯 
共 进 早餐 。 























Governor: Because you were alone.G); 
Andrea: We had each other. 

总 督 说 两 个 女人 在 野外 漂泊 九 Governor: Two against the world. It's 
个 月 很 不 容易 ， 安 德里 亚 听 了 之 后 
很 不 悦 , 但 是 狐 独 的 总 督 话 锋 一 转 ， 
说 她 们 两 个 不 容易 是 因为 孤立 无 
援 ， 无 人 帮助 ， 而 不 是 因为 性 别 的 




















long odds 下 
Andrea: We managed. 








Governor: Oh, we're impressed. 





Milton: Very. 
Governor: Survival in the wild is tough 





sledding. Wake up ”eVery moming on 
the ground wondering if today is the 
day. Will it be quick and final or slow 
and, well, without end? If someone 


一 方面 ， 他 们 正 坐 在 温馨 舒适 的 
客厅 里 安心 吃 着 美味 可 口 的 早餐 ， 男 
一 方面 总 督 又 描述 着 在 野外 生存 的 种 
种 艰难 ,这 就 形成 了 一 种 鲜明 的 对 比 ， 
这 是 总 督 的 心理 战 ， 试 图 用 另 一 种 办 
法 将 二 人 留 在 此 地 。 




















had the good sense to kill my brain or 
will | come back as one of them? ©O>» 
Milton: Do you think they remember anything? 























The person they once were? 
Andrea: | don't think about it. 


在 第 一 季 中 ， 安 德里 亚 的 妹妹 Governor: Milton believes there might 


艾 米 在 被 咬 之 后 死去 ， 安 德里 亚 就 
彻夜 守 在 妹妹 的 尸体 旁边 ， 期 望 着 
醒 来 之 后 妹妹 能 有 一 丝 生 前 的 记忆 ， 
但 是 艾 米 变 成 行 尸 之 后 扑 向 的 第 一 
个 人 就 是 安 德 里 亚 。 








be a trace of the person they were still 
trapped inside. 














Milton: Like an echo. Surely it must have 
crossed your mind > . 

Andrea: At one time ,yeah, right before 
it tried to bite me. ©O; 

Milton: And then you killed it? | say "it”, 
only because no one here likes to refer 











安 德 里 亚 对 总 督 建 起 来 的 小 镇 并 
不 是 很 排斥 ， 但 是 米 琼 恩 的 直觉 告诉 她 
事情 绝对 没有 看 上 去 的 那么 简单 ， 她 也 
不 喜欢 别人 问 她 的 隐私 ， 不 想 与 这 里 的 
人 有 过 多 的 纠缠 ， 因 此 面 对 米尔 顿 的 询 
问 ， 米 琼 恩 只 是 冷 面相 对 。 























to them as him... or her Ahem. The two 
you had in chains, who were they? 
The way you controlled them, used 
them to your benefit . You did Know 
them, didn't you? © 
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译文 四 

总 ” 督 : 因为 你 们 孤军 奋战 。 

安 德 里 亚 : 我 们 有 对 方 。 

总 督 : 两 个 人 对 抗 整个 末世 ， 希 望 渺茫 。 

安 德 里 亚 : 我 们 还 是 撑 了 下 来 。 

总 督 : 好 厉害 。 

米 尔 顿 : 很 历 害 。 

总 ” 督 : 在 野外 生存 很 艰难 。 每 天 早上 在 
地 上 醒 来 ， 想 着 今天 是 不 是 最 后 
一 天 ， 是 速 战 速 决 还 是 漫漫 无 绝 
期 ? 是 有 人 发 善心 直接 砍 掉 我 
的 脑袋 还 是 我 会 变 成 行 尸 ? 

米 尔 顿 : 你 觉得 他 们 能 记 起 什么 事情 吗 ? 
他 们 过 去 的 记忆 ? 

安 德 里 亚 : 我 不 去 想 那个 。 





总 督 : 米尔 顿 认为 他 们 的 脑 中 还 残留 有 











米 尔 顿 : 就 像 回声 一 样 。 相 信 你 也 想 过 这 
个 问题 吧 。 

安 德 里 亚 : 曾经 想 过 ， 嗯 。 下 一 秒 它 就 扑 上 
来 咬 我 了 。 

米 尔 顿 : 然后 你 杀 了 它 ? 我 说 “ 它 ”， 只 是 
因为 这 里 没有 人 想 用 “他 ”或 者 是 























“她 ”来 指 代 ， 咳 咳 …… ( 对 米 琼 
恩 说 ) 那 两 个 你 用 铁 链子 推 起 来 的 
行 尸 ， 它 们 是 谁 ?你 控制 它们 ， 为 
你 所 用 。 你 确实 认识 它们 , 是 不 是 ? 
( 米 琼 恩 没 有 说 话 ) 










































7 词 汇 加 油 站 


impressed [Im'prest] 印象 深刻 的 
trace [tres] 团 痕迹 
echo [ekou] 园 回声 





知识 点 拨 


= 


. long odds 的 意思 是 “相差 很 远 、 极 小 的 可 
能 性 ”, odds 在 此 为 名 词 词性 , 意 为 “机 会 、 


Dh 


. Wake up 的 意思 是 “ 醒 来 、 苏 醒 ” 的 意思 ， 


wake somebody up 意 为 “ 叫 醒 某 人 ”。 


CD 


. cross one's mind 的 意思 是 “ ( 某 个 想法 、 念 


头等 ) 突然 出 现在 某 人 脑海 中 、 闪 念 一 想 ”。 


4. at one time 的 意思 是 “一 度 、 从 前 、 曾 经 ”， 


常 与 一 般 现在 时 连用 。 


a 


. to one's benefit 的 意思 是 “对 某 人 有 益 ”， 
类 似 的 用 法 还 有 to one's surprise ( 让 某 人 


吃惊 ) 。 





sledding [sledin] 园 雪 概 
trap [trasp] 加 困 住 
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isode; 4 总 督 维护 自己 在 小 镇 止 的 统治 ; 日 


人 
gz 00:05:57 一 00:06:55 
= SS CEB 总 督 小 镇 上 一 间 屋内 


7 刀 女 ， 麦 姑 ， 格 伦 ， 卡 萝 尔 ， 达 里 尔 ， 瑞 克 
G 笋 [于 众人 和信 商讨 是 否 收留 幸存 囚犯。 



































Maggie: lt's just been us for so long. 
They're strangers. | don't... it feels 
weird all of a sudden ‘ to have these 
other people around. 

T Dog: You brought us in.©O: 

Maggie: Yeah, but you turned up with 
a shot boy in your arms. Didn't give 
us a choice.G: 

Glenn: They can't even kill walkers. 














本 剧 中 会 一 直 有 一 个 心 存 善意 的 
角色 ， 提 醒 大 家 这 个 世界 是 讲 人 性 的 ， 
并 不 是 冷漠 如 冰 的 。 前 两 季 中 一 直 是 戴 
尔 在 扮演 老好人 的 角色 ， 而 戴尔 死 后 这 
个 任务 就 落 在 了 工 仔 的 身上 。 























T 仔 认为 那 两 个 办 犯 很 可 怜 ， 既 

然 赫 谢 尔 当 初 可 以 接纳 瑞 克 团队 ， 那 

we 然 也 能 接受 新 成 员 的 加 

入 ， 只 是 当初 赫 谢 尔 一 家 也 是 不 得 已 

而 为 之 ， 如 果 冷 眼 旁 观 的 话 卡 尔 就 会 
丢掉 性 命 。 


Carol: They're convicts, bottom line 3 

T Dog: Those two might actually have 
less blood on their hands than we do. 

Daryl: | get guys like this. Hell, | grew 











up with them. They’re degenerates, 
but they ain’t psychos. | could have 
been there with them just as easy as 
lm out here with you guys. 





达 里 尔 虽然 说 这 些 囚 犯 们 不 是 
神经 病 ， 而 且 达 里 尔 也 说 年 轻 时 的 自 
己 也 很 有 可 能 会 踏 上 和 他 们 一 样 的 道 
路 ， 但 是 这 并 不 能 代表 那 两 个 办 犯 就 
能 轻而易举 地 加 入 这 个 已 经 身 经 
战 、 感 情 相 当 深 厚 的 队伍 。 














T Dog: So are you with me? 

Daryl: Hell, no. Letem take their chances 
out on the road just like we did. ©O; 

T Dog: What 1m saying, Daryl... 

















Rick: When | was a rookie, | arrested this 
kid. Nineteen years old, wanted for © 
stabbing his girifriend. The kid blubbered 
like a baby during the interrogation, 
during the trial... suckered the jury. He 
was acquitted due to ° insufficient 
evidence and then two weeks later, 
shot another girl. Oy 


人 内 心 深 处 的 劣 根性 是 不 会 变 
的 ， 不 管 他 们 当时 表现 得 如 何 真 诚 ， 
只 要 有 机 会 ， 犯 过 错 的 人 终究 还 会 犯 
第 二 次 错 。 不 怕 一 万 ， 就 怕 万 一 ， 瑞 
克 从 全 团队 的 安全 大 局 出 发 还 是 拒绝 
了 工 仔 的 请 求 。 
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直 都 是 我 们 在 一 起 ， 他 们 是 陌生 
人 ， 我 不 …… 突 然 之 间 要 和 他 们 在 
一 起 感觉 好 怪 。 
























































T 仔 : 你 当初 也 接纳 了 我 们 啊 ! 

麦 ， 姬 : 嗯 ， 但 是 你 们 怀 里 抱 着 受 了 枪 伤 的 
男孩 ， 我 们 别 无 选择 。 

格 伦 : 他 们 甚至 连 杀 行 尸 都 不 会 。 

卡 葛 尔 : 说 到 底 ， 他 们 还 是 罪犯 。 

T 仔 : 我 们 手 上 沾染 的 血 比 他 们 还 要 多 。 

达 里 尔 : 我 了 解 这 种 人 ， 我 和 他 们 一 起 长 大 ， 
他 们 是 很 阶 落 ， 但 不 是 疯子 。 如 果 
我 不 是 和 你 们 在 一 起 ， 也 就 和 他 们 
一 样 了 。 

T 仔 : 所 以 你 支持 我 了 ? 

达 里 尔 : 当然 不 ， 让 他 们 像 我 们 一 样 去 外 面 
自 谋生 路 。 

T 仔 : 我 说 的 意思 是 ， 达 里 尔 …… 

瑞 。 克 : 我 当 警察 的 时 候 逮捕 过 这 么 一 个 小 孩 ， 
19 岁 ， 因 为 刺杀 女友 而 被 通缉 ， 他 在 








审讯 和 审判 过 程 中 哭 得 像 个 孩子 ， 驴 








了 陪审 团 ， 





大 | 





为 证 





据 不 足 而 释放 ， 结 








果 两 周 后 ， 射 杀 了 另 一 个 女孩 。 





, 词汇 加 油 站 





Convict [ken'vIikt] 大 罪犯 
psycho ['sarkou] 加 精神 病 


blubber [blAbe] 固 哭诉 





知 识 点 找 


1. all of a sudden 的 意思 为 “突然 地 、 
来 地 、 猛 然 地 ”， 





突 如 其 


等 同 于 suddenly。 


2. turned up 的 意思 为 “出 现 、 出 席 、 被 找到 、 


调 大 音量 » 
Up。 


， 当 “出 现 ” 讲 时 等 同 于 show 





3. bottom line 为 英语 中 的 


为 “底线 、 











说 到 底 ”。 


4. grow up 为 动词 词组 ， 其 义 为 “长 大 、 向 上 
生长 、 成 熟 ”，grow up with somebody 意 
为 “和 某 人 一 起 长 大 ”。 


5. be wanted for 的 意 





E LT 6 
忆 为 





办 某 事 而 被 通缉 ”， 








want 为 动词 词性 , 在 此 处 为 “通缉 ( 逃犯 )”。 











6. due to 用 来 表 


3 a ERP 


degenerate [didsenesrert] 硕 昨 
stab [stasb] 团 刺 伤 
sucker [sAka] 回 欺骗 














示 原 因 ， 意 思 为 “应 归功 于 、 定 
， 其 义 等 同 于 because of。 


昨 落 的 人 
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LA 00:07:21 一 00:10:00 


总 督 小 镇 上 一 间 屋 内 
ee 总 督 
ED 倒台 总 督 试图 挽留 米 琼 恩 























Governor: Pretty amazing. We find more 
ammo, we could cut down ‘a whole 
pack of ”biters. [hear youand Andrea 
are leaving today. That's a shame. We 
could use a soldier like you.O: 

Michonne: You seem like you're holding 
your own. Even the National Guard ” was 
overrun. 

Governor: No amount of training can 
prepare you for the world today” 

Michonne: You'd think one soldier would 
drive away 一 especially against something 
SO Slow. 

Governor: Those men were heroes. 
Not the kind to leave anyone behind. 
fonly ”we'd gotten there sooner 
and you were with us.G@: 

Michonne: EtG of ”5ulletiholes You 
think biters figured out how to use 
weapons? ©O; 

Governor: They must have encountered 
bandits weeks ago. Its ugly out there, but 
then...you know that better than anyone. 

Michonne: Too bad what happened to 
Welles. 

Governor: ltis. Dr Stevens couldnt revive 
him. Merle put a bullet in his brain. 

Michonne: No funeral? 

Governor: We cremated him, quietly. 
These people have been through so 
much, | figured, thank God, at least 
no one knew him. 

Michonne: Thank God.G@; 





F 干 净利 落 ， 战 斗 力 
极 强 。 总 督 想 留 下 米 琼 恩 为 自己 所 
用 ， 成 为 自己 的 左 膀 右 臂 。 因 此 他 
想 尽 各 种 办 法 留 住 米 琼 恩 ， 软 硬 兼 
施 ， 但 是 意志 坚定 的 米 琼 恩 丝毫 不 
为 所 动 。 
















































































那些 士兵 明明 是 总 督 为 了 夺取 他 
们 的 物资 而 带领 手下 杀害 的 ， 却 还 假 
仁 假 义 地 在 米 琼 恩 面前 编织 谎言 ， 伪 
造 自己 是 无 境 者 的 假象 ，“ 如 果 你 
在 就 好 了 ”， 这 明显 是 在 给 米 琼 恩施 
加 心理 压力 。 












































米 琼 恩 不 会 傻 到 会 相信 总 督 的 一 
面 之 词 ， 她 亲自 观察 士兵 开 的 军车 ， 
发 现 了 很 多 疑点 。 尤 其 是 车 身上 的 弹 
孔 ， 很 明显 是 近期 人 为 ， 总 督 听 起 来 
完美 无 缺 的 说 词 在 米 琼 恩 眼 里 却 是 漏 
洞 百出 。 




































































米 琼 恩 说 的 这 句 “ 谢 天 谢 地 ” 表 
面 上 是 在 应 和 总 督 说 的 话 ， 实 际 上 她 对 
总 督 的 真实 为 人 已 经 有 了 清楚 的 了 解 。 
她 是 在 感谢 自己 没有 被 总 督 的 甜 言 密 
语 所 欺骗 收买 ， 也 坚定 了 自己 要 趁机 逃 
走 的 念头 。 
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米 琼 恩 : 






六 ERETETTT 


shame [fem] 加 遗憾 


: 不 错 吧 。 找 到 更 多 的 弹药 ， 我 们 就 
能 解决 一 整 批 行 忆 了 。 我 听 说 你 和 
安 德 里 亚 今天 要 走 了 。 真 可 异 ， 你 
在 这 会 成 为 很 有 用 的 帮手 。 





























写 


恩 : 看 起 来 你 自己 也 能 做 得 很 好 啊 ， 连 











国民 护卫 队 都 被 只 了 。 














督 : 任何 训练 都 不 够 你 对 付 这 个 末世 的 。 
思 : 那个 士兵 为 什么 不 开车 迷走 …… 万 











其 是 行 尸 行动 这 么 缓慢 。 
: 这 些 人 都 是 英雄 主义 ， 不 会 留 下 任 

何人 自己 逃跑 。 要 是 我 们 早点 儿 到 

那 就 好 了 ， 要 是 你 也 在 就 好 了 。 

( 米 琼 恩 摸 了 摸 车 上 的 弹 孔 ) 

















恩 : 弹 孔 挺 多 啊 。 行 尸 还 会 用 武器 ? 





: 他 们 一 定 是 前 阵子 遇 到 土匪 了 。 外 
面 的 世界 很 丑陋 ， 但 是 ， 没 有 人 比 


你 更 清楚 了 。 















































恩 : 发 生 在 威尔士 身上 的 事情 太 粮 糕 了 。 











: 是 啊 。 斯 蒂 芬 医生 没 能 救 活 他 。 莫 
尔 给 了 他 一 枪 。 


恩 : 没 举行 葬礼 吗 ? 


: 我 们 悄悄 地 把 他 火化 了 。 这 些 人 经 
历 了 太 多 了 。 我 想 ， 谢 天 谢 地 ， 至 
少 这 里 没 人 认识 他 。 

谢 天 谢 地 。 








bandit [bsendit] 网 强盗 
funeral [fjunerel] 加 葬礼 





知识 点 找 


(人 ) 


1. cut down 为 动词 词组 , 意思 是 “减少 、 裁 短 、 


2: 


CD 


CI 


O) 


. the National Guard 中 文 翻译 为 “国民 


消灭 、 削 减 ”。 


a pack of 的 意思 是 “一 包 、 一 副 、 一 群 、 
一 堆 ”,， 类 似 的 用 法 还 有 a pair of ( 一 双 ) 。 





路 


J 


























队 ”， 国 民警 卫队 是 美国 武装 力量 的 重要 
组 成 部 分 ， 也 是 隶属 于 各 州 政府 的 地 方 武 
装 部 队 。 





























. 此 句 是 以 否定 词 no 开头 的 倒 装 句 式 ， 将 


谓语 的 一 部 分 如 助动词 或 情态 动词 倒 装 至 
主语 之 前 ， 如 果 句 中 的 谓语 没有 助动词 或 
情态 动词 ， 则 需 添 加 助动词 do、does 或 
did， 并 将 其 置 于 主语 之 前 。 











. if only 的 意思 是 “只 要 ,但 愿 、 要 是 …… 多 好 ”， 


主要 用 在 虚拟 语气 中 ， 用 以 表达 强烈 的 愿望 
或 非 真 实 条 件 。 





. lots of 的 意思 是 “很 多 的 、 大 量 的 ”、 其 


义 等 同 于 a lot of， 后 面 接 可 数 名 词 复数 或 
者 不 可 数 名 词 。 





soldier [sould5s] 园 士兵 
revive [ri'varv] 团 使 复活 


cremate [krimet] 贺 火 芋 
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Pr 2 A 00:23:30 一 00:24:55 


RW CR 总督 小 镇 大 门 
片段 三 




















总 督 拒绝 莫 尔 前 去 寻找 弟弟 的 请 求 。 





小 镇 外 面 是 血腥 残酷 、 行 尸 遍 
地 的 末世 ， 而 小 镇 里 面 则 是 生意 僵 
然 的 群居 社区 。 此 时 的 总 督 还 有 心 
思 打 高 尔 夫 球 ， 这 让 他 有 一 种 自己 
是 终极 胜利 者 的 快感 和 能 够 掌控 一 
切 的 成 就 感 。 






































莫 尔 说 有 的 传统 还 是 要 保留 的 ， 
这 人 句 话 有 话 外 之 音 ， 他 指 的 不 只 是 奥 
古 斯 塔 的 男 会 员 制 度 ， 也 包括 他 接 
下 来 要 和 总 督 商谈 的 主要 事情 一 一 亲 
情 ， 他 希望 能 说 服 总 督 让 他 前 去 寻找 
失散 许久 的 亲 弟 弟 。 

















总 督 提出 怕 在 寻找 过 程 中 出 现 
人 员 伤 亡 ， 偶 强 的 莫 尔 寻 弟 心切 ， 
他 说 可 以 只 身 一 人 去 找 弟弟 ， 生 存 
能 力 极 强 的 莫 尔 完全 可 以 照顾 好 自 
己 ， 现 在 唯一 的 阻碍 就 是 总 督 不 同 
意 他 的 出 行 。 





























总 督 三 番 五 次 用 各 种 借口 来 阻止 
莫 尔 ， 他 心里 想 的 只 是 在 小 镇 上 如 何 
维护 自己 的 统治 。 同 时 他 也 害怕 万 一 
莫 尔 找到 弟弟 ， 会 和 弟弟 一 起 抢夺 他 
的 领导 权 ， 对 他 造成 威胁 ， 这 是 他 绝 
对 不 允许 的 。 
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Merle: Pretty good. 

Governor: Wé should visit Augusta | 
Take only the women and let them 
play. It"ll be historic. OO: 

Merle: And break decades of tradition? 

Governor: Absolutely. 

Merle: | dont know. Some things are 
worth holding on to. ©; You know, | was 
thinking of taking Tim and Martinez out on 
a scouting mission later on this week. 

Governor: For what“ ? 

Merle: Blondie ” . She said my brother 





was still alive. 

Governor: Eight months ago. You can 
track with the best of ‘em, but its like 
a needle in a haystack ". 





Merle: She told me where | could find 
that farmhouse they were holed up in. 
Governor: He could be anywhere. 
Merle: | know my brother. If he’s out 
there, Ml be able to find him. 
Governor: What if someone gets hurt 
during this search, huh? What almost 
happened to Crowley last time? 
Merle: Then Pilgo on my own:” ©O; 
Governor: | get what you're feeling, | 
really do, but | can't risk it. | need you 
here. This whole place would fall 


apart © without you OO, 
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( 总 督 打 了 一 记 高 尔 夫 球 ， 正 打 中 不 
远 处 行 尸 的 头 部 ) 





莫 尔 : 打 得 不 错 啊 ! 
总 督 : 我 们 应 该 去 阿古 斯 塔 ， 只 挑 女人 们 让 她 


们 玩 ， 一 定 是 破 历 史 的 。 

莫 尔 : 然后 打破 几 十 年 的 传统 ? 

总 督 : 当然 。 

: 我 不 确定 。 有 的 东西 还 是 值得 去 坚持 















































莫 尔 
的 。 我 这 周 打算 带 提 姆 和 马丁 内 斯 出 
一 趟 任务 。 
总 督 : 干什么 去 ? 
莫 尔 : 那个 金发 女孩 ， 她 说 我 弟弟 还 活着 。 
总 督 : 那 是 八 个 月 前 了 。 虽 然 你 有 机 会 找到 





人 他们， 但 是 就 像 大 海 捞 针 。 
莫 尔 : 她 告诉 了 我 他 们 藏身 的 农场 的 地 址 。 
( 总 督 抬头 看 了 莫 尔 一 眼 , 继续 打球 ) 
: 他 可 以 在 任何 一 个 地 方 。 
尔 : 我 了 解 我 弟弟 。 如 果 他 还 活着 ， 我 






























































定 能 找到 他 。 

总 督 : 万 一 有 人 在 搜寻 过 程 中 受伤 了 怎么 办 ? 
还 记得 上 次 发 生 在 克 罗 利 身上 的 事情 
吗 ? 

莫 尔 : 那 我 自己 去 。 

总 督 : 我 了 解 你 现在 的 想法 ， 我 真 的 了 解 ， 
但 是 我 不 能 冒 这 个 险 ， 我 这 里 需要 

















你 。 这 个 地 方 没有 你 支撑 不 下 去 。 






所 NS 
外 词汇 加 油 站 


historic [hr'storrk] 有 历史 意义 的 
scout [skawt] 四 侦查 
track [traek] 加 跟踪 





EE 


Dh 


CD 


a 


9 


知识 点 找 


(人 ) 





. Augusta 全 名 叫 “ 奥 十 斯 塔 国家 高 尔 夫 俱 乐 























部 ”， 位 于 美国 佐治 亚 州 的 南 卡 罗莱 纳 ， 它 
其 实 是 一 家 私人 球 会 ， 曾 经 招收 男 会 


中 


. for what 常用 于 口语 中 , 意 为 “对 什么 负责 、 





什么 意思 、 为 什么 ”， 等 同 于 why。 


. blondie 意 为 “金发 女郎 ”, 由 单词 blonde ( 金 


色 的 ) 演化 而 来 ， 在 此 处 莫 尔 说 的 金发 女 
郎 指 的 是 安 德 里 亚 。 


. a needle in a haystack 字面 意思 为 “ 落 进 


草 埃 里 的 一 根 针 ”， 可 引申 为 “海底 捞 针 ; 
大 海 捞 针 ”, 用 来 形容 某 种 很 难 找到 的 东西 。 




















. on one's own 意思 为 “ 靠 自 己 的 力量 、 独 


自 地 ”， 与 副词 作用 相同 ， 可 直接 做 句子 
的 状语 。 


fall apart 为 动词 短语 ， 意 为 “ 散 开 、 四 分 
五 裂 、 骨 溃 、 解 散 、 解 体 ”。 


absolutely [sebselutli] 绝对 地 


mission [mazifen] 团 任 务 
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国 各 i 

Episodei5) 新 生命 的 诞生 | 

TEA CT 00:03:56—00:04:58 

ER 《本 监狱 大 院内 

达 里 尔 ， 麦 嫣 ， 格 伦 ， 赫 澳 尔 ， 贝 丝 
瑞 克 失常 ， 达 里 尔 带 麦 姬 出 去 寻找 婴儿 食物 。 


























Hershel: The good news is she looks 
healthy. But she needs formula. And 


劳 瑞 用 自己 的 生命 换 来 了 这 个 小 soon, or she won't survive. ©O: 


宝宝 的 诞生 ， 如 此 巨大 的 代价 让 人 心头 
沉重 ， 但 是 更 大 的 压力 还 在 后 面 : 如 何 
在 条 件 极 其 艰苦 的 条 件 下 维持 小 宝宝 
的 性 命 是 个 十 分 严峻 的 难题 。 





Daryl: No. No way. Not her. We ain't 

















losing nobody else. Tm going for a run. 











Maggie: PIl back you up!' ©; 

Glenn: ll go too. ©O; 

Daryl: Okay, think where we're going. 
Beth. Kid just lost his mom. His dad 
aint doing so hot. 

Beth: Mll look out for him. 

Daryl: You two get the fence. Too many 

















麦 姬 认为 自己 亲手 接生 了 这 个 小 
宝 ， 就 要 对 她 负责 ， 而 且 过 世 的 劳 
肯定 也 希望 宝宝 能 够 健康 快乐 的 成 
， 同 为 女性 ， 她 又 怎么 忍心 能 让 劳 
瑞 用 性 命 换 来 的 婴儿 因为 食物 不 足 而 
死去 呢 ? 














pile up, we got ourselves a problem. 
Glenn, Maggie, vamonos 2”. 

Maggie: Rick! 

Daryl: Get to the gate. Come on, we're 
gonnalosethelight > © 











麦 姬 被 迫 用 已 首 为 劳 瑞 剖 开 肚子 
接生 ， 更 亲眼 见证 了 卡尔 亲手 用 手枪 
杀 死 自己 的 母亲 。 这 一 系列 事件 都 给 
麦 姬 造成 了 极 大 的 心理 压力 ， 格 伦 心 
疼 麦 姬 ， 不 想 让 自己 的 爱人 单独 再 出 
去 奔波 冒险 。 















































Glenn: There’s a Piggly Wiggly ”on 85. 














Maggie: No, the baby section’s been 























cleared. Lori asked me to keep an eye 





out®. | haven'’t had much luck. 
Daryl: ls there any place that hasnt been 


在 瑞 克 精神 民 愧 不 能 做 出 理智 决 completely looted? 
定 的 情况 下 ， 达 里 尔 便 暂 时 取代 了 瑞 
克 领 导 者 的 位 置 ， 蔡 瑞 克 料 理 后 续 事 
。 招 募 人 手 前 去 寻找 食物 、 保 卫 监 
狱 外 围 、 吟 只 贝 丝 照 顾 卡尔 ， 达 里 尔 
将 这 些 事情 办 得 有 条 不 亲 。 








Glenn: We saw signs for a shopping 








center ® just north of here. 
































Maggie: Yeah, but there s too much debris 








on the road. The car will never get 





through there. 
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译文 国人 

赫 谢 尔 : 好 消息 是 她 看 起 来 很 健康 ， 但 是 她 
需要 吃 婴 儿 食品 ， 而 且 要 快 ， 否 则 
她 活 不 下 来 。 

达 里 尔 : 不 ， 不 会 的 ， 不 能 让 她 死 。 我 们 不 
会 再 失去 任何 人 了 。 我 出 去 一 趟 。 

麦 姬 : 我 帮 你 。 

格 伦 : 我 也 去 。 

达 里 尔 : 好 ， 想 想 我 们 要 去 哪个 地 方 。 贝 丝 。 
( 贝 丝 走 过 来 ) 孩子 刚刚 失去 他 的 
妈妈 ， 他 爸爸 现在 也 不 正常 。 

贝 ” 丝 : 我 会 看 好 他 的 。 

达 里 尔 : 你 们 两 个 去 栅栏 那儿 。 太 多 的 行 己 


堆 过 来 ， 我 们 就 有 麻烦 了 。 格 伦 ， 





麦 姬 ， 我 们 走 。 


( 瑞 克 忧 移 中 拿 起 件 子 冲 入 监狱 内 ) 


姬 : 瑞 克 | 
尔 : 去 大 门 那 。 快 ! 天 快 黑 了 。 


























麦 

达 

格 伦 : 85 号 公路 那儿 有 个 超市 。 
麦 姬 


: 不 ， 婴 儿 用 品 区 已 经 被 清理 了 。 劳 
















































































瑞 曾 让 我 留意 ， 我 一 直 没 有 找到 。 
达 里 尔 : 难道 就 没有 被 洗劫 一 空 的 地 方 吗 ? 
格 伦 : 在 北边 我 们 看 到 有 购物 中 心 的 牌子 。 
麦 ， 姬 : 嗯 ,但 是 路 上 残骸 太 多 ， 车 辆 根本 过 
不 去 。 






国电 词汇 加 油 站 
formula [formjale] 加 婴儿 配方 奶 


loot [lut] 四 抢夺 
debris [debnm] 加 残 驴 ， 碎 片 


二 


DD 


CD 


a 


9 


知识 点 找 


. lose the light 字面 意思 关 





人 





. back somebody up 意思 是 “支援 某 人 、 支 


持 某 人 ”，back 这 里 用 作 动 词 有 “支持 ” 


的 意思 。 


意思 ， 等 同 于 let's go。 


阳光 ”， 引 申 义 为 “天 黑 了 ”。 


. Piggly Wiggly 为 美国 的 一 家 连锁 超市 








文 翻译 为 “小 猪 店 ”。 

















心 、 留 意 ( 某 人 或 某 事 ) ”。 





. Vamonos 为 西班牙 语 ， 是 “我 们 出 发 ”的 


e 夫 去 光明 时 六 和 有 


了 


CD 


. keep an eye out 为 固定 短语 , 其 意思 是 “ 留 


shopping center 其 意思 是 “购物 中 心 、 商 


店 





等 同 于 shopping mall。 


section ['sekfan] 团 区 域 ， 部 分 


sign [saIn] 团 指示 牌 
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| 精彩 抢先 看 ; 瑞 克 失常 ， 达 里 尔 带 麦 姬 出 去 寻找 机 儿 食物 ; 总 督 要 挟 米 琼 轧 不 成 | 


ZH HE 00:03:34 一 00:05:29 
EAI CE 小 什 上 


总 督 要 捷 米 琼 恩 不 成 


Governor: You get off on ?that? Poking 
around ”other people's things? We 
got nothing to hide here. 

Michonne: People with nothing to 
hide don’t usually feel the need to 
Say 50.©O1 

Governor: That’s fair. We all have our 
secrets, huh? 

Michonne: Like Penny? 

Governor: You know about Penny? 
Then you know | loved her. ©O; 

Michonne: Bet you say that about all 
the girls. ©O; 

Governor: You got the wrong idea about 
me. Tm just a guy trying to do right by the 
people | care about. Now, you want to 
leave; Andrea wants to stay. So you 
want me to take choice out of the 
equation. You want me to kick you 
6UtO, Actually, | was about to ”give 
your sword back，cause you fit in. Weve 
enjoyed having “ you. This is a real 
problem for me. People follow the rules. 
And whether or not = its true, they believe 
its what keeps them alive. Youve tumed 
that upside down. Youve broken the 
rules. And if | dont do anything, | invite 
anarchy. How about this? | keep a lid 
on syour little outburst; you join the 
research team. You obviously have skills 
and youre not afraid of biters. Merle will 
take care of you and then... 





此 时 的 米 琼 恩 已 经 对 总 督 极度 
不 信任 了 ， 总 督 说 一 套 做 一 套 ， 但 
是 年 轻 的 安 德 里 亚 并 没有 看 出 什么 
猫腻 。 为 了 防止 安 德 里 亚 继续 受骗 ， 
米 琼 恩 觉 得 有 必要 拿 出 一 些 实际 证 









































米 琼 恩 在 总 督 的 屋子 里 发 现 了 
个 笔记 本 ， 里 面 用 粗 笔 写 了 佩 妮 几 个 
字 ， 随 后 密密麻麻 好 几 页 的 人 名 记录 
都 是 用 和 斜 杠 代 替 ， 说 明 在 佩 妮 死 后 总 
督 已 经 完全 失去 人 性 ， 其 他 人 的 性 命 
在 他 眼 里 都 不 值 一 提 。 

















总 督 的 妻子 
或 者 情人 ， 这 是 因为 安 德 里 亚 已 经 
和 总 督 发 展 成 为 情人 关系 ， 她 害怕 
安 德 里 亚 会 受 总 督 甜言蜜语 的 哄骗 ， 
所 以 才 会 下 意识 地 将 两 件 事 联系 在 
一 起 。 




































































安 德 里 亚 迟 迟 不 愿 离开 小 镇 ， 米 
琼 恩 劝 说 无 果 ， 只 得 采取 惹恼 总 督 的 
办 法 来 和 逼迫 总 督 赶 自己 高 开 小 镇 总 
督 看 穿 了 米 琼 恩 的 心思 ， 但 是 米 琼 恩 
拒绝 配合 ， 最 后 拿 一 把 刀 架 在 了 总 督 
的 脖子 上 。 
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译文 


总 


民 玫 多 词汇 加 油 站 


Season 3 瑞 克 VS 变态 总 督 | Episode 5 新 生命 的 诞生 


我 们 这 
正 没有 秘密 的 人 是 
说 的 也 对 。 我 们 都 
比如 说 佩 妮 吗 ? 












































她 。 





恩 : 相信 你 对 所 有 的 女生 都 会 这 么 说 吧 


督 : 你 很 喜欢 是 吗 ? 到 处 乱 翻 别人 东西 ? 
| 没有 什么 好 隐瞒 的 。 
会 这 么 说 的 。 


秘密 ， 是 吧 ? 


你 知道 佩 妮 ? 那 你 应 该 知道 我 很 爱 








正确 的 事 。 现 在 你 想 











你 相 





: 你 误会 我 了 。 我 只 是 对 我 关心 的 人 做 
走 ， 安 德里 亚 
想 留 ， 所 以 你 是 想 让 我 做 出 决定 ， 








尔 想 让 我 赶 你 出 去 。 其 实 我 本 来 还 


想 把 你 的 刀 还 给 你 ， 还 想 着 你 会 融 








入 这 里 。 ( 拿 起 安 德 

















你 在 这 挺 好 的 ， 但 是 对 我 来 说 还 真 
是 个 问题 。 人 们 都 遵守 规则 ， 








有 2 亚 的 佩 刀 ) 





于 


不 


正 不 正确 ， 他 们 认为 这 能 让 他 们 保 
命 。 你 却 不 这 么 做 ， 偏 偏 违反 规则 ， 


如 果 我 不 做 点 儿 什 么 和 





的 话 ， 就 天 下 


大 乱 了 。 这 样 吧 ， 我 不 把 你 的 事情 
说 出 去 ， 你 要 加 入 研究 小 组 。 很 明 











照顾 你 的 ， 而 且 





显 你 身手 矫健 也 不 怕 行 尸 。 莫 尔 会 
( 此 时 安 德 里 
亚 利 索 地 从 总 督 的 手中 夺回 自己 的 


刀 ， 将 它 架 在 总 督 的 脖子 上 ) 





hide [hard] 加 隐藏 


equation [ITkwelfen] 团 等 式 


anarchy [snarki] 加 混乱 


知识 点 拨 

















1. get off on 意 为 “ 因 …… 而 兴奋 ”， 主 要 用 
填 沙 天 此 区 的 二 
2. poke around 意 为 “ 围 着 转 、 竹 一 下 、 到 处 


CD 


a 


O) 





翻 找 ”，poke 此 处 为 动词 词性 ， 意 为 “ 戳 、 
刺探 ”。 


. be about to do something 的 意思 是 “将 要 


做 某 事 ”， 表 示 即 将 发 生 的 动作 ， 在 时 间 
上 指 最 近 的 将 来 。 





. enjoy doing something 为 固定 用 法 ， 其 意 





思 是 “享受 做 某 事 、 喜 欢 做 某 事 ”。 





. whether or not 为 固定 用 法 ， 其 意思 是 “是 


欧元 论 


. keep a lid on 字面 意思 为 “ 盖 上 盖子 ”， 引 


申 义 是 “保守 …… 的 秘密 ， 制 止 住 ……， 
将 …… 抑 制 住 ”。 


fair [fer] 七 四 合理 的 
sword [sord] 团 刀 
outburst [autbsrst] 园 爆发 
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| 精彩 抢先 看 : 安 德 里 亚 提出 要 为 小 镇 效力 ; 总 督 和 安 德 里 亚 相 恋 | 


Py 2 A HE 00:07:05 一 00:08:15 

ES RE 小 镇 上 

CQ 总 各 安信 里 
安 德 里 亚 提 


VE 























ot 











Governor: You know you can join in “ 
They dont bite. Thats kind of the whole 
idea of ”the place. 

Andrea: Seems like ” you also encourage 
people to punch each other in the 
face ”. The arena. 

Governor: You didn't like that much, huh? 
Andrea: No, not so much, but | get it®. 
Listen, | want to ask you something. 

Governor: No. 

Andrea: Okay. 

Governor: Hold on. How do you get it? 

Andrea: rm not gonna tell you how to 
run your town.©O: 

Governor: This is our town. You stayed. 
Youre part of this now, so tell me. 

Andrea: If it's an escape, | don't think 
it's the right one. It's brutality for 
fun and | think the world’s brutal 
enough already. ©; 

Governor: lt really bothered you, huh? 

Andrea: But | do want to be here. ©O; 














安 德 里 亚 知道 总 督 是 个 掌控 欲 
很 强 的 人 ， 不 喜欢 也 不 允许 别人 对 
他 的 事 指 手 画 脚 ， 她 要 是 想 继 续 留 
在 镇 上 ， 就 必须 听从 总 督 的 指挥 和 
调派 。 









































在 角 斗 场 上 总 督 示意 手下 把 没有 
攻击 力 的 行 己 与 人 类 对 质 战斗 ， 周 
的 观众 们 狂欢 呼喊 ， 以 此 为 乐 。 他 们 
以 为 这 样 就 能 消除 对 行 尸 的 恐惧 ， 但 
这 种 行为 在 安 德 里 亚 看 来 无 疑 是 十 分 
残忍 的 。 



































表面 上 平静 祥和 的 小 镇 对 在 外 漂 
泊 许 久 的 安 德 里 亚 来 说 具有 无 限 的 吸 
引力 ， 尽 管 米 琼 恩 已 经 警告 过 她 此 处 
并 非 看 上 去 那么 简单 ， 她 也 宁愿 与 昭 
顾 她 八 个 多 月 的 米 琼 恩 分 道 扬 镰 ， 继 






























































续 留 在 小 镇 上 。 Governor: So what were you saying 
before | made you condemn our sadistic 
way of life? 

德里 亚 想 头 点 能 

人 Andrea: | want to contribute. Everyone 

避 胥 ， 已 究 皇女: dh 
else does. 
松 的 工作 ， 但 是 独立 性 很 强 的 安 德 里 














Governor: Well, Robbie could use some 
help in food district... 

Andrea: | want to work the wall. pm a 
good shot. | want to stay that way. ©; 








亚 却 提出 想 和 男人 一 样 去 做 危险 的 防 
卫 工 作 ， 她 这 是 想 向 总 督 证 明 自己 存 
在 的 价值 和 意义 。 
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Season 3 瑞 克 VS 变态 总 督 | Episode 6 安 德 里 亚 不 肯 离 开 小 镇 





知识 点 拨 


EE 


.join in 为 固定 词组 , 其 意思 为 “参加 、 加 入 ”， 
其 同义词 组 有 take partin、participate in 等 。 

















安 德 里 亚 : 你 好 像 也 鼓励 人 们 自 相 残杀 。 角 








. the whole idea of something 意思 为 “ 某 物 
总 督 : 你 很 不 喜欢 ， 是 吧 ? 的 整体 思想 、 整 体 理念 ”。 

安 德 里 亚 : 嗯 ， 不 是 很 喜欢 ， 但 是 我 能 理解 。 
听 着 ， 我 想 问 你 点 儿 事 。 

总 督 : 不 行 。 


北 
- 
Dh 























CD 


. Seem like 意思 为 “看 起 来 像 、 似 乎 像 ”， 
后 面 跟 名 词 或 是 动词 的 ing 形式 。 










































































安 德 里 亚 : 好 吧 。 4. encourage somebody to do something 为 
总 督 : 等 一 下 。 你 是 怎么 理解 的 ? 固定 词组 ， 其 意思 为 “鼓励 某 人 做 某 事 ”。 
i he FE 5.“punch somebody in + 身体 部 位 ”意思 为 
总 。 督 : 这 是 我 们 的 小 镇。 你 留 下 来 了 7， 你 2 
ee 、 一 定 要 用 in。 
就 是 这 里 的 一 分 子 ， 告 诉 我 吧 。 
安 德 里 亚 : 如 果 这 是 逃避 现实 的 一 种 方式 ， 6. get it 为 美国 倡 语 的 常用 用 法 ， 意 为 “ 懂 了 、 
我 认为 这 是 错误 的 。 这 是 以 残忍 EE 
取乐 ， 而 且 我 觉得 这 个 世界 已 经 
很 残酷 了 。 
总 。” 督 : 这 件 事 真 的 很 困扰 你 ， 是 吧 ? 






































安 德 里 亚 : 但 是 我 确实 想 留 在 这 里 。 

总 督 : 刚刚 在 我 让 你 谴责 我 们 野蛮 的 生 
活 方式 之 前 你 还 想 说 什么 ? 

安 德 里 亚 : 我 想 贡献 自己 的 力量 。 别 人 都 是 。 

总 ” 督 : 咽 ， 罗 宾 负责 的 食物 区 还 需要 人 






























































安 德 里 亚 : 我 想 去 墙 上 负责 保卫 工作 ， 我 枪 
法 很 好 ， 我 想 一直 保 持 。 
























代词 汇 加 油 站 


punch [pAntll 回击 打 brutality [bru'tasltti] 团 残忍 





brutal [brut 臣 衣 残忍 的 condemn [ken'dem] 四 谴责 
sadistic [se'drstrk] 苞 朋 诬 待 狂 的 contribute [ken'tribjut] 四 贡献 


115 


| 精彩 抢先 看 : 安 德 里 亚 提出 要 为 小 镇 效力 ; 总 督 和 安 德 里 亚 相 恋 | 


ZH 00:25:55 一 00:27:45 


Rw 《本 3》 总督 的 花园 中 
片段 二 























总 督 ， 安 德 








督 和 安 德 里 亚 相 恋 。 














总 督 和 安 德 里 亚 此 时 置身 于 草 
木工 盛 的 花园 中 ， 一 片 生 机 盘 然 ， 
完全 没有 末世 的 蕊 凉 冷清 ， 这 说 明 
总 督 是 一 个 热爱 生活 、 注 重生 活 质 
量 的 人 。 















































总 督 的 这 句 问 话 很 暖 昧 ， 表 面 上 
这 只 是 他 的 口误 ， 但 是 老 谋 深 算 的 他 
肯定 不 会 说 错 话 。 总 督 对 安 德 里 亚 早 
有 好 感 ， 只 是 缺乏 一 个 合适 的 时 机 来 
表白 ， 现 在 他 以 喝 威士忌 的 借口 来 试 
探 安 德里 亚 对 他 的 感觉 。 







































































忘记 过 去 的 自己 是 一 件 很 可 怕 的 
事情 ， 不 管 是 好 的 事情 、 坏 的 事情 ， 
都 会 在 人 的 生命 长 河中 留 下 印记 ， 没 
有 记忆 、 没 有 过 去 ， 也 就 意味 着 没 
有 鼠 恒 、 没 有 牵挂 ， 这 种 人 最 是 心 狠 
手 辣 、 冷 面 无 情 。 


















































利用 与 行 尸 的 角 斗 来 刺激 本 已 麻 
痹 的 神经 ， 这 是 总 督 的 未 世 生 存 之 
道 ， 并 把 它 强 行 实施 给 小 镇 上 的 
们 。 每 个 人 的 心中 都 会 有 邪恶 的 
面 ， 而 末世 生存 的 压力 把 这 一 面 完 全 
地 揭 开 在 世人 面前 。 
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Andrea: You were the kind of guy who 
waxed his car every weekend, right? OO’ 
Governor: No, | wasnt particularly proud 
of S my car or my house or my job. My 
dog was the wonder of stupidity ”， lost 





afight ”with a tree once. 

Andrea: You did this. | find it hard to believe 
that you didnt have a single thing that 
you were proud of before. 

Governor: | didn't say that. | had something. 
So how long has it been? Uh, since... 
since you had whiskey this good? ©O; 

Andrea: So long | cant remember. 

Governor: Well, rm happy to forget a 
lot. Not just the bad stuff. ©O; 

Andrea: Even the good times? 

Governor: | want to be here right now. 
This glass in my hand, leaves in the 
breeze, talking to you. 

Andrea: | feel special. An audience with 
the governor. 

Governor: Lets just go with Philip, huh? 
Pm off the clock ®. 

Andrea: Oh, Philip. That's better Makes 
me feel less like a lobbyist ” . 

Governor: You don't have to be ashamed 
about ® liking the fight, or fighting the 
fight. | love it. It's not the only thing, 
but nowadays, it's part of being alive. 
Really alive. ©O; 


安 德 里 亚 : 






所 NS 
小 词汇 加 油 站 


wax [wseks] 团 上 蜡 


Season 3 瑞 克 VS 变态 总 督 | Episode 6 安 德 里 亚 不 肯 离 开 小 镇 


: 你 是 那 种 每 着 周末 都 会 给 自己 的 





车 打 蜡 的 人 吧 ， 是 吗 ? 











: 不 ,我 并 不 以 自己 的 车 为 豪 ,， 我 








的 房子 ， 我 的 工作 也 是 如 此 。 我 
的 狗 是 愚蠢 界 的 一 大 奇 范 ， 跟 
棵 树 打架 还 打 输 了 。 
但 是 你 建造 了 这 个 小 镇 。 我 真 的 
很 难 相信 你 之 前 没有 一 个 引 以 为 


豪 的 事情 。 









































: 我 没有 这 么 说 。 我 也 曾经 拥有 过 。 











多 久 没有 了 ? ( 安 德 里 亚 神 色 略 
显 乾 人 座 ) 听 …… 多 久 没 喝 到 这 么 
美味 的 威士忌 了 ? 














: 久 到 我 都 记 不 清 了 。 
: 咽 ， 我 很 开心 我 能 忘记 很 多 事情 ， 




















只 是 糟糕 的 事情 。 











: 连 那些 美好 时 光 也 是 吗 ? 
: 我 现在 就 想 在 这 ， 手 中 美酒 ， 微 














风 吹 过 树叶 ， 与 你 一 起 畅谈 。 


x 








: 我 真是 受宠若惊 ， 能 做 总 督 的 听众 。 
: 叫 我 菲利普 吧 ， 好 吗 ?” 我 现在 下 


并 了 。 


: 喔 ， 菲 利 普 。 这 样 更 好 ， 让 我 不 





那么 觉得 像 说 客 。 


: 你 不 必 为 了 喜欢 角 斗 而 感到 闭 耻 ， 


或 者 是 参与 到 其 中 。 我 喜欢 它 。 
这 不 只 是 唯一 的 事情 ， 但 是 现在 ， 
这 是 生活 的 一 部 分 ， 真 正 的 生活 。 












































stuff [stAf| 园 事情 
special [spsfel] 苞 朋 特别 的 


. be proud of 的 意思 为 “骄傲 、 为 …… 感 到 自豪 、 
感到 自豪 ”， 其 义 等 同 于 take pride in。 





= 





Dh 


. Wonder of stupidity 翻译 为 “愚蠢 界 的 一 大 
奇 范 ”, wonder 在 此 处 意 为 “奇迹 、 奇 观 ”。 





CD 


.lose a fight 的 意思 为 “ 输 掉 一 场 战斗 .战败 ”， 
剧 中 的 用 法 起 到 了 拟人 的 效果 。 


4. off the clock 本 词组 常用 在 口语 里 ， 其 意思 
a | (elila 





a 





. lobbyist 的 中 文 翻译 为 “游说 者 ”， 利 益 集 
团 影 响 决策 者 的 行为 称 为 “游说 ”， 它 是 
美国 多 元 政治 中 的 常见 现象 。 














O) 


. be ashamed about 的 中 文 翻译 为 “以 ……: 为 
耻 、 为 ……:' 而 感到 羞愧 ”。 





particularly [per'trkjslerli] 特别 地 
breeze [briz] 团 微风 
audience [odiens] 园 听众 
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| 精彩 抢先 看 : 莫 尔 对 格 伦 刑讯 逼供; 总 督 审问 麦 姬 ; | 


Episodej7 从 夫 澡 关 谋 


mw 一 一 全 


本 00:00:40 一 00:03:20 
小 镇 上 的 一 间 仓库 中 


i : De 莫 尔 
莫 尔 对 格 伦 刑 讯 逼供 



































Merle: What y'all did, leaving me up 
there. People wouldn't do that to an 


格 伦 和 麦 姬 拿 着 枪 只 是 为 自 animalG@， 


保 ， 并 没有 故意 伤害 莫 尔 的 意思 。 
莫 尔 还 为 当初 众人 慌乱 中 弃 他 于 不 
顾 而 耿耿 于 怀 ， 他 利用 格 伦 对 他 的 
自 责 和 羞愧 感 来 逼迫 格 伦 。 





Glenn: We went back for you. 








Merle: Ain't you thoughtful? * 
Glenn: We did, all of us 一 Rick, Daryl, T-Dog. 
Merle: Mm, T-Dog. Yeah, big ol spear- 











chucker > , the one | was pleading with 
Mm-hmm, the one that dropped the key. 








T 仔 是 莫 尔 最 痛恨 的 人 ， 倘 若 
当初 不 是 T 仔 失手 将 手 钳 的 钥匙 
和 弄 掉 ， 莫 尔 也 不 会 被 迫 砍 掉 一 条 胎 
膊 来 保命 ， 而 现在 他 之 所 以 询问 工 
仔 的 下 落 也 不 并 不 是 如 他 所 说 冰释 
前 嫌 。 











Tell me where he's at. Pm sure T-Dog 
would like to bury the hatchet .Let 
bygones be bygones!” ©; 

Glenn: He didnt make it. 

Merle: Well, | hope he went slow. How about 








the rest? How about my baby brother? 
You cant tell me hes alive and then hold 








见 格 伦 迟 迟 不 肯 开 口 ， 莫 尔 又 

开始 用 麦 姬 来 威胁 格 伦 。 莫 尔 一 边 
绘声绘色 地 描述 格 伦 与 麦 姬 的 亲密 
接触 ， 一 边 用 刀 滑 过 格 伦 的 脖颈 ， 
情景 反差 之 大 ， 给 人 造成 了 极 大 的 
心理 压力 。 











off on ® where he is. No? Well, maybe the 





farmers daughter will help me out. Tell me 
something 一 when she's scared and 
she's holding you close, and her 
trembling skin is close to you. Her soft 
lips are touching you here, all over 
here, and over here...feels good, don't 
it? OO; | remember you. Yeah. You're the 
sneaky one, the one with nerve. You 





格 伦 经 常 只 身 一 人 穿梭 于 各 个 危 
险 区 域 ， 为 团队 搜集 物资 ， 自 然 练 就 
了 非凡 的 胆量 与 气度 ,不 会 轻易 就 范 。 
莫 尔 深 知 这 一 点 ， 所 以 他 要 想 办 法 找 
到 格 伦 心理 上 的 弱点 ， 只 有 从 内 部 击 
等 格 伦 ， 才 能 让 他 屈服 。 














don't scare easy, do you? © | like that. 
Now...| wanna know where my brother is. 














| wanna know where the sheriff is. 
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: 你 们 把 我 扔 在 那儿 ， 人 都 不 会 这 么 对 
待 动物 。 

: 我 们 回去 找 你 了 。 

: 你 们 还 真 贴心 啊 | 

: 我 们 都 去 了 。 瑞 克 、 达 里 尔 、T 仔 。 

: T 仔 ， 嗯 ， 那 个 大 块头 ,我 苦 苦 求 着 他 ， 
也 却 把 钥匙 掉 了 。 告 诉 我 他 在 哪儿 ， 
我 相信 T 仔 一 定 会 很 愿意 冰 释 前 嫌 、 
疙 干戈 为 玉昌 的 。 



































一 | 


















































格 伦 : 他 没 能 撑 过 来 。 
莫 尔 : 嗯 ， 我 希望 他 死 得 很 痛苦 。 剩 下 的 人 











呢 ? 我 弟弟 呢 ? 你 不 能 告诉 我 他 还 活 
着 却 隐瞒 他 在 哪儿 。 不 说 ? 或 许 农夫 
的 女儿 会 帮 我 呢 ! 快 告诉 我 ， 她 害怕 
的 时 候 紧 紧 地 抱 住 你 ， 她 颤 拌 的 肌肤 
紧 贴 着 你 ， 软 唇 相 贴 ， 这 儿 ， 这 儿 ， 
还 有 这 儿 ( 边 说 边 用 刀子 滑 过 格 伦 的 
脖颈 ) …… 感觉 很 好 是 不 是 ? 我 记得 
你 。 咽 ， 你 很 机 灵 ， 胆 子 很 大 。 你 不 
容易 感到 害怕 ， 是 不 是 ?我 很 喜欢 你 
这 一 点 。 现 在 …… 我 想 知道 我 弟弟 在 
哪儿 ， 我 想 知道 警 长 在 哪儿 。 ( 莫 尔 
打 了 格 伦 一 拳 ， 隔 壁 的 麦 姬 器 得 梨花 
带 雨 ) 



































木 




















民用 多 词汇 加 油 站 
thoughtful [6otfel] 细心 的 
sneaky [sniki] 区 有 鬼 崇 的 


EE 


Dh 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 





. Ain't you thoughtful? 此 处 是 反问 名 的 用 法 ， 





用 疑问 的 句 式 ， 表 达 肯 定 的 观点 ， 此 句 翻 
译 为 “你 们 还 真是 贴心 ”， 有 讽刺 的 意味 。 





| 








. Spear-chucker 此 词 为 合成 词 ， 意 思 是 “ 掷 


矛 者 ”, spear 意 为 “ 矛 ”, chucker 意 为 “ 投 
掷 者 ”。 


. plead with somebody 的 意思 是 “向 某 人 奶 


求 、 向 某 人 求情 ”，plead 在 此 处 为 动词 词 
性 ， 意 为 “请 求 ”。 


. bury the hatchet 字面 意思 为 “将 斧子 埋 起 


来 ”， 引 申 义 为 “ 握 弃 前 嫌 、 言 归于 好 ”。 
当时 印第安 人 将 短 柄 斧子 深 深 地 埋 进 地 里 ， 
表示 战事 结束 ， 从 此 和 平 相 处 了 。 


.let bygones be bygones 为 常用 俗语 ， 意 思 


是 “既往 不 知 、 过 去 的 就 让 它 过 去 吧 ”。 


. hold off on 意思 为 “拖延 、 抵 抗 、 抗 拒 ”， 


在 剧 中 此 词组 的 意思 为 “隐瞒 、 拖 延 ”。 


tremble [trembal] 园 颤 拌 


nerve [narv] 网 胆量， 勇气 
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| 精彩 抢先 看 : 莫 尔 对 格 伦 刑 讯 逼供 ; 总 督 审问 麦 姬 ; | 


ZH TE 00:25:36—00:03:25 

Rw 《本 小 镇 上 的 一 间 仓库 中 

[st 和 CD 总 督 ， 英 尔 ， 麦 二 ， 马 本 内 斯 
全 总 督 审问 麦 姬 

















总 督 刚 开始 出 现在 麦 姬 面前 并 
不 是 凶 神 恶 仇 的 坏人 形象 ， 而 是 文 
质 彬 彬 的 绅士 ， 在 入 座 之 前 还 礼貌 
性 地 先 询问 麦 姬 的 意见 ， 又 好 言 好 
语 地 劝说 麦 姬 说 出 瑞 克 团队 的 藏身 
之 地 。 



































见 软 的 手段 对 麦 姬 不 起 任何 作 
用 ， 总 督 便 另行 对 策 ， 以 强硬 的 手 
段 副 人 迫 麦 姬 就 范 。 此 时 他 的 伪善 面 
具 终 要 被 自己 揭 开 ,观众 或 许 只 了 
解 总 督 是 个 坏人 ， 但 是 并 不 知道 他 
能 坏 到 什么 程度 。 





坚强 的 麦 姬 勇气 可 嘉 ， 她 宁愿 条 
牲 自己 也 不 肯 供 出 大 部 队 的 藏身 之 处 ， 
语气 决绝 ， 如 此 精神 真是 让 人 感动 。 变 
态 总 督 见 状 ， 也 心 知 拿 麦 姬 没有 办 法 ， 
只 得 放 开 了 麦 娅 。 但 是 只 要 有 格 伦 在 ， 
麦 姬 服 软 也 是 迟早 的 事 。 









































总 督 以 格 伦 的 性 命 做 要 挟 ， 要 求 
麦 姬 脱 掉 上 衣 ， 这 种 变态 的 手段 是 在 
侮辱 麦 姬 作为 女生 的 尊严 ， 挑 战 麦 姬 
的 心理 底线 。 为 了 爱人 格 伦 ， 麦 姬 毫 
不 犹豫 地 照 做 了 ， 可 见 麦 姬 对 格 伦 的 
感情 之 深 。 
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Governor: So what ' ? He won't break, 
say where his people are? 

Martinez: He’s a tough son of a bitch. 
Picked that walker apart in minutes. 
Merle: Maybe a winter in the sticks put 

some hair on his balls. 

Martinez: We'll need him for leverage if his 
people come. What you try to kill him for? 

Merle: He pissed me off. 

Governor: What did the girl say? 

Merle: | was just about to go talk to her next. 

Governor: Ml take care of it. May1” 3? 
Thank you. We’ll take you back to 
your people, explain this was all just 
a misunderstanding. You tell us 
where they are and we'll drive you 
there.GD)， 

Maggie: | want to talk to Glenn. 

Governor: | can't allow that. Your people 
are dangerous. Handcuffed my man 
to 3 a roof, forced him to “ amputate 
his own hand. 

Maggie: | don't know anything about 
that. 

Governor: You just tell us where they are 
and we'll bring them here. You'll be 
safe, | promise. No? Fine. Let’s try 
something else. ©; Stand up, please. 
Stand up. Take off © your shirt. 

Maggie: No. ©O; 

Governor: Take off your shirt or Fll bring 
Glenms hand in hereG@, Go on . So 
you gonna talk? 











译 De 

总 督 : 那 又 怎么 样 ? 他 还 是 不 肯 开 口 说 
他 们 的 人 在 哪儿 ? 

马丁 内 斯 : 嘴 还 挺 硬 ， 几 分 钟 之 内 就 把 那个 
行 尸 消灭 了 。 

莫 尔 : 也 许 在 野外 待 了 一 冬天 总 算 有 点 
儿 男 人 味 了 。 

马丁 内 斯 : 他 的 人 来 了 我 们 还 需要 他 做 筹码 ， 
你 为 什么 要 杀 他 ? 

莫 尔 : 看 见 他 我 就 生气 。 

总 督 : 那个 女孩 说 什么 了 ? 

莫 尔 : 我 打算 下 一 个 就 去 问 她 。 

总 督 : 我 来 吧 。 

( 总 督 走 到 麦 姬 面前 的 一 把 椅子 前 ) 
我 可 以 坐 下 吗 ? 谢谢 。 我 们 会 把 
尔 带 回 到 自己 人 身边 ， 解 释 一 下 
这 都 是 误会 ， 你 告诉 我 他 们 在 哪 
儿 ， 我 们 开车 带 你 去 。 

麦 姬 : 我 要 和 格 伦 说 话 。 

总 。 督 : 那 不 行 。 你 们 太 危 险 ， 把 我 的 人 
钱 在 楼 项 上 等 死 ， 逼 他 砍 掉 自 己 
的 手 逃 生 。 

麦 ” 姬 : 这 事 我 一 点 儿 都 不 知道 。 

总 督 : 你 就 告诉 我 们 他 们 在 哪儿 ， 我 们 
把 他 们 带 过 来 。 你 会 很 安全 的 ,我 
保证 。 不 说 ? 好 吧 。 我 们 换个 方式 。 
请 站 起 来 。 站 起 来 。 ( 麦 姬 犹豫 了 
一 下 ， 站 了 起 来 ) 脱 掉 上 衣 。 

麦 姬 : 不 。 

总 督 : 脱 掉 你 的 上 衣 ， 否 则 我 会 把 格 伦 的 
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7 Ep 


tough [tAf] 区 月 坚强 的 
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一 只 手 带 进来 。 ( 麦 姬 照 做 ) 继续 。 
( 总 督 把 麦 姬 的 头 撮 在 桌子 上 ) 说 
不 说 ? 


























explain [Ik'splen] 四 解释 


allow [elau] 四 允许 








二 


DD 


CD 


a 
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知识 点 拨 


(0) 





. SO what 的 中 文 翻译 为 “ 那 又 怎么 样 ”， 常 见 

















于 美国 倡 语 中 ， 表 示 不 属 、 无 所 谓 的 口吻 与 


语气 。 








. May | 意 为 “我 可 以 怎么 怎么 样 吗 ”， 多 用 于 


向 长 辈 、 陌 生 人 等 提问 ， 以 示 尊 敬 。 











. handcuff somebody to a place 为 固定 短语 ， 





意 为 “将 某 人 钞 在 某 个 地 方 ”，handcuff 在 
此 处 是 动词 词性 ， 意 为 “用 手 钞 钱 ”。 














. force somebody to do something 为 固定 动词 


短语 ， 意 为 “强迫 某 人 做 某 事 ”， 


. take off 在 此 处 意 为 “ 脱 掉 ( 衣服 等 ) ”， 其 





反义词 组 为 puton ( 穿 上 ) 。 


go on 在 本 处 的 意思 是 “继续 、 持 续 ”， 词 
组 后 面 可 跟 doing something， 表 示 “ 继 续 
做 某 事 ”。 


leverage ['liverId 引 ] 团 筹码 ， 优 势 


misunderstanding [mIsAnderstasndm] 贺 误会 


Ee 


amputate [sempjutet] 园 砍 掉 
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| 精彩 抢先 看 : 总 督 的 那 恶 计划 ; 总 督 安排 反击 的 战略 部 署 | 


Episodej8j 瑞 克 带 队 潜入 社区 救 估 
EA HE 00:10:15 一 00:11:13 
Rw 人 总 督 的 房间 中 
片段 一 总 督 ， 莫 尔 
总 督 的 那 恶 计划 。 














Governor: The prison’s the perfect place 


to hole up ”. What once kept prisoners 








总 督 要 攻 下 监狱 、 灭 掉 瑞 克 
队 并 不 是 想 占 监狱 为 己 有 ， 也 并 不 
是 为 小 镇 上 的 人 们 着 想 ， 其 原因 只 
是 为 了 证 明 不 能 有 人 比 他 更 聪明 、 
更 有 远见 ， 总 督 的 自私 和 小 肚 鸡 肠 
可 见 一 斑 。 








in now keeps biters out. And that's 














smart. 








Merle: You thinking of taking it over ”， 


moving Woodbury there? 





Governor: People love it here because it 


feels like what was. Move them to damp 





上 一 次 面 对 全 副 武 装 的 国民 警卫 cells surrounded by barbed wire ”? No. 
队 ， 总 督 先 向 其 示弱 ， 待 军人 们 放下 
戒备 心 之 后 出 其 不 意 地 用 武力 进行 攻 
击 ， 最 后 将 警卫 队 的 人 员 全 部 消灭 。 
而 这 次 面 对 瑞 克 团 队 ， 他 也 打算 如 法 
炮制 。 


























We gotta take out the group that's 








living there. Let the biters move back 





in. No one’ll be the wiser GD)， 

Merle: The problem is my brother s with 
them. 

Governor: Well youll talk to him. Make 











虽然 总 督 嘴 上 信 克 旦 旦 地 向 莫 尔 
保证 绝对 不 会 伤害 到 达 里 尔 的 一 分 一 
毫 ， 但 是 总 督 是 不 会 将 任何 人 的 性 命 
在 心 上 的 ， 达 里 尔 乃 至 莫 尔 对 他 来 说 也 
只 是 一 枚 棋子 罢了 ， 他 的 心里 已 经 做 好 
了 随时 牺牲 达 里 尔 的 准备 。 





him our inside man “ . He’ll get us in 

there. We’ll wave the white flag like 

we did with the National Guard. ©O; 
Merle: Nothing happens to Daryl. 



































Governor: Of course not.©O; 

Merle: What about Glenn and the girl? 
格 伦 、 麦 姬 与 安 德 里 亚 熟识 ， 三 Governor: Well, the longer they’re here， 
人 一 同 在 农场 生活 过 一 段 时 间 ， 所 以 
总 督 害怕 安 德 里 亚 会 发 现 什 么 蛛 丝 马 
迹 ， 和 瑞 克 团队 通风 报信 ， 从 而 破坏 
他 的 计划 。 对 总 督 来 说 ， 最 有 效 的 方 
法 就 是 将 二 人 处 死 ， 以 绝 后 患 。 














the more chance Andrea will find out. 
Take them to the Screamer Pits. ° ©, 
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译文 四 
总 督 : 监狱 是 藏身 的 绝 佳 地 点 ， 原 先 防止 犯 





人 出 去 ,现在 阻止 行 尸 进入 ， 聪明 。 

尔 : 你 想 占 领 那儿 ， 把 小 镇 搬 过 去 吗 ? 

: 人 们 喜欢 这 儿 是 因为 感觉 像 生活 在 过 

去 。 把 他 们 挪 到 被 带刺 的 铁丝 重重 包 

围 又 阴冷 潮湿 的 牢房 中 ? 不 行 。 我 们 

把 那 群 住 在 那儿 的 人 消灭 掉 ， 让 行 己 

重新 占领 那儿 ， 这 样 就 没有 人 比 我 更 

聪明 了 。 

尔 : 问题 是 我 弟弟 还 和 他 们 在 一 起 。 

: 这 样 ， 你 去 和 他 谈 谈 ， 让 他 做 我 们 的 
内 线 ， 引 我 们 进去 。 我 们 先 举 白旗 投 
降 ， 就 像 上 次 和 国民 警卫 队 一 样 。 

尔 : 达 里 尔 不 能 有 事 。 

总 督 : 当然 不 会 。 



















































































莫 尔 : 那 格 伦 和 那个 女孩 怎么 办 ? 
总 督 : 他 们 待 在 这 里 的 时 间 越 长 ， 安 德里 亚 








发 现 的 概率 就 越 大 ， 把 他 们 带 到 行 己 
坑 里 。 





民 玫 多 词汇 加 油 站 


perfect [psfrkt] 完美 的 
damp [dzemp] 区 月 潮湿 的 





1. hole up 为 固定 短语 ， 其 意思 是 “躲藏 起 来 、 
离 群 索 居 、 龟 缩 ” ,hole 在 此 处 为 动词 词性 。 




















Dh 


. take over 的 意思 是 “接替 、 占 领 .取而代之 ”。 


CD 


. barbed wire 的 中 文 翻译 是 “带刺 的 铁丝 网 、 
刺 绳 、 刺 丝 ”， 常 用 于 军事 防御 ，barbed 
意 为 “ 带 有 倒 刺 的 ”。 








4. inside man 的 意思 是 “局 内 人 、 内 部 人 士 、 
案 内 人 、 内 线 ”。 


a 


. Wave the white flag 字面 意思 是 “ 举 白旗 ”， 
其 引申 义 为 “主动 投降 ”。 





9 


Screamer Pits 是 总 督 建立 的 行 尸 坑 ， 里 面 
都 是 活动 的 行 尸 ， 被 扔 进去 的 人 将 会 被 行 
尸 活 活 吃 掉 。 


smart [smart] 聪明 的 
surround [se'raund] 团 围绕 
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| 精彩 抢先 看 : 总 督 的 那 恶 计划 ; 总督 安 排 反击 的 战略 部 署 | 


Pr 2 A 00:18:52 一 00:19:38 


EEC 《HE 总 督 的 房间 中 
CE 总 旧 ， 英 尔 ， 安 德里 亚 ， 
EB 葵 总 督 安排 反击 的 战略 部 署 。 


想 直 
敢 刚 





亚 ， 

听 到 
做 的 
可 信 
要 的 



































“一 听 说 有 敌人 入 侵 ， 就 
接 与 其 火拼 ， 一 方面 体现 了 她 勇 
烈 不 怕 事 的 性 格 ， 另 一 方面 也 说 





明 她 做 事 欠 缺 足 够 的 考虑 。 在 她 看 


主动 出 击 才能 够 赢得 先 机 。 








对 比 有 勇 无 谍 的 莫 尔 和 安 德 里 
医生 米尔 顿 则 显得 比较 稳重 ， 
敌人 入 侵 的 消息 之 后 ， 他 首先 
事 就 是 确认 其 消息 的 真实 性 和 
度 ， 避 免 以 庵 传 让 ， 造 成 不 必 
伤亡 。 






































在 安静 的 小 镇 生活 得 入 了 ， 安 








德里 





亚 骨 子 里 的 那 股 不 安 分 又 蠢 春 





大 干 
但 是 


里 自 





她 会 
曼 翼 


三 :| 
征 总 














这 次 安 德 里 亚 本 想 与 敌人 
， 施 展 一 下 自己 的 技能 ， 























是 却 被 总 督 洲 了 一 盆 冷 水 ， 她 心 


四 大 训 必 
然 是 不 高 兴 。 
































安 德 里 亚 和 瑞 克 团队 交手 ， 
立马 认 出 对 方 ， 那 总 督 自 己 小 心 
编织 的 美丽 谎言 就 会 被 发 破 ， 这 
督 绝对 不 会 允许 发 生 的 ， 所 以 他 























才 会 














百般 阻挠 安 德 里 亚 与 瑞 克 团队 有 























正面 
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冲突 。 





Andrea: Then what are we doing waiting 
around here? OO: 

Merle: Damn straight. Let's take these 
sons of bitches out ". 

Milton: How do we know that the perimeter 
was breached? Did anyone actually see 
them? ©O; 

Merle: They killed Warren. 

Milton: Killed? 

Merle: Got up close, stuck a stake through 
his neck. 

Governor: We need patrols now. Can't 
take chances ”with these terrorists. 
You check on our people, make 
Sure “they're safe. 

Andrea: You want me to do house calls ©, 
make sure everyone’s tucked in°? 

Governor: These guys could be holed up 
in one of our residences. They could 
be holding someone captive or worse. 

Andrea: Can't anyone else handle that? 
ve got a hell of a lot of experience 
and...©O: 

Governor: Thank you. The rest of you 
split up. Merle will lead the search. 
Andrea: Don't you think Haley should 

handle the door-to-doors? 

Governor: | need someone with some 
authority to provide reassurance. | mean, 
she's just a kid. These people have 
already killed one man, beaten another. 

Andrea: | m good with a gun... 

Governor: Just do as 1 ask.©O 





: 那 还 在 这 等 什么 ? 
尔 : 就 是 ! 让 我 们 直接 把 这 些 免 患 子 


: 近 距 离 5 一 棍 穿 喉 。 
: 我 们 现在 需要 巡 远 ， 不 能 给 这 些 


: 这 些 人 可 能 藏 在 我 们 的 居民 家 中 ， 


: 谢谢 你 。 你 们 都 散 开 吧 ， 莫 尔 带 
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知识 点 拨 





EE 


.take out 的 意思 为 “取出 、 除 去 、 拔 掉 、 
把 …… 带 出 去 ”, 在 本 处 的 意思 可 引申 为 “ 灭 

















灭 了 | 





; 我 们 怎么 知道 防线 已 经 被 突破 了 掉 、 杀 掉 ”。 











呢 ? 真 的 有 人 看 见 他 们 了 吗 ? 














， 德 们 革 死 了 沁 伦 2. take chances 的 意思 为 “冒险 、 碰 运气 、 利 
:多 用 一 下 机 会 ”, 多 数 用 来 形容 有 机 会 成 功 的 事 。 





CD 


. check on somebody / something 的 意思 为 


“查看 ( 某 人 或 某 物 安 好 ) 、 检 查 、 检 验 ”。 








恺 怖 分 子 一 点 儿 可 乘 之 机 。 ( 对 
安 德 里 亚 说 ) 你 去 查看 下 我 们 的 。 。 4. make sure 意 为 “把 事情 弄 清楚 、 核 实 或 查 明 


月 大 /月 
A DU 某 事物 、 设 法 确保 出 现 某 事物 ”， 后 面 可 跟 


that 引导 的 从 句 。 























: 你 是 想 让 我 挨个 敲 门 ， 确 保 他 们 











都 掖 好 被 角 了 吗 ? 














a 


. do house calls 在 此 处 意 为 “上 门 访问 、 上 
门 检查 ”，house calls 原意 为 “( 医生 ) 


dl le 





可 能 抓 人 做 人 质 或 者 更 糟 。 


: 就 不 能 让 别人 做 这 些 吗 ? 我 有 很 





多 的 经 验 …… 


O) 


. tuck in 意 为 “ 盖 好 被 子 、 掖 好 被 角 ”，tuck 


头 抽 察 
头 搜 察 。 原意 为 “二 豪 起 ” 后 





: 你 不 觉得 应 该 让 海 丽 去 挨个 敲 门 

















吗 ? 





: 我 需要 有 点 儿 说 服 力 的 人 去 ， 会 























更 有 保障 。 我 是 说 ， 她 只 是 个 孩 








子 。 这 些 人 已 经 杀 了 一 个 人 了 ， 
还 打 了 另 一 个 人 。 

: 我 很 会 使 枪 …… 

: 按 我 说 的 做 。 

: 好 吧 ! 








perimeter [parimarte] 加 防线 breach [brit] 四 突破 


stake [stek] 园 树桩 patrol [pe'troyl] 网 巡逻 
terrorist [tererrst] 加 恐怖 分 子 residence [rszidens] 圆 住宅 


captive [keeptrv] 加 俘虏 
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| 精彩 抢先 看 : 达 里 尔 放弃 队伍 ， 与 哥哥 同行 ;总督 揭 下 虚伪 的 面具 | 


Episode);9) 逃 离 社区 是 非 多 


Ps A TE 00:11:50 一 00:12:28 
RS OTD 于 外 


瑞 克 ， 达 里 尔 ， 格 伦 ， 麦 姬 
EE 达 里 尔 放弃 队伍 ， 与 哥哥 同行 














Rick: ICIIStirthingsupl 人 @， 
Daryl: Look, the Governor is probably 


莫 尔 生性 另类 乖 俱 ， 曾 经 帮助 on the way to ”the prison right now. 


总 督 为 虎 作 供 ， 而 且 又 与 瑞 克 等 人 
有 仇 ， 把 莫 尔 带 回 监狱 与 队伍 中 的 
其 他 人 一 起 生活 显然 不 可 能 ， 大 家 
肯定 不 会 同意 莫 尔 的 加 入 。 





Merle knows how he thinks and we 








could use the muscle. 
Maggie: Im not having him at the prison. 




















Glenn: Do you really want him sleeping in 
the same cell block as Carol or Beth? 

Daryl: He ain't a rapist. 

Glenn: Well, his buddy is. 

Daryl: They ain’t buddies no more. Not 
after last night. ©O; 

Rick: Theres no way Merles gonna live 


总 督 把 莫 尔 和 达 里 尔 两 人 押 在 角 
斗 场 上 ， 让 二 人 决一死战 ， 莫 尔 对 总 
督 一 行人 的 信任 也 就 烟消云散 了 。 格 
伦 担 心 莫 尔 回 到 监狱 后 会 对 女性 成 员 
造成 威胁 ， 毕 竟 他 曾经 和 变态 狂 总 督 
合作 过 很 长 一 段 时 间 。 




















there without putting everyone at each 
other’s throats. 




















经 历 了 生 与 死 的 重重 考验 ， 兄弟 
二 人 好 不 容易 才 找到 对 方 ， 达 里 尔 不 
会 弃 亲 兄弟 于 不 顾 。 达 里 尔 在 兄弟 与 
队友 的 抉择 之 中 选择 了 前 者 ， 尽 管 这 
意味 着 以 后 的 日 子 会 更 苦 ， 但 是 只 要 
兄弟 在 身边 ， 什 么 都 不 重要 了 。 








Daryl: So youre gonna cut Merle loose ” 








and bring the last samurai home with us? 











Rick: She's not coming back. 








Maggie: She’s not in a state to be on her 
Glenn: She did bring you guys to us. 
Rick: And then ditched us. 


Maggie: At least let my dad stitch her 


加 


up 
Rick: She's too unpredictable. 




















莫 尔 是 达 里 尔 的 亲 哥 哥 ， 达 里 尔 
自然 想 和 哥哥 一 起 生活 ， 但 是 队伍 中 
的 其 他 人 并 不 认为 莫 尔 是 队伍 中 的 一 
员 ， 在 这 个 大 家 庭 里 ， 达 里 尔 是 不 可 
缺少 的 一 人 ， 但 是 这 不 代表 着 莫 尔 也 
可 以 加 入 其 中 。 

















Daryl: Thats right. We don't know who 
she is. But Merle, Merle's blood. ©O; 
Glenn: No, Merle is your blood.G， 
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od 译文 本 
瑞 克 : 这 会 起 大 乱 子 的 。 

达 里 尔 : 听 着 ， 总 督 现在 可 能 正在 赶 往 监狱 

那 边 ， 莫 尔 知 道 他 的 想法 ， 我 们 也 


需要 人 手 帮忙 。 

























































































麦 姬 : 我 是 不 会 让 他 去 监狱 的 。 

格 伦 : 你 真 的 想 让 他 和 卡 萝 尔 或 者 贝 丝 睡 
一 个 牢房 吗 ? 

达 里 尔 : 他 又 不 是 强奸 犯 。 

格 伦 : 但 是 他 的 同伙 是 。 

达 里 尔 : 他 们 已 经 不 是 同伙 了 ， 从 昨 晚 之 后 
就 不 是 了 。 

瑞 克 : 莫 尔 住 在 那儿 ， 大 家 的 日 子 都 不 会 
好 过 。 

达 里 尔 : 所 以 你 就 不 管 莫 尔 反而 带 着 那个 武 
士 回去 了 ? 

瑞 克 : 她 不 会 回去 的 。 

麦 ”， 姬 : 她 现在 的 状态 不 能 自己 一 个 人 生存 。 

格 伦 : 确实 是 她 带领 你 们 找到 我 们 的 。 

瑞 克 : 然后 半路 就 抛弃 了 我 们 。 

麦 ， 姬 : 至 少 让 我 爸爸 给 她 颖 合 。 

瑞 克 : 她 太 不 稳定 了 。 

达 里 尔 : 对 啊 ， 我 们 都 不 知道 她 是 谁 。 但 是 
莫 尔 呢 ， 莫 尔 是 兄弟 啊 ! 

格 伦 : 不 ， 莫 尔 是 你 的 兄弟 。 






六 ERETETTT 


rapist [reprst] 团 强 奸 犯 
samurai [ssemaerarI] 园 武士 
ditch [dztl 四 抛弃 








i 


Dh 


CD 


CI 


知识 点 拨 


(人 ) 





. Stir up 为 固定 词组 ， 其 意思 是 “ 挑 起 、 引 起 、 


激 起 ”, stir 在 此 处 为 动词 词性 , 意 为 “搅动 。 


. On the way to a place 意思 是 “在 去 某 地 的 


路 上 ”, on the way 词组 亦 可 单 用 , 意 为 “在 
路 上 6 


. cut loose 意思 是 “摆脱 、 隔 断 ”，loose 在 


此 处 为 形容 词性 , 意 为 “松散 的 、 断 开 的 ”。 


. on one's own 意思 是 “ 某 人 独自 地 、 主 动 


地 ”， 强 调 靠 某 人 自己 自食其力 ， 不 依靠 
外 界 的 帮助 。 





. stitch up 为 固定 词组 ， 其 意思 是 “缝合 、 











颖 补 ”, stitch 在 此 处 为 动词 词性 , 意 为 “ 颖 


2] 
户 O 


throat [9rout] 团 喉 嘴 
state [stet] 加 状态 
unpredictable [Anprdrktebell 区 不 可 预测 的 
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| 精彩 抢先 看 : 达 里 尔 放弃 队伍 ， 与 哥哥 同行 ; 总督 揭 下 虚伪 的 面具 | 


ZH 00:25:18 一 00:26:48 


ER 《本 于 总督 的 房间 中 








总 督 揭 下 虚伪 的 面具 。 











0 























小 镇 上 的 人 们 一 直 生 活 在 安逸 祥 
和 的 氛围 当中 ， 但 是 这 次 身 为 领导 者 
的 总 督 竟 然 在 众 目 里 蚂 之 下 对 居民 开 
枪 ， 这 对 他 们 来 说 是 不 可 想象 的 。 















































总 督 在 以 往 的 战争 中 都 处 于 战 无 
不 胜 的 状态 ， 从 未 像 这 次 一 样 损失 惨 
重 ， 他 的 求 胜 欲 已 经 被 完全 激 起 来 
了 ， 因 此 他 完全 置 小 镇 上 的 群众 于 不 
顾 ， 一 心 备战 ， 他 自私 自 利 、 没 有 责 
任 心 的 一 面 开始 慢 慢 展 现 。 









































事 到 如 此 ， 总 督 已 经 瞒 不 住 也 懒 
得 再 隐瞒 了 ， 将 事情 的 真相 一 五 一 十 
地 都 告诉 了 安 德 里 亚 ， 他 轻描淡写 的 
语气 说 明 他 根本 对 旁人 的 感情 毫 不 在 
意 ， 他 伪善 的 面具 终于 被 完全 扯 下 来 
了 ， 露 出 了 他 的 本 来 面目 。 


















































得 知 自己 朋友 还 活着 ， 双 方 还 用 
枪 相互 射击 ， 安 德里 亚 的 心里 五 味 杂 
陈 ， 又 喜 又 气 又 悲 ， 喜 的 是 朋友 们 还 
活着 ， 气 恼 的 是 总 督 竟然 会 将 这 个 消 
息 眶 着 她 ， 悲 的 是 他 们 都 没有 认 出 对 
方 ， 还 自 相 残 杀 。 
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Governor: Why? 

Andrea: They're panicking. They were 
ready to charge through ' those 
gates. OO: 

Governor: So letem. 

Andrea: Those people won't last a day. 

Governor: Those people have had it easy. 
Barbecues and picnics. That ends now. 

Andrea: Don't blame them for ”the mess 
that you created. They're scared. 

Governor: Well bm through holding 
their hands. We’re at war | should 
have seen that.G@: 

Andrea: So why was Daryl here? Was 
he part of the assault? Why? Why 
would he do that? 

Governor: He came for his friends. The 
other people you know, Glenn and 
Maggie. Merle scooped them up :on 
the run .Was holding them to find 
out where his brother was. ©O; 

Andrea: My 一 my friends are still alive 
and we're shooting at each other? 
You're trying to execute them? ©; 

Governor: Your friends killed six good 
people. Crowley, Tim, Gargulio, Eisenberg, 
Bob Adams. Haley. That man out there, 
Rich Foster, he makes seven. So that's 
what your friends did. 

Andrea: Why didnt you tell me they were 
here? You kept that from me ? while we 
Were... 

Governor: Youre just a visitor here. Just 
passing through .So why should | tell you? 
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译文 二 全 

总 ” 督 : 为 什么 要 谈 ? 

安 德 里 亚 : 他 们 都 吓 坏 了 ， 都 准备 夺 门 而 出 。 

总 ” 督 : 那 就 让 他 们 去 吧 。 

安 德 里 亚 : 那些 人 活 不 过 一 天 。 

总 ” 督 : 那些 人 过 得 太 安 移 了 ， 烤 肉 和 野餐 ， 
现在 都 结束 了 。 

安 德 里 亚 : 不 要 把 你 弄 出 来 的 烂摊子 怪 在 他 
们 头 上 ， 他 们 都 很 害怕 。 

总 ” 督 : 我 已 经 不 再 负责 保护 他 们 了 。 现 


在 正 处 于 战争 时 期 ， 我 应 该 早点 
儿 看 出 来 的 。 

安 德 里 亚 : 那 达 里 尔 为 什么 会 在 这 ? 他 也 参 
与 了 这 次 袭击 吗 ? 为 什么 ? 他 为 
什么 要 这 么 做 ? 

: 他 是 为 了 他 的 朋友 来 的 ， 你 也 认识 
他 们 : 格 伦 和 麦 姬 。 莫 尔 在 他 们 搜 
索 物 资 的 时 候 发 现 了 他 们 ， 把 他 们 
关 起 来 想 知道 他 弟弟 在 哪儿 。 

我 的 …… 我 的 朋友 们 还 活着 ， 我 
们 还 对 对 方 射击 ? 你 还 试图 处 死 
他 们 ? 

: 你 的 朋友 杀 了 六 个 好 人 ， 克 罗 利 、 
提 姆 、 埃 森 伯 格 、 鲍 勃 亚当 斯 、 
海 丽 。 外 面 那个 男人 ， 里 奇 * 福 
斯 特 ， 他 是 第 七 个 。 这 就 是 你 朋 
友 做 的 。 
安 德 里 亚 : 你 怎么 不 告诉 我 他 们 在 这 ? 你 一 

直 瞒 着 我 当 我 们 在 …… 
总 ” 督 : 你 只 是 这 儿 的 一 个 过 客 而 已 ， 只 是 


路 过 ， 我 为 什么 要 告诉 你 ? 
( , EE 


es [lasst] 加 持续 
assault [9'solt] 团 袭击 


visitor [vizite] 加 访问 者 





























安 德 里 亚 : 


















































知识 点 所 (二 
1. charge through 的 意思 是 “ 冲 过 人 群 防守 、 
从 人 群 中 冲 过 ”。 





2. blame somebody for something 的 意思 是 
“为 某 事 而 责怪 某 人 、 因 …… 怪罪 、 责 怪 ( 某 
A) 

3. scooped up 的 意思 是 “ 铲 起 、 用 铲子 取 、 
加 上 来 ”, 此 处 可 理解 为 “一 网 打 尽 ”的 意思 。 

4. on the run 为 固定 短语 ， 意 为 “逃跑 、 忙 碌 、 
奔波 、 奔 逃 ”。 

5. keep something from somebody 的 意思 为 


“对 ( 某 人 ) 保 密 、 不 告诉 某 人 某 事 、 使 避 开 、 
使 不 受 影响 ”。 


6. pass through 的 意思 为 “通过 、 经 过 、 经 历 、 
经 历 并 完成 ”。 


mess [mes] 团 混乱 
execute ['eksLkjut] 加 处 死 
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Episode)10) 瑞 区 醒 醒 吧 ! 


mr 一 一 全 


gz HE 00:09:07—00:12:52 
Rw OVD 中 














ES 格 伦 ， 贝 丝 ， 米 琼 恩 ， 卡 蔓 尔 ， 畔 谢 尔 





众人 商讨 对 策 。 


贝 丝 以 为 瑞 克 团队 的 这 次 攻击 
会 给 总 督 一 个 教训 ， 让 他 不 敢 轻 举 
妄 动 再 度 进攻 ， 但 是 了 解 他 脾气 的 
米 琼 恩 知道 ， 睡 紫 必 报 、 求 胜 欲 极 
强 的 总 督 是 不 会 就 此 罢 手 的 。 








在 麦 姬 和 格 伦 被 关押 在 小 镇 上 
村 ， 总 督 对 麦 姬 极度 不 尊敬 的 行为 惹 
恼 了 格 伦 ， 急 躁 的 格 伦 已 经 一 分 钟 都 
不 想 再 等 ， 与 其 被 动 地 等 待 攻 击 ， 还 
不 如 主动 展开 进攻 。 他 甚至 想 立 即行 
动 ， 趁 夜色 直接 杀 掉 总 督 。 









































现在 的 格 伦 已 经 谁 的 劝告 都 听 不 
进去 了 ,一 旁 的 赫 谢 尔 也 是 手足 无 措 ， 
瑞 克 不 在 ， 没 有 人 来 主持 大 局 。 格 伦 
对 赫 谢 尔 说 的 这 句 话 失去 了 往日 对 赫 
谢 尔 的 尊敬 和 忌 悦 ， 对 总 督 的 仇恨 已 
经 让 他 什么 都 顾 不 得 了 。 






































赫 谢 尔 是 整个 团队 的 精神 领袖 ， 
在 每 次 有 人 要 误 入 歧途 的 时 候 ， 都 会 
有 赫 谢 尔 出 现 。 好 脾气 的 赫 谢 尔 并 没 
有 对 格 伦 不 敬 的 语气 和 态度 大 发 雷 
霆 ， 而 是 循循善诱 ， 劝 说 其 放弃 自杀 
式 的 刺杀 行动 。 
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Glenn: The whole front of the prison is 
unsecure. If walkers just strolled in ”， 
then its gonna be cake for a group of 
armed men. 

Beth: Why are we even so sure he’s going 
to attack? Maybe you scared him off ° 

Michonne: He had fish tanks full of heads, 
walkers’, and humans’, Trophies. He's 
coming.©O: 

Glenn: We should hit him now. 

Beth: What? 

Glenn: He wont be expecting it. We'll sneak 
backin and put a bullet in his head. 

Carol: We re not assassins. 

Glenn: You know where his apartment is. 
You and | could end this tonight. Ml 
do it myself. ©O; 

Michonne: Okay. 

Hershel: He didnt know you were coming 
last time and look what happened. You 
were almost killed. Daryl was captured. And 
you and Maggie were almost executed. 

Glenn: You can't stop me. ©O; 

Hershel: Rick would never allow this. 

Glenn: You really think he’s in any position 
to make that choice “? 

Hershel: Think this through clearly. T 
Dog lost his life here. Lori, too. The 
men that were here. lt isn’t worth any 
more killing:® © 
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译文 本 仆人 

格 ” 伦 : 监狱 的 整个 正面 都 不 安全 ， 如 果 行 己 
攻 入 ， 我 们 就 成 了 一 帮 全 副 武 装 的 
人 的 盘 中 餐 了 。 

贝 ” 丝 : 你 怎么 就 能 确定 他 会 来 攻击 呢 ? 也 许 
你 把 他 吓 走 了 呢 。 

米 琼 思 : 他 有 一 抽 的 人 头 ， 行 尸 的 和 人 类 的 





都 有 ， 当 作战 利 品 。 他 肯定 会 来 的 。 
格 伦 : 我 们 应 该 现在 就 进攻 。 
贝 丝 : 什么 ? 
格 伦 




























































































: 他 肯定 想不到 ， 我 们 温 回 去 ， 直 接 

枪 此 他 。 

卡 萝 尔 : 我 们 又 不 是 杀手 。 

格 伦 : (对 米 琼 恩 说 ) 你 知道 他 的 公寓 在 
哪儿 ， 你 和 我 今 晚 就 去 解决 此 事 ， 
我 亲自 动手 。 
( 米 琼 恩 点 头 ) 

米 琼 轧 : 好 。 

赫 谢 尔 : 上 次 他 就 不 知道 你 来 ， 你 看 看 发 生 
了 什么 ， 你 几乎 没命 ， 达 里 尔 被 抓 ， 
你 和 麦 姬 差点 儿 被 处 死 。 

格 伦 : 你 阻止 不 了 我 的 。 

赫 谢 尔 : 瑞 克 不 会 同意 的 。 

格 伦 : 你 真 觉得 他 能 对 我 指 手 画 脚 ? 

赫 谢 尔 : 仔细 想 想 吧 ，T 仔 就 是 在 这 和 死 的 ， 


还 有 之 前 的 犯人 们 ， 已 
经 不 值得 任何 杀 玫 了 。 















砂 词 汇 加 油 站 
unsecure [Anse'kjur] 不 安全 的 


expect [rk'spekt] 加 预料 
apartment [9'partment] 加 公寓 楼 





Dh 


© 


CI 


9 


知识 点 找 





人 


1. stroll in 的 意思 是 “ ( 悠闲 地 ) 散步 、 奔 波 ” 








用 在 此 处 是 用 来 形容 监狱 外 墙 的 抵御 性 不 
好 ， 行 尸 可 以 很 容易 地 就 攻 进 来 。 





. Scare somebody of 是非 正 式 用 语 , 意 为 “使 
(用 本 而 吉水 汪 人 人 直人) 且 





sneak back in 的 意思 是 “偷偷 溜 回 去 ”， 


sneak in 意 为 “偷偷 溜 进去 ”。 

















4. make choice 为 固定 用 法 ， 意 思 是 “作出 选 











择 ”，choice 意 为 “选择 ”， 名 词 词性 。 


.think through 常用 在 口语 表达 中 ， 意 为 “ 思 
考 、 思 考 透彻 、 深 思 熟 虑 ”。 




















be worth doing something 为 国定 用 法 ， 意 
为 “值得 做 某 事 ”。 





trophy [troufl] 园 战利品 
assassin [esaesn] 加 杀手 
capture [kseptfe:] 回 俘获 
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ez 00:24:45 一 00:26:12 


ES OTH 
瑞 克 ， 赫 谢 尔 
瑞 克 失 常 ， 赫 谢 尔 前 来 劝解 。 


片段 二 


达 里 尔 和 哥哥 





监狱 


栅栏 


8 走 ， 格 伦 行事 不 


理智 ， 总 督 随时 都 有 可 能 发 起 进攻 ， 





监狱 的 外 围 也 不 安全 ， 











内 忧 外 患 、 人 








手 不 全 ， 大 家 急需 瑞 克 的 领导 。 





虽然 劳 瑞 生前 





和 瑞 克 有 问题 和 摩 








擦 ， 瑞 克 因为 肖 














恩 的 事情 怨恨 劳 瑞 ， 




















但 是 瑞 克 心里 是 深 爱 着 劳 瑞 的 ， 妻 子 
的 去 世 给 瑞 克 极 大 的 心理 打击 ， 一 向 











以 队伍 的 安危 为 


1 从 








E 的 瑞 克也 有 了 退 





缩 的 念头 。 


最 近 几 天 ， 瑞 克 一 直 产 生 幻觉， 


接 到 来 自 陌 生 人 的 




















电话 ， 在 监狱 的 围 











墙 外 看 到 劳 瑞 的 身影 ， 而 此 时 的 瑞 克 


神志 不 清 、 





何 向 蒜 谢 尔 解释 自 





话 也 知 吞 吐 吐 起 来 。 





意识 模糊 ， 他 不 知道 该 如 
己 看 到 的 景象 ， 说 


一 开始 瑞 克 还 在 犹豫 要 不 要 告诉 











赫 谢 尔 看 到 劳 瑞 的 事情 ， 但 是 对 赫 谢 尔 














的 信任 让 瑞 克 对 他 坦言 相 告 ， 虽 然 赫 谢 
尔 并 不 能 帮 上 什么 实际 的 忙 ， 但 是 瑞 克 
需要 把 心里 积攒 已 久 的 感情 发 泄 出 来 ， 
赫 谢 尔 就 是 最 好 的 倾听 者 。 
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Hershel: You know | wouldn't have 
hobbled all the way down here if it wasnt 
important. Are you coming back soon "? 





Glenn's on the warpath *. Smart as he 
is ,he can’'t fill your boots .Pm afraid 
he’s reckless. We need you now more 
than ever O: 

Rick: Well, if you’re so worried about 
him, you lead. ©O; 

Hershel: What are you doing out here? 

Rick: Pve... I've been... ve got... stuff 
out here. Stuff. ©O; 

Hershel: How much longer do you need? 

Rick: | don’'t know. | don't... 

Hershel: ls there anything | can help 
you with ? 

Rick: | saw something. Lori. | saw Lor... rm 
seeing Lori. Look, | know its not really 
her. But there's got to be a reason. Its 
got to mean something, you know. 

Hershel: Was it her on the phone *? 

Rick: Yeah. Shane, too. And the town. 

Hershel: Do you see them now? You're 
looking for them. 

Rick: |'m waiting. 

Hershel: For what? 

Rick: | don’t know. Something. There’s 
an answer. | know it doesn't make 
sense.(GD)， 
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译文 本 
赫 谢 尔 : 你 知道 如 果 不 是 十 分 重要 的 事情 ， 
我 是 不 会 一 冯 一 拐 地 过 来 的 。 你 是 








不 是 马上 就 能 回来 了 ? 格 伦 现在 
情绪 很 不 稳定 。 他 虽然 很 聪明 ,但 
不 不 能 和 你 相 比 。 我 怕 他 鲁莽 。 

我 们 比 任何 时 候 都 需要 你 。 
瑞 克 : 咽 ， 如 果 你 这 么 担心 他 ， 你 来 领导 
好 了 。 
赫 谢 尔 : 你 在 外 面 干什么 呢 ? 
































赫 谢 尔 : 你 还 需要 多 久 ? 
: 我 不 知道 。 我 不 …… 
尔 : 我 能 帮 你 什么 吗 ? 
( 瑞 克 不 说 话 , 赫 谢 尔 准备 转身 离开 ) 
: 我 看 见 了 什么 东西 ， 劳 瑞 ， 我 看 见 
了 劳 …… 我 看 见 劳 瑞 。 我 知道 那 不 
是 真 的 她 ， 但 是 她 出 现 肯定 是 有 原 
对 的 。 肯定 意味 着 什么 , 你 知道 的 。 
赫 谢 尔 : 打 电 话 的 也 是 她 吗 ? 
恩 ， 还 有 肖 恩 ， 还 有 小 镇 上 的 其 他 人 。 
: 你 现在 也 看 见 他 们 了 吗 ? 你 在 寻找 
他 们 而 已 。 
: 我 在 等 。 
: 等 什么 ? 
: 我 不 知道 。 某 物 。 有 一 个 答案 。 我 
知道 这 都 说 不 通 









































































































































, 词汇 加 油 站 


症状 [habl] 田 中 足 
lead [lid] 团 指挥 


EE 


DD 


CD 


9 


6. on the phone 为 固定 短语 ， 意 


知 识 点 找 


. on the warpath 的 意思 是 “准备 作战 、 





. are you coming back soon 此 句 是 现在 进 





行 时 态 表 将 来 时 态 的 用 法 ，soon 一 般 与 将 
来 时 连用 。 





盛 经 、 
大 发 雷霆 ”，warpath 为 名 词 词性 ， 意 为 “出 
征 路 途 、 敌 对 行动 ”。 


. Smart as he is 意思 是 “虽然 他 很 聪明 ”， 这 


是 一 个 as 引导 的 让 步 状语 从 句 , 表示 “虽然 、 
尽管 ”， 要 用 部 分 倒 装 结构 。 





人 your boots 是 一 个 习惯 用 语 , 中 文 翻 译 为 " 取 
代 你 的 位 置 、 替 代 你 的 作用 ”。 


help somebody with something 的 意思 为 
“帮助 某 人 做 某 事 、 在 某 事 上 帮助 某 人 走 
出 困境 ”。 











为 “在 电话 上 、 











在 打 电 话 、 在 电话 里 ”。 


reckless [reklrs] 区 让 鲁莽 
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00:04:30 一 00:05:46 






































复仇 心切 的 总 督 着 急 建立 起 一 
支 属 于 自己 的 军队 ， 健 康 的 居民 人 
数 不 够 ， 他 甚至 想 让 还 尚未 成 年 的 
男孩 女孩 也 加 入 到 军队 中 来 ， 参 加 
到 他 复仇 的 阴谋 计划 当中 。 









































总 督 一 面 信和 哲 旦 旦 地 答应 安 德 里 
亚 不 再 进攻 监狱 ,不 再 和 瑞 克 团队 起 
冲突 ， 另 一 方面 私自 带 着 重型 武器 去 
偷袭 监狱 ， 看 到 总 督 如 此 出 尔 反 尔 、 
不 信守 诺言 ， 安 德里 亚 心里 一 团 奴 火 ， 
怒气 冲冲 地 找 上 门 来 质问 总 督 。 





















































明明 是 总 督 先行 动手 ， 开 枪 打 死 
了 阿 塞 尔 ， 而 后 又 对 监狱 进行 扫射 ， 
但 是 在 安 德 里 亚 面前 他 倒是 恶人 先 告 
状 ， 诬 陷 瑞 克 ， 说 是 他 们 嗜 血 成 性 ， 
总 督 是 想 让 安 德 里 亚 放弃 对 瑞 克 团 队 
的 忠诚 ， 完 全 为 自己 所 用 。 

































































安 德 里 亚 也 不 是 任 总 督 摆布 的 
玩偶 ， 经 过 了 这 么 多 的 事情 ， 她 也 
看 透 了 总 督 的 本 性 和 真实 面目 。 不 
管 怎么 说 ， 镇 上 的 居民 是 无 辜 的 ， 
她 必须 采取 一 些 措 施 防 止 双方 有 更 
多 的 伤亡 。 
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安 德 里 亚 这 排挤 


3 总 督 房间 中 
总 督 ， 安 德里 亚 ， 米 尔 顿 
总 督 备 战 、 安 德里 亚 不 满 。 








Milton: We have several people with chronic 
conditions ” ,hearing impairments © 
arthritis. Adding those gives us 26. 

Governor: And if we include men and 
women age 13 and up? © 

Milton: You mean boys and girls? 

Governor: Adolescence 一 its a 20th century 
invention .Men and women. 

Milton: There' re, uh, 35. 

Governor: Well, make sure they all have 
sidearms and plenty of ammo. Wei'll 
start training when Martinez is ready. 
Well, come in. 

Andrea: What’s this | hear about the 
prison? You said you were gonna 
leave it alone " . No retaliation. ©O; 

Governor: | went to negotiate. Bad 
enough we got biters at our gates. We 
cant have aggressors just miles away. 

Andrea: So you went and welcomed them 
to the neighborhood? 

Governor: You know they shot at us? | 
don't know who these people were 
when you were with them, but they’ve 
changed. They’re bloodthirsty. ©; 

Andrea: You knew about this? ©O;, 

Milton: | was informed this morning. | didn't 
know. 

Governor: Don't drag him into it. 
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知识 点 拨 











米 尔 顿 : 有 几 个 人 患 有 慢性 病 、 听 力 问 题 、 
关节 炎 ， 算 上 那些 一 共 26 个 人 。 

总 。 督 : 加 上 13 岁 以 上 的 人 呢 ? 

米 尔 顿 : 你 是 说 男孩 和 女孩 吗 ? 


1. chronic condition 的 中 文 翻译 为 “慢性 疾病 、 
慢性 病 ”，chronic 为 形容 词 词 性 , 意 为 “ 慢 
性 的 ”。 























总 ” 督 : 青少年 一 一 20 世纪 的 新 词 ， 男 人 2. hearing impairment 的 中 文 翻译 为 “听觉 障 
们 和 女人 们 。 碍 、 听力 有 问题 ”, impairment 为 名 词 词性 ， 
米 尔 顿 : 一 共有 …… 35 个 人 意 为 “缺陷 ”。 














总 督 : 嗯 ,确保 他 们 都 有 自己 的 武器 和 足 
够 的 弹药 ， 等 马丁 内 斯 准备 好 了 我 
们 就 开始 训练 。 ( 安 德 里 亚 推 门 进 
来 ) 进来 吧 。 4. leave it alone 为 固定 词组 ， 其 意思 是 “ 别 
安 德 里 亚 : 我 听 说 监狱 怎么 回 事 ? 你 说 过 不 去 管 它 、 放 任 、 不 要 打扰 ”。 
打扰 它 的 ， 不 报复 。 
总 。 督 : 我 是 去 谈判 的 ， 门 口 有 行 尸 已 经 很 
糟糕 了 ， 不 能 再 让 几 公 里 之 外 还 有 
敌人 。 
安 德 里 亚 : 所 以 你 去 那儿 只 是 欢迎 他 们 来 到 新 
社区 了 ? 
总 。 督 : 你 知道 他 们 冲 我 们 开 枪 吗 ? 我 不 知 
道 你 和 他 们 在 一 起 的 时 候 是 什么 样 
子 ， 但 是 他 们 现在 变 了 ， 变 得 十 分 
嗜 血 。 
( 
我 


CD 


. 20th century invention 的 中 文 翻译 为 “20 
世纪 的 产物 ”，invention 意 为 “发 明 ”。 






































a 


. drag somebody / something into 的 意思 关 
“将 某 和 人 强行 搜 入 、 牵 扯 、 强 拉 …… 参 加 ”。 













































































of 





米尔 顿 ) 你 也 知道 这 事情 ? 
也 是 今 早 才 知道 。 我 以 前 不 知道 。 











总 督 。 这 事 跟 他 没关系 o 





arthritis [ar9rartrs] 网 关节 炎 adolescence [sedlssens] 团 青少年 
retaliation [ritaelzefen] 硕 报复 negotiate [nzgoulieitl 四 谈判 
aggressor [egrese] 团 侵略 者 bloodthirsty [blAd6ssti] 苞 衣 嗜 杀 成 性 的 
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| 精彩 抢先 看 : 总 督 备 战 ， 安 德里 亚 不 满 ， 赫 谢 尔 和 莫 尔 谈心 | 


ZH 00:08:41 一 00:10:56 


ES 《本 监 钛 牢房 中 
片段 二 











幸 谢 尔 ， 莫 尔 
赫 谢 尔 和 莫 尔 谈心 。 























口 风 ， 看 看 他 到 底 
由 此 他 才 会 来 到 监 





是 个 什么 样 的 人 ， 
狱 和 莫 尔 聊天 。 











莫 尔 失去 了 一 只 手 ， 蒜 谢 尔 失去 
了 一 条 腿 ， 两 人 同病相怜 ， 但 是 赫 谢 
尔 感激 瑞 克 当机立断 ， 砍 掉 了 自己 的 
腿 ， 而 莫 尔 则 痛恨 瑞 区 害 自 己 失 去 了 
一 只 手 。 赫 谢 尔 试图 用 自己 的 例子 来 
让 他 改变 对 瑞 克 的 态度 。 


















































赫 谢 尔 说 到 一 半 的 《圣经 》 被 莫 
尔 接 下 去 说 完 ， 这 出 乎 赫 谢 尔 的 意料 ， 
没 想到 平时 杀人 不 妈 眼 的 粗鲁 汉子 也 
会 随口 背 一 段 《 圣 经 》， 莫 尔 说 要 归 
功 于 小 镇 上 的 图 书馆 ， 这 也 说 明了 总 
督 对 莫 尔 潜移默化 的 影响 。 























跟随 总 督 很 长 时 间 的 莫 尔 最 了 解 
总 督 的 为 人 ， 而 莫 尔 说 的 这 些 话 都 从 侧 
面 反 映 了 总 督 的 心狠手辣 和 两 面 派 作 
风 ， 表 面 上 风度 翩翩 的 儒雅 君子 却 最 知 
道 该 如 何 玩弄 折磨 人 的 心理 ， 让 人 听 了 
之 后 不 禁 心 惊 胆 战 。 
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Merle: You're the farmer, Hershel. 

Hershel: And yow're the black sheep ', 
Merle. OO: 

Merle: How’d you lose it? 

Hershel: | was bit. 

Merle: Bit? You hack it off ° yourself? 

Hershel: No. Rick did. 

Merle: Awful kindly of him. 

Hershel: Saved my life. Gave me more 
time with my girls. Gave you more 
time with your brother Can't put a 
price on * that. O; 

Merle: Can't put a price on anything 
anymore. 

Hershel: | found this in one of the cells. 
Lost more than the Good Book “ there for 
a while. Lost my way. "And if your right 
hand offends you, cut it off®, cast it from 
you. For it is profitable that one of your 
members should perish...” 

Merle: “And not that the whole body should 
be cast into hell.” Matthew 29 and 30. 
Woodbury had a damn fine library. 
One of the only things | miss about 





让 GD: When the Governor returns, he's 
gonna kill me first. Michonne, my brother, 
then your girls. Glenn, Carl, the baby, 
whoever else is left. He’ll save Rick for 
last so he can watch his family and 
friends die ugly.©4 Thats who you're 
dealing with ©. 
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(8 


. black sheep 为 习惯 用 语 ， 其 意思 是 “ 害 群 
之 马 、 败 类 、 败 家 子 ”， 用 来 形容 让 队伍 
蒙 盖 的 人 。 


知识 点 拨 








莫 ， 尔 : 你 就 是 那个 农场 主 ， 赫 谢 尔 。 
赫 谢 尔 : 你 就 是 那个 害群之马 ， 莫 尔 。 
( 看 到 了 蒜 谢 尔 的 腿 ) 

莫 尔 : 你 怎么 失去 它 的 ? 

赫 谢 尔 : 我 被 咬 了 。 “hackitoff 意思 是 “ 砍 下 、 砍 挥 ”, hack 在 
莫 尔 : 被 咬 了 ? 你 自己 砍 断 的 吗 ? 此 处 是 动词 词性 ， 意 为 “ 劈 、 砍 "”。 

赫 谢 尔 : 不 是 我 ， 是 瑞 克 。 
莫 
赫 


= 


DD 








尔 :他 还 真是 好 心 啊 。 3. can't put a price on 的 中 文 翻译 是 “无 法 给 
证 从 (人 不 形 究 术 宝 
谢 尔 : 他 救 了 我 的 命 ， 让 我 有 更 多 的 时 间 。 ” 下 物 定价 、 此 物 无 价 、， 用 来 形容 家 为 室 
陪伴 我 的 女儿 们 ， 也 给 了 你 更 多 时 贵 的 东西 。 
间 陪 伴 你 的 弟弟 。 感激 不 尽 。 A the Good Book 两 个 首 字 母 大 写 ， 为 国定 
莫 尔 : 现在 这 世道 对 什么 都 得 感激 不 尽 。 用 法 ， 特 指 《 圣 经 》。 








赫 谢 尔 : ( 拿 出 一 本 《圣经 》 来 ) 我 在 一 个 

牢房 中 找到 的 ， 曾 经 丢失 的 不 只 是 5. cut off 为 动词 词组 ， 其 意思 是 “中 断 、 砍 下 、 

这 本 书 ， 而 是 人 生 的 方向 。“ 如 果 砍 掉 ”。 

你 的 右手 冒犯 了 你 ， 砍 掉 它 ， 丢 得 

远 远 的 ， 这 是 有 效 的 选择 ， 因 为 一 

部 分 必须 消失 …… ” 
莫 ” 尔 : “而 不 是 整个 身体 被 扔 向 地 狱 ”。 
《 马 太 福 音 》 第 29 段 到 第 30 段 。 
伍德 伯 里 有 个 超级 棒 的 图 书馆 ， 那 是 
我 怀念 的 为 数 不 多 的 地 方 之 一 。 当 总 
督 再 回来 ， 他 会 先 杀 掉 我 ， 接 着 是 米 
琼 恩 , 我 弟弟 , 然后 就 是 你 的 女儿 们 ， 
格 伦 ， 卡 尔 ， 那 个 婴儿 ， 一 个 活 口 都 
不 会 留 下 。 他 会 留 瑞 克 到 最 后 ， 让 他 
看 着 自己 的 家 人 和 朋友 痛苦 地 死去 ， 
这 就 是 你 们 要 对 付 的 人 。 























O) 


. deal with something / somebody 的 意思 是 


“处 理 、 解 决 、 对 付 ( 某 事 或 某 人 ) ”。 












































































































六 ERETETTT 


offend [efend] 四 冒犯 profitable [prafrtebl] 有 益 的 





member [memba] 团 身 体 部 位 perish [psgrmlJ 回 毁灭 
library ['larbreri] 大 图 书馆 return [rtarn] 四 归来 
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| 精彩 抢先 看 : 三 人 外 出 同行 ; 瑞 克 劝 说 摩根 跟 他 一 起 回 监狱 | 


Episode)121 摩 根 ， 好 久 不 见 


mm 一 一 





到 00:02:20 一 00:06:17 


ES C73B 外 出 路 上 
三 人 外 出 同行 。 





瑞 克 是 个 负责 任 的 好 和 爸爸， 在 生 
活 的 细节 上 都 在 教导 卡尔 如 何 才能 培 
养 独立 的 生存 技能 ， 这 些 事情 看 起 来 
虽 小 ,但 就 是 在 这 一 点 一 滴 的 细节 中 ， 
瑞 克 为 卡尔 树立 起 了 良好 的 榜样 。 




















瑞 克 既 然 心里 还 在 提防 着 米 琼 
恩 ， 那 为 什么 还 让 她 跟着 出 来 ， 难 道 
危险 性 不 是 更 大 吗 ? 其实 瑞 克 担心 的 
是 她 会 和 莫 尔 在 监狱 中 起 冲突 ， 瑞 克 
不 在 的 话 后 果 不 堪 设想 。 由 此 可 见 瑞 
克 的 深思 熟 虑 。 











不 只 是 瑞 克 ， 队 伍 中 的 其 他 人 对 
米 琼 恩 都 是 抱 着 观望 的 态度 ， 虽 然 她 帮 
助 瑞 克 混入 总 督 小 镇 ， 但 是 另 一 方面 她 
半路 失踪 扔 下 队友 ， 让 人 对 她 不 信任 。 
只 是 双方 有 共同 的 敌人 ， 二 人 才能 紧密 
合作 ， 这 一 点 大 家 都 心 知 肚 明 。 


























经 过 几 天 的 相处 ， 米 琼 恩 发 现 瑞 
克 队 伍 中 的 人 都 是 善良 的 好 人 ， 她 有 
想 留 下 来 的 意愿 ， 如 何 才能 消除 瑞 克 
对 自己 的 误解 ， 真 心 诚意 地 接纳 自己 
成 了 米 琼 恩 要 思考 的 问题 。 
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Rick: Put something underthe car like this 
with a little gravel and sticks. It gives 
youtraction.G) 

Carl: Wouldnt have to do it if she didnt 
get us stuck." 





Rick: lt was an honest mistake ” . 

Carl: Why'd you let her come? She took you 
to Woodbury and you said she just split 
on 3 you. And Oscar died and you guys... 

Rick: lt wasnt that simple. | asked her to 
come today. | didn't want to leave 
her at the prison if | wasn’t there, not 
with Merle. That and we got common 
interests.” i: For right now, we have 
the same problems. So maybe we can 
work on sthem together. 

Carl: Just for right now? 

Rick: Yeah, just for right now. ©O; 

Michonne: You got any other police stations 
in town? 

Rick: | was the police here. Me and a few 
other guys. lt aint a big town. There's 
other places to check. May not have 
as many guns as were in here, but... 

Michonne: We need as many guns as 
were in here. Ammo, too. Os 

Rick: Yeah, we do. But right now, | only 
got a line on a couple. 
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(0) 





























0 译文 知识 发 
-| 1 东 下 放 占 时 
瑞 0 1. 本 句 是 一 个 if 引 导 的 虚拟 从 名 ， 是 对 现在 
0 情况 的 假设 ， 表 示 说 话 时 不 存在 或 与 事实 
卡 小 : 要 不 是 她 害 我 们 陷 在 ; 里， 也 不 用 相反 的 情况 。 
这 么 麻烦 。 


DD 


瑞 克 : 她 也 不 是 故意 的 。 . honest mistake 词组 的 字面 意思 是 “诚实 
卡 尔 : 你 为 什么 让 她 来 ? 她 引 你 们 去 了 伍 的 错误 ”， 引 申 义 为 “无 意 造 成 的 错误 、 

德 伯 里 ， 你 说 她 半路 抛弃 了 你 们 无 心 之 失 ”。 

而 且 奥 斯 卡 还 死 了 ， 你 们 …… 
瑞 克 : 没 那 么 简单 。 我 今天 让 她 来 是 不 想 

让 她 在 我 不 在 的 时 候 待 在 监狱 里 ， 

不 能 让 她 和 莫 尔 待 在 一 起 。 除 了 这 4. common interests 的 中 文 翻译 为 “共同 的 











CD 


. split on 的 意思 为 “在 …… 上 产生 分 歧 ”， 
split 在 此 处 为 动词 词性 , 意 为 “分 开 、 分 裂 ”。 


















































个 还 因为 我 们 有 共同 利益 ， 就 目前 利益 ， 共 同 的 利害 关系 ”，interests 在 此 
来 看 ， 我 们 都 有 相同 的 问题 ， 所 以 为 名 词 词 性 ， 意 为 “利益 ”。 



































我 们 还 有 合作 的 可 能 。 

卡 尔 : 就 只 是 暂时 ? 

瑞 克 : 嗯 ， 只 是 暂时 。 
( 众人 来 到 警 局 ， 警 局 的 枪械 都 被 清 
全 下 寺 

米 琼 恩 : 这 镇 上 还 有 其 他 的 警 局 吗 ? 

瑞 克 : 我 就 是 这 里 的 警察 ， 我 和 其 他 的 几 
个 兄弟 ， 这 镇 子 不 大 ， 还 有 其 他 地 
方 能 看 看 ， 虽 然 枪支 不 如 这 儿 的 
多 ， 但 是 

米 琼 恩 : 我 们 需要 的 枪支 却 很 多 ,弹药 也 是 。 

瑞 克 : 嗯 ， 是 啊 ， 但 是 现在 我 只 知道 几 个 
地 方 。 





a 


. Work on something 为 固定 词组 ， 其 意思 为 
“从 事 于 、 致 力 于 ( 做 某 事 ) ”。 








































































用 词汇 加 油 站 


gravel [graeval] 园 碎 石 traction [traekfan] 加 摩擦 力 





mistake [mz'stek] 团 错误 check [tjek] 四 检查 


couple [kApal] 园 双 ， 两 个 
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| 精彩 抢先 看 ， 三 人 外 出 同行 ; 瑞 克 劝说 摩根 跟 他 一 起 回 监狱 | 


ZH TE 00:34:30 一 00:36:00 
Fw E739 库 要 局 什 地 


瑞 克 ， 摩 根 


瑞 克 劝说 摩根 跟 他 一 起 














口 


监狱 。 














摩根 是 个 很 有 智慧 的 人 ， 虽 然 
瑞 克 告 诉 他 ， 他 们 居住 的 监狱 围墙 
很 坚固 ， 足 以 阻挡 行 尸 的 进攻 ， 但 
是 摩根 却 指出 : 如 果真 是 如 你 所 说 
这 么 安全 的 话 ， 为 什么 你 自己 的 老 
婆 会 赤 生 于 此 ? 







































































嫉妒 和 生存 是 人 类 的 本 能 ， 这 一 
点 在 末世 更 体现 得 淋漓 尽 致 。 摩 根 很 
清楚 ， 一 旦 有 人 拥有 了 什么 好 东西 ， 
肯定 会 有 别人 来 争 抢 ， 一 场 场 的 血战 
在 所 难免 。 与 其 这 样 ， 还 不 如 自己 
个 人 安安 静 静 地 求生 存 。 












































在 现代 社会 系统 和 伦理 道德 没落 
的 未 世 ， 除 了 无 处 不 在 的 行 尸 威胁 幸 
存 的 人 之 外 ， 更 加 可 怕 的 是 人 心 ， 胜 
者 才能 为 王 ， 人 类 挣扎 在 生存 的 边 
缘 ， 摩 根 一 语 道破 了 人 类 生存 的 困 
境 ， 这 也 是 本 剧 的 主题 所 在 。 



































瑞 克 最 可 贵 的 一 点 就 是 他 永远 
都 能 看 到 事情 乐观 积极 的 一 面 ， 他 总 
有 无 限 的 自信 来 处 理 一 个 又 一 个 的 难 
题 ， 即 便 在 这 过 程 中 会 有 伤亡 ， 他 也 
不 会 轻 言 放弃 ， 这 是 一 个 领导 者 应 该 
具备 的 心理 素质 。 
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Rick: | think youre supposed to Vcome 
back with us. 

Morgan: After all that? After me trying to 
blow your head off 2 ,stab your heart 
out happily ever after together? 

Rick: You couldn’t kill me; | couldnt kill 
you. Fl take that as ”a sign. We found a 
prison. The fences can keepem out 

Morgan: ls that where your wife died? GD)， 
Just go. Don't go back. Don't stop. Just 
get yourself some more time. 

Rick: Look, | can help you. You can come 
back with us. You can heal. 

Morgan: You're taking a lot of guns, Rick. 
No, 1m just saying that that all is a lot of 
guns. Why do you need the guns, Rick? 
‘Cause if you got something good, 
that just means that there’s someone 
who wants to take it.©OO;, And that is 
what is happening, right? 

Rick: We re gonna win. You can be there. 
You can help. 

Morgan: You will be torn apart by teeth 
or Bulléts: ° © You and your boy Your 
people, but not me. Because | am not 
gonna watch that happen again. Man, 
you take the guns. 

Rick: You know there’s a chance. That’s 
what you can't square. That's what 
hurts. You know there’s a chance! Os 

Morgan: | dont think you heard a damn 
word that | said! 
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瑞 克 : 我 觉得 你 应 该 和 我 们 一 起 回 监狱 去 。 

摩根 : 经 过 刚才 那 场 争斗 ? 在 我 试图 打 烂 你 
的 脑袋 ， 挖 出 你 的 心脏 之 后 ， 我 们 永 
远 幸 福地 生活 在 一 起 ? 





1. be supposed to do something 的 意思 为 “应 
当 ， 应 该 做 某 事 ”， 强 调 客 观 上 有 责任 / 义 
务 做 某 事 。 



































瑞 克 : 你 杀 不 了 我 ， 我 也 杀 不 了 你 ， 我 觉得 2. blow your head off 的 意思 为 “一 枪 打 爆 你 
这 是 天 意 。 我 们 找到 了 一 个 监狱 ， 转 的 头 ”， 除 此 之 外 ，blow off 还 有 “ 吹 掉 、 





墙 能 阻止 行 尸 进入 。 吹 走 ” 的 若 思 
摩根 : 你 妻子 就 是 在 那儿 死 的 吧 ? 快走 吧 ， 
不 要 再 回来 。 也 不 要 停 下 ， 多 活 些 时 








CD 


. stab your heart out 的 中 文 翻译 为 “ 控 出 你 
的 心脏 ”，stab 在 此 为 动词 性 ， 意 为 “ 刺 、 



































间 。 » 
瑞 克 : 听 着 ,我 可 以 帮 你 。 你 可 以 跟 我 们 一 
起 回去 。 你 可 以 痊愈 的 。 4. take something / somebody as 意 为 “把 
摩根 : 你 拿 了 很 多 的 枪 ， 瑞 克 。 不 ， 这 可 是 某 物 或 某 人 当 作 ……: 把 某 物 或 某 人 看 作 
很 多 很 多 的 枪 。 你 干什么 要 用 这 些 枪 ， A 








瑞 克 ? 因为 如 果 你 有 什么 好 东西 ， 这 


































































































gee 5. keep'em out 0 思 为 “阻止 他 们 进入 、 

没 锚 吧 ? 0 ，keep'em 是 keep 和 
瑞 克 : 我 们 会 赢 的 。 你 可 以 去 那儿 ， 你 可 以 Us 

帮 上 忙 的 。 6. teeth or bullets 这 里 的 teeth 代 指 的 是 吃 人 
摩根 : 利 齿 和 子弹 ， 总 有 一 样 将 你 四 分 五 裂 。 的 行 忆 ，bullets 代 指 的 是 为 争夺 资源 而 自 

你 和 你 的 儿子 ， 还 有 你 的 人 。 但 不 会 相 残 杀 的 人 类 ， 摩 根 的 意思 是 幸存 的 人 要 

是 我 ， 因 为 我 不 会 再 目睹 悲剧 的 发 生 。 么 被 行 尸 所 灭 ， 要 么 被 其 他 的 人 类 所 杀 。 





兄弟 ， 这 些 枪 你 拿 去 吧 。 
瑞 克 : 你 知道 会 有 机 会 的 ， 你 不 能 直 视 ， 你 
心 如 刀 绞 ， 你 知道 会 有 机 会 的 ! 
摩根 : 我 刚刚 说 的 话 ， 你 一 个 字 都 没 听 懂 |! 


























, 词汇 加 油 站 


sign [sarn] 团 天 象 ， 迹 象 fence [fens] 网 围墙 
heal [hi 让 回 恢复 健康 square [skwer] 四 正视 ， 调 整 
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Episode)13} 双 方 谈判 ,阴险 总 督 现 原形 


wm 一 一 全 个 AAA 


gz HE 00:1 1:42 一 00:05:56 
Rw CTD 一 间 废 弃 的 屋子 里 


瑞 克 ,总督 
瑞 克 和 总 督 谈判 。 





总 督 明 明 很 享受 别人 对 他 的 这 种 
敬称 ， 以 显示 自己 在 小 镇 上 至 高 无 上 
的 掌控 力 ， 颇 有 占 地 为 王 的 意思 。 即 
便 如 此 ， 他 也 不 肯 承认 这 
说 是 群众 自发 这 么 称呼 他 的 。 



































总 督 当 时 明明 是 想 把 格 伦 和 麦 姬 
除 之 而 后 快 ， 以 绝 后 患 ， 但 是 在 和 瑞 
克 谈 判 时 他 却 撒谎 说 当时 正在 试图 解 
决 问题 ， 以 此 来 将 大 部 分 责任 都 推 到 
瑞 克 团队 一 方 ， 让 自己 占据 道德 的 有 
利 位 置 。 
































对 总 督 来 说 ， 莫 尔 只 是 一 把 为 自 
己 所 用 的 利刃 而 已 ， 也 正 是 有 了 莫 尔 
这 样 的 人 存在 ， 总 督 才能 在 众人 面前 
保持 一 幅 老 好 人 的 绅士 形象 。 但 是 一 
旦 莫 尔 对 自己 造成 威胁 ， 他 会 毫 不 犹 
豫 地 将 其 除 掉 。 









































虽然 总 督 声 辩 自己 是 为 了 保护 手 
下 人 的 安全 ， 但 是 瑞 克 一 眼 识 破 总 督 
虚伪 的 面具 ， 总 督 偷袭 监狱 、 枪 杀 队 
友 都 是 为 了 泄 私 愤 ， 根 本 不 是 为 了 自 
己 的 人 着 想 。 
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Rick: So you're the Governor. 

Governor: That's... that’s their term, 
not mine.©O 

Rick: But still, you’re beholden to your 
people. 

Governor: Well, of course. 

Rick: You have responsibility to them. Wasnt 
Merle your lieutenant? 

Governor: He was helpful, yeah. 

Rick: But you knew he was erratic. You 
blame him for scooping up Glenn and 
Maggie in the first place ? 





Governor: Exactly | was trying to sort it 





Out When you attacked. ©O; 
Rick: So it was his fault? 
Governor: He's a wild card “ , but he’s 
effective. He gets the dirty jobs done.©O; 
Rick: | thought you'd take responsibility ®. 





Governor: | thought you were a cop, not 
a lawyer. 

Rick: Either way, | don't pretend to be a 
governor. 

Governor: | told you, |m their leader. 

Rick: YoUre the town drunk ° who 
knocked over my fence and ripped up 
my yard, nothing more. Os 
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瑞 克 : 你 就 是 总 督 了 。 
: 那 是 …… 那 是 他 们 的 叫 法 ， 不 是 我 让 
他 们 叫 的 。 





































































































瑞 克 : 但 是 ， 你 要 对 你 的 人 负责 。 

总 督 : 当然 了 。 

瑞 克 : 你 要 对 他 们 莫 尔 是 你 的 手下 吗 ? 

总 督 : 他 很 能 干 

瑞 克 : En 你 是 不 是 怪 他 
不 该 始 把 格 伦 和 麦 姬 抓 来 ? 

总 督 : 就 是 。 你 们 袭击 的 时 候 我 正在 想 解决 
办 法 。 

瑞 克 : 所 以 这 都 是 他 的 错 了 ? 

总 督 : 他 是 很 鲁莽 ,但 是 他 动作 快 ， 能 干 
脏 活 。 

瑞 克 : 我 还 以 为 你 会 主动 负责 。 

总 督 : 我 还 以 为 你 是 一 个 警察 ， 不 是 巧 舌 如 
簧 的 律师 呢 ! 

瑞 克 : 不 管 怎么 样 ， 我 都 不 会 假装 做 一 个 
总 督 。 





总 督 : 我 告诉 过 你 ， 我 是 他 们 的 领导 
: 你 只 是 那个 撞 坏 我 家 栅栏 、 捣 毁 我 家 
， 其 他 的 什么 都 不 是 。 























, 词汇 加 油 站 


term [tarm] 加 术语 ， 专 门 名 词 
erratic [r'rastrk] 苞 册 飘忽 不 定 的 
effective [rfektrv] 苞 轩 有 效 的 


= 


[DS] 


CD 


a 


O) 


知 识 点 找 


. sort something out 的 意思 





. be beholden to 的 意思 为 “对 …… 心 存 感 激 、 


对 ……: 有 责任 的 、 有 义务 的 ”，beholden 
在 此 为 形容 词 词性 ， 意 为 “有 责任 的 、 有 义 
务 的 ”。 








. in the first place 为 固定 短语 , 意思 为 “首先 、 


从 一 开始 、 当 初 ”。 





为 “将 某 事 某 物 
进行 整理 、 解 决 、 分 类 ”。 


. Wild card 的 中 文 翻译 为 “通配符 、 百 搭 牌 ”， 





在 游戏 中 可 以 当 任 何 一 张 牌 用 ,日 常生 活 
中 用 来 喻 指 “ 不 可 预知 的 因素 或 人 ”。 





. take responsibility 的 中 文 翻 译 为 “承担 责任 ”， 





后 面 可 跟 for something / doing something， 
意 为 “为 …… 承 担 责任 、 为 做 了 某 事 而 负责 ”。 











. town drunk 为 美国 常用 倡 语 ， 意 为 “市 井 


酒鬼 、 喝 得 酷 醒 大 醉 的 人 ”。 


lieutenant [lu'tenent] 团 副手 
fault [folt] 网 过错 
pretend [pritend] 四 假装 
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ZH 00:36:15 一 00:37:30 


Rw (T5939 小 镇 上 























宣战 5 


6 村 双方 各 自 部 

















德里 亚 有 瑞 克 9 wl 














Ph 杀害 了 总 督 圈养 



























































地 死去 。 

















在 卧室 中 已 经 变 为 行 尸 的 女儿 佩 妮 ， 
在 和 米 琼 恩 的 争斗 中 ， 总 督 又 被 米 
琼 恩 弄 瞎 了 一 只 眼睛 ， 因 此 他 对 米 
琼 恩 恨 之 入 骨 ， 自 然 不 能 让 她 轻易 


总 督 刚刚 和 瑞 克 说 定 了 要 尽量 
和 平地 处 理 双方 的 问题 和 矛盾 ， 回 至 
小 镇 上 却 立马 布置 对 付 瑞 克 团队 的 策 
略 ， 也 就 说 明了 总 督 是 个 睡 紫 必 报 的 
人 ， 他 根本 没有 想 留 瑞 克 团队 的 人 活 
在 世界 上 。 





在 总 督 和 瑞 克 谈判 的 时 候 安 德 
里 亚 并 不 在 场 ， 一 直 被 总 督 蒙 在 鼓 里 






































忙 ， 这 次 的 谈判 能 够 有 效 地 





了 咀 J 


的 安 德 里 亚 还 天 真 地 以 为 自己 帮 了 大 





上 双方 








交火 ， 安 德里 亚 一 腔 好 心 好 
督 利用 。 




















瑞 克 是 个 明智 的 领导 者 ， 他 知 j 
总 督 提 出 的 条 件 只 是 抛 出 的 烟雾 弹 





意 却 被 总 








已 ， 目 的 是 为 了 迷惑 自己 






































的 警戒 心 。 因 此 ， 不 
队 都 要 全 力 备战 ， 不 能 让 总 督 抢 
战斗 先 机 。 
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Governor: Position gunmen all around 
that feed store " . The minute ” you 
see Michonne, you open fire. Kill the 
others, but you keep her alive.©O: 

Milton: What about the deal? 

Governor: Well, theyll bring Rick, Merle's 
brother, maybe Glenn, Merle himself. 
We can take care of the whole crew. lt's 
the best way to avoid a slaughter ©O; 

Milton: That is a slaughter. 

Governor: Not at our end ”. We’'re gonna 
have to eliminate Rick sooner or later. 
No way we can all live side by side - 
Thanks for setting that up. You really 
put yourself out there > 

Andrea: Glad | could help. ©O; 

Governor: Rick and | set terms. He's 





gonna consider them and then we 中 
meet again in two days . 

Andrea: What sort of terms? Hope it 
works out. 

Rick: So, | met this Governor. Sat with 
him for quite a while. 

Merle: Just the two of you? 

Rick: Yeah. 

Merle: Should have gone when we had 
the chance, bro. 

Rick: He wants the prison. He wants us 
gone. Dead. He wants us dead for 
what we did to Woodbury. We’re going 
to war. Os 
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(人 ) 





















































人 知识 点 拨 
总 ” 督 : we 全 抽 1. feed store 为 固定 词组 ， 中 文 翻译 为 “饲料 
。 见 到 米 琼 恩 融 动手 ， 
库 ”, feed 在 此 处 是 名 词 词 性 , 意 为 “饲料 ”。 
杀 掉 其 他 人 ， 但 是 要 留 她 活 口 。 人 EE 
米 尔 顿 : 说 好 的 约定 呢 ? 2. 本 句 是 the minute 引导 的 时 间 状 语 从 句 ， 意 为 
总 督 : 他 们 会 带 瑞 克 和 莫 尔 的 弟弟 过 来 ， “一 … ”， 其 义 等 于 as soon as。 


也 许 还 有 格 伦 、 莫 尔 自 己 。 到 时 

吴 我 们 可 以 将 他 们 一 网 打 尽 。 这 .at one's end 的 意思 为 “在 某 人 的 一 方 、 某 方 、 

是 避免 大 屠杀 的 最 好 办 法 了 。 在 茶 人 这 方 ”，。 

米 尔 顿 : 这 本 身 就 是 一 场 大 屠杀 。 
督 : 对 我 们 来 说 ， 我 们 迟早 都 要 除 掉 

瑞 克 ， 跟 他 们 做 邻居 没门 。 ( 不 

远 处 安 德 里 亚 经 过 ， 总 督 对 安 德 





CD 



































4. side by side 固定 短语 ， 其 意思 是 “并 排 、 


肩 并 肩 地 、 一 起 ”。 

































































5. put oneself out there 为 美国 口语 中 的 常见 
里 亚 说 ) 谢谢 你 帮忙 安排 这 次 谈 用 法 , 意思 是 “( 某 人 ) 努 力争 取 、 认真 奋 斗 、 
判 ， 真 的 是 辛苦 你 了 。 co 





安 德 里 亚 : 能 帮 上 忙 就 好 。 




















总 督 : 瑞 克 和 我 商量 了 条 件 ， 他 回去 考 6.“in+ 时 间 段 ”可 以 表示 “在 一 段 时 间 之 内 ”， 
虑 一 下 ， 几 天 后 我 们 再 见面 谈 。 也 可 以 表示 “在 一 段 时 间 之 后 ”， 可 以 与 

安 德 里 亚 : 什么 样 的 条 件 ? ( 总 督 笑 而 不 语 ) 现在 时 、 过 去 时 和 将 来 时 连用 。 
希望 能 有 效 吧 。 





( 监狱 中 ， 众 人 围 聚 在 一 起 ) 
瑞 。 克 : 我 见 到 这 个 总 督 了 ， 和 他 坐 了 好 














和 全 

















莫 。” 和 尔 : 就 你 们 俩 吗 ? 

瑞 克 : 咽 。 

莫 尔 : ( 对 达 里 尔 说 ) 有 这 机 会 我 们 早 该 
下 手 了 ， 兄 弟 。 


瑞 ， 克 : 他 想 要 这 座 监狱 。 他 想 让 我 们 离开 ， 
让 我 们 死 。 他 想 让 我 们 血 债 血 偿 。 
我 们 有 场 仗 要 打 了 。 
























“ERETETET 


position [pe'zifen] 四 布置 deal [dil] 加 交易 








crew [kru] 团团 队 slaughter [slote.] 加 屠杀 
eliminate [zlzimaenet] 四 清除 consider [ken'sIder] 加 考虑 
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5 监 狱 中 
瑞 克 ， 幸 谢 尔 
瑞 克 和 赫 谢 尔 谈心 。 











瑞 克 团队 具有 极 高 的 凝聚 力 和 
向 心力 ， 在 面临 重大 事件 的 时 候 ， 
他 们 能 保持 高 度 的 一 致 性 和 团结 ， 
这 也 是 他 们 能 在 乱世 中 存活 下 来 的 
主要 原因 。 





















































瑞 克 在 队友 面前 表现 得 极其 镇 定 
和 有 自信 ， 然 而 他 内 心 的 想法 也 是 错 
综 复 杂 的 ， 他 对 自己 的 决定 也 抱 有 怀 
疑 态度 ， 他 对 总 督 提出 的 条 件 也 有 
定 的 期 望 ， 这 种 内 心 的 挣扎 和 不 安 只 
能 告诉 赫 谢 尔 。 




















人 只 有 在 危机 来 临 之 时 才 会 感到 
害怕 ， 害 怕 才 会 尽 全 力 斗 争 ， 保 护 自 
己 的 安全 。 瑞 克 深 知人 性 的 弱点 ， 如 
果 他 把 总 督 的 条 件 告 诉 给 大 家 ， 哪 怕 
只 有 一 丝 机 会 ， 他 们 也 会 答应 总 督 的 
条 件 。 
































赫 谢 尔 于 瑞 克 来 说 ， 既 是 队友 ， 
又 是 朋友 ， 更 是 父亲 。 瑞 克 内 心 深 
处 的 感情 挣扎 只 有 在 赫 谢 尔 面前 才 
会 得 到 完全 地 释放 ， 蒜 谢 尔 的 中 肯 
意见 和 暖 心 的 宽慰 是 瑞 克 得 以 暂时 
歇息 的 港湾 。 
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Hershel: The group ss taking it as well as can 
be expected. Merle and Michonne are 
convinced we should hit first. Carol and | 
think we should take our chances on the 
road. We're in this together So if we stay 
andfightsobeit ©O; 

Rick: He gave me a choice. Away out. 

Hershel: What does he want? 

Rick: Michonne. 

Hershel: He'll kill her. 

Rick: And then kill us anyway. What if he 
doesn’t? What if this is the answer? ©O;» 

Hershel: Why didnt you tell them? 

Rick: They need to be scared. 

Hershel: They are. 

Rick: Good. ‘Cause that’s the only way 
they’ll accept it. O; 

Hershel: She saved my life, and Carl's. 
Glenn, Maggie 一 if she hadnt come 





here, we never would have known they 





were taken. She's earned her place 





Rick: Yeah. Yeah, she has. Are you willing 
to 5 sacrifice your daughters lives for 
her? 

Hershel: Why are you telling me? 

Rick: Because...Pm hoping you can talk 


it. Ou 


me outof® 
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(人 


赫 谢 尔 : 队伍 里 的 人 都 比 预期 的 要 镇 定 , 莫 1 se well as 的 意思 是 “和 .一样 好 ” 


尔 和 米 琼 恩 认为 我 们 应 该 主动 出 well 在 此 处 为 副词 。 另 外 , 本 词组 还 表示 “也 、 


击 , 卡 萝 尔 和 我 认为 我 们 应 该 逃跑 ， es 
， 卡 葛 尔 和 我 认为 我 们 应 该 逃跑 


知识 点 拨 





= 





















































但 是 我 们 生死 与 共 ， 所 以 如 果 我 们 

留 在 这 战斗 的 话 ， 那 就 一 起 干 。 2. so be it 为 美国 口语 中 常见 用 语 , 意思 是 “好 
瑞 克 : 他 给 了 我 一 个 选择 ， 一 条 生路 。 吧 ， 那 么 就 这 样 ( 没 办 法 ) ”， 表 示 许 可 
苦 谢 尔 ， 他 想 干什么 ? 或 听任 ， 有 种 不 甘心 的 意味 。 
Se 3. 本 句 是 if 引导 的 虚拟 从 句 ， 表 示 对 发 生 在 过 
本 去 事情 的 一 种 虚拟 语气 ， 用 来 表示 说 话 人 





会 杀 了 

瑞 克 : 然后 不 管 怎样 都 会 杀 死 我 们 。 万 一 
他 不 杀 我 们 呢 ? 万 一 这 就 是 答案 呢 ? 
告诉 他 们 ? 4. earn one's place 中 文 翻译 为 “ 某 人 为 自己 
们 需要 感到 害怕 。 赢得 一 席 之 地 ”，earn 在 此 处 为 动词 ， 意 
们 也 确实 害怕 。 为 “ 挣 得 、 赢 得 ”。 
民 好 ， 这 是 他 们 能 接受 的 唯一 方式 。 
赫 谢 尔 : 她 救 了 我 的 命 ， 还 有 卡尔 的 命 。 格 

伦 ， 麦 姬 …… 如 果 不 是 她 来 这 ， 我 
们 都 不 知道 他 们 被 抓 了 ， 她 为 自己 





所 说 的 话 并 不 是 事实 。 








误 
Ea 
分 
守 
(al 
愉 








(三 这 





3 
器 
p2 

一 一 一 


a 


. be willing to do something 为 英语 语法 中 的 
固定 词组 ， 意 为 “愿意 做 某 事 、 心 甘 情愿 
做 某 事 ”。 




































































赢得 了 一 席 之 地 。 6. talk somebody out of doing something 的 意 
瑞 克 : 是 啊 ， 是 啊 ， 她 确实 是 。 你 愿意 为 思 为 “劝说 某 人 不 要 做 某 事 、 劝 服 某 人 不 
了 她 牺牲 你 女儿 们 的 性 命 吗 ? 要 做 某 事 ”。 











赫 谢 尔 : 你 干什么 告诉 我 这 些 ? 
瑞 克 : 因为 …… 我 希望 你 可 以 劝 我 不 要 这 


















多 词 汇 加 油 站 


expect [rk'spekt] 加 预料 convince [kenvins] 回 说 服 





fight [fazt] 加 战斗 accept [ask'sept] 团 承认 


sacrifice [saekrefars] 加 牺牲 
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| 精彩 抢先 看 : 安 德 里 亚 企图 回 监狱 ; 








a 令 ! 
Episode)14) 想 跑 3) 没有 用 用 
VE CT 00:08:42—00:10:45 
Rw CR 小 镇 上 

片段 一 安 德 里 亚 ， 米 尔 顿 ， 马 丁 内 斯 
安 德 里 亚 企 图 回 监狱 。 

































































清 了 总 督 假 君 子 
真 小 人 的 虚伪 面目 ， 尽 管 米尔 顿 还 想 
为 总 督 找 借口 开脱 ， 但 是 她 已 然 不 相 
能 够 做 出 如 此 心狠手辣 之 事 的 总 督 
心里 还 会 有 人 性 残存 。 


安 德 里 亚 终 



































米尔 顿 是 总 督 多 年 的 老 友 ， 深 知 
其 脾气 秉性 ， 就 算 安 德 里 亚 打 死 了 总 
入， 他 一 手 培养 的 手下 也 肯定 会 为 他 
报仇 ， 延 续 他 的 统治 方式 ， 所 以 他 知 
道 仅仅 是 一 枪 打 死 总 督 并 不 能 在 根本 
上 改变 事情 的 局 面 。 






































此 时 的 米尔 顿 已 经 对 总 督 完全 死 
心 ， 安 德里 亚 以 为 可 以 带 他 离开 伍德 
白 里 ， 和 监狱 里 自己 的 队员 生活 在 
一 起 。 但 是 米尔 顿 长 期 生活 在 这 里 ， 
已 经 产生 了 极 深 的 感情 ， 生 为 伍德 伯 
里 的 人 ， 死 为 伍德 伯 里 的 鬼 。 

























































































安 德 里 亚 正 准备 偷偷 渔 出 伍德 伯 
， 逃 回 监狱 给 自己 的 朋友 们 通风 报 
言 ， 却 刚好 被 马丁 内 斯 缠 上 ， 要 求 收 
缴 自己 武器 。 如 果 没有 武器 来 保护 自 
;， 安 德里 亚 的 回归 之 途 将 会 变 得 异 


常 艰难 。 
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言 巧 语 骗 过 素 瑞 希 | 





Andrea: How can you still protect him? 
He doesn't give a shit about" you. 
Milton: | knew Philip before he became 
the Governor. That man still exists. 

Andrea: I don’t believe that. O: 

Milton: Okay, so you kill the Governor. 
Then you get shot and Martinez takes 
over. What then? Killing the Governor 
doesn't save your friends. ©O; 

Andrea: Then | have to go back. Warn 
them. And you re coming with me. 

Milton: | can't leave Woodbury. 

Andrea: You really want to be a part of 
this? 

Milton: | dont know anyone at the prison. 

Andrea: So what? You know Merle. He fit 
in . You'l be fine. 

Milton: Cike it or not" ,I Belongd here: ©O; 

Andrea: Then if you stay, you can't keep 
looking the other way ". Take care of 
yourself. 

Martinez: Andrea. Andrea! Governor 
wants all weapons collected. Got to 
get the team geared up 

Andrea: lthink I'm more helpful armed. ©O; 

Martinez: Hand over syour piece and any 
ammo. 

Andrea: No. 

Martinez: Lets not be stupid about this. 
Hand over your piece. You got a knife? 
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译文 ee 

安 德 里 亚 : 你 怎么 还 护 着 他 ? 他 根本 不 在 乎 
你 。 

米 尔 顿 : 在 菲利普 变 成 总 督 之 前 我 就 认识 
他 ， 原 先 的 那个 他 还 在 。 

安 德 里 亚 : 我 不 信 。 

米 尔 顿 : 好 吧 ， 就算 你 杀 了 总 督 ， 你 又 被 杀 ， 
马丁 内 斯 上 位 ， 然 后 呢 ? 杀 了 总 
督 并 不 能 救 你 的 朋友 们 。 

安 德 里 亚 : 那 我 得 回去 警告 他 们 ， 你 也 要 和 
我 一 起 走 。 

米 尔 顿 : 我 不 能 离开 伍德 伯 里 。 

安 德 里 亚 : 你 真 的 想 参 与 其 中 吗 ? 

米 尔 顿 : 监狱 里 的 人 我 一 个 都 不 认识 。 

安 德 里 亚 : 那 又 怎么 样 ? 你 认识 莫 尔 ， 他 就 
能 融入 其 中 ， 你 会 没事 的 。 

米 尔 顿 : 不 管 你 喜 不 喜欢 ， 我 都 是 这 儿 的 人 。 

安 德 里 亚 : 如 果 你 竺 在 这 儿 ， 你 就 不 能 叛变 
了 。 保 重 。 
( 马丁 内 斯 看 到 安 德 里 亚 路 过 ) 

马丁 内 斯 : 安 德 里 亚 ! 安 德 里 亚 ! 总 督 想 所 
有 的 武器 都 上 缴 ， 装 备 队 伍 。 

安 德 里 亚 : 我 觉得 我 还 是 拿 枪 更 有 用 。 

马丁 内 斯 : 把 你 的 武器 和 弹药 都 交 出 来 。 

安 德 里 亚 : 不 。 

马丁 内 斯 : 别 犯 傻 了 ， 把 你 的 武器 交 出 来 。 ( 安 


德里 亚 不 情愿 地 照 做 ) 还 有 刀 吗 ? 









» 词汇 加 油 站 


protect [pre'tekt] 园 保护 
warn [worn] 四 警告 
collect [kelsktl 四 收集 











知识 点 拨 


EE 


. dont give a shit about somebody / something 
常见 于 美国 口语 ， 意 思 是 “根本 不 在 乎 某 人 














2. ftin 为 固定 用 语 ， 意 为 “融入 、 适 应 、 适 合 ”。 











3. like it or not 此 处 前 面 省 略 了 whether( 不 管 、 
无 论 ) ， 意 为 “不 管 你 喜欢 不 喜欢 、 无 论 


你 喜 不 喜欢 ”。 














4. look the other way 的 意思 为 “ 避 而 不 看 某 
人 、 顾 左右 而 言 他 ”， 在 剧 中 可 理解 为 “ 身 


竹 曹 营 心 在 汉 ”。 


CI 


. gear up 的 意思 为 “做 好 准备 、 使 做 好 行动 
准备 ”，gear 在 此 处 为 动词 ， 意 为 “安装 
次 备 ”aa 








. hand over 为 固定 词组 ， 意 为 “上 交 、 交 出 、 
转移 ”， 后 面 可 加 to somebody， 意 为 “将 
某 物 交 给 某 人 ”。 


O) 











exist [Ig'zIst] 加 存在 
belong [brlon] 四 属于 
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| 精彩 抢先 看 : 安 德 里 亚 企图 回 监狱 ; 


Pr 2 A 00:38:22 一 00:40:28 


Rw CT 小 镇 上 





总 督 ， 泰 瑞希 
花言巧语 骗 过 泰 瑞希 。 

















总 督 明明 亲自 把 安 德 里 亚 抓 回 
来 ， 但 是 他 却 对 外 告知 没有 找到 安 
德里 亚 ， 还 假 仁 假 义 地 表示 自己 
定 会 再 行 寻找 。 他 秘密 地 将 安 德 里 
亚 藏 起 来 ， 就 是 想 为 了 囚禁 她 ， 折 
磨 她 。 













































































行 尸 坑 、 拖 车 等 这 些 符 人 听闻 
的 手段 被 新 来 的 泰 瑞希 一 行人 发 现 ， 
暴 脾气 的 泰 瑞希 前 来 质问 ， 而 总 督 
面 不 改色 地 谎 称 这 些 装备 只 是 为 了 
恐吓 瑞 克 团队 的 人 ， 让 他 们 知 难 而 
退 罢 了 。 
























































总 督 言 之 羡 羡 的 谎言 却 让 天 真 的 
泰 瑞希 等 人 信以为真 ， 刚 刚 还 气 冲冲 
的 泰 瑞希 现在 态度 已 经 软 了 下 来 ， 向 
总 督 道歉 认错 ， 这 足以 证 明 总 督 的 心 
理 战术 使 得 多 么 出 神 入 化 ， 三 言 两 语 
就 能 收服 不 知情 人 的 心 。 

















总 督 之 所 以 冷 不 丁 地 问 一 句 “ 你 
们 从 哪儿 得 到 的 汽油 ”是 在 怀疑 泰 瑞 
希 等 人 烧 死 了 行 尸 坑 中 的 行 尸 ， 但 从 
泰 瑞希 一 脸 茫 然 的 表情 来 看 ， 毁 掉 行 
户 坑 的 凶手 另 有 其 人 ， 总 督 也 就 对 泰 
瑞希 等 人 放下 了 心理 戒备 。 
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言 巧 语 骗 过 泰 瑞希 | 


Tyreese: Did you find her? 

Governor: No. Hardly made it back 
myself. Wl look again tomorrow. GD， 
So | heard there was a little hang-up at 
the pits. 

Tyreese: You got a beef with ?Rick; thats 
fair enough. But you can't be feeding 
his kids to biters. 

Governor: No one' s feeding anyone to 
biters. 

Tyreese: Well, | saw the trailers. 

Governor: Its a scare tactic. Its a bluff. Pd 
rather scare his people into leaving 
us alone than engaging in another 
fight. Pm trying to save lives here. ©O; 

Tyreese: They 're just for show? 

Governor: You know, people are more 
afraid of a biter on a leash than a gun 
in their face. It's pretty effective. 

Tyreese: Then why didnt your man just 
say that? 

Governor: ‘Cause... we don't discuss 
tactics with people that we don't really 
know. 

Tyreese: (Sighs) Governor, look. | shoot 
my mouth off “ sometimes, But the 
truth is we want to stay | saw red °. 
lt won’t happen again.©O; 

Governor: Well, rm glad to hear it. Where 
did you get the gasoline? 

Tyreese: Come again? 

Governor: Doesn’t matter. Os 


: 你 和 瑞 克 有 摩擦 ， 这 本 没什么 ， 但 


: 这 么 说 那些 只 是 为 了 给 人 看 看 ? 
: 你 知道 的 ， 一 把 枪 都 不 如 一 只 挫 着 


: 听 你 这 么 说 我 很 高 兴 。 ( 转身 欲 走 


Season 3 瑞 克 VS 变态 总 督 | Episode 14 想 跑 ? 没门 ! 


: 找到 她 了 吗 ? 
: 没有 ， 我 自己 都 差点 儿 回 不 来 。 明 








天 我 再 找 找 看 。 我 听 说 行 尸 坑 那 儿 
进展 的 不 顺利 。 

















是 你 不 能 把 他 的 孩子 们 都 喂 行 尸 。 


: 没有 人 要 给 行 尸 限 人 。 
: 我 看 到 了 拖车 。 
: 那 是 恐吓 战术 ， 装 装 样子 而 已 。 我 








宁愿 把 他 的 人 吓 跑 也 不 愿意 和 他 
们 交战 。 我 这 是 在 救 人 。 








的 行 尸 距 人 ， 这 招 还 挺 有 效 的 。 


: 那 你 的 人 刚刚 为 什么 不 说 ? 
: 因为 …… 我 们 不 会 和 不 熟 的 人 谈论 














战术 的 。 
( 叹 了 口气 ) 总 督 ， 听 着 , 我 偶尔 
会 口 无 遮 拦 ， 但 是 事实 是 我 们 很 想 
留 在 这 儿 ， 我 刚刚 发 了 火 ， 以 后 不 
全 
































你 们 从 哪儿 得 到 的 汽油 ? 
( 一 脸 茫然 ) 什么 ? 




















pit [pz 园 坑 





bluff [blAfl 四 虚 张 声势 
effective [Tfektrv] 苞 岂 起 作用 的 





知识 点 拨 





(9 


. hang-up 常见 于 美国 口语 ， 名 词 词性 ， 意 为 
“( 精神 或 感情 上 的 ) 烦恼 、 焦 虑 、 困 难 、 


问题 ”。 





eh 


DD 


. got / have a beef with somebody 的 中 文 翻 
译 为 “和 某 人 有 矛盾、 和 某 人 有 不 愉快 ”。 





CD 


. engage in something / doing something 为 
固定 用 法 , 意思 为 “参与 从 事 、 忙 于 某 事 ”。 














4. shoot my mouth off 常见 于 美国 口语 ， 中 文 
翻译 为 “ 某 人 说 了 不 该 说 的 话 、 口 无 遮 拦 ”。 








oa 


. See red 为 常见 口语 , 中 文 翻译 为 " 某 人 发 怒 、 
火 冒 三 丈 、 气 得 要 命 ”。 
































tactic [taekterk] 轩 策略 
leash [if] 轩 皮带 
gasoline [gaesaslin] 团 汽油 
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| 精彩 抢先 看 : 莫 尔 拒绝 帮 瑞 克 ; 卡 萝 尔 和 莫 尔 谈心 ; 达 里 尔 和 莫 尔 兄弟 俩 谈心 | 


gz 00:01:55 一 00:04:40 


Rw CT 上 钛 中 





莫 尔 拒绝 帮 瑞 克 。 


莫 尔 在 来 监狱 之 前 是 总 督 的 左 膀 
右 臂 ， 莫 尔 对 总 督 嗜 血 杀 人 的 本 性 深 有 
了 解 ， 所 谓 的 “不 要 浪费 子弹 ”只 是 用 
来 掩饰 他 的 借口 罢了 ， 不 费 一 枪 一 弹 抓 
回 米 琼 恩 ， 才 是 总 督 的 目的 所 在 。 















































总 督 知 道 该 如 何 将 对 人 身体 与 
心灵 的 折磨 放大 到 最 大 ， 他 已 经 准 
备 好 了 对 付 米 琼 恩 所 用 的 器 械 ， 不 
管 是 瑞 克 主动 将 米 琼 恩 送 过 来 还 是 
要 亲自 抓 她 回来 ， 总 督 都 做 好 了 十 
足 的 准备 。 






































米 琼 恩 也 不 是 个 好 车 的 角色 ， 她 
只 身 一 人 在 末世 中 成 功 地 生存 下 来 ， 
具有 极 强 的 生命 力 和 求生 意志 ， 哪 怕 
只 有 一 丝 希望 ， 她 也 会 全 力 斗 争 到 
底 。 这 就 是 为 什么 莫 尔 奉劝 瑞 克 要 用 
电线 来 捆 住 米 琼 恩 的 原因 。 



























































莫 尔 性 情 不 定 ， 喜 怒 无 常 ， 他 之 
前 在 总 督 的 手下 卖命 ， 现 在 又 跑 到 总 
督 敌 对 方 的 阵营 里 来 了 ， 正 如 他 所 说 














的 ,他 的 行为 方式 和 做 人 准则 是 什么 ， 











连 他 自己 都 不 清楚 。 
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pisode)15) 英 尔 5| 乱世 病 沁 王 


mm 一 一 








Merle: Just looking for a little vacation. 
Best dope “1 ever had was in a mattress. 
Nothing. This place must have been 
no fun at all 2 . 

Rick: We need your help. Do you even 
know why you do the things you do? 
The choices you make? If we give the 
Governor Michonne, Woodbury stands 
down 3 .1dont like it, but its what needs 
to be done. We need to make it quiet. 
We need your help with that. 

Merle: You ain't told any of the others, huh? 

Rick: Just Hershel, Daryl and you. 

Merle: Huh. The inner circle ”. rm honored. 
You know when we'd go out on runs, hed 
bash somebody's skull, slash somebody’s 
throat and hed say: "Never waste a bullet.” 
lalways thought it was just an excuse.G@); 
You go on. Give him that girl. He ain’t 
gonna kill her, you know. He’s just gonna 
do things to her. Probably take out one of 
her eyes. Both of ’em, most likely. ©O; 
Youd let that happen for a shot? Whew. 
Youre cold as ice 。， Officer Friendly You're 
gonna need Wire, not rope. Wire. Nothing 
she could chew through.; Oh. You 
know something? You're right. | dont 
know why | do the things | do. Never 
did. Pm a damn mystery to me. © 









瑞 克 : 


莫 尔 : 
瑞 克 : 
莫 尔 : 
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( 莫 尔 在 撕 扯 一 条 床 垫 ) 





尔 : 想 找 点 儿 乐 子 。 我 用 过 的 最 好 的 毒品 
就 是 在 床 垫 里 发 现 的 。 


( 失望 地 站 起 


身 来 ) 什么 都 没有 。 这 个 地 方 之 前 一 


定 无 聊 死 了 。 
我 们 需要 你 的 


帮助 。 你 知道 你 为 什么 


会 做 这 些 事情 ， 你 做 出 的 那些 选择 是 





为 了 什么 ? 如 
督 ， 伍 德 伯 里 














果 我 们 把 米 琼 恩 交 给 总 


就 不 会 进攻 。 我 也 不 想 























这 么 做 ,但 是 必须 要 这 样 ， 我 们 要 保 





持 低 调 ， 这 需 


要 你 帮忙 。 





你 还 没 告诉 其 他 人 吧 ? 











只 有 蒜 谢 尔 ， 达 里 尔 和 你 。 











哈 ， 核 心 决策 
道 ， 过 去 我 们 





层 啊 。 受 宠 若 惊 。 你 知 
出 去 执行 任务 ， 他 总 是 











会 砸 碎 人 的 头骨 ， 割 断 人 的 喉 吡 





说 “不 要 浪费 











子弹 ”， 我 一 直 认 为 这 

















只 是 他 暴虐 嗜 











的 借口 。 你 去 吧 ， 把 











那 女孩 交 给 他 


， 他 不 会 直接 杀 掉 她 的 ， 





你 懂 的 ， 他 会 





折磨 她 ， 可 能 会 挖 出 她 








最 有 可 能 两 只 都 会 挖 出 








来 。 你 会 为 了 
发 生 ? 呼 ， 你 
好 警官 。 你 得 
用 电线 ， 她 咬 
道 吗 ? 你 是 对 
么 会 做 那些 事 


己 都 不 了 解 自 











号 多 词汇 加 油 站 


渺茫 的 机 会 而 让 这 一 切 
还 真是 冷酷 如 冰 啊 ， 友 
用 电线 ， 不 能 用 绳子 ， 
不 穿 的 东西 。 噢 ， 你 知 
的 ， 我 不 知道 自己 为 什 
， 我 从 来 不 知道 。 我 自 


让 


Do 


























知识 点 找 


(人 ) 





























1. dope 为 美国 口语 常见 的 用 法 ， 中 文 翻 译 为 
“兴奋 剂 、 笨 蛋 、 麻 醉 剂 ”。 

2. no / not...at all 为 固定 用 法 ， 其 意思 是 “一 
点 儿 都 不 …… 完全 不 ……”， 表 示 完 全 否 
定 的 意思 。 


CD 


a 


. Cold as ice 为 美国 1 








. Stand down 是 军事 用 语 ， 指 执行 任务 时 向 


部 队 下 达 的 中 止 任 务 ， 其 意思 是 “解除 戒 
备 状 态 、 恢 复 正 常 执勤 、 暂 停 ”。 


inner circle 的 中 文 翻译 为 “核心 集团 、 内 
圈 ”， 通 常 指 队伍 中 少数 拥有 决策 权 的 核 
心 人 物 。 











是 “ 冷 若 冰霜 、 


和 二” 童 田 
虽 ， 忆 心 


冷 如 冰 ”。 











冷酷 无 情 、 


vCalion [ve'kefan] 园 假 期 ,休闲 


bash [bas/] 加 重 击 


mattress ['mastris] 园 床 执 


slash [slas] 团 砍 
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ES 监狱 中 


| 精彩 抢先 看 : 莫 尔 拒绝 帮 瑞 克 ; 卡 萝 尔 和 莫 尔 谈心 ; 达 里 尔 和 莫 尔 兄弟 俩 谈心 | 


卡 葛 尔 ， 葛 尔 
ED 卡 萝 尔 和 莫 尔 谈心 。 

















米 琼 恩 不 只 身材 强健 ， 战 斗 力 
极 强 ， 而 且 智 商 也 很 高 ， 这 也 让 瑞 
克 开 始 进 行 激烈 的 思想 斗争 ， 如 果 
把 米 琼 交 给 总 督 ， 那 么 队伍 就 会 损 
失 一 名 大 将 。 








莫 尔 在 窗台 上 看 到 瑞 克 和 米 琼 恩 
一 起 离开 ， 就 知道 瑞 克 肯定 会 心软 ， 
不 会 下 狠 手 绑架 米 琼 恩 ， 所 以 此 时 的 
他 已 经 下 定 决 心 为 队伍 做 点 儿 有 用 的 
事 ， 他 要 为 瑞 克 完成 他 想 做 却 一 直 不 
敢 做 的 事情 。 























过 去 的 卡 萝 尔 长 期 生活 在 家 暴 丈 
夫 的 阴影 之 下 ， 内 心 的 自我 得 不 到 释 
放 。 丈 夫 死 后 ， 卡 萝 尔 获得 了 人 生 的 
第 二 次 生命 ， 她 变 得 僵 发 坚强 ， 愈 发 
无 所 畏惧 ， 这 样 巨大 的 转变 连 莫 尔 也 
惊讶 不 已 。 











莫 尔 此 时 虽然 人 在 瑞 克 团队 控制 
的 监狱 中 ， 但 是 大 家 对 莫 尔 的 忠心 还 是 
有 所 怀疑 ， 毕 竟 莫 尔 为 总 督 工作 过 很 长 
一 段 时 间 。 双 方 交战 ， 莫 尔 的 选择 很 重 
要 ， 因 此 卡 葛 尔 鼓励 莫 尔 做 出 正确 的 选 
择 ， 正 视 内 心 的 自己 。 
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Merle: Ain’t no Way.©O: 
Carol: What? 

Merle: Nothing. ©O; 

Carol: What happened here? 

Merle: We got any whiskey? Hell, I'd even 
drink vodka. 
Carol: Goto hell 

Merle: Sure. 


, Merle. Are you with us? 


Carol: |m not talking about occupying 
the same space. Are you with us? 

Merle: |m here for my brother. 

Carol: Well, he’s here for us. Its not time 
to do shots: . Its time to pick a damn 

Merle: You ain't like you were back in the 
camp — a little mouse running around, 
scared of her own shadow. 

Carol: lt wasn’t my shadow; it was my 
husband’s.©O; 

Merle: Well, you don't seem scared of 
nothing anymore. 

Carol: |m not. 

Merle: Hmm. Youre a late bloomer” 


Carol: Maybe you are, too. Os 
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( 达 里 尔 看 到 米 琼 轧 和 瑞 克 一 起 离开 ) 





莫 ， 尔 : 不 会 吧 。 

卡 萝 尔 : 怎么 了 ? 

莫 尔 : 没事 。 

卡 葛 尔 : 发 生 了 什么 ? 

莫 ， 尔 : 有 威士忌 吗 ? 伏特 加 也 行 。 

卡 葛 尔 : 去 死 吧 ， 莫 尔 。 你 要 跟 我 们 一 起 吗 ? 

莫 尔 : 当然 了 。 

卡 葛 尔 : 我 说 的 不 是 空间 上 地 在 一 起 ， 你 跟 
我 们 是 一 伙 的 吗 ? 

卡 葛 尔 : 他 是 和 我 们 一 伙 的 。 现 在 不 是 喝酒 











的 时 候 ， 是 该 选 边 站 的 时 候 。 

莫 ” 尔 : 你 跟 当 初 在 营地 里 不 一 样 了 ， 那 时 
的 你 如 鼠 般 胆 小 ， 甚 至 害怕 自己 的 
影子 。 




















卡 葛 尔 : 那 不 是 我 的 影子 ， 是 我 丈夫 的 。 
莫 ” 尔 : 现在 你 好 像 什么 都 不 怕 了 。 

卡 葛 尔 : 确实 是 。 

莫 尔 : 咽 ， 你 可 真是 大 器 晚 成 啊 ! 

卡 萝 尔 : 也 许 你 也 是 呢 ! 






村 词汇 加 油 站 
whiskey [hwrski] 四 威士忌 


occupy ['a:kjupaIl] 回 占有 
shadow [Jeedouo] 加 阴影 





知识 点 拨 





(人 


. go to hell 为 常用 的 美国 口语 ,中 文 翻译 为 "去 
死 吧 、 下 地 狱 吧 ”, 表示 说 话 人 的 强烈 不 满 。 





二 














Dh 


. be with somebody 的 意思 是 “和 某 人 在 一 起 、 
和 某 人 站 在 同一 战线 ”。 











3. do shots 是 美国 倡 语 ， 意 思 是 用 小 酒杯 喝 
烈 酒 。 














4. pick a side 为 固定 短语 ， 其 意思 是 “ 选 边 站 、 


选择 一 方 作为 自己 的 阵地 ”。 


a 


. late bloomer 意思 是 “大 器 晚 成 的 人 、 开 花 
晚 的 植物 、 智 力 发 展 晚 的 人 ”，bloomer 为 
名 词 ， 意 为 “盛开 的 花 ”。 








vodka [va:dke] 园 伏特 加 
mouse [maus] 团 老 鼠 、 胆 愤 的 人 
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片段 三 


| 精彩 抢先 看 : 莫 尔 拒绝 帮 瑞 克 ; 卡 萝 尔 和 莫 尔 谈心 ; 达 里 尔 和 莫 尔 兄弟 俩 谈心 | 


HH TE 00:10:42 一 00:12:50 
ES TH 


监狱 中 





人 pr 
三 sy 莫 尔 











了 哥哥 三 遍 名 字 莫 尔 也 
没有 应 声 ， 还 说 自己 是 在 寻找 冰毒 想 
骗 过 达 里 尔 ， 事 实 上 莫 尔 是 在 准备 武 
器 ， 他 想 要 亲自 动手 绑架 米 琼 恩 ， 又 
不 想 让 其 他 人 知道 。 



































经 过 与 瑞 克 长 时 间 的 相处 和 合 
作 ， 达 里 尔 已 经 对 瑞 克 产 生 了 相当 高 
的 信任 ， 瑞 克 带 领队 伍 成 功 问 过 
又 一 个 的 难关 ， 证 明了 他 强大 的 领导 
能 力 ， 让 达 里 尔 心服 口服 ， 心 甘 ! 
地 听从 他 的 调遣。 























莫 尔 看 到 原来 不 可 一 世 、 信 心 满 
满 的 弟弟 现在 变 得 如 此 唯 唯 诺 诺 ， 达 
里 尔 最 终 变 成 了 自己 讨厌 的 人 ， 这 让 
他 很 是 不 可 理解 ， 其 实 达 里 尔 只 是 找 
到 了 生存 的 意义 ,他 有 了 新 的 家 人 和 
朋友 ， 有 了 牵挂 。 























在 末世 生存 的 恶劣 条 件 不 断 地 动 
摇 着 人 类 的 道德 底线 和 伦理 精神 ， 莫 
尔 说 的 这 番 话 也 不 无 道理 ， 众 人 都 为 
曾经 莫 尔 抓 格 伦 与 麦 姬 而 责怪 他 ,但 
是 瑞 克 现在 做 的 又 与 当初 的 莫 尔 又 有 
什么 区 别 呢 ? 
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: Rue 
E33 匠 达 里 尔 和 莫 尔 兄弟 俩 谈心 。 





Daryl: What the hell? 

Merle: | was just about to holler back at 
ya . 

Daryl: What are you doing down here? 

Merle: Just looking for a little crystal 
methi ” OQ: Yeah, yeah, | know. Shit 
mess my life up 3 when everything is 
going so sweet, right? 

Daryl: You talk to Rick yet? 

Merle:Yeah. Oh, yeah. 1m in. But, uh, 
he ain’t got the stomach for it. He's 
gonna buckle. You know that, right? 

Daryl: Yeah. If he does, he does. 

Merle:You want him to? 

Daryl: Whatever he says goes.©O, 

Merle: Man. Do you even possess a pair of 
balls, little brother? Are they even 
attached? | mean, if they are, they belong 
to 宙 you? You used to call people like 
that sheep. What happened to ° 
you? ©O; 

Daryl: What happened with you and 
Glenn and Maggie? 

Merle: |ve done worse. You need to grow 
up. Things are different now. Your people 
look at me like fm the devil... grabbing 
up those lovebirds like that, huh? Now 
y'all want to do the same damn thing 
ldid — snatch someone up “ and 
deliver them to the Governor, just like 
me.O4s Yeah. People do what they got 
to do or they die. 
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达 里 尔 : 你 这 是 干什么 呢 ? 

莫 ” 尔 : 我 正 要 回 你 呢 。 

达 里 尔 : 你 在 这 下 面 干什么 呢 ? 

莫 ， 尔 : 找 找 看 有 没有 冰毒 。 嗯 嗯 ， 我 知道 ， 
现在 一 切 都 很 顺利 ， 那 玩意 会 毁 了 
我 的 生活 ， 是 不 是 ? 

达 里 尔 : 你 和 瑞 克 谈 了 没 ? 

尔 : 咽 ， 谈 了 ， 我 会 加 入 的 ， 但 是 ， 他 没 
胆量 做 这 个 ， 他 肯定 会 迟疑 ， 你 
知道 的 ， 是 吧 ? 
达 里 尔 : 嗯 ， 如 果 他 那样 就 那样 吧 
莫 ” 尔 : 你 想 让 他 退缩 ? 

达 里 尔 : 听 他 的 。 
莫 ” 尔 : 你 到 底 有 没有 种 啊 ， 弟 弟 ? 吓 成 这 
样 ， 我 是 说 ， 你 还 有 没有 自己 的 主 
见 了 ? 你 经 常 叫 那 种 人 是 听话 的 绵 
羊 。 你 是 怎么 了 ? 

达 里 尔 : 你 和 格 伦 与 麦 姬 又 怎么 了 ? 

: 我 干 了 坏事 这 算 什么 ? 你 该 长 大 了 。 
现在 局 势 不 一 样 了 ， 你 们 的 人 看 我 
就 跟 我 是 恶魔 一 样 , 抓 了 那 对 情 但 。 
现在 你 们 做 的 事 和 我 当初 做 的 事情 
没有 什么 两 样 一 一 绑 人 送 到 总 督 那 
儿 去 ， 和 我 一 样 啊 。 就 是 ， 人 不 为 
己 天 诛 地 灭 。 
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» FH 
Peier [ha:le(m] 四 呼喊 
buckle [bbAkl] 四 弯曲 
attached [setset 阁 苞 计 连接 的 


EE 


Dh 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 








.ya 是 you / your 的 口语 读 法 ， 意 思 是 “你 / 


你 的 /你 们 /你 们 的 ”。 


. Crystal meth 的 中 文 翻译 为 “ 甲 基 安 非 他 明 ”， 





是 ‘6 冰毒 ”9 


的 但 语 。 


. mess something up 为 固定 用 法 , 意思 是 “将 


某 事 搞 乱 、 弄 糟 ”。 


belong to somebody 本 词组 的 意思 为 “ 某 
物 属于 某 人 、 是 ( 某 团体 、 国 家 等 ) 的 成 员 ”。 

















. happened to somebody 的 意思 为 “ 某 事 发 








生 在 某 人 身上 、 某 人 遭遇 了 某 事 ( 常 指 不 
好 的 事 ) ”。 











. snatch somebody up 的 意思 为 “夺取 、 抓 


起 某 人 ”，snatch 在 此 处 为 动词 词性 ， 意 
TH 


stomach [stAmaek] 园 胃 部 
possess [pe'zgs] 回 拥有 
devil [dsvel] 四 恶魔 
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| 精彩 抢先 看 : 总 督 惩罚 米尔 顿 ; 暴风 雨 前 的 宁静 | 


de de 再 见 ， 


PA 


Episo 


人 


Ce 00:00:59 一 00:03:43 
pe 


ED me Wea 











深 知 其 秉性 的 米尔 顿 戳 破 总 督 
的 谎言 ， 行 尸 坑 只 是 总 督 用 来 杀人 
灭口 的 武器 罢了 ， 为 了 阻止 总 督 的 
邪恶 计划 ， 米 尔 顿 亲手 烧 死 了 那些 
行 尸 。 














总 督 兽 经 有 一 个 大 鱼缸 ， 里 面 装 
满 了 各 种 各 样 的 人 头 ， 后 来 米 琼 恩 发 
现 了 鱼 抽 ， 将 其 打 碎 。 他 以 胜利 者 的 
姿态 自居 ， 现 在 总 督 解 释 了 那些 人 头 
的 由 来 ， 这 是 用 来 磨灭 人 性 、 强 化 生 
存 意志 的 方法 。 









































总 督 一 直 为 了 女儿 佩 妮 的 死 而 后 
悔 不 已 ， 他 之 所 以 变 得 现在 这 样 心 狠 
手 辣 、 不 近 人 情 ， 就 是 觉得 自己 对 女 
儿 保 护 不 够 ， 直 到 现在 他 都 还 在 为 此 
自 责 ， 倘若 早日 能 强壮 起 来 ， 女 儿 也 
不 会 死去 。 






























































总 督 很 善于 利用 心理 战术 ,他 
将 与 瑞 克 团队 的 私人 恩怨 上 升 到 两 
个 队伍 之 间 的 战争 ， 公 报 私 仇 ， 以 
泄 私 愤 ， 单 纯 的 居民 受 他 串 惑 ， 都 
将 瑞 克 团队 的 人 视 为 敌人 ， 一 场 大 
战 即将 拉 开 序幕 。 
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安 德 里 亚 . 





Governor: That's right. Hey, hey. Because 
we didn't have them, you burned 
thremupl ©O: eight of my men died. 
Now, you knew those men, huh? They 
kept you safe, kept you fed. 

Milton: As long as | looked the other way. 

Governor: Yeah. Well, it can't be like that 
anymore. Time for 2you to graduate. Hey. fm 
gonna tell you the secret. Theres a threat; 
you end it. And you dont feel ashamed 
about :enjoyingit You smel the gunpowder 
and you see the blood. You know what that 
means? lt means you're alive. Youve won. 
You take the heads so that ”you domt 
ever forget ©O; You kill or you die. 

Milton: What would your daughter think 
about what you are? 

Governor: She’d be afraid of me. But if 
| had been like this from the start, 
she’d be alive today. O; 

Milton: Did you kill Andrea? 

Andrea: Milton. 

Governor: See? She's still alive. Tm gonna 
need her for something. 

Andrea: | heard you in the other room. You 
don't have to lose any more of your men. 
Just stop this. 

Governor: Your friends at the prison — [Tm 
gonna kill them all. People are gonna 
help me. | had to stretch the truth a 
little bit * , but just a little. Now 
they’re foaming at the mouth.” © 
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: 0 嘿 ， 嘿 ， 现 在 我 们 没有 
， 你 不 该 把 行 尸 烧 了 的 ， 我 的 

。 你 都 认识 他 们 吧 ? 
他 们 护 你 安全 ， 供 你 吃 穿 。 
只 要 我 不 看 。 

: 嗯 ， 现 在 不 能 再 那样 了 ， 你 该 长 
点 儿 记 性 了 。 嘿 ， 我 来 告诉 你 末 
世 生 存 的 秘诀 ， 有 威胁 出 现 ， 你 
就 了 结 它 ， 不 必 为 了 享受 它 而 感 
到 愧 疯 。 你 闻 到 炮火 味 看 见 鲜 
血 ， 知 道 这 意味 着 什么 吗 ? 这 意 
味 着 你 还 活着 ,你 赢 了 。 拿 走 他 
们 的 头 以 做 纪念 。 不 杀人 ， 就 要 
被 杀 。 

顿 : 你 女儿 会 怎么 看 你 ? 

督 : 她 会 怕 我 。 但 是 如 果 我 从 一 开始 

就 这 样 ， 她 也 不 会 死 。 


































































































米 尔 顿 : 你 杀 了 安 德 里 亚 ? 
( 总 督 推 开门 ) 

安 德 里 亚 : 米尔 顿 。 

总 。 督 : 看 到 了 吧 ? 她 还 活着 。 我 留 她 还 
有 用 。 

安 德 里 亚 : 我 刚刚 听 到 你 在 隔壁 屋 说 的 话 
了 ， 你 不 用 再 失去 你 的 人 了 ， 停 
手 吧 | 

总 督 : 你 在 监狱 的 那些 朋友 ,我 会 把 他 
们 全 都 杀 光 。 这 里 的 人 会 帮 有 我 


的 ， 我 得 夸大 一 下 事实 ， 不 过 就 
一 点 儿 。 现 在 他 们 正 怒 火 冲天 。 











小 词汇 加 油 站 
graduate [graedzuetl 四 毕业 
smell [smsl] 四 闻 到 
stretch [stre 切 加 扩展 


= 


Dh 


CD 


a 


9 


知 识 点 找 





. burn something up 的 意思 是 “将 某 物 烧毁 


烧 掉 ”, burn up 连用 还 有 “发 高 烧 ” 的 意思 。 











. time for somebody to do something 为 固定 





短语 7 二 站 十 “十 是 该 某 人 做 某 事 的 时 候 了 六 o 


. feel / be ashamed about something / doing 





something 的 意思 是 “为 做 了 某 事 而 感到 羞 
愧 、 自 责 ”。 





. SO that 连用 引导 目的 状语 从 名 时, 表示 “以 


便 、 为 了 ”的 意思 ， 从 名 中常 使 用 can / 


could / may / might 等 情态 动词 或 助动词 。 


. a little bit 作为 程度 副词 词组 来 用 ， 修 饰 形 





容 词 、 副 词 、 动 词 和 比较 级 结构 , 意思 是 “一 
原 册 


foam at the mouth 的 中 文 翻译 为 “ 口 吐 泡 
5 lar (Ela I 
用 来 形容 人 非常 生气 的 样子 。 





secret ['si:kret] 园 秘诀 
gunpowder [gAnpaude] 团 火药 
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| 精彩 抢先 看 : 总 督 惩罚 米尔 顿 ; 暴风 雨 前 的 宁静 | 


gH HE 00:09:1 1 一 00:11:40 
EAI 3 监狱 中 、 小 镇 上 


片段 二 





瑞 克 ， 米 琼 恩 ， 总 
暴风 雨 前 的 宁静 。 














当初 米 琼 恩 受 重伤 在 监狱 外 徘徊 ， 
手中 拿 着 格 伦 找 到 的 奶粉 ， 瑞 克 带 人 
救 米 琼 恩 回来 ， 但 是 瑞 克 不 想 让 米 琼 
恩 为 此 心 蜂 有 负担 ， 所 以 才 推脱 自己 
只 是 为 了 奶粉 才 选 择 救 她 。 






































总 督 把 瑞 克 团队 的 人 说 成 是 杀害 
自己 人 的 凶手 ， 以 此 激 起 群众 心中 的 
愤恨 ， 这 样 的 鼓动 很 有 气势 ， 他 们 已 
经 备 好 了 全 部 的 武器 ， 打 算 和 瑞 克 团 
队 的 人 决一死战 ， 他 们 哪里 知道 他 们 
只 是 总 督 的 棋子 罢了 。 





















































泰 瑞希 姐 弟 是 为 数 不 多 的 有 良 
知 的 人 ， 当 初 瑞 克 团队 救 了 他 们 ， 
还 供 他 们 吃 穿 ， 他 们 知道 瑞 克 并 不 
是 像 总 督 所 说 的 那样 心狠手辣 、 插 
地 无 耻 ， 所 以 他 们 拒绝 参与 到 对 付 
瑞 克 的 战争 中 去 。 

















大 战 在 即 ， 众 人 都 被 总 督 的 一 席 
话 鼓 吹 得 斗志 昂扬 ， 泰 瑞希 的 临阵 退 
缩 无 疑 给 大 家 泼 了 一 盆 冷 水 ， 按 照 总 
督 的 脾气 ,他 早 就 一 枪 打 死 泰 瑞希 了 ， 
但 是 他 还 是 要 在 众人 面前 维持 他 总 督 
的 风度 ， 只 得 硬 着 头皮 答应 。 
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Michonne: The deal the Governor offered 
about me 一 you had to think about it. 
You had to. | get it. 

Rick: Yeah. I'm sorry. | came real close. 

Michonne: But you didn't. | never thanked 
you. 

Rick: For what? 

Michonne: For getting me out there that 
day, taking me in. 

Rick: Well, if you didn’t have that baby 
formula, | wouldn't have. 

Michonne: You could have just taken 
the formula. O: 

Rick: Well... must have been something 
else, then. You know, it was Carl who 2 
made the call> . He said you belonged 
here. You're one of us. 

Governor: Remember, they killed eight 
men back there. Five here last time ”. 
They're no different from the biters. 
They're not gonna stop until they kill 
us all, taken everything we’ve worked 
so hard for.©; Were gonna end this 
once and for al ®. 

Tyreese: Governor. This ain't easy to say. 
You're gonna have to count us out -2 
This isn’t our fight. We’ll fight against 
the biters, not other people.©; Now 
we'll stay here and defend the children. 
When you return, if you want us gone, 
no hard feelings. 

Governor: Thank you. © 





ve 你 大 可 以 直 


泰 瑞希 : 





恩 : 可 是 你 没 
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: 谢 什 么 ? 


恩 : 那天 你 救 我 一 











: 你 要 是 没 


恩 : 总 督 提 的 条 件 ， 你 当时 必须 要 考虑 ， 
你 也 没 办 法 ， 
: 是 啊 , 对 不 起 , 我 差点 儿 就 同意 了 。 


我 全 BE 上 理解 o 


。 我 从 来 没有 谢 过 你 。 











命 ， 收 留 我 。 








你 的 。 








接 拿 走 奶 粉 。 


: 那 就 应 该 是 其 他 的 什么 吧 。 你 知道 ， 


是 卡尔 决定 
是 我 们 的 一 





的 ， 他 说 你 属于 这 儿 ， 
员 。 


( 小 镇 上 ， 大 军 集结 ) 


: 记 住 ， 他 们 
条 了 五 个 
光 我 们 他 们 





我 们 奋斗 的 成 果 他 们 是 不 会 停 手 


的 。 今 天 就 
总 督 ， 这 话 


们 不 会 去 的 ， 


杀 了 我 们 八 个 人 ， 上 次 





， 他 们 和 行 尸 无 异 ， 不 杀 


是 不 会 罢 手 的 ， 不 拿 走 

















让 我 们 一 次 解决 。 
不 好 说 ， 但 是 这 活动 我 
这 不 是 我 们 的 战争 ， 























我 们 对 付 的 
可 以 留 在 这 
来 之 后 ， 如 
也 能 理解 。 

















是 行 尸 ， 不 是 人 。 我 们 
儿 保 护 孩子 们 ， 你 们 回 
果 想 让 我 们 离开 ， 我们 





( 总 督 转身 拿 了 一 把 枪 , 递 给 泰 瑞希 ) 


: 谢谢 你 。 


offer [9:fe(r)] 贺 提 


remember [rr' be 四 记得 


return [rrts:rn] 区 


, 词汇 加 油 站 


[| 
| 





得 





Dh 


CD 


a 


O) 


知 识 点 找 





. take somebody in 这 是 一 个 由 “take+ 介词 


/ 副词 ”构成 的 动词 短语 ， 意 思 是 “收留 、 
接受 某 人 ”。 


.“it is that/who+ 从 名 ”这 是 一 个 强调 句 型 ， 


如 果 被 强调 的 成 分 是 表示 人 物 的 词 ， 用 
who 或 that 来 连接 。 


. make the call 的 意思 是 “ 打 电 话 、 做 决定 ”， 


在 此 处 call 为 名 词 词性 ， 意 为 “决定 ”。 


. last time 的 中 文 翻译 为 “上 一 次 ”，time 在 


此 处 的 意思 是 “次 、 次 数 ”。 


. once and for all 为 固定 词组 ， 意 思 是 “一 次 





TA TE 











. Count somebody / something out 为 英语 中 





的 不 正式 用 语 ， 意 思 是 “不 把 某 物 或 某 人 
考虑 在 内 ”。 





else [sls] 苞 朋 其 他 的 
defend [difend] 加 保护 
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| 精彩 抢先 看 : 几 人 一 同 外 出 执行 任务 ; 卡 萝 尔 私下 教 孩 子 们 使 用 武器 | 


Episode) 必 表面 由 的 平静 

ZE 00:18:44 一 00:20:25 

RW 6 一 问 皮 弃 的 工厂 外 

达 里 尔 ， 萨 沙 ， 格 伦 ， 米 琼 恩 
几 人 一 同 外 出 执行 任务 。 

















Sasha: Give a listen. 


Michonne: You drew ‘em out. 





上 一 季 末 尾 总 督 大 败 ， 剩 余 的 小 
镇 居民 都 纷纷 来 到 监狱 ,如 何 处 理 新 队 
员 与 老 队 员 之 间 的 关系 成 为 一 个 新 的 问 
题 。 几 位 出 来 执行 任务 的 队员 能 顺利 合 
作 、 和 谐 相处 ， 这 是 一 个 好 的 开端 。 


Sasha: Puta boom box ' out there three 





days ago.©O 
Glenn: Hooked it up to ”two car batteries. 











Daryl: All right, let's make a sweep - 
Make sure it's safe. Grab what you can. 
We'll come back tomorrow with more 

本 剧 中 其 余 

人 背景 及 工作 职位 观众 们 大 多 已 经 知 

晓 ， 但 是 行踪 不 定 、 不 善 言谈 的 达 号 

尔 一 直 对 自己 的 个 人 身份 避 而 不 谈 ， 

观众 们 也 对 其 充满 了 好 奇 ， 这 个 男孩 

的 疑问 也 是 无 数 观 众 的 疑问 。 














people. Come on. Just give it a second. 
Boy: Okay, | think | got it. 
Michonne: Got what? 





























Boy: ve been trying to guess what Daryl 
did before the turn. ©O; 
Daryl: He's been trying to guess for, like, 


男孩 对 达 里 尔 的 评价 也 是 大 多 数 six weeks. 


人 对 达 里 尔 的 印象 ， 生 存 能 力 强 、 热 
心 、 善 良 ， 又 有 点 儿 负 巴巴 的 ， 给 人 
不 近 人 情 的 感觉 。 达 里 尔 真正 的 内 心 
世界 是 怎么 样 的 ， 无 人 知晓 ， 这 更 给 
他 蒙 上 了 一 层 神 秘 的 面纱 。 





Boy: Yeah, I'm pacing myself. One shot 








a day. 


























Daryl: All right, shoot. 





Boy: Well, the way you are at the prison, 
you being on the council, you're able 
to track, you're helping people, but 

















男孩 猜 达 里 尔 是 重 案 组 警察 ， 
这 和 和 平日 里 豪放 不 霸 的 达 里 尔 相 去 其 
远 ， 达 里 尔 一 本 正经 的 样子 又 更 是 滑 
稽 ， 所 以 米 琼 恩 忍 不 住 笑 了 出 来 。 几 
个 人 有 说 有 笑 , 已 经 把 对 方 当 作 自 己 
的 朋友 和 家 人 。 

















you're still being kind of... surly.©O; 








Big swing”here. Homicide cop ®. 


Daryl: Whats so funny? 


























Michonne: Nothing. lt makes perfect 


sense.©O, 
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沙 : 仔细 听 。 

恩 : 你 把 他 们 赶 走 了 
萨 沙 : 三 天 前 放 了 个 音响 在 那儿 。 

伦 : 连 上 了 两 个 汽车 备用 电池 。 

尔 : 好 了 ， 我 们 行动 吧 ， 确 保安 全 ， 尽 
量 多 拿 ， 明 天 我 们 再 带 更 多 的 人 过 


O 









































来 。 走 。 ( 敲 了 敲 门 ， 引 行 尸 出 来 ) 
再 等 等 。 

男孩: 好 的 。 我 觉得 我 想到 了 。 

米 琼 恩 : 想到 什么 了 ? 

男孩: 我 一 直 在 猜 达 里 尔 在 这 之 前 是 干 什 
么 的 。 

达 里 尔 : 他 已 经 猜 了 快 六 个 星期 了 。 

男 孩 ; 嗯 ， 稳 扎 稳 打 ， 一 天 猜 一 回 。 

达 里 尔 : 好 吧 ， 说 吧 。 

男 孩 : 咽 ， 你 在 监狱 的 行为 方式 ， 你 还 在 














委员 会 里 ， 还 会 追踪 ， 会 帮助 人 ， 
但 是 你 还 是 有 点 儿 …… 凶 巴巴 的 。 
大 转折 。 重 案 组 警察 。 
( 米 琼 恩 笑 了 起 来 ) 
尔 : 笑 什么 ? 


恩 : 没什么 ， 很 符合 逻辑 。 




































词汇 加 油 站 
i [grasb] 四 抓 住 


track [traek] 加 跟踪 
homicide [ha:mrsard] 园 重 案 组 





二 


CD 


CI 





知识 点 拨 








. boom box 的 中 文 翻译 为 “ ( 尤 指 年 轻 人 在 
公共 场合 大 声 播放 音乐 用 的 ) 大 型 手提 式 
录音 机 ”。 








2. Hook up to somebody / something 的 意思 


是 “连接 上 、 义 拱 上 某 事 物 或 菜 人 ”。 





. make a sweep 的 意思 是 “快速 扫荡 、 动 掠 


一 空 ”，sweep 在 此 处 为 名 词 词性 ， 意 思 


园 上 6 


是 “大 范围 搜索 ”。 


4. big swing 的 意思 是 “大 摆 荡 、 大 转折 ”， 


swing 意 为 “摇摆 、 摇 晃 、 荡 秋千 ”。 














. homicide cop 常见 于 美国 口语 , 意思 是 “ 重 
案 组 警察 ”，cop 是 police ( 警察 ) 的 简称 。 


guess [gss] 加 猜想 
surly ['s3:rli] 苞 册 脾气 坏 的 
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| 精彩 抢先 看 : 几 人 一 同 外 出 执行 任务 ; 卡 萝 尔 私下 教 孩 子 们 使 用 武器 | 


ZH TH 00:34:17 一 00:35:50 
RS OT Sn 


卡 葛 尔 ， 卢 克 ， 孩 子 们 
































卡 葛 尔 私下 教 孩 子 们 使 


监狱 里 的 人 们 过 上 了 安定 、 幸 福 
的 生活 ,孩子 们 也 有 了 专门 的 阅读 课 ， 
由 卡 葛 尔 带领 他 们 读 些 书目 ， 这 在 为 
了 生存 而 争 得 你 死 我 活 的 末世 是 一 件 
十 分 难得 又 奢侈 的 事情 。 


























经 历 过 风雨 的 卡 萝 尔 认为 如 今 区 
当务之急 不 是 带领 孩子 们 读书 ， 而 是 
要 教会 他 们 如 何在 遇 到 危险 时 自 保 ， 
毕竟 这 不 再 是 崇尚 知识 的 文明 社会 
了 ， 所 以 她 偷偷 地 教 一 些 生 存 技能 和 
技巧 给 他 们 。 














这 个 男孩 无 缘由 地 感到 恶心 、 不 
舒服 ， 卡 葛 尔 还 以 为 他 是 故意 偷懒 不 
想 学 习 ， 看 似 平常 的 小 毛病 却 暗藏 着 
大 玄机 。 众 人 平静 、 舒 心 的 生活 也 医 
为 这 个 男孩 的 病 而 突然 中 止 ， 迎 来 他 
们 的 是 另 一 场 亚 梦 。 





























虽然 卡 葛 尔 私下 里 教授 孩子 们 必 
要 的 生存 技能 是 好 心 ， 但 是 在 瑞 克 看 
来 ， 孩 子 们 不 应 该 参与 到 残酷 的 现实 
生活 中 来 ， 他 们 值得 拥有 更 好 的 生存 
环境 。 卡 萝 尔 害怕 瑞 克 知道 这 件 事情 
之 后 会 责怪 她 。 
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Carol: “The children fastened their eyes 
upon their bit of candle and watched it 
melt slowly and pitilessly away .GD Saw 
the half inch of wick stand alone atlast  . 
Saw the feeble flame rise and fall. Climb 
the thin tower of smoke. Linger at its top a 
moment and then...” 

Luke: Maam, should | take watch ”now? 

Carol: Yes, Luke, you do that. Today... 
We are talking about knives... GD: How 
to use them, how to be safe with them, 
and how they could save your life. 

Kid: Maam, may | be dismissed 99 

Carol: What is it? 


Kid: |'m not feeling very well 2 





Carol: Sometimes you're gonna have to 
fight through it. What if you wind up 
out there alone? You just give up ® 
because you're feeling bad? 

Kid: No, it's just | don't want to yack 
on somebody. ©O; 

Carol: Go. Okay, today we're gonna learn 
how to hold a knife, how to stab and 
slash and where to aim for. Please, 
don't tell your father. Os 
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译文 国人 仆人 
卡 葛 尔 : “孩子 们 眼睛 盯 着 蜡烛 ， 看 着 它 无 
情 地 融化 ， 悠 悠 飘 走 ， 只 剩 下 半 十 





烛 心 孤单 单 地 留 在 那里 ， 微 弱 的 火 
苗 忽 上 和 忽 下 ， 顺 着 查 查 轻 烟 而 上 ， 
在 顶部 停留 片刻 然后 …… ” 










































































卢 克 : 女士 ,该 我 放 哨 了 吧 ? 

卡 葛 尔 : 嗯 ， 卢 克 ， 你 去 吧 。 今 天 ( 把 书 放 
起 来 ， 拿 出 武器 箱 ) 我 们 来 讲 讲 刀 
具 ， 怎样 安 全 地 使 用 ， 怎 样 用 它 防 
身 。 

男 孩 : 女士 ， 我 可 以 请 假 吗 ? 

卡 萝 尔 : 怎么 了 ? 

男孩: 我 身体 不 舒服 。 

卡 萝 尔 : 有 时 候 你 要 撑 一 下 ， 万 一 你 自己 在 
外 面 怎么 办 ? 难道 就 因为 身体 不 舒 
服 就 放弃 吗 ? 

男 ” 孩 ; 不 是 , 我 只 是 不 想 吐 在 其 他 人 身上 。 

卡 葛 尔 : 去 吧 。 好 了 ， 今 天 我 们 来 学 习 一 下 











如 何 握 刀 ， 怎 样 捅 、 刺 ， 怎 样 对 准 
标 。 ( 看 到 了 卡尔 ) 拜托 ， 不 要 
告诉 你 父亲 。 



































| 蚌 词 汇 加 油 站 
melt [me 加 融化 


linger [Iinge-] 园 去 留 
stab [stasb] 园 刺 





eh 


Dh 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 








. at last 为 固定 短语 ， 意 思 是 “最 后 、 终 于 ”， 
意义 等 于 finally。 
. take watch 的 意思 是 “看 守 、 放 哨 ”，watch 


在 此 处 为 名 词 词性 ， 意 思 是 “站 岗 ”。 


. be dismissed 有 “人 退去、 解散 ”的 意思 ， 


class dismissed 的 意思 是 “下 课 ”。 


feel well 表示 “感觉 舒服 /身体 好 ( 从 生理 / 
身体 的 角度 来 说 ) ”， 其 意义 近似 于 feel 
good。 


. wind up 的 中 文 翻译 为 “结束 、 上 发 条 、 最 终 、 








以 …… 告 终 ”， 后 面 可 跟 doing something 
表示 “最 终 做 某 事 ”的 意思 。 

















. give up 的 意思 是 “放弃 、 投 降 、 把 …… 让 


给 ”, give up doing something 意思 为 “ 放 


弃 做 某 事 ”。 


feeble [fibal] 虚弱 的 
yack [jsek] 四 哎 吐 
slash [slas] 四 砍 
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| 精彩 抢先 看 : 众人 分 析 病因 ; 众人 商议 紧急 应 对 方案 | 


Ce TE 00:17:04 一 00:18:04 





监狱 中 














众人 分 析 病 


总 








o 





查理 的 死 状 十 分 恐怖 ， 加 勒 伯 用 
形象 生动 的 比喻 为 大 家 解释 了 疾病 的 
发 作 过 程 ， 摇 晃 可 乐 瓶 这 种 平时 看 起 
来 很 平常 有 趣 的 小 事 ， 在 现在 的 语 境 
下 听 起 来 都 是 极其 骇 人 的 。 


昨天 还 活 蹦 乱 跳 的 好 人 一 夜 之 间 
暴 毙 ， 这 让 大 家 都 难以 接受 ， 同 时 也 
说 明了 这 次 瘟疫 的 潜伏 期 很 短 ， 给 人 
以 极 大 的 心理 压力 ， 瑞 克 团 队 能 不 能 
成 功 地 度 过 这 次 难关 呢 ? 



































瑞 F 苦 苦 亲 自 养 的 那 几 头 小 
猪 却 成 了 瘟疫 的 传播 载体 ， 其 实在 这 
之 前 的 种 种 迹象 都 暗示 了 这 次 瘟疫 不 
可 避免 ， 只 是 大 家 都 以 为 是 小 事 ， 没 
有 放 在 心 上 。 现 在 想来 ， 致 命 的 危险 
就 潜伏 在 不 为 人 注意 的 角落 。 





















































人 在 面 对 自己 难以 掌控 的 困难 局 
面 时 总 会 抱 有 一 种 侥幸 心理 ，“ 也 许 
我 们 能 逃 过 一 也 许 病毒 不 会 再 
传播 给 其 他 人 昵 ? ”也 许 连 瑞 克 都 会 
有 这 样 的 一 丝 念头 内 过 ， 但 是 他 们 可 
不 是 靠 运气 才 活 到 现在 的 。 
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ep 蔡 谢 尔 ， 达 里 尔 ， 





加 勒 伯 ， 鲍 勃 。 





Caleb: Horribly, too. ensy aspiration |. 
Hershel: Choked to death ”on his own 
blood. Caused those trails on his face. 
Rick: |'ve seen them before on a walker 

outside the fences. 

Daryl: | saw them on Patrick, too. 

Caleb: They are from the internal lung 
pressure ”building up like if you 
shake a soda can and pop the top, 
only imagine your eyes, ears, nose 
and throat are the top. O: 

Bob: Its a sickness from the walkers? 
Caleb: No, these things happened before ww 
were around. Could be pono 

Most likely ”an aggressive flu strain ” 

Hershel: Someone locked him in in 
time. 

Daryl: No, man. Charlie used to sleepwalk. 
Locked himself in. Hell, he was just 
eating barbecue yesterday. How could 
somebody die in a day just from a 
cold? ©O;, 

Rick: | had a sick pig, it died quick. Saw 
a sick boar in the woods.©O; 

Hershel: Pigs and birds. That's how 
these things spread in the past. We 
need to do something with those hogs. 

Caleb: Maybe we got lucky, maybe 
these two cases are it. Oy 
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译文 二 

加 勒 伯 : 死 得 很 惨 ， 吸 入 性 胸膜 炎 。 

赫 谢 尔 : 被 自己 的 血 哗 死 ， 他 脸 上 的 血迹 就 
是 这 么 来 的 。 

瑞 克 : 在 栅栏 外 面 我 也 在 一 个 行 尸 的 脸 上 
见 到 过 。 

达 里 尔 : 帕特里克 的 脸 上 也 有 过 。 

加 勒 伯 : 这 是 因为 肺 部 压力 不 断 累积 造成 的 ， 














就 像 播 哆 汽水 瓶 使 瓶 盖 爆 出 一 样 ， 
只 不 过 你 的 眼睛 、 耳 人 条 、 自 子 和 喉 
蝶 是 瓶 盖 。 































































































鲍 过 : 这 病 是 行 尸 传染 过 来 的 吗 ? 

加 勒 伯 : 不 是 ， 在 行 己 泛滥 之 前 这 病 就 存在 ， 
可 能 是 肺炎 球菌 ， 最 可 能 是 一 种 急 
性 流感 。 

赫 谢 尔 : 幸亏 有 人 及 时 把 他 锁 住 了 。 

达 里 尔 : 不 是 ， 伙 计 。 查 理 经 常 梦游 ， 他 自 
己 锁 住 了 自己 。 天 啊 ， 他 昨天 还 吃 
烧烤 来 着 ， 怎 么 可 能 得 流感 一 天 就 
死 了 呢 ? 

瑞 克 : 我 有 一 头 病 猪 ， 它 就 死 得 很 快 ， 还 
在 森林 里 看 到 了 一 头 病死 的 野猪 。 

赫 谢 尔 : 猪 和 乌 类 ， 这 是 过 去 疾病 传播 的 途 
径 ， 我 们 要 把 那些 猪 处 理 了 。 

加 勒 伯 : 也 许 我 们 很 幸运 ， 也 许 就 这 两 例 病 
例 呢 。 






区 少 词汇 加 油 站 
trail [trel] 加 痕迹 
aggressive [egresIv] 芭 骨 侵略 性 的 
boar [bor] 团 野 猿 





二 


DD 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 


. pneumococcal 的 中 文 翻译 为 “肺炎 球菌 、 


. flu strain 的 中 文 翻 译 为 “流感 病毒 株 ; 流 





. pleurisy aspiration 为 专业 医学 用 语 ， 其 中 


文 翻译 为 “吸入 性 肺 膜 炎 ”， 属 于 肺炎 的 
一 种 。 








. Choke to death 的 意思 是 “ 室 息 而 死 、 哈 死 ”， 


choke 在 此 为 动词 词性 , 意 为 “ 哈 住 . 吓 咽 ”。 


. internal lung pressure 的 中 文 翻译 为 “ 肺 








内 压 ”， 这 是 一 个 专 有 名 词 , 指 的 是 肺泡 内 
的 压力 。 














肺炎 球菌 的 ”, 通常 急骤 起 病 , 以 高 热 、 寒战 、 





咳嗽 、 血 痰 及 胸痛 为 特征 。 
. most likely 的 意思 是 “最 可 能 ”，most 是 一 








个 程度 副词 ， 表 示 “ 很 大 可 能 上 ”的 意思 。 





感 菌 种 ”。 流感 病毒 可 引起 人 、 禽 、 猪 、 马 、 
蝙蝠 等 多 种 动物 感染 和 发 病 ， 是 人 流感 、 
禽 流感 、 猪 流感 、 马 流感 等 人 与 动物 疫病 
的 病原 。 











internal [in'its:rnl] 苞 让 内 部 的 
sleepwalk ['slip,wok] 四 梦游 
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22 TB 
ES CTP 


片段 二 2 取 达 里 尔 , 卡 


| 精彩 抢先 看 : 众人 分 析 病因 ; 众人 商议 紧急 应 对 方案 | 


:25 一 00:22:50 





SS 


监狱 
































众人 商议 紧急 应 对 方案 。 


突如其来 的 疾病 传染 速度 之 快 、 
死亡 率 之 高 让 人 们 心 惊 胆 战 。 得 病死 
去 的 人 会 再 度 复活 ， 变 成 行 忆 ， 攻 击 
其 他 人 ， 这 样 会 对 整个 监狱 中 的 人 造 
成 更 大 的 威胁 。 











面 对 潜 藏 的 危险 ， 卡 萝 尔 首先 想 
到 的 是 手无寸铁 、 弱 不 禁 风 的 孩子 
们 。 她 就 像 个 坚强 的 妈妈 ， 用 她 发 自 
肺腑 的 爱 保护 着 这 里 的 孩子 。 失 去 了 
自己 女儿 的 卡 更 尔 更 懂得 珍惜 这 种 来 
之 不 易 的 感情 。 























在 现代 文明 世界 ， 人 人 都 避 而 远 
之 的 死 办 室 如 今 却 成 了 众人 避难 的 唯 
一 场所 ， 多 么 具有 讽刺 性 的 一 幕 。 虽 
然 以 格 伦 为 代表 的 部 分 人 会 对 死囚 室 
有 心理 障碍 ， 但 是 他 们 也 没有 多 少 可 
供 选择 的 余地 了 。 




















目前 为 止 ， 患 病 的 人 呈现 的 症状 
为 咳嗽 、 发 烧 、 全 身 无 力 。 凯 伦 已 经 
出 现 了 咳嗽 的 症状 ， 说 明 她 极 有 可 能 
感染 上 了 病毒 ， 但 这 个 病 的 感染 源 、 
传播 途径 、 治 疗 方法 是 什么 ， 目 前 为 
止 谁 也 不 能 确定 。 
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尔 ， 赫 谢 尔 ， 格 伦 泰 瑞希 ， 凯 伦 





Carol: Patrick was fine yesterday, and 
he died overnight. Two people died 
that quick? OO We'll have to separate 
everyone that's been exposed. 

Daryl: That's everyone in that cell block. 
Thats all of us. Maybe more. 

Hershel: We know that this sickness can 
be lethal. We don't know how easily 
it spreads. ls anyone else showing 


symptoms that we know of ? 





Carol: We can't just wait and see. There's 
children.©; lt isnt just the ilness. If 
people die, they become a threat. 

Hershel: We need a place for them to 
go. They cant stay in D. We cant risk 
going ”in there to clean it up. 

Carol: We can use cell block A. 

Glenn: Death row” ? I'm not sure thats 
much of ”an upgrade. 

Daryl: It's clean. That's an upgrade.©O; 
Think that'll work for Dr. S? 

Hershel: lll help Caleb get it set up . 





Tyreese: You okay? 

Karen: Mm-hmm. 

Carol: You sure? You don’t sound so 
good.©O 
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卡 葛 尔 : 帕特里克 昨天 还 好 好 的 ， 一 夜间 就 
死 了 。 两 个 人 就 能 死 得 那么 快 ? 我 
































们 必须 把 有 接触 的 人 都 隔离 起 来 。 

达 里 尔 : 那 就 是 那个 牢房 里 所 有 的 人 了 ， 还 
有 我 们 ， 还 有 可 能 更 多 。 

赫 谢 尔 : 我 们 知道 这 个 病 可 以 致命 ， 但 是 没 
想到 它 能 这 么 轻易 传播 。 还 有 没有 
表现 出 已 知 症状 的 人 ? 

卡 葛 尔 : 我 们 不 能 坐 以 待 毙 ， 还 有 孩子 们 呢 。 





























这 不 只 是 疾病 本 身 的 事情 了 ， 如 果 
有 人 死 了 ， 他 们 就 会 变 成 威胁 。 























赫 谢 尔 : 我 们 要 找 个 地 方 让 他 们 去 ， 他 们 不 
能 待 在 D 区 了 。 我 们 不 能 冒险 到 里 
面 去 清理 。 

卡 萝 尔 : 可 以 用 A 区 。 

格 





伦 : 死囚 ? 我 不 觉得 那儿 更 好 。 
达 里 尔 : 那里 干净 ， 至 少 比 这 好 。 医 生 你 觉 
得 可 行 吗 ? 














赫 谢 尔 : 我 会 帮助 加 勒 伯 整 理 好 。 
( 屋外 凯 伦 咳嗽 着 走 过 ) 
泰 瑞希 : 你 还 好 吧 ? 
凯 伦 : 嗯 。 
卡 葛 尔 : 你 确定 ? 你 听 起 来 不 太 好 。 






多 词汇 加 油 站 
overnight [,ouver'nart] 一 夜间 


exposed [ik'spouzd] 苞 肌 暴露 的 
symptom [simtem, 'simp-] 加 症状 


= 


DD 


CD 


a 


知识 点 拨 


. know of 的 中 文 意思 是 “知道 、 





听 说 ”， 程 
度 要 比 know 稍 轻 ,表示 “知道 的 东西 很 少 ” 


的 意思 。 


. risk doing something 为 常用 词组 ， 意 思 是 


“ 冒 危险 做 某 事 ”，risk 在 此 处 是 动词 词性 ， 


意 为 “冒险 ”。 





. death row 为 固定 搭配 ， 中 文 翻译 为 “死刑 、 

















es A 


. much of 表示 一 种 程度 ， 修 饰 “a + 名 词 ” 


所 表示 的 意思 , 中 文 翻译 为 “ 称 得 上 …… 的 、 
了 不 起 的 ”。 


. Set up 为 固定 词组 ,其 意思 为 “建立 、 准备、 


安排 、 引 起 ”。 


separate [seperertt] 四 分 开 
lethal [1i9asl] 蕊 肌 致命 的 


upgrade [Ap,gred] 加 提高 ， 


狮 级 
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| 精彩 抢先 看 : 应 对 措施 第 一 步 ， 赫 谢 尔 执意 进入 病 区 帮助 病 患 | 


Ep 


cE TH 00:10:42—00:12:50 
3 监狱 中 


de e;3) 疾 病 迅 速 传 染 ; 危在旦夕 























区 要 7 霖 谢 尔 ， 达 里 尔 ， 米 琼 轧 ， 卡 
食 应对 措施 第 一 步 。 


卡 萝 尔 提出 调查 杀 死 凯 伦 和 大 卫 
凶手 的 办 法 ， 在 她 的 话语 里 隐藏 着 的 
是 对 疾病 本 身 的 急切 关注 ， 然 而 作为 凶 
手 的 她 能 够 如 此 镇 定 自若 地 贼 喊 捉 贼 ， 
心理 素质 真是 一 流 。 





























不 知 导演 如 此 安排 是 否 有 双关 的 
用 意 ， 赫 谢 尔 本 是 兽医 ， 一 路 上 却 充 
当 了 队伍 中 治病救人 的 医生 的 角色 。 
治疗 动物 的 药 同样 也 能 用 在 人 身上 ， 
人 类 为 了 生存 已 经 喧 落 到 了 与 动物 持 
平 的 程度 。 



































达 里 尔 是 行动 派 ,平日 里 话 不 多 ， 
关键 时 刻 总 能 拯救 队伍 于 危难 之 中 ， 
一 昕 说 有 药物 可 寻 ， 他 二 话 不 说 ， 立 
马 站 起 身 来 前 去 寻找 ， 每 次 都 出 生 入 
死 ， 每 次 都 能 全 身 而 退 ， 难 怪 瑞 克 将 
达 里 尔 视 为 左 膀 右 臂 。 
































一 开始 米 琼 恩 作为 瑞 克 队伍 的 新 
成 员 , 总 是 板 着 脸 , 一 副 阴郁 的 样子 ， 
后 来 她 渐渐 地 在 队伍 里 找到 了 家 庭 的 
感觉 ， 慢 慢 地 学 会 了 融入 队伍 、 关 怀 
他 人 ， 同 时 她 也 爱 与 人 开玩笑 ， 风 趣 
幽默 。 
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人 小 


Hershel: First things first™. Cell block Ais 
isolation. We keep the sick people there 
like we tried with Karen and David. 

Daryl: What the hell we gonna do about 
that? 

Carol: Ask Rick to look into ”it Try to 
make a timeline... who’s where 
when. But what are we gonna do to 
stop this? OO: 

Hershel: There is no stopping it. You get 
it, you have to go through it. 

Michonne: But it just kills you? 

Hershel: The ilIness doesn't. The symptoms 
do. We need antibiotics > 

Daryl: Weve been through every pharmacy 
nearby. And then some. 

Hershel: That veterinary college” at West 
Peachtree Tech ® , that's one place 
people may not have thought to raid for 
medication. The drugs for animals 
there are the same we need. ©O; 

Daryl: Thats 50 miles. Too big a risk before. 
Aint now. Pm gonna take a group out. 
Best not waste ° any more time.©O; 

Michonne: lm in. 

Hershel: You haven't been exposed. 
Daryl has. You get in a car with him... 

Michonne: He's already given me fleas.G， 
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译文 rat 

赫 谢 尔 ; 先 说 要 事 。A 区 要 隔离 起 来 ， 我 们 
要 像 对 待 凯 伦 和 大 卫 那 样 把 病人 隔 
离 。 

达 里 尔 : 到 底 该 怎么 办 ? 

卡 葛 尔 : 让 瑞 克 去 调查 ， 做 时 间 表 出 来 ……: 
谁 在 哪儿 、 何 时 何 地 ， 但 是 我 们 该 
怎么 阻止 病情 ? 

赫 谢 尔 ， 没有 办 法 阻止 。 得 了 病 就 要 经 历 这 
个 过 程 。 

米 琼 恩 : 可 这 是 致命 的 ? 

赫 谢 尔 : 疾病 本 身 不 会 致命 ， 症 状 会 ， 我 们 
需要 抗生素 。 

达 里 尔 : 我 们 去 找 过 附近 的 每 一 个 药房 了 ， 
所 得 不 多 。 

赫 谢 尔 : 西 桃 工学 院 的 兽医 院 ， 很 少 有 人 会 
想到 去 那里 找 药 ， 用 在 动物 身上 的 
药物 同样 也 适用 于 人 。 

达 里 尔 : 那里 有 50 英里 远 ， 以 前 觉得 风险 太 
大 ， 现 在 不 行 了 。 我 这 就 带 队 伍 去 ， 
不 能 再 浪费 时 间 了 。 

米 琼 恩 : 我 也 去 。 


: 你 没有 接触 过 细菌 
你 和 他 在 一 个 车 里 …… 
恩 : 他 已 经 把 虱子 传染 给 我 了 。 




























词汇 加 油 站 


isolation [ aiselefen] 团 隔离 





pharmacy [fo:rmasi] 加 药房 
raid [red] 加 搜寻 





知识 点 拨 





= 





. first things first 为 固定 用 法 , 中 文 翻译 为 “ 重 
要 的 事情 先 来 、 要 事 第 一 、 首 先 ”。 





D 


look into something 的 意思 是 “在 …… 里 查 资 
料 ; 深入 地 检查 、 调 查 、 观 察 ( 某 事 ) ”。 


. antibiotics 的 中 文 翻译 为 “抗生素 、 抗 生 素 
类 、 消 炎 药 ”， 是 一 类 用 于 抑制 细菌 生长 
或 杀 死 细菌 的 药物 。 


CD 
y 
7 

















4. veterinary college 的 中 文 翻译 为 “兽医 学 


院 ”，veterinary 的 意思 是 “兽医 的 ”。 








5. West Peachtree Tech 的 中 文 翻译 为 “ 西 桃 
下 和 | 完 ” 6 
6. best not do 的 中 文 翻译 为 “最 好 不 要 做 某 


事 ”， 为 its best not to do 的 缩写 。 





timeline [tarmlarn] 园 时 间 表 
nearby [nzrbaz] 艺 册 附近 的 
flea [fi] 加 跳蚤 
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| 精彩 抢先 看 : 应 对 措施 第 一 步 ， 赫 谢 尔 执意 进入 病 区 帮助 病 患 | 


cE TE 00:27:55 一 00:29:08 


33 监狱 内 





人 瑞 克 ， 麦 姬 




















赫 谢 尔 执意 进入 病 





区 帮助 病 患 。 





自从 农场 陷落 之 后 ， 赫 谢 尔 、 
伦 和 贝 丝 就 是 麦 姬 所 剩 无 几 的 亲人 























病 义 = 面 都 是 病 患 
赫 谢 尔 却 坚 决 选择 进去 照顾 病人 。 











格 
6 


麦 姬 不 想 失 去 爸爸 ， 这 也 情 有 可 原 。 
， 劳 人 躲 都 来 不 及 ， 





有 很 多 事情 都 无 能 为 力 ， 但 是 
医生 的 蒜 谢 尔 坚信 他 
忙 ， 宁 愿 牺牲 他 自己 ， 

















主义 精神 和 奉献 精神 。 





瑞 克 作为 领导 者 ， 当 然 希 





的 局 面 ， 但 是 
克 如 父亲 、 如 执 友 一 般 ， 
极为 敬重 ， 他 
命 危险 进入 病 区 。 








一 路 上 大 家 经 历 了 风 风 雨 雨 ， 
身 为 
这 次 可 以 帮 上 
也 要 尽力 救 
治 病 人 ， 这 是 一 种 多 么 伟大 的 人 道 


望 有 
人 可 以 站 出 来 帮助 他 稳 住 即将 失控 
赫 谢 尔 不 同 ， 他 于 瑞 
瑞 克 对 他 
不 希望 赫 谢 尔 冒 着 生 


赫 谢 尔 为 了 大 局 而 将 自己 的 生命 





E 全 








安全 置 之 度 外 ， 











不 顾 女 儿 和 瑞 克 的 劝 








说 执意 照顾 病 患 ， 用 自 
己 的 力量 去 帮助 他 人 , 也 正 是 这 种 
人 为 我 ， 

克 团 队 相互 扶持 支撑 到 现在 。 















































174 


,的 方法 尽 自 





5 大 


我 为 人 人 ”的 精神 才 使 得 瑞 








Hershel: Maggie, dear, there are people 
in there suffering. 1 can bring their 
fever down ”and keep them stable. 

Maggie: Daryl's getting the antibiotics. ©O: 

Hershel: Some of these people won't 
last 12 hours. 

Maggie: | can't let you do this. 

Hershel: Maggie, Glenn's in there. 

Rick: What's going on? 

Hershel: Elderberries ”. My wife used to 

make tea with ? them. They're a 

natural flu remedy “. Caleb’s too sick 





to help ”. | can. There’s so many times 
we haven't been able to do anything to 
change what was happening... what 
was happening to us. We wished we 
could, but we couldn't. This time, | 
can. | know | can. So | have to.©O;» 

Rick: Hershel, if you go in there, you're 
gonna get sick. 

Hershel: Wait, we don't know that. What 
we do know is that these people's 
symptoms need to be controlled. 

Rick: Hershel, please. We can wait. i; 

Hershel: Listen, damn it! You step outside, 
you risk your life. You take a drink of 
water, you risk your life. And nowadays 
you breathe, and you risk your life. 
Every moment now you don't have a 
choice. The only thing you can choose 
is what you're risking it for. Os 
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: 麦 妈 ， 亲 爱 的 ， 里 面 有 人 在 受苦 ， 
我 可 以 帮 他 们 退烧 , 保持 情况 稳定 。 

















































































































麦 ， 姬 : 达 里 尔 已 经 去 拿 药 了 。 

赫 谢 尔 :有些 人 撑 不 了 12 个 小 时 。 

麦 姬 : 我 不 能 让 你 这 么 做 。 

赫 谢 尔 ， 麦 士 ， 格 伦 在 里 面 。 

瑞 克 : 怎么 了 ? 

赫 谢 尔 : 这 是 接骨 木 ， 我 妻子 过 去 经 常用 它 
来 泡 茶 ， 这 是 天 然 的 抗 流感 药 ， 加 
勒 伯 病 得 太 严 重 帮 不 上 忙 ， 我 可 以 。 
有 很 多 时 候 我 们 觉得 对 发 生 在 过 去 
的 事情 力不从心 …… 发 生 在 我 们 身 
上 的 事情 。 我 们 希望 可 以 ， 但 是 总 
是 事与愿违 。 这 次 我 可 以 ， 我 知道 
我 可 以 ， 所 以 我 必须 去 。 

瑞 克 : 赫 谢 尔 ， 你 进去 了 会 得 病 的 。 

赫 谢 尔 : 等 等 ， 这 不 确定 。 我 们 能 知道 的 是 
他 们 的 病情 需要 得 以 控制 。 

瑞 克 : 赫 谢 尔 ， 拜 托 ， 我 们 可 以 等 等 。 

赫 谢 尔 : 听 着 ， 该死! 你 出 去 一 赵 ， 你 在 冒险 ， 






村 词汇 加 油 站 


suffer [sAfe:] 加 受苦 

















你 喝 口水 ， 现 如 今 你 连 呼吸 都 在 冒 
险 。 现 在 我 们 别 无 选择 ， 现 在 唯一 
可 以 选择 的 是 你 冒险 的 理由 。 








natural ['naetjral] 苞 肌 自然 的 
breathe [bri6] 四 呼吸 


1. bring fever down 的 意思 是 


Dh 


CD 


a 





知识 点 拨 





& 降 ; 


条 温 、 退烧 、 


降低 体温 ”。 

. elderberries 为 专 有 和 名词， 中 文 翻译 为 “ 接 
骨 木 、 接 骨 木 果 ”, 其 茎 枝 主治 感冒 、 高 烧 、 
肺 热 咳嗽 、 虚 热 等 。 





. make tea with something 的 意思 是 “用 某 
物 泡 茶 、 湖 茶 ”，make tea 为 固定 用 法 ， 


NU 

















4. fu remedy 中 文 翻译 为 “感冒 疗法 、 治 疗 


感冒 的 方法 ”。 


.“too + adj. / adv. to do something” 为 
定 用 法 ,意思 是 “ 太 …… 而 不 能 做 某 事 ”。 





stable ['stebal] 区 月 稳 定 的 
control [ken'troul] 四 控制 
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E 


e222 人 全面 哆 00: 


Rw (T5393 一 间 层 子 内 
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pisode;4) 瑞 克 赶 走 末 萝 尔 


ro 


3:20 一 00:14:30 


卡 蔓 尔 ， 陌 生男 女 

















瑞 克 和 卡 葛 尔 外 出 执行 任务 ， 见 
到 了 一 男 一 女 ， 他 们 手 里 拿 着 水 果 ， 
看 起 来 没有 什么 攻击 性 。 在 食物 短缺 
的 时 候 ， 水 果 是 极 具 诱 惑 力 的 ， 所 以 
他 们 用 水 果 来 向 瑞 克 示 好 。 








在 原先 人 满 为 患 的 现代 社会 ， 各 
种 各 样 的 人 在 世界 上 杂 帮 相 处 ， 但 是 
现在 ， 幸 存 的 人 类 所 剩 无 几 ， 能 在 危 
难 之 时 伸 出 援助 之 手 的 好 人 更 是 少 之 
又 少 ， 这 个 男孩 所 说 的 过 去 难道 不 就 
是 我 们 所 处 的 现在 吗 ? 














卡 葛 尔 在 本 季 中 说 的 话 越 来 越 
少 , 更 多 时 候 ， 她 宁愿 用 行动 证 明 自 
己 的 观点 和 意见 。 她 掌握 的 技能 越 来 
越 多 ， 再 也 不 是 原来 那个 情 弱 、 胆 小 
的 她 了 ， 看 到 男孩 有 招 膊 脱 白 ， 她 二 话 
不 说 就 为 其 治疗 。 
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卡 荔 尔 为 陌生 男子 治 好 脱 自 的 胎 膊 。 


Girl: We have fruit. 

Boy: Yeah, we got apricots, peaches. 
Here, catch. Or, you know, don't.G)， 

Carol: How'd this happen? 

Boy: Greenhouse around the corner'. 





Girl: We were looking for a place to crash 
The roof's broken now and it's been 
getting rain, so its full of fruit. We were 
there about a day and the skin-eaters 号 
showed up. 

Boy: Kiljoys“， man. Jackin it up for 
the whole world. | thought everybody 
was an asshole before this all went 
down. Now | love people.©; You 
know... people who are alive. 

Carol: How did it happen? 

Boy: When they were coming in through 
the door, | tripped crawling out the 
other side. Pulled the glass out, but 
my shoulder... it still hurts like a bitch. 

Carol: Its dislocated. 

Girl: Can you fix it? 

Carol: Here, lay on your back. Okay, 
scooch over® to the edge. Just hold 
your arm... Grab a hold of this bag. 
Hold on. And keep holding on.©O; 

Boy: No, that hurts. 
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女孩: 我 们 有 水 果 。 

男 孩 : 嗯 ,我 们 有 杏子 、 桃 子 ， 来 ， 接 着。 
( 往 下 扔 了 个 桃子 , 瑞 克 没 接 ) 或 者 ， 
不 接 也 行 。 

( 卡 葛 尔 看 着 男孩 的 用 膊 ) 

卡 葛 尔 : 怎么 弄 的 ? 

男 孩 : 拐角 处 的 那 间 温室 。 

女 ” 孩 ; 我 们 正在 找 个 落脚 之 地 。 房 顶 坏 了 ， 
里 面 漏 雨 ， 所 以 长 满 了 水 果 ， 我 们 
只 在 那里 待 了 一 天 ， 那 些 食肉 者 就 
出 现 了 。 

男 ” 孩 : 很 扫兴 ， 把 整个 世界 搞 得 天 翻 地 覆 。 
在 这 之 前 我 还 以 为 人 人 都 是 混蛋 ， 
现在 我 喜欢 人 类 ， 你 知道 的 ， 活 着 
的 人 。 

卡 葛 尔 ， 怎么 弄 伤 的 ? 

男孩: 他 们 从 门 里 涌 进 来 ， 我 在 另 一 边 拒 
出 去 的 时 候 绊 倒 了 ， 把 玻璃 拔 出 来 
了 ， 但 是 肩膀 .…… 还 是 疼 得 要 死 。 

卡 葛 尔 : 脱 日 了 。 

女 ” 孩 ; 你 能 治 好 吗 ? 

卡 葛 尔 : 来 ， 身 这 儿 。 好 ， 往 边 上 挪 挪 ， 把 
住 胎 膊 抓 着 这 个 袋子 , 坚持 , 再 坚持 。 

男 ” 孩 : 不 行 呵 ， 好 疼 。 









时 词汇 加 油 站 
apricot [asprikat] 网 杏子 
greenhouse [grinhaus] 团 温 室 
crawl [krol] 四 代行 





二 


DD 


CD 


5. jack up 在 


O) 


知识 点 拨 


. around the corner 有 两 








忆 心 ， 云 忆 心 、 








是 “在 拐角 处 ”, 男 一 层 意思 是 “即将 来 临 、 
即将 到 来 ”。 


. a place to crash 的 中 文 翻译 是 “睡觉 的 地 


力 ” Crash 在 这 个 名 填 里 总 为 有 时 部、 
天 国 介 i 


. Skin-eaters 的 字面 意思 是 “ 吃 皮 肤 的 人 ”， 





引申 义 为 “食肉 者 ”， 在 本 剧 中 指 的 是 “ 行 
局 








. killjoy 的 中 文 翻译 是 “扫兴 的 人 、 笋 风景 的 





人 或 事物 ”， 为 名 词 词性 。 





语 中 
的 意思 ， 保 语 中 也 


痘 田 
已 心 \o 


“把 凌乱 的 东西 安排 好 ” 
“用 千斤 项 项 起 ”的 












































. Scooch over 是 倡 语 中 的 说 法 ， 意 思 是 “ 挪 


屁股 、 往 那 边 挪 挪 ”。 


peach [pitj 园 桃子 


trip [tmp] 团 绊 倒 


dislocated [drslekertrd] 名 外 移 位 的 
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HEF THE 00:19:50 一 00:20:50 
有 AI C7 一 可 屋内 








并 克 ,下 








瑞 克 决定 收留 二 人 。 


瑞 克 想 出 了 三 个 问题 用 来 提问 想 
要 加 入 他 队伍 的 人 ,这 三 个 问题 是 “你 











杀 过 多 少 个 行 P? ”、 
个 人 ? ”、“ 为 什么 ? ”， 以 此 来 测 
试 对 方 是 否 适合 在 队伍 中 留 下 来 。 


“你 杀 过 多 少 




















虽然 瑞 克 








下 他 们 











人 ， 但 是 他 还 是 将 监狱 的 瘟疫 情况 如 


























实 相 告 ， 是 走 是 留 还 尊重 他 们 自己 个 














现 的 总 督 完全 相反 。 





























人 的 意见 ， 这 充分 体现 了 瑞 克 公开 、 
平等 、 民 主 的 行事 风格 ， 与 上 一 季 出 


男孩 即使 听 说 监狱 里 有 疾病 肆虐 
也 丝毫 不 在 意 ， 在 他 看 来 ， 只 要 是 有 
栅栏 、 有 高 墙 的 地 方 就 是 安全 的 地 
方 ， 而 且 通 过 短暂 的 相处 ， 他 也 能 感 











觉 到 瑞 区 不 是 坏人 ， 
分 的 信任 。 








已 经 对 其 有 了 充 


男孩 和 女孩 知道 瑞 克 同意 接受 








和 女孩 身上 都 有 伤 ， 
动 提出 帮忙 ， 试 图 订 


他 们 为 队员 十 分 开心 ， 即 便 是 男孩 


也 兴 冲 冲 地 主 
FE 明 自己 存在 的 























此 的 善良 、 单 纯 。 
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价值 ， 这 说 明 他 们 二 人 的 心地 是 如 


尔 ， 阳 生男 





Boy: So, did we pass your test? O 

Rick: We re in a prison eight miles north. 
If you come back with us, we can't 
guarantee your safety. There's an 
illness, a flu. It's bad. ©O;» 

Carol: We ve lost a lot. Kids, too. 

Girl: Yours? 

Carol: No, thank God. But one of my 
girls, she's got it. 

Girl: |m sorry. 

Carol: She s strong. She'll make it. 

Boy: You got fences and walls? We're 
in. ©O; 

Girl: Yeah, whatever you need us to do. 
Rick: For now', sit tight *. The two of us 
will circle back for you before dark 
Carol: Or you could help us sweep the 

rest of this neighborhood. 

Girl: We can do that. | can check the 
greenhouse, see if it’s clear bring 
back more fruit. Ox 

Boy: And | can hits some of the houses “. 





Rick: Well its nice of you to offer but 
your shoulders barely... 

Boy: As long as © don't put too much 
weight on this arm, |m good. 
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译文 二 全 

男孩: 所 以 ， 我 们 通过 你 的 测试 了 吗 ? 

瑞 克 : 我 们 在 北部 八 英里 远 的 一 座 监狱 里 ， 
如 果 你 们 和 我 们 一 起 回去 ， 我 们 不 
能 保证 你 们 的 安全 ， 那 里 爆发 了 一 
场 疾病 ， 一 种 流感 ， 情 况 很 不 好 。 

卡 葛 尔 : 死 了 很 多 人 ， 还 有 小 孩 。 

女孩: 你 的 吗 ? 

卡 萝 尔 : 不 是 ， 谢 天 谢 地 。 但 是 我 照顾 的 其 中 
一 个 姑娘 ， 她 得 了 病 。 

女孩: 抱歉 。 

卡 萝 尔 : 她 很 坚强 ， 她 会 没事 的 。 

男孩: 你 们 有 栅栏 和 墙 吗 ? 我们 想 去 。 

女 孩 ; 咽 ， 不 管 你 需要 我 们 干什么 。 

瑞 克 : 现在 ,你 们 先 好 好 等 着 ， 天 黑 之 前 
我 们 会 绕 回来 接 你们 的 。 

卡 萝 尔 : 或 者 你 们 可 以 帮 有 我 们 搜 一 下 附近 的 
房子 。 

女孩: 我 们 可 以 做 ， 我 可 以 去 看 看 温室 是 
否 安全 ， 带 更 多 水 果 回 来 。 

男孩: 我 可 以 去 看 看 其 他 的 屋子 。 

瑞 克 : 你 们 能 这 么 主动 帮忙 很 好 ， 但 是 你 
的 肩膀 还 几乎 …… 

男孩: 只 要 我 这 边 骆 膊 不 太 使 劲 ， 就 没事 。 






多 词汇 加 油 站 
guarantee [,gaeren4i] 四 保证 


neighborhood [nebae-hud] 网 附近 
weight [wet] 加 重量 


EE 


Dh 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 屿 和 


. sittight 的 中 文 意思 是 “耐心 等 待 . 挺 直 坐 着 、 














. for now 的 意思 是 “当下 的 、 在 目前 ”， 强 

















调 的 意思 是 可 能 之 后 发 生 的 事情 会 有 变化 ， 
不 过 在 当下 我 们 必须 先 要 做 某 些 事情 。 








固执 己见 ”。 


.before dark 的 中 文 翻译 是 “在 天 黑 之 前 、 











黄昏 以 前 ”。 


. hit the houses 在 此 处 是 比较 口语 化 的 说 法 ， 


结合 上 下 文 可 理解 为 “去 那些 房间 里 碰 运 


一 
TU 


.itis adj. of somebody 为 固定 用 法 , 表示 “ 某 











人 这 么 做 真是 太 …… 了 ”的 意思 。 

















. as long as 在 此 处 引导 的 是 条 件 状语 从 句 ， 


意 为 “只 要 、 既 然 ”。 


sweep [swip] 加 搜索 
shoulder [Jovlde(r)] 团 肩膀 
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| 精彩 抢先 看 ， 卡 萝 尔 为 陌生 男子 治 好 脱 白 的 用 膊 ， 瑞 克 决 定 收留 二 人 ; 瑞 克 、 卡 萝 尔 谈 及 往事 | 


ZH 00:27:31 一 00:29:36 


ES CEB zt 


瑞 克 、 卡 莫 尔 谈 及 往事 。 
































r 
lm 


Rick: Hold on. How'd you put his shoulder 
back before? You learn that from ” 
Herschel? 

Carol: Internet. It's easier than telling 
an ER ”murse ld fallen down the 
stairs a third time!” O; 

Rick: |m sorry. 

Carol: Don't be. Just fixed what needed 
fixin’. | actually convinced myself | 
was happy with him. Which wasn't all 
that hard to do considering my idea of 
happiness then was just not being 
alone. Made a decent living . He was 
charming when he wanted to be, 
especially those mornings after he’d 
come home piss-drunk and...Stupid. 
Stupid. | didn’t think | could be strong. 
ldidn’t know | could. | already was. ©O; 

Rick: Why dont you say her name? 

Carol: Shes dead, Rick. Sophia. Dead. 
Somebody else’s slideshow. ’ ©O; 

Rick: Some mornings | still wake up half- 
expecting Lori to be there. Reminding 
me to pick up Carl after school or telling 
me breakfast is ready. Every Sunday 
she'd make us these pancakes that 
were just... Godawful. Clumps of flour 
that werent mixed in right. Thing was... 
she knew it was bad. 

Carol: Why'd she keep at sit? 

Rick: Well... She wanted us to be the 
kind of family that ate pancakes on 
Sunday. ©O: 





瑞 克 还 在 ON 
会 治疗 脱 日 ， 深 受 丈夫 家 暴 之 苦 的 卡 
葛 尔 也 是 在 被 逼 无 奈 之 下 才学 会 自己 给 
自己 治疗 脱 白 的 ， 终 于 印证 了 那 句 话 ， 
“要 么 被 打 死 要 么 变 得 更 强大 ”。 





























卡 葛 尔 之 前 宁愿 忍受 家 暴 也 不 
愿 自 己 一 个 人 过 日 子 被 人 嘲笑 ， 她 
曾经 还 尝试 着 说 服 自 己 也 许 她 丈夫 
并 不 是 想象 中 的 那么 坏 ， 但 是 现在 
看 来 ， 那 时 候 的 想法 不 过 是 自 欺 欺 
人 罢了 。 



































卡 萝 尔 现在 的 心理 素质 强大 得 可 
怕 ， 她 可 以 为 了 大 家 的 安危 而 亲手 烧 
死 两 名 队员 ， 就 算 提 及 死去 的 女儿 ， 
卡 萝 尔 也 是 一 脸 淡 然 。 瑞 克 才 下 定 决 
心 要 赶 走 卡 葛 尔 ， 他 知道 卡 更 尔 绝对 
可 以 自己 一 个 人 生存 下 来 。 



































“当时 只 道 是 寻常 。” 那 时 候 劳 
瑞 还 活着 ， 那 时 候 他 们 还 恩爱 ， 那 时 
候 劳 瑞 还 微笑 着 给 家 里 人 做 早餐 ， 那 
时 候 做 的 极其 难 吃 的 煎饼 现在 却 是 想 
吃 也 吃 不 到 了 ， 不 论 是 昔 是 甜 ， 过 后 
想来 都 是 一 种 美好 的 回忆 。 





























180 


译文 


瑞 克 : 






村 词汇 加 油 站 


Internet [internetl 园 互联 网 
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等 等 。 ( 蹲 下 采摘 水 果 ) 你 怎么 还 
会 给 他 的 肩膀 复位 呢 ? 跟 赫 谢 尔 学 
的 吗 ? 








: 从 网 上 学 的 ， 总 比 跟 急救 室 的 护士 


说 我 从 楼 梯 上 摔 下 来 要 简单 得 多 。 





: 很 抱歉 你 经 历 这 些 。 
: 不 用 ， 自 人 














其 力 轻 了 。 我 当时 还 功 
自己 和 他 在 一 起 是 很 开心 的 ， 当 时 
以 为 幸福 就 是 不 用 自己 一 个 人 。 过 
个 体面 的 日 子 ， 只 要 他 想 ， 他 还 是 
很 有 魅力 的 ， 尤 其 是 那些 他 大 醉 着 
可 家 的 早上 ， 轧 夸 ， 大 轧 夸 了 ,我 
以 为 我 不 能 强大 起 来 ， 我 不 知道 我 
可 以 ， 但 是 那 时 我 已 经 强大 了 。 
你 怎么 不 说 她 的 名 字 ? 










































































: 她 死 了 7， 瑞 克 ， 索 菲 亚 ， 死 了 ， 一 





闪 而 过 。 

时 早上 我 醒 来 还 期 望 着 劳 瑞 可 以 在 

我 身边 ， 提 醒 我 放学 后 去 接 卡 尔 或 
告诉 我 早饭 已 经 做 好 了 。 每 周 日 

她 都 会 做 极其 难 吃 的 煎饼 给 我 们 吃 ， 

面团 根本 和 得 不 对 。 关 键 是 …… 她 

知道 这 很 难 吃 。 


























: 那 她 为 什么 坚持 做 ? 
: 她 觉得 周 日 吃 煎饼 ， 才 像 一 个 家 。 

















charming [tfa:rmzn] 苞 朋 有 魅力 的 
clump [klIAmp] 园 块 状 


二 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 





. learn something from somebody 为 固定 词 





组 , 意思 是 “向 某 人 学 习 某 物 或 某 种 技能 ”。 


. ER 是 Emergency Room 的 缩写 形式 ， 中 


文 翻译 为 “急救 室 、 抢 救 室 ”。 





. a third time 是 指 在 原来 数字 、 结 果 基 础 上 


累积 的 “又 一 、 更 多 的 一 次 /个 ”， 强 调包 
括 前 几 次 在 内 。 


. make a living 的 意思 是 “赚钱 过 活 、 糊 口 谋生 ”， 


| 


“make a living + by doing something” 意 思 


是 “通过 a 识 竺 和 








. Slideshow 的 本 意 是 “幻灯 片 、 幻 灯 片 放映 ”， 


在 此 可 理解 为 “有 暴 花 一 现 、 如 幻灯 片 一 样 
一 闪 而 过 ” o 


. keep at doing something 的 意思 是 “坚持 做 


某 事 、 坚 持 做 下 去 ”， 其 含义 类 似 于 词组 
keep on。 


decent [disent] 得 体 的 
pancake [paenkek] 园 煎饼 
flour [flaur] 加 面粉 
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pisodei5) 内 忧 外 患 


一 一 人 -个 


| 精彩 抢先 看 : 加 勒 伯 拒绝 接受 救治 ; 瑞 克 告 知 赫 谢 尔 卡 萝 尔 被 驱逐 | 


ty 
ma 


到 00:13:12 一 00:15:08 


ES 6 监狱 隔离 区 








赫 谢 尔 ， 加 勒 伯 ， 格 伦 
加 勒 伯 拒绝 接受 救治 。 


格 伦 本 人 也 感染 上 了 病毒 ， 他 的 
身体 状况 也 很 不 好 。 即 便 如 此 ， 他 还 是 
做 些 力所能及 的 事情 帮助 身体 状况 更 
糟糕 的 病人 。 这 种 先 人 后 己 、 乐 于 助人 
的 精神 真是 让 人 感动 。 





















































加 勒 伯 也 是 医生 ， 他 很 清楚 自己 
的 身体 情况 ， 知 道 自己 时 日 无 多 ， 便 
奉劝 赫 谢 尔 将 精力 放 在 其 他 有 可 能 活 
下 来 的 人 身上 ， 还 做 了 些 药品 供 赫 谢 
尔 使 用 。 这 是 一 梳 在 死亡 的 荒漠 中 绽 
放 的 一 杀人 性 之 花 。 





















































加 勒 伯 在 自己 的 床下 藏 了 些 枪 支 
弹药 ， 以 备 不 时 之 需 。 虽 然 现在 看 来 
有 些 不 合 时 宜 ， 但 是 事实 证 明 ， 他 的 
防护 措施 是 完全 正确 的 。 稍 后 隔离 区 
行 尸 肆虐 ， 加 勒 伯 的 这 些 武器 派 上 了 
大 用 场 。 





















































赫 谢 尔 总 是 怀 着 一 颗 仁 慈 之 心 来 
看 待 这 个 世界 ， 他 不 会 轻 言 放弃 ， 哪 
怕 是 有 一 丝 希 望 他 也 要 坚持 到 底 。 尽 
管 自己 年 事 已 高 ， 尽 管 还 有 女儿 们 需 
要 他 照顾 ， 他 也 冒 着 被 感染 的 风险 留 
在 隔离 区 帮助 病人 。 
































182 








Hershel: Thank you. 
Glenn: No problem!" O; 
Hershel: Let's have a look at < you. 





Doctors make the worst patients. 

Caleb: Not everyone gets to live. End 
stage is a point that no one comes 
back from or they... or they can't. 
Thats where | am. No, you need to 
focus on “ the ones that can make 
it I made some more IVS * .©O, If 
youre not ready to lose one， you're 
gonna lose them all. Its like turning 
off a light... it'll happen one after the 
other. And they don't just die. 

Hershel: We can hold on 。 . Caleb. 

Caleb: After what happened in the 
other cell block, when 1 came in 
here, | brought these. ©O; 

Hershel: Get back in bed now. We're not 
that bad off ©. 

Caleb: When we are, it'll be too late. You 





dont understand. You have a chance. 
This is it after this. 

Hershel: |’'m not giving up on anyone. 
Not yet. Os 

Caleb: Just make sure everyone’s doors 
are shut. 






: 我 们 可 以 撑 下 来 的 ， 加 勒 伯 。 


: 回 床上 躺 着 吧 ， 我 们 还 没 


上 词汇 加 油 站 


patient [pelentl 加 病人 
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( 格 伦 在 帮 病 人 疏通 气管 ) 

















: 谢谢 你 。 
沁 圭 
: /又 地 o 


: 让 我 好 好 看 看 你 的 病情 。 ( 加 勒 伯 











甩 手 避 开 ) 医生 是 最 不 配合 的 病人 。 














: 不 是 所 有 的 人 都 能 活 下 来 ， 晚 期 就 


是 没 人 能 救 回来 的 阶段 或 者 他 们 活 
不 下 来 …… 我 现在 就 是 晚期 。 别 管 
我 了 ， 你 要 把 精力 放 在 那些 有 希望 
活 下 来 的 人 身上 。 我 做 了 一 些 静 脉 
注射 药 。 如 果 你 不 做 好 准备 失去 某 
些 人 ， 那 么 你 会 失去 所 有 人 。 这 就 
像 关 灯 一 样 …… 慢 接 着 一 慢 。 他 
们 可 不 只 是 死 了 那么 简单 。 






































( 加 勒 伯 挣扎 着 拉 出 一 箱 弹 药 ) 





: 自从 那个 牢 区 的 事情 之 后 ， 我 来 这 








里 的 时 候 就 带 了 这 些 。 




















那么 糟 














oO 











: 等 真 那么 糟糕 的 时 候 ， 一 切 就 都 晚 



































了 。 你 不 懂 ， 你 
病 就 没 机 会 了 。 


机 会 ， 但 得 了 这 











: 我 不 会 放弃 任何 人 的 ， 还 没 到 时 候 。 
: 确保 每 个 人 的 门 都 关 好 了 。 





shut [At 加 关上 





EE 


Dh 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 


. hold on 除了 有 


. no problem 是 比较 


人 





口语 化 的 说 法 ， 其 意思 





是 “不 麻烦 、 没 什么 、 没 事 儿 、 非 常 容易 ”。 


. have alook at somebody / something 的 意 


思 是 “看 一 看 ( 某 人 或 某 物 ) 、 仔 细 观 察 、 


看 一 下 ” o 


志 十 


事 ) 予以 注意 ”。 


. focus on doing something 为 固定 搭配 ， 意 


是 “致力 于 、 使 聚焦 于 、 对 ( 某 事 或 做 某 











.IV 是 Intravenous 的 缩写 ， 为 医学 专用 语 ， 


中 文 翻译 为 “静脉 注射 给 药 、 静 脉 滴 注 ”。 














“ 抓 住 、 别 挂 电话 ”的 意思 ， 





还 有 “坚持 、 撑 下 去 ”的 意思 。 


. bad of 的 中 文 翻译 为 "境况 不 好 、 情况 糟糕 ”， 


其 反义词 为 well off ( 幸运 的 、 富 裕 的 ) 。 


stage [sted35] 轩 阶段 
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| 精彩 抢先 看 : 加 勒 伯 拒绝 接受 救治 ; 瑞 克 告知 赫 谢 尔 卡 萝 尔 被 驱逐 | 


BE EB 001742 一 002017 
Ew 《3 监 钛 隔离 区 外 
RE 吉 克 ， 赫 谢 尔 








瑞 克 告知 赫 谢 尔 卡 萝 尔 被 驱逐 。 


已 经 得 病死 去 的 人 不 能 再 在 隔离 
区 停留 ， 必 须 在 其 变 为 行 尸 之 前 将 其 
处 理 掉 ， 病 死 的 人 也 越 来 越 多 。 赫 谢 
尔 看 着 普 日 相处 的 队友 一 个 个 倒 下 ， 
他 很 痛心 但 却 无 能 为 力 。 










































































在 充满 了 痛苦 与 死亡 气息 的 隔离 
， 蔡 谢 尔 是 支撑 着 病人 们 活 下 去 的 
唯一 动力 ， 他 为 病人 端 茶 喂 药 ， 为 病 
人 们 开导 ， 给 了 他 们 活 下 去 的 勇气 和 
信念 。 医 者 父母 心 ， 蔡 谢 尔 的 作用 远 
不 止 是 一 个 医生 那么 简单 。 
































生活 总 归 是 由 一 个 又 一 个 挑战 组 
成 的 。 前 天 消灭 了 袭击 农场 的 行 尸 ， 
昨天 对 付 奸 诈 、 狭 独 的 总 督 ， 现 在 又 
要 与 疾病 做 斗争 。 困 难 永远 都 会 存在 ， 
我 们 能 做 的 就 是 硬 着 头皮 面 对 。 











在 涉及 道德 问题 和 精神 问题 时 ， 
瑞 克 都 会 优先 和 赫 谢 尔 商量 。 瑞 克 
将 卡 萝 尔 驱逐 出 队伍 ， 他 没有 告诉 
任何 人 就 做 了 这 个 决定 ， 但 是 他 回 
来 之 后 将 这 个 消息 第 一 个 告诉 了 蔡 
谢 尔 ， 说 明 瑞 克 看 重 赫 谢 尔 的 态度 
和 意见 。 
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Hershel: Third one weve lost. We're 
burning them behind the blocks. Burning 
them. Thats whatits comé to! " OO; 

Rick: Are you okay? 

Hershel: | talked to him yesterday about 
Steinbeck ” . He told me a quote. “A 
sad soul can kill quicker than a germ.” 
Thats exactly why | didnt want them 
all to see what happens. | know they 
know, but | didn't want them to see it 
right now®. 

Rick: They're seeing you, Hershel. They 
see you keep going.©; Even after all 
the choices keep getting taken away . 
When we get past this thing... it's not 
gonna be like how it was, is it? 

Hershel: No. 

Rick: Was that denial? Not seeing things 
for how they were? 

Hershel: No. You just caught a break ”. You 
needed some time. You got some. You 
got lucky. We all did. | still think there's a 
plan. | still believe there’s a reason. 

Rick: You think it's all a test? 

Hershel: Life was always a test, Rick. O; 

Rick: | need to talk to ° you about 
Carol.©Os 
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译文 二 
赫 谢 尔 : 死 的 第 三 个 了 ， 在 监狱 后 面 火 葬 ， 








烧 了 他 们 ， 只 能 这 样 了 。 


瑞 克 : 你 没事 吧 ? 
赫 谢 尔 : 我 昨天 还 和 他 讨论 斯 坦 贝 克 ， 他 告 
诉 我 一 句 引 言 ，“ 翡 伤 的 心灵 比 细 








菌 杀 人 更 快 ”， 这 就 是 为 什么 我 不 
想 让 他 们 亲眼 看 到 这 一 幕 的 原因 。 
我 知道 他 们 知道 ， 但 是 我 就 是 不 想 
让 他 们 现在 就 看 到 。 
他 们 看 到 的 是 你 ， 赫 谢 尔 ， 你 一 直 在 
努力 ， 即 使 选择 越 来 越 少 。 这 件 事 
过 去 之 后 …… 再 也 回 不 到 过 去 了 ， 












































瑞 克 : 



































赫 谢 尔 . 咽 。 
瑞 克 : 这 是 否认 吗 ? 没 能 看 清 他 们 的 本 质 ? 






























































赫 谢 尔 ， 不 是 ， 你 只 是 休息 了 一 下 ， 你 需要 
一 点 儿 时 间 ， 然 后 你 得 到 了 ， 你 很 
幸运 ， 我 们 都 很 幸运 。 我 仍然 认为 
还 有 回旋 的 余地 ， 这 一 切 都 有 原因 。 

瑞 克 : 你 觉得 这 一 切 都 是 上 天 的 考验 ? 


赫 谢 尔 ， 生活 总 归 是 一 场 考验 ， 瑞 克 。 
瑞 克 : 我 要 和 你 说 一 下 卡 萝 尔 的 事情 。 















全 词汇 加 油 站 
Di [bsrn] 加 燃烧 


soul [soul] 网 灵魂 
denial [dr'nareal] 加 否认 





= 


DD 


CD 


a 


ba 


知识 点 拨 


. right now 的 意思 关 


. catch a break 的 中 文 翻译 为 “ 松 





. come to 的 含义 较 多 , 其 中 有 “ 谈 到 ， 涉及 ; 





合计 、 总 共 ; 恢复 知觉 ; 苏醒 过 来 ”， 在 
剧 中 可 理解 为 “落魄 至 此 、 被 逼 无 奈 ”。 








. Steinbeck 的 中 文 翻译 为 “约翰 。 斯 坦 贝克 ”， 





是 美国 著名 小 说 家 ，1962 年 获 诺 贝尔 文学 
奖 ， 著 有 《人 愤怒 的 葡萄 》、《 人 鼠 之 间 》 
等 小 说 。 





“此 时 、 立 即 、 此 刻 、 
前 ”， 强 调动 作 的 现时 性 。 




















. take away 的 意思 为 “剥夺 、 拿 开 、 减 去 ”， 


另外 take-away 也 有 名 词 “ 外 卖 ” 的 意思 。 





所 二 外 
息 一 下 、 好 运 眷顾 ”， 常 见于 口语 中 。 

















talk to somebody about something 为 固定 
词组 ， 意思 是 “和 某 人 谈论 某 事 ”， 介 词 
to 表示 “方向 ”， 表 示 一 个 人 要 对 另 一 个 
人 讲话 ， 但 是 不 表示 对 方 也 需要 讲话 ， 主 
要 是 强调 告诉 某 人 什么 事 。 





quote [kwoutl 园 引用 
germ [dssrm] 加 细菌 
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| 精彩 抢先 看 : 塔 拉 一 家 收留 总 督 ， 姐 妹 二 人 险 逃 生 | 


Episode) 06) 总 督 外 传 . 


人 


cE 00:06:03 一 00:07:50 
EE TB sr 


7 塔 拉 ， 和 者 莉 ， 总 督 
全 塔 拉 一 家 收留 总 督 。 











从 塔 拉 豪 放 不 雷 的 语言 风格 和 表 
情 动作 中 我 们 可 以 看 出 她 不 是 一 般 的 
女孩 子 ， 从 后 文 得 知 她 是 警察 ， 而 她 
的 妹妹 莉莉 则 与 她 完全 相反 ， 说 话 有 
理 有 据 ， 温 柔 可 人 。 








总 督 自从 被 瑞 克 打 败 之 后 一 直 蓉 
摩 不 振 、 反 应 迟缓 ， 原 
来 意气 风 发 、 威 风 凉 凉 的 他 落 鲍 到 如 
， 真 是 让 人 啼 嘲 不 已 ， 但 是 他 
半 轻 易 认 输 吗 ? 这 就 为 观众 们 
下 了 疑问 。 





















































虽然 塔 拉 招 式 路 人， 还 自称 是 警 
， 自 以 为 能 吓 距 眼前 这 位 问 头 不 语 
人 ， 但 是 她 哪里 知道 总 督 是 见 过 
面 、 经 历 过 血 雨 腥 风 的 人 。 总 
学 乖 了 ， 掩 藏 起 自己 的 锋芒 ， 学 做 
个 普通 人 。 






























































塔 拉 生 性 泼辣 ， 做 事 说 话 如 男孩 
子 一 般 , 但 是 她 心地 善良 、 耿 直爽 快 。 
一 看 总 督 没有 什么 危险 性 ， 她 立马 放 
下 心理 防备 ， 还 主动 提出 要 和 对 方 击 
产 ， 用 男生 之 间 打 招呼 的 方式 表示 自 
己 欢 迎 他 的 到 来 。 
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Tara: You look like you barely got out 
alive. 

Lily: Tara. | mean... We're a little on 

edge . We've been holed up in here 
waiting for the National Guard since... 

Tara: The shit hit the fan! ©O; 

Lily: Language. 

Tara: Since the crap hit the fan. Which it 


did right before it got flung all over the 





damn place. 

Lily: Are you planning on 3 staying in the 
building? Are you planning on staying 
or not? 

Tara: Holy shit, with the no talking. 

Lily: Tara. 

Tara: My sister asked you a question. 

Governor: Just for the night. ©O; 

Tara: You see this? This here is a fully 

Smith & 

.Pm Atlanta City Police and 


loaded, standard issue “ 





Wesson 





| have enough artillery in here to kill 
you every day for the next 10 years. 
You mess with® me or my family, and 
| swear to Christ, | will put you down. 
Got it? 

Governor: Got it. OO; 

Tara: Then we're cool. Pound it. © 






村 词汇 加 油 站 


language [laengwrd35] 加 语言 


立 : 你 看 起 来 九 死 一 生 的 


塔 拉 。 我 的 意思 是 … 
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样子 。 
… 我 们 有 点 儿 紧 





张 。 自 从 …… 我 们 就 一 直 躲 在 这 儿 等 
着 国民 护卫 队 的 到 来 。 




















: 天 下 大 乱 早 就 开始 。 


注音 汪 主 
: ) 工 尽 呈 巨 o 



































延 开 了 。 











: 自从 该 死 的 天 下 大 乱 开始 ， 很 快 就 蔓 





: 你 打算 在 这 栋 大 楼 里 待 下 去 吗 ? ( 对 








方 没有 反应 ) 你 到 底 # 





: 真 要 命 ， 哑巴 。 

: 塔 拉 。 

: 我 姐 问 你 问题 呢 。 
: 就 住 今 晚 。 

: 你 看 到 这 个 了 吗 ? 这 是 把 上 膀 的 标准 








算 住 不 住 ? 


配置 的 史密斯 枪 ， 我 是 亚特兰大 的 警 
察 ， 我 有 足够 的 子弹 能 让 你 在 接 下 来 


























的 十 年 里 一 天 死 一 回 。 你 要 是 敢 糊 弄 
我 和 我 的 家 人 ， 我 对 天 发 拆 ， 我 会 弄 


死 你 。 听 懂 了 吗 ? 


: 听 民 了。 
: 那 我 们 就 没事 了 。 来 





， 碰 拳 。 








loaded [loudid] 苞 册 上 膀 的 


swear [swen] 回 发誓 


二 


Dh 


CD 


On 


9 


知识 点 找 





. on edge 的 中 文 翻译 是 “紧张 不 安 、 紧 张 、 





急切 ”， 形 近 的 词组 on the edge of 意思 
ee MA TE 6 





. The shit hit the fan. 美语 中 习惯 用 shit ( 狗 


屎 ) 比喻 trouble ( 麻烦 ) ， 所 以 这 句 话 就 
是 “惹祸 上 身 、 天 下 大 乱 ” 之 意 。 














. plan on doing something 为 固定 搭配 ， 意 





思 是 “计划 做 某 事 ”。 





. standard issue 为 固定 词组 ， 意 思 是 “标准 


配置 、 标 配 ”。 





Smith & Wesson 为 “史密斯 威 森 ”公司 
产 的 手枪 ， 史 密斯 威 森 自 创 始 至 今 一 直 是 
手枪 界 领 先 的 公司 ， 公 司 近 150 年 以 来 一 
直 以 制造 手枪 闻名 于 世 。 


au 














mess with somebody / something 是 口语 当 
中 常常 会 昕 到 的 表达 ,表示 “胡乱 摆弄 某 物 、 
搞 粮 某 事 、 干 扰 或 影响 某 和 人 。” 


fling [fin] 加 猛 扔 
artillery [artileri] 团 武 器 ， 炮 
pound [paund] 回击 拳 
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| 精彩 抢先 看 : 塔 拉 一 家 收留 总 督 ， 姐 妹 二 人 险 逃 生 | 


Pr 2 A HED 00:10:30 一 00:12:10 
ES C73 塔 科 家 中 








片段 二 莉莉 ， 塔 拉 ， 姐 妹 二 人 的 父亲 ， 





姐妹 二 人 险 逃 生 。 


莉莉 的 父亲 病 重 ， 只 有 依靠 背 
的 氧气 瓶 才能 存活 ， 但 是 老人 估计 是 
许久 不 曾 吸 烟 ， 烟 冶 犯 了 ， 才 会 向 总 
督 要 烟 抽 。 莉 莉 担 心 父亲 的 安全 ， 不 
人 允许 他 吸烟 。 



































塔 拉 说 话 风趣 幽默 ， 用 已 逝 的 言 
人 歌手 打趣 ， 莉 莉 主 动 招呼 总 督 吃 
东西 ， 一 旁 的 小 女孩 麦 根 在 和 老人 做 
游戏 。 一 股 浓 浓 的 家 庭 气息 扑面 而 来 ， 
不 知道 单身 一 人 在 外 漂泊 许久 的 总 督 
心里 会 做 何 感想 。 

















老人 虽然 身体 不 好 ， 但 是 爱 女 之 
心 丝 毫 没有 减弱 ， 他 尽 自 己 最 大 的 力 
保护 好 自己 的 女儿 们 和 孙女 ， 完 成 
了 自己 作为 男人 的 责任 ， 而 同 为 父亲 
的 总 督 ， 却 永远 地 失去 了 自己 的 宝贝 
女儿 。 









































这 一 番 对 话 将 塔 拉 一 家 的 背景 解 
释 得 清 清楚 楚 ， 他 们 有 足够 的 食物 和 
武器 ， 一 直 没 有 接触 过 外 面 尔虞我诈 
的 行 尸 世界 ， 但 是 他 们 也 有 自己 的 烦 
恼 ， 命 不 久 矣 的 父亲 、 孝 郁 寡 欢 的 女 
孩 都 是 需要 解决 的 问题 。 
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Lily: Dad, your oxygen tank. Do you not 
see that red sticker? Tll be damned if 
a Merit Ultra Menthol is gonna blow 
this place up after all the work we ve 
done to stay alive up here. Okay? 

Old man: lt's all the same, Lily. You can 
stop that talk right there. It's just a 
cigarette. 人) 

Lily: Help yourself 2 . 

Tara: We got roni sticks for days. Years, 
probably. You see that big truck parked 
outside? Come on, dude, the Gorbelli® 
food truck. Ray Charles ”could have 
seen it. ©O; 

Governor: Yeah. 

Lily: Dad drove for them. Even with the 
tank. The day they closed down the 75... 

Tara: When the S-H-I-T hit the fan. 

Lily: He grabbed Megan from school， 
picked me up at the hospital... 

Tara: She stole a bunch of oxygen tanks 
from that dump. 

Lily: Then the three of us rushed over to 
get Tara. 

Tara: | was at the station working, booking. 

Lily: With everything going on, the 
attacks, the Army going into Atlanta, 
he wasn't about to let us out of his 
sight. ©O; 

Tara: Lucky for us, the old man’s truck 
was pretty much stocked floor to 
ceiling with sketti rings.” © 
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: 爸 ， 你 的 氧气 涛 上 没 写 着 警告 吗 ? 我 
们 好 不 容易 活 到 现在 ， 我 可 不 想 让 一 
根 香烟 就 把 这 个 地 方 炸 上 天 。 好 吗 ? 
都 一 样 ， 莉 莉 。 你 别 喝 唆 了 ， 只 是 一 
根 烟 而 已 。 
塔 拉 端 过 来 一 盘 食物 ) 
: 随便 吃 ， 别 客气 。 
( 总 督 没有 动 ) 
: 我 们 的 肉 干 够 吃 好 些 天 ， 几 年 也 有 可 
能 。 你 看 到 外 面 停 着 的 大 货车 了 吗 ? 
拜托 ， 哥 们 ， 那 是 戈 伯 利 公 司 的 食品 
货车 ， 瞎 子 都 看 得 到 。 
: 忠 。 
: 爸爸 是 他 们 的 司机 ， 即 便 
75 号 公路 被 关闭 那天 …… 
塔 拉 : 当 一 切 都 天 下 大 乱 时 。 
: 他 从 学 校 接 梅 根 回来 ， 从 医院 接 上 

















Ya 








老人 : 








一 












































着 氧气 瓶 ， 





























: 她 还 从 仓库 里 偷 了 几 色 氧气 。 

莉莉 : 然后 我 们 仁 赶紧 跑 去 接 塔 拉 。 

: 我 在 警 局 工作 ， 登 记 。 

: 外 面 阅 哄 哄 的 时 候 ， 行 尸 攻 击 、 军 队 
进驻 亚特兰大 ， 他 不 让 我 们 离开 他 的 
视线 。 
幸运 的 是 ， 老 爸 的 货车 里 有 堆 到 天 花 
板 的 食物 ， 意 面 圈 。 





























塔 拉 : 












多 词汇 加 油 站 
oxygen ['dksrdsen] 团 氧气 
dump [dAmp] 园 仓库 
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Dh 


CD 


a 


知识 点 找 


. Gorbelli 的 中 文 翻译 为 “ 戈 伯 利 ”， 是 美国 


(0) 


. Merit Ultra Menthol 的 中 文 翻译 为 “荣誉 牌 














薄荷 味香 烟 ”， 为 美国 的 一 大 香烟 品牌 。 





. help yourself 是 谦 辞 ， 意 思 是 “请 随便 吃 、 


请 自 便 ”。 








的 一 大 食品 公司 。 


. Ray Charles 的 中 文 翻译 为 “ 雷 。 查 尔 斯 ”， 


他 是 美国 第 一 位 灵 歌 艺人 ， 盲 人 歌手 ， 于 
2004 年 逝世 。 


. Sketti ring 是 spaghetti ring 的 缩写 ， 中 文 


翻译 为 “意大利 面 圈 ”， 一 种 食物 。 





sticker [strke] 团 标签 


stock [stak] 四 储存 
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| 精彩 抢先 看 : 旧 日 总 督 受 排挤 ; 总 督 拉 米 奇 下 水 ; 总 督 重 振 雄 风 | 


Episodej7/ 我 是 JBoss; 我 怕 谁 


一 一 全 个 


到 00:05:43 一 00:07:20 


Ew C73 讨 林 中 


7 证 ,者 条， DT 内 斯 ， 














| 





总 督 受 排挤 。 

















总 督 在 之 前 虽然 心狠手辣 、 对 瑞 
克 队 伍 中 的 人 赶 尽 杀 绝 ， 但 是 从 这 一 季 
开始 他 变 得 正常 了 ， 开 始 用 心 关心 周转 
的 人 。 作 为 一 个 男人 ， 他 觉得 没有 给 她 
们 一 个 好 的 居住 环境 是 他 的 过 失 。 


























莉莉 是 个 善 解 人 意 的 好 女人 ,她 
看 得 出 来 总 督 已 经 很 尽力 地 在 保护 她 
们 ， 对 此 她 心怀 感恩 。 即 便 现在 条 件 
不 好 ， 只 要 能 和 他 在 一 起 ， 她 的 心里 
是 欢喜 的 。 莉 莉 成 了 总 督 的 妻子 ， 梅 
根 成 了 总 督 的 女儿 。 





























总 督 之 前 做 领导 者 习惯 了 ， 说 话 
的 语气 难免 多 了 些 领导 者 的 风范 。 他 
习惯 对 手下 下 达 命 令 ， 询 问 手下 任务 
完成 得 如 何 。 他 忘 了 自己 不 再 是 原来 
的 总 督 了 ， 在 新 的 队伍 里 他 已 经 丧失 
了 领导 权 。 









































总 督 以 命令 性 的 语气 对 皮特 说 
话 ， 这 让 米奇 心里 很 不 服气 ， 一 个 刚 
刚 加 入 队伍 的 新 人 有 什么 资格 这 么 对 
自己 的 弟弟 熙 指 气 使 。 他 就 警告 总 督 ， 
让 他 少 管 闲事 ， 还 戏 读 地 给 他 起 了 外 
号 一 一 “独眼 龙 布 莱 ”。 
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， 皮 特 











Governor: Supply run. Martinez and the 
Dolgen brothers. 

Lily: |m gonna set up a nurses’ station 
for the camp. They need one. 

Governor: Pm sorry, Lily. This place 
加 OO; 

Lily: Stop it. ©O;» 

Governor: | wanted something better for us. 

Lily: This camp is good. We'll make it 
better. 

Governor: How's the fishing? ©O; 

Pete: There isnt any. Pond's dead. 

Mitch: As a doornail”. We still got rabbits, 
skunks, some possum out here. You 
better watch your ass “Fone Eye 
Bril’” © 

Pete: You sure we're headed in the right 
direction? 

Martinez: If Howard’s map is right. 

Mitch: We should have dragged “ his 
ass out here to make sure. 

Martinez: Hes an old man. He can barely 
Walk. 

Mitch: Thats why | said dragged. Hope 
this is worth it. 

Martinez: Supposedly this guy was a 
survivalist ” type. His cabin might 
have stuff we can use. Hell, maybe 
he's still alive. 

Mitch: | won't keep my fingers crossed °. 
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出 去 找补 给 。 马 丁 内 斯 和 杜 尔 根 
兄弟 。 

莉 莉 : 我 要 在 这 儿 建 个 护士 站 ， 他 们 需要 。 
总 ” 督 : 抱 莱 ， 莉 莉 ， 这 个 地 方 …… 

莉 莉 : 别 说 了 。 
总 督 
莉 莉 





: 我 想 为 我 们 找 个 更 好 的 地 方 。 
: 这 个 营地 很 好 了 ， 我 们 会 让 它 变 
得 更 好 的 。 
( 小 湖 边 ) 
: 鱼 钓 得 怎么 样 ? 
: 没有 鱼 ， 这 是 潭 死水 。 
: 死 透 了 。 我 们 还 有 兔子 、 臭 山 、 
负 鼠 可 以 吃 ， 你 最 好 管 好 你 自己 ， 
独眼 龙 布 莱 。 
皮 特 : 你 确定 这 是 正确 的 方向 ? 
: 如 果 霍 华 德 的 地 图 是 正确 的 。 
: 真 该 把 他 搜 出 来 问 清楚 。 
: 他 都 老 了 ， 都 走 不 动 路 了 。 
米 育 : 所 以 我 说 搜 嘛 。 和 希望 这 趟 不 会 白 
跑 。 
马丁 内 斯 : 希望 他 是 那 种 生存 主义 者 ， 他 的 
小 屋 里 能 有 我 们 用 得 上 的 东西 。 
天 啊 ， 他 可 能 还 活着 。 
: 我 没 抱 多 大 希望 。 























米 沁 证 
只 基 吏 









































































































/ET 


supply [se'plard] 团 供给 
pond [pand] 加 池塘 


possum [pasem] 园 负 鼠 





知识 点 拨 


Dh 


CD 


a 


O) 








. (dead) as a doornail 是 倡 语 用 法 ， 中 文 翻 


译 为 “ 死 绝 、 死 彻底 了 ”, doornail 意 为 “ 门 
钉 ”。 





. Watch your ass 是 比较 口语 化 的 说 法 ， 意 








思 是 “ 管 好 你 自己 、 照 顾 好 你 自己 、 
你 自己 的 事 ”。 


管 好 














. One Eye Bri 在 本 季 中 总 督 化 名 为 Brian,，Bri 


是 其 名 字 的 简称 ， 所 以 同行 的 伙伴 叫 他 “ 独 
眼 龙 布 莱 ”。 


. Should have done something 是 虚拟 语气 


的 一 种 用 法 ， 用 于 推测 过 去 已 经 发 生 的 情 
况 ， 意 为 “应 该 做 ( 而 没 做 ) 某 事 ”。 





. Survivalist 的 中 文 翻 译 为 “活命 主义 者 ”， 





是 指 那些 整 天 忧虑 未 来 、 相 信和 更 恶劣 的 事 
情 随时 爆发 并 时 刻 做 好 准备 应 对 的 人 。 








. keep fingers crossed 人 们 常常 把 中 指 盔 在 


食指 上 交叉 做 十 字 状 ， 希望 暗中 得 到 上 帝 
保佑 。 


nurse [nars] 加 护士 
skunk [skAnk] 园 臭 融 
supposedly [se'pouzridli] 据说 
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Rw 人 本 二 米奇 的 房车 中 
总 督 拉 米奇 下 水 。 











Mitch: Where's Pete? 

Governor: He's dead.G)， 

Mitch: You gonna kill me, too, now? Huh? 
For the old guy at the camp? 

Governor: Smoke?G)， 

Mitch: Why did you do my brother? 

Governor: You were right about that camp. 
We should have taken their supplies. | 
don't care that you killed the old man. 
Men like your brother, always doing the 
right thing, even at the cost of * their 
own people. Go on. Have a cigarette. 

Mitch: | quit. 

Governor: Yeah, me, too. | remember 
the first smoke | ever had. Me and my 
brother huddled in the garage puffing 
on one of my dad's Lucky Strikes > . 
He must have smelled the smoke, 
because he came barging in looking 
to beat up on us. BUt my brother got 
between us. Said he stole them. 
Wasn't true. lt was me. But that was 
my brother Hero. OO; He got two black 
eyes ® and a broken rib for that. And | 
got beat anyway. Take one. Im running 
things now, and | will do everything it 
takes to protect this camp. Now, if you 
join me, 1 promise you you will never 
have to worry about whether you 
were doing the right thing or the 
wrong thing. Because we will do the 
only thing. Os 





在 前 两 集 一 直 低 调 行事 、 隐 忍受 
气 的 总 督 终 于 显露 出 了 他 的 本 来 面目 。 
他 首先 打 死 了 头目 马丁 内 斯 ， 而 后 又 
解决 掉 了 接任 的 领队 皮特 ， 现 在 他 又 


来 拉拢 皮特 的 哥哥 米奇 。 





















































开始 米奇 听 说 总 督 亲 手 杀 死 
了 自己 的 弟弟 ， 没 有 接受 总 督 的 敬 
烟 ， 但 是 在 稍 后 的 谈话 过 程 ， 米 奇 
渐渐 被 总 督 说 服 ， 抽 了 一 口 总 督 为 
他 点 的 烟 。 





















































总 督 又 开始 了 他 极为 擅长 的 心 
理 战 术 ， 他 先 讲述 了 自己 和 哥哥 小 
时 候 的 故事 ， 给 米奇 一 点 儿 时 间 缓 
冲 一 下 自己 的 情绪 ， 让 他 冷静 下 来 
接受 现实 ， 不 至 于 头脑 一 热 而 试图 
向 自己 动手 。 



































总 督 用 了 威逼 利诱 的 方法 迫使 米 
奇 成 为 自己 的 帮手 ， 既 然 他 有 能 力 杀 
了 马丁 内 斯 和 皮特 ， 就 自然 有 能 力 杀 
掉 米 奇 。 米 奇 的 心理 活动 是 与 其 被 杀 ， 
还 不 如 活着 ， 更 何况 ， 活 着 还 能 肆 无 
忌 刁 地 为 所 欲 为 。 
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米奇 : 皮特 呢 ? 











总 督 : 死 了 。 
米奇 : 你 是 不 是 现在 也 要 杀 了 我 ? 哈 ? 就 为 
了 那个 营地 的 老头 ? 


总 督 : 抽烟 吗 ? 
米奇 : 你 为 什么 杀 死 我 弟弟 ? 
总 督 : 对 于 那个 营地 ， 你 的 意见 是 对 的 ， 我 
们 就 应 该 拿 走 他 们 的 东西 。 我 才 不 在 
乎 你 是 不 是 杀 了 那个 老头 ， 像 你 弟弟 
那 种 人 ， 总 是 做 对 的 事情 ， 即 使 牺牲 
自己 人 。 来 ， 抽 根 烟 。 
米奇 : 我 戒 了 。 
总 督 : 我 也 是 。 我 记得 第 一 次 抽烟 ， 我 和 我 
哥哥 挤 在 车 库 里 抽 着 我 爸爸 的 好 彩 
烟 ， 他 一 定 是 闻 到 烟 味 了 ， 冲 进来 要 
打 我 们 。 但 是 我 哥哥 挡 在 了 我 前 面 ， 
说 是 他 偷 的 ， 根 本 不 是 ， 是 我 偷 的 。 
但 是 我 哥哥 就 那样 ， 他 是 英雄 。 他 被 
接 得 眼睛 都 青 了 ， 肋 骨 也 断 了 ， 我 终 
究 也 挨 了 顿 接 。 拿 一 根 。 ( 米奇 接 过 
因 ) 现在 是 我 掌权 ， 我 会 不 遗 余力 地 
保护 这 个 营地 。 如 果 你 加 入 我 的 话 ， 
我 答应 你 ， 你 永远 不 用 担心 你 做 的 事 
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情 是 对 还 是 错 ， 因 为 我 们 只 会 做 唯一 
的 事 。 
( 总 督 为 米奇 点 着 了 烟 ) 














7 词汇 加 油 站 


quit [kwzt] 四 放弃 
garage [ge'ra: 引 园 车 库 
run [rAn] 四 掌控 








= 


DD 


CD 


CI 
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. at the cost of 的 意思 是 “以 …… 为 代 1) 语 





要 付出 …… 的 代价 ”, cost 在 此 为 名 词 词性 ， 
意 为 “代价 ”。 





. puff on 的 中 文 意思 是 “一 口 口 抽烟 ( 或 喷 





出 烟雾 ) ”， 用 来 形容 人 吸烟 时 喷 云 吐 雾 
的 场景 。 


. Lucky Strikes 是 “好 彩 香烟 ”， 是 世界 上 


最 老 的 香烟 品牌 。lucky strikes 的 中 文 意思 
就 是 “幸运 的 发 现 ”。 


. barge in 为 美国 倡 语 的 用 法 , 意思 是 “ 冯 入 、 


干涉 、 强 行 加 入 ”，barge 也 有 “驳船” 


| 
的 意思 有 


和 痘 田 旦 % 


. beat up on somebody 词组 的 意思 是 “ 殴 


打 某 人 人、 痛打 某 人 ”， 类 似 的 词组 有 beat 
somebody up。 


. black eyes 的 意思 是 “ 黑 眼 圈 、 黑 眼睛 、 


挨打 后 的 黑 眼 圈 ”， 在 此 处 指 被 打 后 乌 青 
的 眼睛 。 








huddle [hadl] 四 围 在 一 起 
rib [rb] 加 肋骨 
promise [pra:mrs] 四 承 诡 
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EAI O03 总 冶 营 地 


片段 三 





总 督 团队 全 体 人 员 
总 督 重 振 雄 风 。 








绵羊 的 伪装 隐藏 不 住 他 虎 狼 般 的 
本 性 , 总 督 终于 可 以 不 用 再 唯 唯 诺 诺 、 
小 心 翼 愤 了 。 不 得 不 说 ， 总 督 具有 极 
强 的 领导 能 力 ， 刚 刚 上 任 ， 他 就 将 团 
队 里 的 各 项 事务 打 理 得 井井有条 。 



































本 来 是 总 督 亲手 杀 死 了 皮特 ， 他 
却 谎 称 是 外 面 的 人 杀 死 了 皮特 ， 又 延 
续 了 他 之 前 老 奸 巨 独 、 阴 险 狐 诈 的 风 

。 总 督 东 山 再 起 了 。 可 以 想到 ， 在 
不 久 的 将 来 ， 另 一 个 伍德 伯 里 小 镇 即 
将 在 他 的 领导 下 诞生 。 
































总 督 已 经 不 满足 现在 的 生存 状况 
了 ， 不 仅 是 为 了 自己 ， 也 是 为 了 莉莉 
和 梅 根 ， 他 想 为 她 们 提供 更 好 的 生存 
条 件 。 现 在 他 的 头脑 中 已 经 构建 出 一 
份 全 新 的 复仇 计划 ， 他 会 清算 和 瑞 克 
团队 的 新 仇 旧 账 。 















































在 本 剧 中 莉莉 是 典型 的 贤 妻 良 
， 她 在 总 督 的 背后 默默 无 闻 地 付 
出 ， 为 在 外 打拼 的 总 督 打点 好 一 切 。 
她 之 所 以 能 让 总 督 拼 尽 全 力 保护 ， 是 
因为 她 让 冷血 的 总 督 感受 到 了 久违 的 
家 庭 温暖 。 
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Govemor: How’s the perimeter coming? ©O: 

Alicia: It's good. We got cars ringing 
almost the entire camp. | think a few 
more runs, we should have ourselves 
a nice little buffer. 

Governor: And the pits? 

Mitch: They keep coming, we keep burning 
them. | don't know if it's the heat or what, 
but there have been a hell of * a lot 
more of them lately. 

Governor: And the armory? 

Tara: Solid. | rounded up ”all the ammo 
in camp. We're officially stocked in 
the bullet department 本 





Governor: Still ,tell your crews supply 
runs are arrow only from now on 
Gunshots are a luxury. 

Mitch: Sooner or later were gonna need 
‘em. 

Governor: Thats right, and not just for the 
biters. Mitch and 1 and Pete, we saw 
what people can do out there. ©O; 
You come across® strangers, you just 
avoid them. Come back here and tell 
us where you saw them, okay? Lets go. 
Maybe we can find a better place. 
You know, if... we’re willing to fight 
for it.©O; 

Lily: V We don't need to find a better place. 
This is home.G@; 
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: 外 围 圈 做 得 怎么 样 了 ? 

亚 : 很 好 ,我 们 用 车 把 整个 营地 围 了 
起 来 。 我 认为 再 找 几 趟 补给 ， 我 
们 就 能 造 一 个 小 的 缓冲 带 了 。 






























































总 ” 督 : 行 尸 坑 呢 ? 

米 奇 : 他 们 一 直 来 ， 我们 就 一 直 烧 。 也 
不 知道 是 天 气 热 还 是 怎么 回 事 ， 
最 近 行 尸 多 了 好 多 。 

总 。 督 : 武器 呢 ? 

塔 拉 : 很 充足 。 我 把 营地 里 所 有 的 弹药 

















都 集合 在 了 . 现在 已 经 有 了 
正规 的 武器 库 











总 督 : 但 是 ， 告 诉 你 从 现在 开 
台 出 去 寻找 补给 的 时 候 只 能 用 己 
箭 ， 用 弹药 都 是 奢侈 。 

米 奇 : 迟早 会 用 的 。 

总 督 : 是 ， 但 是 不 只 是 对 付 行 尸 的 。 米 





























奇 、 我 和 皮特 都 见识 过 外 面 人 的 
厉害 。 你 遇 到 陌生 人 ， 躲 开 就 是 
了 ， 回 来 告诉 我 们 你 在 哪儿 看 到 
他 们 的 ， 好 吗 ? 动身 吧 。 ( 总 督 
的 房车 中 ) 也 许 我 们 可 以 找 一 个 
更 好 的 地 方 ， 你 知道 ， 如 果 …… 
我 们 愿意 为 之 奋斗 的 话 。 

: 我 们 不 需要 更 好 的 地 方 了 ， 这 就 


上 之 
不 夭 o 









































路 词汇 加 油 站 
perimeter [pe'rimite] 加 边界 
buffer ['bAfe] 团 缓冲 带 
solid [sa:lrd] 苞 有 可靠 的 


起 


Dh 


CD 


ol 


O) 


知 识 点 找 








a hell of 是 口语 话 的 说 法 , 意思 是 “极度 的 、 
好 极 了 的 、 可 怕 的 、 很 糟糕 的 ……”， 用 作 
程度 副词 。 








. round up 的 意思 是 “和 集合、 围捕 、 集 中 ”， 


round 在 此 处 为 动词 词性 ， 意 为 “搜集 、 
集合 ”。 





. bullet department 在 此 处 可 译 为 “子弹 库 、 


弹药 库 ”， 总 督 命令 集中 所 有 的 弹药 ， 方 
便 进 行 管理 。 





. still 除了 有 “仍然 、 依 旧 ” 的 意思 之 外 ， 还 


有 “但 是 、 
表示 转折 。 


然而 ”的 意思 ， 通 常用 在 句 首 





. from now on 为 固定 搭配 ， 意 思 为 “从 此 之 














后 、 从 现在 开始 、 
现在 时 态 。 


从 今 往 后 ”， 后 跟 一 般 


. Come across 的 意思 为 “偶遇 、 偶 然 发 现 、 


使 产生 …… 印 象 ”， 另 有 词组 come across 
one's mind 意 为 “ 某 事 突然 内 过 某 人 的 脑 
袋 ”。 

ring [mn] 四 环绕 

armory [armaeri] 团 军械 库 


luxury [Ing3eri] 园 奢侈 
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Episodei8) 赫 谢 尔 被 总 督 所 杀 | 


=-PISO4 


ez22 HD 00:00:36 一 00:03:07 


[二 | CEB 总 督 营地 外 











总 督 及 其 队员 
6 总督 巧 于 如 筑 骗 众人 。 





总 督 先 说 服 了 团队 里 的 人 他 们 需 
要 一 个 更 安全 、 稳 定 的 居住 环境 ， 紧 接 
着 又 告诉 大 家 有 这 人 么 一 座 监 狱 可 以 为 大 
家 提供 安全 的 住所 和 稳定 的 食物 来 源 ， 
背 比 来 哄骗 大 家 做 他 复仇 的 棋子 。 





























总 督 在 进行 这 番 战 前 动员 演讲 的 
时 候 ， 他 并 没有 叫 莉 莉 和 梅 根 过 来 一 
起 听 ， 这 是 因为 他 不 想 让 她 们 知道 他 是 
一 个 嗜 血 的 人 ， 而 在 讲话 的 过 程 中 ， 只 
有 塔 拉 一 个 人 可 以 对 他 的 话 提出 质疑 ， 
因为 塔 拉 是 莉莉 的 妹妹 。 









































既然 那 座 监狱 听 起 来 很 美好 ， 那 
怎样 才能 得 到 它 呢 ?是 不 是 要 花费 很 
大 的 代价 呢 ? 这 就 是 总 督 要 说 的 下 一 
个 问题 ， 他 “偶然 间 ” 抓 到 了 对 方 的 
两 个 人 ， 以 他 们 为 硅 码 逼迫 对 方 让 出 
监狱 。 











听 到 这 里 ， 可 能 还 会 有 人 心里 犯 
咬 咕 ， 就 算 那 个 地 方 再 好 ， 我 们 也 不 
能 随便 就 抢 人 家 的 东西 吧 ? 总 督 便 谎 
称 监狱 里 的 人 都 是 罪犯 ， 即 使 死 了 也 
是 为 社会 做 贡献 ， 这 样 两 全 其 美的 
事情 ， 何 乐 而 不 为 呢 ? 
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Governor: The biters, there'll be a herd 
of ~ them. They fill the pits, they'll crawl 
over one another. There'll be enough to 
tear right through our camp. Or itll be 
people. There’s nothing between us and 
the rest of the world. Nothing between 
us and them. We stay here, we'll die. 
The people who destroyed the camp | 
was in with Martinez... they live in a 
prison. It's north off Highway 34. They 
got walls... fences, plots of land for 
farming. We could live there. © If 
we're willing to take it from ‘em. | have a 
plan to do it without anyone getting hurt. 
| captured two of them. 

Tara: What? ©O; 

Governor: | was scouting the prison and 
our paths crossed 号 so | took em. 

Tara: You took them? 

Governor: Theyre the key They're gonna 
help us take that prison without firing 
ashot ”人 :We can have itand we dont 
need to kill anyone. But... we need to be 
prepared to“. The people in this 
prison, not all of them are bad. But 
most of them are thieves, murderers. 
Now why should people like that have 
peace of mind ° when we’re burying 
our own just about every day? © 
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1. a herd of 的 意思 是 “一 群 ( 牛 、 鹿 等 ) ”， 
这 里 说 的 一 群 动物 指 的 是 单一 种 类 的 动物 ， 
并 不 是 各 种 动物 混杂 在 一 起 。 


知识 点 拨 





( 总 督 召集 了 营地 里 的 人 ) 
总 督 : 行 尸 们 会 一 波 接 一 波 地 涌 过 来 ， 他 们 
会 填 满 那 些 坑 ， 前 赴 后 继 ， 直 到 把 我 
们 的 营地 毁 了 为 止 。 抑 或 是 人 类 ， 我 











们 和 外 界 之 间 没 有 任何 防护 。 什 么 都 2. paths cross 在 此 处 cross 为 动词 词性 ， 意 
没有 。 待 在 这 里 我 们 只 有 死路 一 条 。 为 “交叉 ”， 另 有 词组 cross paths with 意 
那些 毁 了 我 和 马丁 内 斯 之 前 居住 的 营 是 二 与 五 不 期 而 遇 ”。 





地 的 人 ， 他 们 住 在 一 座 监狱 里 ， 在 34 

号 公路 以 北 的 地 方 ， 他 们 有 高 墙 …… 

栅栏 和 可 耕地 ， 我 们 可 以 住 在 那儿 ， 

如 果 我 们 愿意 从 他 们 手中 夺 过 来 的 4. be prepared to do something 为 固定 词组 ， 











CD 


. fire a shot 的 意思 是 “ 鸣 枪 、 开 枪 、 放 一 枪 ”， 
fire 在 此 处 为 动词 词性 ， 意 为 “ 开 枪 ”。 





























话 。 我 有 一 个 可 以 不 伤害 任何 人 的 方 意思 是 “准备 好 做 某 事 、 做 好 准备 做 某 事 ”， 
案 ， 我 抓 了 他 们 两 个 人 。 其 近义词 组 为 prepare to do something。 


塔 拉 : 什么 ? 
总 督 : 我 在 监狱 周围 搜索 ， 碰 到 了 他 们 ， 就 
抓 了 他 们 。 

塔 拉 : 你 把 他 们 抓 了 ? 

总 督 : 他 们 是 我 们 夺取 监狱 的 关键 。 他 们 会 
帮助 我 们 不 费 一 枪 一 弹 就 得 到 那 座 监 
狱 , 不 用 杀 任 何人 。 但 是 …… 我 们 还 
是 要 做 好 准备 。 上 监狱 里 的 这 些 人 ， 并 
不 是 所 有 的 人 都 是 坏人 ， 但 是 大 部 分 
都 是 小 偷 、 杀 人 犯 ， 凭 什么 那 种 人 可 
以 过 上 好 日 子 我 们 却 得 几乎 每 天 都 要 
亲手 埋葬 自己 的 人 ? 


a 


. have peace of mind 的 意思 为 “内 心 宁静 、 


神 安 气 定 ”，peace of mind 类 似 于 peaceful 














mind。 




























































































录 词 汇 加 油 站 
fill [fi 充满 highway ['harwe] 园 公路 


plot [plot] 加 一 小 块 capture [kseptfe] 四 抓 住 
scout [skaut] 四 侦查 
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| 精彩 抢先 看 : 总 督 巧 舌 如 簧 骗 众 人 ;双方 谈判 ， 总 督 恼 羞 成 经 | 


HEF 00:25:42 一 00:27:50 


RE CT 上 监狱 中 
片段 二 








瑞 克 ， 总 督 ， 赫 谢 尔 


双方 谈判 ， 总 督 恼 盖 成 怒 。 


总 督 明 面 上 说 是 为 了 队伍 里 的 人 
能 有 更 好 的 地 方 居 住 ， 实 际 上 他 只 是 
心里 的 那 口 恶 气 咽 不 下 。 当 初 他 狼 狐 
逃跑 ， 如 今 兴 师 动 众 重新 组 了 支队 
伍 ， 来 向 瑞 克 挑 战 。 

















瑞 克 提出 的 合 住 的 建议 是 一 个 双 
赢 的 办 法 ， 不 用 一 枪 一 弹 就 能 为 他 们 
找到 安全 的 居住 地 ， 但 是 有 一 个 人 心 
里 不 高 兴 ， 那 就 是 总 督 。 如 果 不 让 瑞 
克也 学 一 下 颠沛 流离 的 感觉 ， 又 怎么 
能 算 报仇 呢 ? 











瑞 克 一 再 地 劝说 总 督 ， 希 望 可 以 
找到 和 平 相处 的 办 法 ， 但 是 既然 总 督 
执意 要 挑 事 发 起 战争 ， 瑞 克也 不 是 好 
惹 的 人 ， 瑞 克 团 队 也 不 会 就 此 轻易 放 
弃 好 不 容易 奋斗 得 来 的 监狱 ,就 算 两 
败 俱 伤 ， 也 不 能 让 总 督 轻易 得 退 。 





总 督 没有 想到 瑞 克 会 采取 如 此 强 
硬 的 态度 。 瑞 克 的 一 番 话 有 理 有 据 ， 
让 自己 在 众人 面前 下 不 来 合 。 总 督 恼 
羞 成 经 ， 用 刀 架 在 赫 谢 尔 的 脖子 上 ， 
意图 逼迫 瑞 克 方 面 让 步 ， 主 动 放弃 这 
座 监狱 。 
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Governor: You got maybe about an 
hour of sunlight leftiO; | suggest “ 
you start packing. The longer . you 





wait, the harder its gonna be for you 
to get out of here. 

Rick: We can all... we can all live together. 
Theres enough room for all of us. 

Governor: More than enough. But | dont 
think my family would sleep well knowing 
that ” you were under the same roof. 

Rick: We'd live in different cell blocks. 
We 'd never have to see each other 训 
we're all ready. 

Hershel: lt could work. You know it could. 

Governor: lt could've. But it can’t. ©O;» 
Not after Woodbury. Not after Andrea. 

Rick: Look, rm not saying it's gonna be 
easy. Fact is “, it's gonna be a hell 
of a lot harder than standing here 
shooting at ® each other But | don’t 
think we have a choice. 

Governor: We don't. You do. 

Rick: We re not leaving. You try and force 
us, we'l| fight back. Like you said, the 
gunshots will just bring more of them 
out. They'll take down the fences. 
Without the fences, this place is worthless. 
Now, we can all live in the prison or 
none of © us an:O; 

Governor: We’ll fix the damn fences. Os 





Season 4 总 督 复仇 记 | Episode 8 赫 谢 尔 被 总 督 所 杀 


译文 四 
总 督 : 你 们 还 有 大 概 一 个 小 时 的 时 间 ， 我 

















建议 你 们 赶紧 收拾 行李 ， 等 的 时 间 

越 长 ， 你 们 就 越 难 从 这 里 离开 。 

: 我 们 可 以 …… 我 们 可 以 都 住 在 一 起 ， 

有 足够 的 房间 供 我 们 住 。 

: 房间 是 够 了 ， 但 是 我 的 家 人 和 你 们 

同 住 一 个 屋檐 下 不 会 睡 得 安稳 。 

: 我 们 可 以 住 在 不 同 的 区 ， 不 想见 的 

话 我 们 不 必 见 面 。 

: 这 样 可 以 ， 你 知道 可 以 的 。 

: 是 可 以 ， 但 是 不 行 。 自 从 伍德 伯 里 

和 安 德 里 亚 的 事情 之 后 ， 不 行 了 。 

: 听 着 ， 我 没 说 这 很 容易 。 事 实 是 ， 

这 上 比 我 们 站 在 这 里 混战 要 难得 多 ， 

但 是 我 们 没有 选择 。 

: 我 们 是 没有 ， 你 有 。 

瑞 克 : 我 们 是 不 会 走 的 。 你 要 是 想 强迫 我 
们 ， 我 们 会 反抗 的 。 就 像 你 说 的 ， 
枪 声 会 引 行 己 过来， 他们 会 摧毁 这 
些 栅 栏 ， 没 有 栅栏 ， 这 个 地 方 就 没 

价值 了 。 我 们 要 么 一 起 住 在 监狱 

里 ， 要么 谁 也 别 想 住 。 

( 拿 一 把 剑 放 在 赫 谢 尔 的 脖子 上 ) 

: 我 们 会 修好 这 些 该 死 的 栅栏 的 。 
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妙 词汇 加 油 站 
sunlight [sAnlart] 加 阳光 


force [fo:rs] 四 强迫 
gunshot [gAnfa:tl 团 枪 炮 声 

















J 


芝 


CD 


oa 


O) 


知识 点 拨 


(8) 


suggest somebody to do something/ 








suggest doing something 两 个 词组 同 表示 
“建议 某 人 做 某 事 ”的 意思 。 





此 名 是 “the + 比较 级 ...，the + 比较 级 ...” 
的 用 法 ， 意 居 十 “ 越 er 越 A 中 9 表示 
一 方 的 程度 随 着 另 一 方 的 变化 而 变化 。 








. knowing that 做 整个 句子 的 伴随 状语 ， 表 示 


状语 从 句 的 动作 伴随 主 句 发 生 。 


. fact is 是 the fact is 的 口语 化 说 法 ， 省 略 了 





前 面 的 定 冠 词 the， 其 意思 是 “事实 是 ”。 


. Shoot at somebody / something 的 意思 是 





“ 朝 …… 开 枪 ”,， 强调 瞄准 的 物体 和 方位 。 


. none of 的 搭配 有 两 种 ， 一 种 是 “none of + 


可 数 名 词 + 谓语 ( 单 复 数 皆 可 ) ”， 另 一 种 
是 “none of + 不 可 数 名 词 + 谓语 ( 仅 限 单 
2 


pack [paek] 加 打包 
fight [fazt] 加 战斗 
worthless [ws:rgles] 区 让 无 用 的 
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| 精彩 抢先 看 ; 卡尔 要 脾气 ; 三 人 谈论 艺术 | 


Episode)9) 卡 尔 长 大 池 


到 HE 00:05:42 一 00:08:00 
了 AS (3 一 问 废弃 的 小 屋 中 


卡尔 要 脾气 。 











在 刚刚 和 总 督 的 近 身 肉搏 中 ， 
销 死 了 ， 瑞 克 受 了 重伤 。 虽 然 瑞 克 走 路 
跟 跟 踊 踊 ， 几 乎 站 不 稳 ， 但 是 下 意识 里 
他 保护 儿子 的 责任 心 仍然 很 强 ， 永 远 都 
冲 在 危险 的 第 一 线 。 





























卡尔 发 现 朱 迪 斯 的 摇篮 里 只 有 一 
摊 血 ， 以 为 朱 迪 斯 已 经 遇害 。 监 狱 里 
的 人 死 的 死 ， 伤 的 伤 ， 逃 的 逃 ， 原 来 
美好 的 家 园 项 刻 间 覆灭 ， 卡 尔 将 这 一 
切 的 灾难 都 归咎 于 父亲 ， 言 语 间 多 了 
些 不 满 。 














瑞 克 说 自己 可 以 解决 那个 行 尸 ， 
不 让 卡尔 动 枪 里 的 子弹 。 卡 尔 没有 听 
瑞 克 的 话 ， 中 间 插 手 开 枪 打 死 了 行 
尸 ， 这 是 对 父亲 权威 的 挑战 和 不 届 ， 
卡尔 小 时 候 对 父亲 的 崇拜 和 言 听 计 从 
都 被 叛逆 心理 所 代替 了 。 




















“这 是 我 赢 来 的 ”， 卡 尔 的 求 胜 
心理 愈 发 得 强 ， 他 认为 父亲 的 行为 是 
胆 小 眉 弱 的 表现 ， 只 有 硬 碰 硬 才 是 真 
正 的 男子 汉 。 年 少 的 卡尔 哪里 知道 ， 
瑞 克 正 是 出 于 保护 他 和 朱 迪 斯 才 会 做 
出 这 样 的 牺牲 。 
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Rick: We need to stay together We got 
to ”find a place with food, supplies. 
Hey. We're gonna be... Wait outside, 
okay? OQ: Keep watch. 

Carl: You keep watch. You can barely 
stand.G: I'm not gonna let you go in 
there alone. 

Rick: Excuse me? 

Carl: We ve done this before. |'m gonna 
help you clear it. You should just let 
me do it myself. 

Rick: Lets go. Kitchen's clear. That might 
be all that's left. 

Carl: | can get it from here. 

Rick: No. No, its weak. Fl draw it out ®. 
Stay back. Damn it. Don't. | said not 
to. 

Carl: You couldn't do it with the ax. ©O; 

Rick: | had it. Every bullet counts“. What 
if you needed that one later? See what 





you can find. Then lets move on ® 
Kitchen wasnt empty after all @ My 
haul. You? 

Carl: | win. Os 
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的 


我 们 要 待 在 得 找到 有 食物 和 补 
给 的 地 方 。 嘿 ， 我 们 会 ……: [父子 三 
人 来 到 一 家 店 门口 ) 在 外 面 等 着 ， 好 
吗 ? 放风 。 














起 ， 





























卡尔 : 你 放风 吧 ， 你 都 站 不 住 了 ， 我 是 不 会 
让 你 自己 一 个 人 进去 的 。 

瑞 克 : 你 说 什么 ? 

卡尔 : 我 们 以 前 就 做 过 这 个 ， 我 会 帮 你 清场 ， 
你 就 应 该 让 我 自己 来 。 

瑞 克 : 走 吧 。 ( 推 门 进去 ) 厨房 是 安全 的 。 
可 能 就 剩 这 些 了 。 ( 一 只 行 己 走 了 出 
来 ) 

卡尔 : 我 从 这 儿 就 能 打 死 它 。 

瑞 克 : 不 用 ， 不 用 ， 它 很 虚弱 ， 我 引 他 出 来 ， 
后 退 。 ( 优 子 卡 在 了 行 己 头 上 ， 卡 尔 
开 枪 打 死 了 行 尸 ) 该 死 。 不 要 ， 我 说 
了 别 开 枪 。 

卡尔 : 你 用 斧子 和 弄 不 死 它 。 

瑞 克 : 我 可 以 的 。 每 颗 子 弹 都 很 珍贵 ， 万 一 






你 以 后 用 到 它 呢 ? 看 看 能 找到 什么 ， 
然后 我 们 继续 上 路 。 ( 瑞 克 抱 着 袋子 
出 来 ) 看 来 厨房 也 不 是 完全 空 着 的 。 
这 是 我 找到 的 ， 你 的 呢 ? 




















: 我 赢 了 。 





词汇 加 油 站 


让 


outside [avt'sard] 在 外 面 


clear [klzr] 加 清场 
ax [aeks] 团 和 斧 头 





= 


Dh 


知识 点 拨 








. got to do something 为 美国 口语 ,意思 是 “ 必 





须 做 某 事 、 不 得 不 做 某 事 ”， 亦 可 连 读 为 
gotta do something。 








. keep watch 的 意思 是 “守望 、 防 范 、 站 岗 ”， 
三 | 
ZE 


“为 某 人 / 某 物 注 


keep watch for 的 意思 
视 或 监视 ”。 


3. draw out 的 意思 是 “ 拉 长 、 掏 出 、 鼓 励 、( 使 ) 


a 


O) 


. move on 的 意思 是 


. after all 的 意思 是 








离开 ”， 在 本 剧 中 可 理解 为 “ 引 …… 出 来 ”。 





. Something / somebody counts 的 意思 是 “ 某 





物 或 某 人 很 重要 ”，count 词义 较 复 杂 ， 它 
还 有 “计数 、 数 钱 ” 的 意思 。 
“继续 前 进 、 对 …… 采 


取 行 动 、 动 身 出 发 ”，move on to 的 意思 
是 “进一步 讨论 某 事 、 继 续 、 移 到 ”。 





下 FE 兰 De 


三 宛 、 多 网 、 


( 解释 或 说 明理 由 ) 别 忘 了 ”。 








归根 结 底 、 


alone [sloun] 独自 地 
kitchen [kitfan] 加 厨房 
haul [hol] 加 赃物 
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| 精彩 抢先 看 : 卡尔 机 脾气; 三 人 谈论 艺术 | 


TEA 但 001344 一 001450 
Fw C73 米 京 思 梦 中 
米 琼 风 ， 














克 的 朋友 


Michonne: Listen, |m just being honest. 
| thought it was a bit“... Pedestrian. 
Mike’s friend: Pedestrian? 





我 们 平时 见 到 的 米 琼 恩 总 是 不 苟 
言 笑 ,做 事 雷 厉 风 行 ， 但 是 在 她 过 去 的 
生活 里 ， 她 和 朋友 们 谈论 艺术 、 做 饭 聊 
天 、 谈 笑 风 生 。 现 在 就 让 我 们 全 方位 地 
了 解 这 个 带 着 神秘 色彩 的 女子 。 








Michonne: As in lame. And played. 











Mike's friend: Played? Where have you 
seen anything like it before? Tell me 
that. 

Michonne: Pve never seen a gorilla drive 








米 琼 恩 的 朋友 想 要 做 个 展览 ， 但 a car before, but if you put it in a 
是 安 德 里 亚 和 她 的 男 朋 友 都 不 赞同 ， 
三 个 人 就 此 问题 谈论 开 了 。 原 来 一 向 
喜欢 独 来 独 往 、 形 单 影 只 的 安 德 里 亚 
在 灾变 前 也 是 有 男 朋友 的 。 








museum, Pm not gonna call it art. O: 








Mike’s friend: Mike, would you please 




















talk some sense into ”your lover“? 








Michonne: Oh, my God. You did not just 
call me that. 








在 米 琼 恩 初次 现 身 的 时 候 ， 她 Mike: | agree with my lover. | mean， 
的 身后 跟着 两 个 没有 有 骆 膊 和 牙齿 的 行 
， 从 肤色 上 来 看 应 该 是 黑人 ， 由 此 


义 推断 ， 米 琼 恩 梦 中 出 现 的 这 两 个 











the whole thing was.…G@: 





Michonne: Very lame. 




















Mike: And very played. 

Mike's friend: Oh, wait, wait, wait. No, 
no, don't do that. Don't do that. Don’t 
start finishing each other’s sentences, 

在 之 前 的 剧 集中 ， 贝 丝 请 求 米 

琼 恩 帮忙 抱 一 下 尚 在 初 神 中 的 朱 迪 

斯 , 安 德 里 亚 表现 出 了 强烈 的 反感 ， 

但 是 稍 后 她 抱 着 孩子 情不自禁 地 器 

了 ， 此 时 她 想到 的 是 自己 曾经 失去 

的 孩子 。 





man. It's just gross. ©O; 











Mike: | was going to say that the whole 




















thing was like a monument to someone 














trying too damned hard to be different. 

















Michonne: Hallelujah 5 . Listen, I'm glad 
| saw it even though | did not love it. 
Hope we’re not boring you, peanut 
Come here.©O, 
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译文 二 
米 琼 恩 : 听 着 , 我 只 是 说 实话 。 我 就 觉 





得 有 点 儿 …… 无 趣 。 
: 无 趣 ? 
恩 : 就 是 无 聊 ， 没 有 创新 。 



























































麦克 的 朋友 : 没有 创新 ? 你 在 哪儿 见 过 类 似 的 
事情 ? 你 跟 我 说 。 

米 琼 恩 : 我 没 见 过 大 猩猩 开车 ， 但 是 如 
果 你 放 在 博物 馆 里 ， 我 不 觉得 
那 是 艺术 。 

麦克 的 朋友 : 麦克 ， 你 就 不 能 跟 你 家 亲爱 的 
讲 讲 道理 吗 ? 

米 琼 思 : 我 的 天 哪 ， 你 别 那么 叫 我 。 

麦 克 : 我 同意 我 家 亲爱 的 。 我 的 意思 
是 ， 这 整 件 事 a 

米 琼 恩 : 很 无 趣 。 

麦 克 : 没 












































: 我 刚 要 说 这 感觉 就 像 某 人 使 出 吃 
奶 的 劲 儿 想 要 标新立异 一 样 。 

恩 : 哈 利 路 亚 。 听 着 ， 我 很 开心 我 

看 过 它 ， 即 使 我 不 喜欢 。 ( 一 

个 小 孩子 走 过 来 ) 希望 我 们 没 


吵 到 你 ， 宝 贝 ， 过 来 。 






























攀 词汇 加 油 站 
pedestrian [pe'destrien] 平淡 无 奇 的 


play [ple] 四 玩 妥 
museum [mju'zism] 加 博物 馆 





知识 点 拨 





(人 ) 


1. a bit 在 句 中 做 程度 副词 ， 表 示 “ 稍 微 、 一 
点 儿 ”, 修饰 动词 、 形容 词 、 副 词 和 比较 级 ， 
a bit of 后 接 不 可 数 名 词 。 








DD 


. as in 连用 常见 于 口语 , 意思 是 “就 像 是 说 、 
例如 ”， 对 前 面 说 过 的 话 起 到 解释 说 明 的 
作用 。 





CD 


. talk some sense into somebody 的 意思 是 


“给 某 人 讲 讲 道理 、 开 导 一 下 某 人 ”。 


4. lover 的 意思 是 “情人 、 情 但 、 情 妇 ”， 通 
常用 于 偷情 的 男女 ， 要 结合 具体 的 语 境 ， 
不 能 随便 乱用 。 














5. Hallelujah 的 中 文 翻译 为 “ 哈 利 路 亚 、 赞 美 
曲 ”， 原 为 希 伯 来 语 ， 意 为 “赞美 上 帝 ”。 

6. peanut 用 于 口语 中 是 对 对 方 的 一 种 爱 称 ， 
其 字面 意思 是 “花生 ”， 类 似 用 法 的 词语 
还 有 pumpkin ( 南瓜 ) 。 

lame [leim] 瘤 脚 的 

gorilla [ge'rrle] 加 大 猩猩 


gross [grous] 区 人 恶心 的 
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ez22 HE 00:19:15 一 00:21:15 


ES CE 于 
片段 一 





F 梦 尔 ， 
卡 葛 尔 回来 啦 。 























米 卡 是 利兹 的 妹妹 ， 比 利兹 要 胆 小 
很 多 。 她 们 的 成 长 过 程 中 拥有 的 不 是 无 
忧 无 虑 的 生活 ， 而 是 终日 疲于奔命 的 性 
恐 ， 也 就 是 在 这 个 过 程 中 ， 她 们 逐渐 变 
得 坚强 、 勇 敢 。 


























卡 葛 尔 不 敢 也 不 能 告诉 泰 瑞希 自 
己 是 被 瑞 克 驱逐 出 去 的 ， 卡 萝 尔 烧 死 的 
两 个 病人 中 有 一 个 是 凯 伦 ， 她 是 泰 瑞希 
的 女 朋 友 ， 泰 瑞希 知道 女 朋友 被 烧 死 这 
事 之 后 十 分 生气 ， 发 拆 要 找到 上 凶手 为 凯 
伦 报仇 。 




















众人 从 监狱 里 逃 出 来 之 后 便 再 也 
没有 回去 过 ， 镜 头 里 也 没有 给 出 监狱 
的 全 貌 。 卡 更 尔 的 这 句 话说 得 很 凄凉 ， 
昨天 还 是 为 人 们 遮 风挡 雨 的 完美 住 
所 ， 现 在 已 经 变 成 了 一 堆 废墟 、 一 座 
坟墓 ， 只 能 让 人 感叹 世事 无 常 。 


















































上 帝 在 关闭 一 扇 门 的 同时 还 会 打 
开 一 扇 窗 。 监 狱 刚 刚 被 毁 ， 卡 葛 尔 和 
泰 瑞希 便 发 现 了 这 个 听 起 来 很 诱 人 的 
广告 语 ，“ 到 达 者 即 活命 ”， 这 给 了 
他 们 新 的 希望 、 新 的 奋斗 目标 , 但 是 ， 
前 面 等 待 着 他 们 的 究竟 是 什么 呢 ? 
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泰 瑞希 ， 米 卡 姐 妹 ， 利 兹 


Mica: Tyreese. | didn’t run. | didn’t leave 
Lizzie. ©O: 

Tyreese: See that? Tough little lady. 

Carol: Hey, there's some water in there. 
And some food. 

Tyreese: Here you go “. | didn't see you 





get ?out. | thought you... 

Carol: | wasn’t there. | hadn’t gotten ® 
back yet. Rick and | found a car. He 
took what we had back to the prison 
while |... kept looking. ©O-; 

Tyreese: Did you see it? 

Carol: | saw the end. And then... | saw 
you running into ”the woods. You were 
far away . 1lost you, but... 

Mica: You found us. 

Lizzie: | knew you would. 

Tyreese: Hey, maybe we can circle back® 
and find your car. 

Carol: The walkers and the fire... you 
can't go back to a graveyard.©O; 

Mica: Look. "Sanctuary for all. Community 


for all. Those who arrive, survive.” Os 
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米 卡 : 泰 瑞希 ， 我 刚刚 没有 跑 ， 我 没有 丢 























泰 瑞希 : 看 到 了 吗 ? 真是 个 坚强 的 小 姑娘 。 
卡 葛 尔 : 嘿 ， 这 里 面 有 些 水 和 食物 。 ( 泰 瑞 
希 将 卡 萝 尔 的 背包 摘 下 来 ， 将 食物 



































递 给 孩子 们 ) 


泰 瑞希 : 拿 着 吃 吧 。 我 没有 看 到 你 跑 出 来 ， 














卡 葛 尔 : 我 当时 不 在 现场 ， 那 时 候 还 没 回去 。 
瑞 克 和 我 发 现 了 一 辆 车 ， 他 拿 着 我 














口 





们 找到 的 东西 先 
找 。 
泰 瑞希 : 你 看 到 了 吗 ? 




















监狱 了 ， 我 继续 


卡 葛 尔 : 我 看 到 了 结尾 。 然 后 ， 我 看 到 你 跑 
进 了 树林 里 ， 你 离 我 太 远 ， 我 没 跟 




















让， 钵 是 wi 
米 卡 : 你 还 是 找到 了 我 们 。 
利 兹 : 我 知道 你 一 定 会 的 。 
泰 瑞希 : 嘿 ， 也 许 我 们 可 以 绕 
车 呢 。 








口 
由 
站 
HD 

















到 你 的 


卡 葛 尔 : 那些 行 忆 和 大 火 …… 现 在 那里 已 经 





是 一 片 坟 墓 了 。 
( 众人 发 现 一 块 牌子 ) 





米 ” 卡 : 看 啊 。“ 大 家 的 避难 所 , 大 家 的 社 





到 达 者 即 活命 ”。 






ET 


leave [liv] 四 遗弃 





graveyard ['greIvjq:rd] 团 坟墓 
community [kemjunzti] 加 社区 


区 ， 





1. here you go 是 比较 常见 的 口语 ， 表 达 的 含 
义 也 较 多 ， 其 中 有 “ 干 得 好 、 就 是 这 样 、 


拿 去 吧 ” 等 意思 。 

















2. see somebody do something 意思 是 “看 
到 某 人 做 某 事 ”， 强 调 的 是 说 话 人 看 到 了 
某 人 做 事 的 全 过 程 。 


3. had done something 是 英语 中 过 去 完成 时 
的 用 法 ， 表 示 动 作 发 生 在 前 一 动作 之 前 ( 过 
去 的 过 去 ) 。 





4.“run into + 地 方 ”的 意思 是 “ 跑 进 某 个 地 方 ”， 
run into somebody 的 意思 是 “无 意 间 撞 见 


A 


5. far away 的 意思 是 “很 远 ”，far away from 


somebody / some place 的 意思 是 “ 离 某 人 


或 者 某 地 很 远 ”。 


6. circle back 的 意思 是 “ 绕 回去 ”，circle 在 此 
处 是 动词 词性 ， 表示 “ 绕 圈 、 围 绕 ” 的 意思 。 





tough [tAf] 坚强 的 
sanctuary [saenktjueri] 加 庇护 所 


arrive [9'rarv] 加 到 达 
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下 THE 00:22:30 一 00:23:30 
ES CT 树林 中 
片段 三 麦 怒 ， 萨 沙 ， 鲍 动 

麦 姬 执意 寻找 格 伦 。 








Maggie: How's he doing? ” 

Sasha: Bleeding stopped. Hell be all 
在 与 总 督 湿 战 之 时 ， 麦 姬 发 现 了 right ” . Got the water to our backs. 
病 重 虚弱 的 格 伦 被 抬 上 了 逃生 的 大 书 
车 。 麦 姬 逃 出 来 之 后 首先 想到 的 就 是 
尽 全 力 找到 格 伦 ， 与 爱人 相逢 ， 但 这 
又 属于 私事 ， 不 好 拖累 其 他 队友 。 








Decent vantage points ”from the 























bank. Tm thinking we camp here for 
the night. 
Maggie: Thats good. You should both be 





safe here. The bus got out. Glenn got 
out.O1 I'm gonnafind him. 





麦 姬 打算 孤身 一 人 前 去 寻找 踪迹 
渺茫 的 格 伦 ， 手 头 只 有 一 把 小 已 首 可 
以 防身 ， 如 若 遇 到 大 批 尸 群 围攻 ， 基 
本 上 毫 无 生还 的 可 能 。 即 便 有 再 多 的 
苦难 ， 也 不 能 阻挡 她 的 脚步 ， 足 见 她 
对 格 伦 的 感情 之 深 。 


Sasha: Maggie. With any luck., the bus is 











gone. 








Maggie: lt was heading east down the 





main road. If1follow in that direction, | 

might be able to pick up“ its tracks. 
Sasha: Alone? With just that? 人， 
Maggie: |'m out of ”ammo，so， yeah. | 











没有 任何 防护 装备 和 基本 供给 
能 否 保住 自身 的 性 命 都 尚 无 定数 ， 
姬 竟然 想 独自 冒险 找到 格 伦 ， 对 
的 队友 来 说 麦 姬 的 决定 无 疑 是 一 种 近 
乎 于 疯狂 的 做 法 ， 但 对 麦 姬 来 说 ， 这 
是 发 自 于 内 心 的 最 真实 的 想法 。 




















couldnt find Beth. | know Glenn got 





out and | know which way he went. 








lm gonna go get him and fm gonna 





come back for you. We both are. 























Sasha: Maggie. 
Maggie: |'m going. 





比 起 实用 主义 的 萨 沙 ， 鲍 勃 似乎 
更 能 理解 麦 姬 的 决定 和 做 法 ， 没 有 了 
心爱 之 人 的 陪伴 ， 苟 活 于 世 又 有 什么 
意义 ， 因 此 ， 他 决定 也 跟随 麦 姬 ， 毕 
竟 在 这 种 人 人 自 危 的 时 候 ， 孤 军 作战 


是 大 忌 。 


Sasha: We cannot split up ®. Not now. 








Maggie: PPm going.©O; 
Bob: You said it. We can’t split up. © 
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译文 本 本币 

麦 姬 : 他 怎么 样 了 ? 

萨 沙 ， 血 止 住 了 ， 他 会 没事 的 。 背 水 而 居 ， 
岸 边 位 置 对 我 们 很 有 利 ， 我 觉得 今夜 
可 以 在 此 宿营 了 。 

麦 姬 : 很 好 ， 你 们 在 这 里 应 该 会 很 安全 的 。 
大 巴 车 光 出 来 了 ， 格 伦 也 逃 出 来 了 ， 








我 要 找到 他 。 




















萨 沙 ， 麦芽 ， 就 算 运气 好 的 话 ， 大 巴 车 也 已 
经 走 远 了 。 
麦 姬 : 它 延 主 路 朝 东 走 了 ， 如 果 我 沿 着 那个 











方向 走 ， 很 可 能 会 发 现 它 的 轨迹 。 


















































萨 沙 : 自己 吗 ? 拿 着 把 刀 ? 

麦 姬 : 子弹 用 完了 ， 所 以 ， 是 的 。 我 找 不 到 
贝 丝 ， 我 知道 格 伦 逃 出 来 了 ， 我 知道 
他 走 的 哪 条 路 ， 我 要 找到 他 ， 我 会 回 
来 找 你 们 的 ， 和 他 一 起 。 

萨 沙 : 麦 姬 。 

麦 姬 : 我 要 去 。 

萨 沙 : 我 们 不 能 分 开 ， 现 在 更 不 行 。 

麦 姬 : 我 要 去 。 
( 鲍 勃 起 身 跟 在 麦 姬 后 面 ， 对 萨 沙 说 ) 

鲍 勃 : 你 自己 说 的 ， 我 们 不 能 分 开 。 









; 词汇 加 油 站 
bleeding [blidzn] 加 流血 
bank [basnk] 欧 河 堤 
direction [dzrekfsn, dar-] 园 方向 





= 


DD 


CD 


CI 


O) 


知识 点 拨 


. pick up 的 中 文 意思 有 “ 捡 起 、 接 载 、 学 会 、 
是 


split up 的 意思 是 ”从 分 NW 劈 成 、 


(人 ) 





. How's he doing 的 中 文 翻译 为 “他 怎么 样 了 、 





他 还 好 吗 ”， 类 似 的 用 法 还 有 how are you 
doing， 表 示 “ 问 候 ” 的 意思 。 


. all right 的 中 文 意思 有 “ 挺 好 的 、 好 的 、 是 的 、 


对 的 ”， 亦 可 用 来 回答 “谢谢 ”， 表 示 “ 不 
用 谢 、 不 用 客气 ”的 意思 。 





. vantage point 的 中 文 翻译 是 “有 利 位 置 、 


优越 地 位 、 优 势 ”，vantage 在 此 处 为 名 
a Ty ed 


逮捕 、 随 便 地 认识 ”， 在 剧 中 的 意思 是 “ 追 
踪 到 、 发 现 ”。 


. be out of something 为 固定 短语 ， 其 意思 


是 “用 完 某 物 、 耗 光 某 物 、 出 于 、 自 …… 
离开 、 用 ( 材料 ) 做 成 ”。 


(3) oe 
成 若干 小 部 分 、( 使 断绝 关系 、 绝 交 、 裂 变 ”。 


decent ['disent] 相当 好 的 
camp [ksemp] 回 宿营 
track [traek] 园 轨 迹 
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Episode)1fi 亚伯拉罕 新 队伍 











米 琼 恩 和 瑞 克 父子 劫 后 重逢 ， 
三 人 更 加 珍惜 这 患难 与 共 的 友情 与 亲 
情 。 只 有 她 能 和 卡尔 之 无 戒备 地 过 
趣 ， 让 卡尔 开心 地 笑 出 声 来 。 











在 总 督 袭 击 监狱 之 时 ， 朱 过 斯 不 
知 去 向 ， 卡 尔 一 直 为 此 怨恨 父亲 ， 这 
像 是 一 根 刺 横 在 卡尔 和 瑞 克 之 间 ， 而 
现在 卡尔 无 意 中 提起 朱 迪 斯 ， 心 里 猛 
然 被 刺 痛 了 ， 便 随意 找 了 个 借口 逃 了 























出 去 。 











对 于 卡尔 ， 瑞 克 心 里 是 有 愧 的 ， 
卡尔 被 迫 亲 手 杀 死 母 亲 ， 用 母亲 的 命 
换 来 的 妹妹 朱 迪 斯 现在 也 生死 未 卜 。 
经 过 监狱 被 袭 之 事 ， 瑞 克 愈 加 觉得 自 
己 不 能 保护 卡尔 ， 更 不 能 给 予 卡尔 作 
为 一 个 孩子 的 快乐 。 















































米 琼 恩 是 瑞 克 的 好 友 ， 也 是 卡尔 
的 好 友 ， 她 是 个 很 重 感情 的 人 。 她 自 
告 奋勇 ， 无 时 无 刻 不 在 主动 照顾 、 关 











心 着 这 对 父子 ， 甚 至 愿意 为 他 们 做 任 
何事 情 ， 这 种 难得 的 感情 和 心胸 不 禁 
让 人 动容 。 
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Michonne: | wish we had some soy 
Pi 网” O; 
Carl: Seriously? 





Michonne: Yes, seriously. Have you ever 
tried it? 

Carl: My best friend in third grade，he 
was allergic to dairy. 

Michonne: Uh-hunh. 

Carl: And every day he would bring this 
soy stuff to lunch. | tried it. 

Michonne: And? 

Carl: | threw up 

Michonne: Oh, yeah, right. 

Carl: All right, all right. | almost threw up. 
But | was like, ugh. lt was so gross. | 
mean, literally, | would rather have 
powdered milk than to have to drink 
that stuff again. | would rather have 
Judith’s formula...©,; |'m gonna go 
finish my book. | have a couple chapters 
left. 

Rick: Thank you. | heard him laughing in 
there. Almost forgot what that 
sounded like: ” ©; | can't be his father 
and his best friend. He needs you. | know 
thats a lot to throw at you. So if you're 
ever feeling like® you need a break... 

Michonne: Pm done taking ° Breaks: ©O, 
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(人 ) 


. SOy milk 为 专 有 名 词 ， 其 中 文 意思 为 “ 豆 
豆浆 ”。 


知识 点 拨 





i 译文 es 

















EE 














米 琼 恩 : 要 是 有 豆奶 就 好 了 。 






























































卡 尔 : 真 的 吗 ? 2. be allergic to something 的 中 文 意思 是 “对 …… 
米 琼 恩 : 嗯 ， 真 的 ， 你 试 过 没有 ? 过 敏 ”, allergic 在 此 处 是 形容 词 词 性 , 意 为 “过 
卡 尔 : 我 三 年 级 时 最 好 的 朋友 ， 他 对 牛 敏 的 ”。 
过 敏 。 
J 3. throw up 为 英语 中 的 固定 措 配 ， 其 中 文 翻 


米 琼 恩 : 嘎 哼 。 
卡 ” 尔 : 每 天 他 都 会 带 这 种 豆 制 品 来 吃 午餐 ， 


译 为 “放弃 、 哎 吐 、 产 生 ( 人 才 ) 、 匆 匆 
建造 ( 某 物 ) ”。 
































Ts 
米 琼 思 : 然后 呢 ? 4. sound like 的 中 文 意思 为 “ 听 起 来 、 听 上 去 
卡尔 : 我 就 吐 了 。 像 、 听 起 来 好 像 ”, like 在 这 里 作为 一 个 介词 ， 
米 琼 恩 : 嗯 ， 说 得 跟 真 的 似 的 。 后 面 接 名 词 、 代词、 动 名 词 等 名 词性 的 词语 。 
尔 : 好 吧 好 吧 ， 我 几乎 要 吐 了 。 但 是 我 
下 上 和 5. feel like doing something 为 固定 用 法 ， 其 
就 觉得 很 难 喝 ， 很 恶心 。 我 是 说 ， 


























中 文 翻译 为 “ 想 要 做 某 事 、 喜 欢 做 某 事 ”。 




















真 的， 我 宁愿 喝 奶 粉 也 不 想 再 喝 那 
种 东西 。 我 宁愿 喝 朱 迪 斯 的 婴儿 配 6. be done doing 是 一 种 口语 化 的 说 法 ,意思 是 “做 
还 剩 完 某 事 ”， 等 同 于 finish doing something。 








二 
宇 
则 
划 
洁 
浊 
3 
出 
记 
q 











( 米 琼 恩 走 进 局 
瑞 克 : 谢谢 你 。 我 听见 他 在 里 面 笑 ， 几 乎 
都 忘 了 他 的 笑 声 什么 样 了 。 我 不 能 
同时 做 他 的 严 父 和 好 友 ， 他 需要 你 。 
我 知道 这 压力 很 大 ， 所 以 如 果 你 想 
要 休息 一 下 …… 
米 琼 恩 : 我 已 经 受 够 休息 了 。 































































7 HT 


grade [gred] 贺年 级 dairy [deri] 加 牛奶 





lunch [IlAnt 加 午餐 gross [grous] 恶心 的 








literally [rtereli] 真正 地 
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| 精彩 抢先 看 : 米 琼 思 与 卡尔 逗趣 ， 亚 伯 拉 罕 强迫 格 伦 留 下 | 


Pr 2 A TH 00:24:42 一 00:25:50 
EAI CE 对 外 


亚伯拉罕 ， 格 伦 
ET 亚 伯 拉 罕 强迫 格 伦 留 下 。 




















格 伦 对 付 行 尸 很 有 经 验 ， 出 手 干 
脆 利落 ,直达 要 害 ， 而 且 他 头脑 灵活 ， 
遇 事 能 想 出 很 好 的 办 法 。 亚 伯 拉 罕 看 
到 格 伦 的 价值 ， 想 要 为 自己 的 队伍 增 
加 入 手 ， 为 自己 所 用 。 










































































正如 麦 姬 铁 了 心 要 寻找 格 伦 一 
样 ， 格 伦 也 深 深 地 爱 着 麦 二 ， 希 望 早 
日 找到 她 。 在 他 的 眼 里 ， 没 有 什么 比 
麦 姬 更 为 重要 ， 所 以 他 宁愿 在 孤立 无 
援 的 情况 下 ， 独 自前 去 冒险 ， 也 不 愿 
和 其 他 人 一 起 生存 。 








听 了 亚伯拉罕 说 整个 人 类 的 命运 
都 在 于 此 ， 格 伦 心里 也 是 有 犹疑 的 ， 
难道 这 些 人 真 的 掌控 了 人 类 命运 的 关 
键 吗 ? 虽然 与 亚伯拉罕 的 队伍 相处 了 
一 段 时 间 ， 但 是 他 不 了 解 这 些 人 的 来 
源 及 去 处 。 






































从 第 一 季 第 一 集 以 来 ， 观 众 看 到 
的 只 是 瑞 克 团队 如 何在 末世 中 艰难 地 
生存 ， 但 是 对 末世 灾变 的 缘由 并 不 清 
楚 ， 剧 情 在 此 处 有 了 明显 的 转折 ， 一 
位 名 叫 尤 金 的 科学 家 出 现 ， 声 称 自己 
知晓 一 切 苦难 的 来 源 。 
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Abraham: lt seems like neither one of 
you'’s been paying close enough 





attention to ”the hell on earth ”weve 
been living in. So let me tell you how 
to best avoid winding up just another 
dead-alive prick “. You find some 





strong, like-minded comrades and 
you stay stuck together like wet on 
water”. We need people. The more 
the better GD We need each other， 
partner. Even with all that gear on 
your shoulder, you won't last a night. 
Not by yourself. 
Glenn: [Fl take my chances. ©O; 
Abraham: |'m gonna have to insist that 
you hold the hell up. All right, believe 
it or not, the fate of the entire damn 
human race might depend on it. 
Glenn: What the hell are you talking 
about? Who is this guy?G@: 
Abraham: 1m Sergeant Abraham Ford. 
And these are my companions Rosita 
Espinosa and Dr. Eugene Porter. 
Were on a mission to get Eugene to 
Washington, DC. Eugene's a scientist 
and he knows exactly what caused 
this mess. Os 
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亚伯拉罕 : 似乎 你 们 都 没有 密切 注意 到 我 们 
现在 究竟 处 于 什么 环境 下 ， 所 以 
就 让 我 来 告诉 你 怎样 才能 避免 变 
成 半死 不 活 的 行 尸 。 你 要 找到 强 
壮 的 、 志 同道 合 的 同伴 ， 而 且 你 
们 要 紧 紧 相依 在 一 起 。 我 们 需要 
人 手 ， 越 多 越 好 。 我 们 需要 彼此 ， 
朋友 。 即 使 你 背 着 那么 多 的 装备 ， 



























































也 撑 不 过 一 晚 ， 你 自己 孤身 一 人 
让 得 8 


格 伦 : 我 要 冒险 。 

亚伯拉罕 : 我 坚持 要 你 留 下 来 ， 好 吧 ， 不 
你 信 不 信 ， 整 个 人 类 的 命运 可 铺 
都 依靠 于 此 了 。 

格 ” 伦 : 你 到 底 在 说 什么 ? 这 人 是 谁 ? 

亚伯拉罕 : 我 是 亚伯拉罕 。 福 特 中 士 ， 这 些 
人 是 我 的 同伴 ， 罗 西塔 。 埃 斯 皮 
诸 萨 和 尤 金 波 特 博士 。 我 们 要 
把 尤 金 送 到 华盛顿 去 ， 尤 金 是 个 
科学 家 ， 他 知道 这 场 灾变 的 来 源 。 


束 




















GCC 
























时 词汇 加 油 站 
like-minded [lark 'mamndrd] 区 月 志趣 相投 的 


gear [grr] 国 装备 
sergeant ['sa:rd3ent] 加 中 士 


= 


| 


CD 
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知识 点 拨 





. pay attention to somebody / something 


的 意思 为 “对 …… Son 0 
后 面 可 跟 doing something， 表 示 “ 注 3 
做 某 事 ”。 





涡 “ 





. on earth 的 中 文 翻译 为 "世界 上 、 究 竟 、 到 底 、 


世上 、 天 底下 ， 用 于 疑问 词 、 否 定 词 或 
最 高 级 后 加 强 语 气 。 


. wind up doing something 的 中 文 翻译 为 “最 





终 做 成 某 事 、 到 头 来 ( 做 …… 造 成 什么 结 
果 / 后 果 )”。 








. dead-alive prick 在 这 里 指 的 是 行 履 ， 因 为 行 


尸 死 而 复活 ， 所 以 才 有 dead-alive 的 说 法 。 








wet on water 为 美国 英语 中 伸 语 的 说 法 ， 
在 此 处 的 意思 是 “水 乳 交 融 、 层 亡 齿 塞 、 
六 














comrade [ka:mraed] 园 战友 
insist [In'srst] 加 坚持 
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| 精彩 抢先 看 : 今朝 有 酒 今朝 醉 ， 达 里 尔 告诉 贝 丝 自己 的 身世 | 


Episodey12) 鸭 男 贝 丝 促膝 长 谈 


Wh 


oz22 00:24:26 一 00:26:00 





Rw C733 蝴 层 中 





片段 一 贝 丝 ， 达 里 尔 








今朝 有 酒 今朝 醉 。 
































达 里 尔 现在 每 天 里 脑子 所 想 的 除 











够 看 到 这 些 又 有 什么 意义 上 


贝 丝 还 是 个 小 女孩 ， 


























得 酒 很 难 喝 ， 难 以 下 咽 ， 
孩 的 心理 。 








了 生存 还 是 生存 ,没有 了 往日 的 快乐 和 
双 松 ， 满 目 所 见 都 是 想 要 咬 人 的 行 尸 和 
钩 心 斗 角 的 人 类 。 正 如 他 所 说 ， 即 使 能 








e? 


心智 还 不 成 


熟 ， 虽 然 她 吵 着 喧 着 要 喝酒 ， 要 从 每 
日 的 奔波 逃亡 中 暂时 抽出 身 来 放松 一 
下 ， 可 是 等 她 真正 地 喝 到 酒 ， 却 又 觉 


这 正 是 小 女 


达 里 尔 是 个 责任 心 很 强 的 人 ， 他 
不 会 轻易 地 放松 警惕 ， 他 们 所 处 的 小 











于 也 并 不 是 百 分 的 安 

















9 贝 丝 可 以 








胡 亲 ， 短 暂 地 放纵 一 下 自己 ,但 是 对 

















第 一 位 的 0 


于 达 里 尔 来 说 ， 安 全 才 是 最 应 该 放 在 





达 里 尔 之 所 以 如 此 了 解 房子 主人 
的 生活 方式 和 习惯 ， 是 因为 自己 的 父 





























的 心理 创伤 。 
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亲生 前 便 是 如 此 。 暴 力 、 酌 酒 、 自 私 、 
对 孩子 不 管 不 顾 ， 可 想 而 知 ， 达 里 尔 
父亲 的 这 些 劣迹 对 达 里 尔 造 成 了 极 大 








Beth: My dad always said bad moonshine 
can make you go “blind. 

Daryl: Ain’t nothing worth seeing out 
there anymore anyway. OO 

Beth: That’s the most disgusting thing 
Pve ever tasted.G: Second round's 
better. 

Daryl: Slow down 3. 

Beth: This one's for you. 

Daryl: No, |m good. 

Beth: Why? 

Daryl: Someone's got to keep watch. ©O; 

Beth: So, what, youre like my chaperone ” 
now? Who d go into a store and walk out 
with this? 

Daryl: My dad, thats who. Oh, he's a 
dumbass* . He’d set those up on top of 
the TV set, use them as target practice. 

Beth: He shot things inside your house? 

Daryl: It was just a bunch of junk anyway. 
That's how | knew what this place 
was. 4 That shed out there, my dad 
had a place just like this. You got your 
Dumpster chair Thats for sitting in and 
your drawers all summer drinking. Got 
your fancy buckets. Thats for spitting 
chaw in after your old lady tells you to 
stop smoking. You got your Internet ®. 


达 里 尔 : 






尔 : 反正 外 面 也 没 


ET 


moonshine [munJjarn] 网 烈 酒 
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: 我 爸爸 总 是 说 不 好 的 酒会 让 人 眼睛 
瞎 掉 。 














什么 值得 看 的 了 。 
( 贝 丝 喝 了 口 酒 ) 

: 这 是 我 喝 过 的 最 恶心 的 东西 了 。( 又 
喝 了 一 口 ) 第 二 口 就 好 多 了 。 

: 慢 点 儿 喝 。 

: 这 杯 是 给 你 的 。 

: 不 用 了。 

为 什么 ? 

: 总 得 有 人 看 着 。 

: 怎么 , 你 现在 是 我 的 监护 人 了 ? (发 

现 了 一 个 内 衣 型 的 酒 桶 ) 谁 会 拿 着 

这 个 从 商店 出 来 ? 

我 爸爸 就 会 这 样 。 他 就 是 个 傻瓜 。 

他 把 这 些 东 西 放 在 电视 上 ， 把 它们 

当 作 和 靶子 。 

: 你 爸爸 在 家 里 随便 射 东西 ? 

: 反正 家 里 也 是 乱糟糟 的 ， 所 以 我 才 
知道 这 个 地 方 的 样子 。 外 面 的 小 屋 ， 
我 爸爸 就 有 一 个 类 似 的 。 你 有 懒 人 
椅 ， 坐 在 里 面 ， 抽 屠 里 放 着 夏天 的 
饮料 ， 旁 边 放 着 花哨 的 桶 ， 那 是 用 
来 吐 东西 的 ， 老婆 子 不 让 你 抽烟 
( 拿 起 来 一 张 报纸 ) 还 有 网 络 。 
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be] 




















chaperone [Jaspa'ron] 团 监 护 人 
shed [fed] 四 棚 屋 





EE 


DD 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 





人 


. make somebody do something 的 意思 是 “让 


某 人 做 某 事 ”， 其 近义词 组 有 let somebody 
do something。 


. Slow down 为 固定 用 法 ， 其 意思 为 “( 使) 


慢 下 来 、( 使 ) 生 产 缓慢 、( 使 ) 变 得 迟钝 ”。 





. No, Pm good. 用 来 回复 别人 对 自己 的 邀请 ， 

















如 果 自 己 不 想 要 ， 可 以 说 这 句 话 ， 中 文 意 
思 为 “不 用 了”。 


. chaperone 的 中 文 翻 译 为 “监护 者 ”， 以 


前 在 英国 ， 未 婚 女 子 出 入 社交 场所 必须 有 
年 长 的 女性 陪同 ， 以 监督 她 的 行为 。 





. dumbass 是 美国 倡 语 的 用 法 ， 中 文 意思 是 


“笨蛋 、 傻 子 、 傻 瓜 ”， 这 是 对 别人 的 一 
种 茂 称 。 


. 这 里 的 Internet 指 的 是 报纸 ， 因 为 懒 人 长 





期 宅 在 家 里 不 与 外 界 接触 ， 获 得 消息 的 唯 
一 来 源 就 是 报纸 ， 这 里 说 的 Internet 是 一 
种 讽刺 的 说 法 。 





disgusting [dis'gAstin] 恶心 的 
junk [dzAnk] 园 废 目 物 品 
bucket [bAkart] 团 桶 
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| 精彩 抢先 看 : 今朝 有 酒 今朝 醉 ， 达 里 尔 告诉 贝 丝 自己 的 身世 | 


Pr 2 A TE 00:33:20—00:36:01 
ES C39 小 层 前 
CE 达 里 尔 ， 贝 丝 

达 里 尔 告诉 贝 丝 
































的 身世 





达 里 尔 刚 刚 喝 过 酒 之 后 发 酒 疯 ， 
与 贝 丝 的 谈话 让 他 想起 自己 不 堪 的 过 
去 和 惨死 的 哥哥 ， 这 让 纯真 的 贝 丝 难 
以 接受 。 现 在 达 里 尔 平静 下 来 ， 贝 丝 
用 开玩笑 的 语气 责备 达 里 尔 。 








达 里 尔 虽 然 一 直 在 埋怨 哥哥 ， 
他 自私 、 不 会 照顾 弟弟 ， 但 是 一 旦 
哥 受 人 欺负 ， 第 一 个 站 起 来 维护 
便 是 弟弟 达 里 尔 。 事 情 发 生 之 时 二 人 
还 年 幼 ， 但 足见 他 们 之 间 的 兄弟 之 情 
有 多 深厚 。 



































从 达 里 尔 的 叙述 中 观众 们 可 以 知 

晓 当时 的 紧张 局 面 ， 两 把 项 着 太阳 穴 

9 枪 ， 情 绪 激动 的 人 们 ， 年 轻 鲁莽 的 

年 ， 这 么 混乱 不 堪 、 一 触 即 发 的 斗 

竟然 被 达 里 尔 的 呕吐 化 解 了 ， 不 禁 
让 人 哭笑不得 。 

















一 直 以 来 大 家 都 在 猜测 达 里 尔 在 
灾变 之 前 的 职业 和 生活 经 历 ， 达 里 尔 
一 直 笑 而 不 言 ， 现 在 他 终于 在 酒 后 吐 
了 真言 ， 柄 酒 的 父亲 、 不 求 上 进 的 哥 
哥 ， 达 里 尔 从 小 生活 在 一 个 恶劣 的 环 
境 下 ， 自 己 也 一 度 变 成 了 小 混混 。 
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Daryl: You're lucky youre a happy drunk ” . 
Beth: Yeah, hrm lucky. Some people can 


be real jerks when they drink. O: 


Daryl: Yeah, Im a dick when fm drunk. 


Merle had this dealer. This janky little 
white guy. A tweaker. One day we were 
over at his house watching TV. Wasnt 
even noon yet and we were all wasted”. 
Merle was high. We were watching this 
show and Merle was talking all this 
dumb stuff about it. And he wouldnt let 
up . Merle never could. Turns out it was 
the tweakers kids’ favorite show. And he 
never sees his kids, so he felt guilty 
about it or something. So he punches 
Merle in the face ”. So started hitting 
the tweaker, like, hard. As hard as | 
can.(GD: Then he pulls a gun, sticks it 
right here. He says, Tm gonna kill you, 
bitch.” So Merle pulls his gun on him. 
Everyone's yelling. Pm yelling. | thought | 








Was dead. Over a dumb cartoon about a 
talking dog. 


Beth: How'd you get out of it? 
Daryl: The tweaker punched me in the 


gut.1puked. They both started laughing 
and forgot all about 让 人 : You want to 
know what | was before all this? | was just 
drifting around With Merle... doing whatever 
he said we were gonna be doing that day. 
Fwas nobody ”Nothing Some 
redneck ”asshole and an even bigger 
asshole for a brother. Ou 
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(全 ) 


.happy drunk 的 字面 意思 为 “快乐 的 酒鬼 ”， 
表示 一 个 人 酒 品 很 好 ， 其 反义词 为 angry 
drunk。 


知识 点 拨 





二 








达 
贝 毕 : 是 啊 ， 我 是 很 幸运 ， 有 的 人 一 喝酒 
就 特 混蛋 。 


达 里 尔 : 嗯 ,我 喝 多 了 的 时 候 确实 很 混蛋 ， 






































莫 尔 曾经 有 这 么 个 卖 药 的 ， 要 大 牌 的 2. somebody be wasted 在 此 处 并 不 是 “抛弃 、 
白人 小 哥 ， 瘾 君子 。 一 天 我 们 在 他 家 浪费 ”的 意思 ， 而 是 “ 喝 多 了 昏 昏 沉沉” 











里 看 电视 ,还 没 到 中 午 我 们 就 喝 多 了 ， 的 意思 。 
莫 尔 也 哮 药 嘻 唾 了 。 我 们 看 电视 ， 葛 















































尔 一 直 在 旁边 噶 劝 不 停 ,就 是 不 停 嘴 ， 3. let up 两 个 词 一 起 连用 为 固定 短语 ， 其 中 文 
他 就 那样 ， 结 果 那 是 那个 瘾 君子 的 孩 意思 是 “让 ( 某 人 ) 上 到 某 处 、 放 松 、 中 目 、 
子 们 最 喜欢 看 的 节目 ， 他 也 没 见 过 他 SS 

















的 孩子 们 ， 所 以 觉得 内 次 了 什么 的 ， 4.“punch somebody in + 身体 部 位 ”的 中 文 
他 打 了 莫 尔 的 脸 。 我 也 开始 捷 那 个 瘾 翻译 为 “ 打 在 某 人 的 某 个 身体 部 位 ”， 和 连 
君子 ， 狠 狠 地 接 ， 用 尽 全 力 。 然 后 接 词 必须 用 in。 

他 掏 出 一 把 枪 ， 顶 在 了 我 的 太阳 穴 





























上 ， 他 说 “我 要 杀 了 你 ， 自 小 子 ”， 5. 1 was nobody. 的 中 文 翻译 为 “我 曾经 是 个 

然后 莫 尔 也 把 他 的 枪 掏 出 来 对 着 他 。 无 名 小 卒 ”，nobody 在 此 处 的 意思 是 “小 

每 个 人 都 在 大 喊 大 叫 ， 我 也 在 喊 ， 我 人 物 ”。 

以 为 我 要 死 了 ， 就 为 了 一 个 会 说 话 的 

狗 的 动画 片 。 6. redneck 的 字面 意思 为 “ 红 脖 子 ”， 指 的 是 
全 美国 南部 贫穷 的 农民 ， 因 为 每 天 在 太阳 下 
达 里 尔 ， 那 个 辣 君 子 在 我 肚子 上 来 了 一 拳 ， 我 劳动 ， 所 以 他 们 的 脖子 老 是 红 红 的 。 这 些 

吐 了 ， 他 们 都 开始 笑 起 来 ， 把 这 可 忘 。 用 证 和 和 入 全 此 和 入 要 玫 人生 











了 。 你 想 知道 在 这 之 前 我 是 干什么 
的 ? 我 只 是 和 莫 尔 四 处 流浪 ……' 他 让 
我 做 什么 我 就 做 什么 ,我 是 无 名 小 卒 ， 
不 值 一 提 ， 某 个 乡巴佬 ， 还 有 一 个 更 


混蛋 的 哥哥 。 

















全 词汇 加 油 站 





i [dile] 轩 商人 janky [djaenki] 芭 胃 大 牌 的 


tweaker [twi:ken] 加 瘾 君子 yell [jal] 加 喊 叫 
gut [gAt] 加 内 脏 ， 腹 部 drift [drzft] 四 漂泊 
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| 精彩 抢先 看 ， 二 人 追踪 落 单 的 麦 姬 ， 鲍 过 、 萨 沙 谈心 | 


Episode)13j 团 结 就 是 力量 


人 






00:20:00 一 00:22:25 
Few OT 杀机 上 


萨 沙 ， 鲍 亏 
二 人 追踪 落 单 的 麦 姬 。 











Sasha: Bob? Bob. 
Bob: Come on. She's got to " folloW the 


麦 姬 知道 萨 沙 想 找 个 地 方 躲 起 来 ， tracks.G; We can still catch up to 人 


而 不 是 陪 她 一 起 冒险 寻找 格 伦 ， 麦 姬 不 
想 拖累 队友 ， 便 选择 趁 他 们 休息 的 时 候 
出 走 ， 一 个 人 踏 上 寻找 格 伦 的 艰险 道 
路 ， 将 生 的 希望 留 给 队友 。 


her Sasha, we can still catch up to 
her. O2 
Sasha: You have been grinning since we 



































left the prison in one piece .下 you're so 

happy to be alive, then why are we 

walking into the heart of darkness? ©O; 
Bob: Its not about me being alive. 





鲍 勃 是 个 很 有 集体 感 的 人 ， 他 不 
想 让 麦 姬 独自 冒险 ， 一 心 想 要 保护 麦 
姬 ， 但 是 萨 沙 却 不 这 么 想 ， 她 只 想 保 
存 自己 的 命 ， 本 以 为 可 以 借 这 次 机 会 
让 麦 姬 自己 离开 ， 因 此 鲍 勃 叫 了 她 两 
饥 她 才 不 情愿 地 动身 。 








Sasha: Do you even know why you're 





smiling? 
Bob: Oh, yeah. Pm not alone.O, Thats 
how it happened when | lost my first 














group. And my second group. | broke 

萨 沙 和 鲍 勃 认识 的 时 间 并 不 是 
很 长 ， 有 的 时 候 并 不 能 理解 他 的 想 
法 。 她 以 为 鲍 勃 是 在 为 自己 能 够 侥 
幸 逃 出 监狱 活命 而 沾沾自喜 ， 她 还 
以 为 鲍 勃 是 个 很 看 重 自己 性 命 的 人 ， 
但 是 她 想 错 了 。 


that streak“. You'd be smiling, too. 








Self-awareness is a beautiful thing. 














You should try it sometime. Oh, you're 























not going to take the bait*? 





Sasha: Nope. 
Bob: You're just as bullheaded 5 as she 
is sometimes. You know that? 





鲍 勃 关注 的 重点 并 不 是 自己 能 
够 活着 ， 而 是 和 谁 一 起 活着 ， 在 他 
看 来 ， 活 着 并 不 重要 ， 人 怎样 活着 、 
为 什么 活着 才 重 要 。 如 果 只 是 为 了 
活着 而 活着 ， 那 人 类 又 和 行 忆 有 什 
么 本 质 上 的 分 别 呢 ? 
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译文 贡生 和 让 全 
( 萨 沙 醒 来 发 现 麦 姬 不 见 了 ) 

萨 沙 : 鲍 勃 ? 鲍 勃 。 

鲍 勃 : 快 点 ， 她 肯定 沿 着 铁轨 走 了 ， 我 们 还 
能 追 上 她 。 萨 沙 ， 我 们 还 可 以 追 上 她 
的 。 

( 两 人 走 在 铁轨 上 ) 

萨 沙 : 自从 我 们 从 监狱 里 逃 出 来 之 后 你 就 一 
直 叫 着 嘴 笑 ， 你 要 是 活着 这 么 开心 ， 
干吗 还 自 寻 死路 ? 

鲍 勃 : 这 不 是 我 活 不 活着 的 问题 。 

萨 沙 : 那 你 知道 你 为 什么 笑 吗 ? 

鲍 勃 : 当然 了 ， 这 次 我 不 是 自己 一 个 人 了 。 
我 第 一 个 队伍 被 消灭 时 只 有 我 一 个 人 
活 下 来 ， 第 二 个 队伍 也 是 ， 现 在 我 打 
破 纪 录 了 。 换 做 你 ， 你 也 会 笑 的 。 自 
我 意识 是 个 好 东西 ， 什 么 时 候 你 也 应 
该 试 试 。 ( 萨 沙 没 说 话 ) 噢 ， 你 不 打 
算 上 钩 么 ? 

萨 沙 : 才 不 。 

鲍 款 : 有 时 候 你 和 她 一 样 候 ， 你 知道 吗 ? 













词汇 加 油 站 


follow [fa:lou] 固 沿 着 ， 跟 随 
darkness [dd:rknes] 团 黑暗 


self-awareness [self ewerenes] 加 自我 意识 


Er 


DD 


CD 


oa 


O) 


知识 点 拨 


. in one piece 为 固定 用 法 ， 中 文 意思 是 





. She's got to 是 she has got to 的 缩写 形式 ， 





意思 是 “必须 做 某 事 ”， 其 含义 等 同 于 
have to do something。 


. catch up to somebody 的 中 文 意思 是 “ 赶 


上 某 人 、 逮 捕 ( 某 人 ) 、 发 现 (或 查 明 ) ( 以 
便 处 罚 或 逮捕 ) ”。 











一 
I 
A 

吊 





整 无 损 的 、 未 受伤 的 、 东 西 完 好 的 ”， 
用 在 句 末 。 





.break the streak 的 中 文 翻译 为 “打破 纪录 ”， 


其 含义 近似 于 break the record，streak 为 
名 词 词 性 ， 意 为 “条 纹 ”。 


. take the bait 的 中 文 翻译 为 “( 鱼 ) 知 饵 上 





钧 ”上 上 圈套 中 当 、 中 计 ”，bait 在 此 处 
为 名 词 词性 ， 意 为 “诱饵 、 鱼 饵 ”。 





. bullheaded 见于 美国 倡 语 ， 其 中 文 翻译 为 





“顽固 的 、 顽 强 的 、 牛 脾气 的 ”， 形 容 一 
个 人 脾气 候 ， 听 不 进 别 人 的 意见 。 


grin [grin] 四 露 齿 而 笑 
beautiful [bjutefel] 苞 册 美丽 的 
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| 精彩 抢先 看 ， 二 人 追踪 落 单 的 麦 姬 ， 鲍 壳 、 萨 沙 谈心 | 


ZH THE 00:24:03 一 00:25:45 
Rw CE 时 外 


鲍 勃 、 萨 沙 
鲍 勃 萨 沙 谈心 。 


在 遇 到 瑞 克 团队 之 前 ， 鲍 勃 也 
曾 独 自流 浪 漂泊 了 好 长 一 段 时 间 ， 
想必 他 在 那 段 时 间 内 饱 受 着 孤独 的 
煎熬 ， 经 常 夜 不 能 中， 这 也 是 他 为 
什么 现在 坚持 要 找到 麦 姬 、 不 想 让 
她 落 单 的 原因 。 























鲍 勃 和 萨 沙 一 路 上 寻找 出 走 的 麦 
姬 ， 没 有 稳定 的 住所 和 饱 腹 的 食物 ， 
还 要 时 时 刻 刻 保持 警惕 ， 吃 了 好 多 的 
苦 ， 只 为 了 一 个 一 心 想 要 找到 丈夫 的 
女人 ， 这 让 她 开始 怀疑 这 次 行动 的 
的 和 价值 。 























泰 瑞 希 是 萨 沙 的 哥哥 ， 在 监狱 遇 
袭 的 时 候 与 萨 沙 分 散 ， 萨 沙 现在 不 确 
定 哥哥 是 死 是 活 。 鲍 勃 认为 萨 沙 对 终 
点 站 的 光 避 同时 也 是 对 哥哥 死讯 的 逃 
避 ， 她 不 敢 面 对 这 个 事实 ， 所 以 才 有 
此 一 问 。 








鲍 勃 对 萨 沙 的 好 感 随 着 对 她 的 了 
解 加 深 而 与 日 俱 增 ， 眼 前 的 这 个 女 
人 ,， 面 对 大 批 行 尸 入 侵 毫 不 情 惧 ， 
却 也 懂得 如 何 细致 入 微 地 关心 照顾 别 
人 ， 这 让 鲍 勃 渐渐 地 喜欢 上 了 既 坚 强 
又 暖 心 的 萨 沙 。 
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Bob: |m awake. 

Sasha: So am |. 

Bob: Can you see it? 

Sasha: No. Been that way for an hour ” . 
Might be stuck on 和 something. 

Bob: There's a lot of noise at _ night 有 





Cicadas, owls. | think sometimes they 
go in circles “ . Still, When | Was out 
here by myself, | didn’t sleep much. ©O: 

Sasha: You re not sleeping much now. 
Youve got to heal. You need to sleep. 

Bob: | can try. | tried. 

Sasha: Bob, what the hell are we doing 
out here? ©O;» 

Bob: Why do you think Tyreese is dead? ©O; 

Sasha: What? 

Bob: If Tyreese were alive, he'd go for 
Terminus. | know you know that. So why 
do you think he’s dead? Or are you just 
too afraid to find out if he is or not ? 
Hmm. Up until now, | thought you 
were the toughest person | ever met. 
Which is kind of weird, ‘cause you 
were the sweetest too. Os 
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译文 国人 

鲍 勃 : 我 还 醒 着 。 

萨 沙 : 我 也 是 。 

鲍 勃 : 你 看 到 它 了 吗 ? 

萨 沙 : 没有 ， 已 经 这 样 一 个 小 时 了 ， 可 能 是 
被 什么 东西 绊 住 了 。 

鲍 勃 : 晚上 声音 很 多 啊 ， 蝉 ， 猫 头 座 ， 我 有 
时 候 觉得 它们 在 转圈 。 但 是 ， 我 自己 














在 外 面 的 时 候 ， 还 是 不 怎么 睡 。 

沙 : 你 现在 就 没 怎么 睡 ， 你 要 养伤 ， 需 

睡眠 。 

: 我 可 以 试 试 ， 我 已 经 试 过 了 。 

: 鲍 勃 ， 我 们 到 底 在 干什么 ? 

: 你 为 什么 觉得 泰 瑞希 已 经 死 了 ? 

: 什么 ? 

鲍 勃 : 如 果 泰 瑞希 还 活着 ， 他 会 去 终点 站 的 。 
我 知道 你 也 知道 这 个 。 那 么 你 为 什么 
觉得 他 会 死 呢 ?9 又 或 者 是 你 害怕 知道 

也 是 生 是 死 ? 嗯 ， 直 到 现在 ， 我 认为 

你 是 我 遇 到 过 的 最 坚强 的 人 , 很 奇怪 ， 

因为 你 也 是 最 贴心 的 人 。 

































































多 词汇 加 油 站 
awake [se wek] 醒 着 的 
cicada [srkerde] 团 蝉 
weird [wird] 苞 记 奇怪 的 








人 


DD 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 


. if ...or not 在 现代 英语 中 表示 


(人 ) 


“for+ 时 间 段 ”表示 动作 的 延续 性 ， 表 明 某 
种 行为 、 状 态 延续 的 期 限 ， 做 状语 ， 多 用 
于 完成 时 态 中 。 





. be stuck on 的 中 文 翻译 为 “无 法 摆脱 、 





被 …… 缠 住 无 法 前 进 ”， 在 倡 语 中 也 表示 
“被 …… 迷 住 ”的 意思 。 








. at night 为 固定 用 法 ， 中 文 意思 为 “在 夜间 、 


在 傍晚 ”， 一 般 用 来 指 整 个 夜间 或 午夜 以 前 。 


. go in circles 的 中 文 意思 为 “( 毫 无 成 效 地 ) 





绕 圈 子 、 
回 围绕 。 


团团 转 ”， 在 剧 中 指 那些 声音 来 











. go for 的 中 文 意思 有 “争取 ( 某 物 ) 、 追 求 、 





去 ( 某 地 ) 、 对 某 事物 有 兴趣 、 适 用 于 某 人 
( 或 某 事物 ) ”。 


=| 男 


在 正规 书面 语 中 不 会 有 if or not 连用 的 情况 出 
现 ， 一 般 都 是 用 whether or not。 


noise [norz] 网 噪音 


owl [aul] 团 猫头鹰 
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Episode)14; 可 爱 的 天 使 去 天 堂 


| 精彩 抢先 看 : 卡 萝 尔 担心 利兹; 二 人 决意 定居 此 处 ; 如 何 处 置 利兹 | 


oz THE 00:04:55 一 00:06:18 
了 we LE 于 外 


片段 一 





FE 更 尔 ， 泰 瑞希 ， 米 卡 
卡 葛 尔 担心 利兹 。 











由 于 没有 足够 的 药品 ， 泰 瑞希 的 
病情 逐渐 恶化 。 卡 萝 尔 被 迫 搜集 树木 
上 的 汁液 来 缓解 泰 瑞希 的 病情 。 这 也 
说 明了 泰 瑞希 一 行人 急切 需要 正规 的 
医疗 救助 和 安全 的 环境 。 


























利兹 一 直 以 来 就 分 不 清 行 尸 和 真 
正 的 人 类 。 她 认为 行 尸 只 是 另 一 种 人 
类 而 已 ， 还 具有 一 定 的 情感 ， 所 以 在 
监狱 中 她 会 给 行 已 起 名 字 ， 和 行 尸 做 
游戏 ， 并 且 她 还 认为 这 并 没有 什么 不 
合适 的 地 方 。 



































米 卡 和 利兹 不 一 样 ， 虽 然 米 卡 
知道 行 尸 的 本 性 ， 但 是 米 卡 的 心地 过 
F 善良， 即便 是 他 人 对 自己 已 经 构成 
生命 威胁 ， 她 也 不 会 狠 下 心 去 杀 掉 敌 
人 。 姐 妹 二 人 都 有 不 同 程度 上 的 认 知 
偏差 。 














卡 葛 尔 在 监狱 时 经 常 为 孩子 们 
读经 典 作品 ， 后 来 由 于 监狱 被 毁 ， 
读书 被 迫 中 断 。 孩 子 毕竟 是 孩子 ， 
即便 是 生活 在 朝 不 保 夕 的 末世 ， 她 
们 关注 的 还 是 书本 里 的 情节 发 展 和 
人 物 命运 。 
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Carol: It hurts, right? 

Tyreese: Oh, yeah. lt hurts. 

Carol: This will fight the infection. Might 
even bring down yoUrfevene， 

Tyreese: What do you think? Three days 
out? Four days? 

Carol: We haven't seen any of ” those 
maps at the crossings. |'m not sure. 

Tyreese: Lizzie s tough. 

Carol: When it comes to people. 





Tyreese: What do you mean? 
Carol: You havent seen it? How she s 
confused about “them, the walkers. 





She doesn't see what they are. She 
thinks they’re just different. ©O; 
Tyreese: Mica the same way? 
Carol: No, she’s worse. She doesn’t 
have a mean bone in her body. O; 
Mica: Did Tom Sawyer ° have a happy 
ending? We never got to finish ° it. © 

Carol: Well, Tom and Huck, they stop 
Indian Joe and his partner and wind 
up getting all his gold. 

Mica: So they wind up rich? 

Carol: Mm-hmm. And the Widow Douglas 
adopts Huck. 

Mica: Like you adopted us? 

Carol: Yeah, just like the Widow Douglas. 
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译文 国人 
卡 葛 尔 : 很 疼 ， 是 吗 ? 

泰 瑞希 : 嗯 ， 很 疼 。 

卡 葛 尔 : 这 个 能 消炎 ， 也 许 还 能 退烧 。 

泰 瑞希 : 你 是 怎么 想 的 ? 还 要 三 天 ? 四 天 ? 
卡 葛 尔 : 在 岔口 处 没有 看 到 任何 地 图 ， 我 也 





























不 知道 。 

: 利兹 很 强悍 。 

: 对 人 的 时 候 。 

: 你 什么 意思 ? 

:你 看 不 出 来 吗 ? 她 把 行 户 和 人 类 于 
混 了 ， 她 看 不 到 它们 的 本 质 ， 只 是 
觉得 不 一 样 罢了 。 









































泰 瑞希 : 米 卡 也 是 吗 ? 

卡 萝 尔 : 不 ， 她 的 情况 更 糟糕 ， 她 的 骨子里 
根本 没有 狠 劲 儿 。 
( 几 人 走 在 铁轨 上 ) 

米 卡 : 汤姆 。 索 亚 最 后 的 结局 美满 吗 ? 我 








们 都 没有 看 完 。 
: 嗯 ， 汤 姆 和 哈 克 ， 他 们 制止 了 印 第 
安 。 乔 和 他 的 同伴 ， 最 后 得 到 了 他 
全 部 的 金子 。 
米 卡 : 那 他 们 最 后 变 得 富有 了 ? 
卡 葛 尔 : 嗯 ， 而 且 窃 妇 道格拉斯 收养 了 哈 克 。 
米 卡 : 就 像 你 收养 我 们 一 样 吗 ? 
卡 葛 尔 : 咽 ， 就 像 道 格拉 斯 朝 妇 一 样 。 














机 
姑 
分 













































多 词汇 加 油 站 
infection [in'fekjan] 加 感染 


mean [min] 区 由 刻 薄 的 
widow [wrdou] 加 寡妇 


= 


Dh 


CD 


a 


O) 


crossing [kro:sIin] 园 交叉 路 
gold [gould] 团 金子 
adopt [eda:pt 加 收养 


知识 点 找 


. bring down 的 意思 大 





(Ce i (Ss 
物 或 某 人 ) 抬 下 、 使 ( 某 物 或 某 人 ) 掉 下 、 


. any of something / somebody 的 中 文 意思 


十 “ 某 人 或 某 物 中 的 任何 一 个 ” 表示 在 
一 定 范围 内 的 任意 一 个 。 








. When it comes to somebody / something 是 





一 个 习 语 ， 是 固定 搭配 ， 其 意思 是 “一 谈 


. Somebody be confused about something / 


somebody 表示 “ 某 人 对 …… 感到 困惑 、 
对 …… 茫 然 不 解 ”。 


. Tom Sawyer 是 美国 著名 小 说 家 马克 。 吐 温 笔 


下 的 一 个 小 说 人 物 ， 其 作品 名 为 《汤姆 * 索 
亚 历 险 记 》。 


. got to do something 的 中 文 翻译 为 “有 机 


会 做 某 事 、 可 以 做 某 事 ”， 为 美国 常见 的 
口语 用 法 。 





加 
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| 精彩 抢先 看 ; 卡 萝 尔 担心 利兹 ;二 人 决意 定居 此 处 ， 如 何 处 置 利兹 | 


Pr 2 A THE 00:24:16 一 00:27:51 
ES RE 野外 


CE 了 且 卡 艺 尔 ， 泰 瑞希 


彰 
二 人 决意 定居 此 处 。 

















在 外 面 奔波 逃命 很 久 的 卡 葛 尔 和 
泰 瑞希 终于 找到 了 一 间 尚 为 安全 的 小 
屋 ， 宽 广 的 平地 给 予 了 他 们 足够 的 视 
野 来 观察 ， 还 有 大 量 的 山 核 桃 可 以 暂 
时 果 腹 。 

















在 监狱 时 泰 瑞希 曾 拜 托 卡 萝 尔 帮 
忙 照看 生病 的 妹妹 萨 沙 ， 而 经 过 了 一 
路 的 患难 与 共 ， 泰 瑞希 对 卡 葛 尔 的 信 
任 与 日 俱 增 。 若 是 他 知道 正 是 自己 相 
当 信任 的 卡 葛 尔 杀害 了 自己 的 爱人 凯 
伦 ， 会 是 什么 反应 呢 ? 












































卡 葛 尔 为 了 保护 整个 队伍 的 利 
益 ， 曾 经 做 出 了 杀害 队友 的 行为 。 听 
了 泰 瑞希 对 凯 伦 的 深 深 怀念 之 情 ， 卡 
葛 尔 更 是 觉得 内 商 和 自 责 ， 但 是 木 已 
成 舟 ， 死 去 的 人 亦 不 会 再 回来 。 














泰 瑞希 虽然 表面 看 上 去 身体 健 
壮 如 牛 ， 其 实 他 的 内 心 很 敏感 脆弱 ， 
一 旦 遇 到 什么 重大 的 事情 ， 都 是 卡 
葛 尔 拿 主 意 。 泰 瑞希 知道 自己 的 弱 
点 ， 也 知道 卡 萝 尔 也 有 很 多 不 得 已 
的 地 方 。 
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Carol: The girls like it here. We could 
build it up, plant more food.G@ We 
could find a car for an escape route” 
just in case » you dont want to go 
to Terminus, we could stay. 

Tyreese: We could. lt doesnt mean we 
can't go someday 9 ,es just... when 
we were getting closer and closer, | 
realized |’'m just not ready to be 
around other people yet. ©O; 

Carol: You don't have to. 

Tyreese: | dream about Karen. | see her 
every night. And every time | forget she's 
dead. Sometimes... we just talk. And 
sometimes | see her in the crowd... ina 
city |ve never been to. And its back 
before everything happened. And 
then... some nights, the bad ones... | 
see someone kill her. Some stranger. 
Then | lose her all over again “But 
that's the deal®, right? The people who 
are living are haunted by the dead. We 
are who we are. And we do what we do 
‘cause they're still here. In our heads. 
In the forest. The whole world is 
haunted now. And there’s no getting 
out of that. Not until we’re dead. ©O; 

Carol: Tyreese. Maybe they're not haunting 
us. Maybe they're just teaching us. 
Helping remind us so... so that we 
can live with what we have to do.©O 


卡 葛 尔 : 
泰 瑞希 : 


市 
媒 
分 


: 我 


Season 4 总 督 复仇 记 | Episode 14 可 爱 的 天 使 去 天 堂 





: 孩子 们 喜欢 这 儿 ， 我 们 可 以 加 固 一 





下 ， 多 种 点 吃 的 。 为 了 以 防 万 一 ， 
我 们 可 以 找 辆 车 规划 一 下 逃跑 路 
线 。 如 果 你 不 想 去 终点 站 ， 我 们 可 
以 留 在 这 儿 。 
] 是 可 以 留 在 这 儿 ， 但 这 并 不 代 
表 我 们 将 来 不 会 去 。 只 是 …… 我 们 
的 关系 越 来 越 近 ， 我 意识 到 我 还 没 
有 准备 好 要 和 其 他 人 接触 。 

你 不 用 。 

我 梦 到 了 凯 伦 ， 每 晚 都 会 见 到 她 ， 
次 我 都 忘 了 她 已 经 死 了 。 有 了 时 …… 我 
们 就 只 是 聊天 ， 有 时 我 见 到 她 在 人 群 
中 ……' 在 一 个 我 从 没 到 过 的 城市 ， 回 
到 了 灾变 之 前 。 然 后 …… 在 某 些 个 夜 
免 , 路 梦 袭 来 :…… 我 看 到 有 人 杀 了 她 ， 
某 个 陌生 人 , 然后 我 又 重新 失去 了 她 。 
但 是 世事 如 此 ， 是 吗 ? 活着 的 人 要 活 
在 死去 之 人 的 影响 下 , 我 们 本 来 如 此 ， 
败 自 己 必须 做 的 事情 ， 因 为 他 们 一 直 
都 在 这 儿 ， 在 我 们 的 头脑 中 ， 在 森林 
里 。 这 整个 世界 都 在 他 们 的 影响 之 下 ， 
没有 人 能 逃 出 去 ， 除 非 我 们 死去 。 



























































































































































: 泰 瑞希 ， 也 许 他 们 不 是 在 缠 着 我 们 ， 








也 许 他 们 只 是 在 教导 我 们 ， 提 醒 我 
们 …… 让 我 们 接受 那些 不 得 不 做 的 

















让 


Wl 
| Nd 


词汇 加 油 站 


ot [plaent] 四 种 植 


crowd [kraud] 团 人 群 
forest ['fo:rIst] 园 森林 





知识 点 拨 


(0) 





EE 





名 词 词性 ， 意 为 “逃跑 ”。 


| 


. escape route 为 名 词 词组 ， 意 思 为 “逃生 
退路 ”，escape 在 此 为 








. just in case 为 固定 词组 ， 意 为 “以 防 万 一 ”， 


in case 也 可 单 用 ， 引 导 目 的 状语 从 句 。 


CD 


. Someday 意 为 “有 一 天 ”, 多 指 将 来 的 一 天 ， 


常用 于 将 来 时 ， 其 含义 近似 于 分 开 的 some 


day。 


主 田 旦 4 


4. all over again 的 中 文 意思 是 





(A 


一 次 、 再 来 一 遍 ”， 比 again 的 语气 更 重 。 


CI 








.that's the deal 在 此 处 的 意思 是 “ 


就 是 这 样 、 


世事 如 此 ”, 另外 还 表示 “一 言 为 定 、 成 交 ” 


将 田 
的 意思 。 


Terminus [ta:rmInes] 园 终点 站 
haunt [hont hant] 加 时常 出 现 


remind [rimarmnd] 加 提醒 
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| 精彩 抢先 看 : 卡 萝 尔 担心 利益 ;二 人 决意 定居 此 处 ; 如 何 处 置 利兹 | 


ZH 00:32:00 一 00:33:43 
Few (T3533 藏身 的 屋子 中 


卡 蔓 尔 ， 泰 瑞希 


如 何 处 置 利兹 。 











当时 的 利兹 在 栅栏 边 用 老鼠 喂养 
行 尸 ， 导 致 栅栏 旁边 的 行 尸 越 聚 越 
多 ， 最 终 栅栏 倒塌 ， 给 监狱 里 的 人 们 
带 来 巨大 的 灾难 ， 但 是 在 利兹 看 来 ， 
这 只 是 一 个 颇 有 趣味 的 游戏 罢了 。 





泰 瑞希 根据 利兹 的 性 格 推 断 可 
能 是 利兹 杀害 了 当时 患 病 的 凯 伦 和 大 
卫 ， 但 是 卡 萝 尔 否定 了 泰 瑞希 的 想 
法 。 利 兹 是 希望 看 到 人 类 尸 变 的 过 
程 ， 所 以 她 不 会 轻易 将 尸体 烧 掉 ， 这 
样 对 于 她 就 没有 乐趣 可 言 了 。 


























虽然 利兹 本 性 不 坏 ， 但 是 她 对 行 
尸 本 质 的 误解 已 经 让 她 的 手 上 沾 满 了 
自己 妹妹 的 鲜血 ， 她 还 打算 将 婴儿 和 朱 
迪 斯 也 变 成 行 尸 。 对 这 个 小 小 的 队伍 
而 言 ， 利 兹 已 经 算得 上 是 一 个 很 大 的 
威胁 了 。 









































利兹 对 行 尸 的 认 知 
可 能 会 再 有 转变 。 在 这 一 路 
泰 瑞希 和 卡 葛 尔 ， 乃 至 妹妹 米 卡 都 劝 
说 过 利兹 ， 但 是 她 固执 己见 ， 认 为 行 
尸 也 是 人 类 的 朋友 ， 行 尸 只 不 过 是 人 
类 的 另 一 种 生存 方式 罢了 。 
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Tyreese: | brought her some food. Cleared 
out ”her room. Made sure ”she didn’t 
have any knives, anything like that. She 
has a shoe box full of © mice“. | asked 
her if she was the one feeding the 
walkers at the prison. That was her. And 
at the tombs, we found this rabbit pulled 
apart and nailed to ” a board. That Was 
her, too. Said she was just having 





fin © | was thinking, maybe she 
killed Karen and David. But | don't know 
how she could drag them away. 

Carol: She would have let them turn. It 
wasn’t her. ©O;» 

Tyreese: So what do we do? 

Carol: | could leave with her. 

Tyreese: What? 

Carol: We cant sleep with her and Judith 
under the same roof. 

Tyreese: You wouldnt make it. Not on 
your own. 

Carol: She can’t be around other people.O; 

Tyreese: Maybe we could try to help her. 
Talk her back somehow. 

Carol: This is how she is. lt was already 
there. Os 


Season 4 总 督 复仇 记 | Episode 14 可 爱 的 天 使 去 天 堂 


译文 国人 
泰 瑞希 : 我 给 了 她 点 儿 食物 ， 清 空 了 她 的 房 











间 ， 确 保 她 没有 七 首 或 者 类 似 的 
东西 。 她 有 一 个 满 是 老鼠 的 鞋 盒 ， 
我 问 她 是 不 是 她 在 监狱 里 喂 行 尸 ， 
那 就 是 她 干 的 。 而 且 在 坟墓 那儿 ， 
我 们 发 现 的 那个 被 扯 开 钉 在 板子 
上 的 兔子 ， 也 是 她 干 的。 她 说 是 
为 了 好 玩 。 我 在 想 ， 也 许 是 她 杀 
了 凯 伦 和 大 卫 ， 但 是 我 不 知道 她 
是 怎么 搜 得 动 他 们 的 。 

: 她 会 让 他 们 自己 尸 变 的 ， 不 会 是 她 。 

: 那 我 们 怎么 办 ? 

: 我 带 着 她 走 。 

: 什么 ? 

: 我 们 不 能 让 她 和 朱 迪 斯 待 在 同一 个 

屋子 里 。 

: 你 自己 撑 不 下 来 的 ， 一 个 人 不 行 的 。 

: 她 身边 不 能 有 任何 人 。 

: 也 许 我 们 可 以 试 着 帮 帮 她 ， 找 个 方 
法 把 她 劝 回来 。 

: 她 本 性 如 此 ， 性 格 已 经 这 样 了 。 





























































































































口 















外 词汇 加 油 站 
rabbit [rasbzl 园 兔子 


board [bo:rd] 团 板子 
somehow [sAmhau] 苑 加 用 某 种 方式 





二 


| 


CD 


a 


O) 





知识 点 拨 屿 和 


. Clear out 的 意思 是 “清除 、( 使 ) 离开 、 
洗劫 一 空 、 离 家 、 全 部 清空 ”，clear 在 此 








处 是 动词 词性 ， 意 为 “清除 ”。 


. make sure 的 意思 是 “把 事情 弄 清楚 、 核 实 
或 查 明 某 事物 、 设 法 确保 出 现 某 事物 ”, 后 
面 可 跟 that 引导 的 从 句 。 


. be full of something 的 意思 为 “充满 某 物 ”， 
其 含义 近似 于 词组 be filled with something。 


4. mice 是 名 词 mouse 的 复数 形式 ， 中 文 意思 


为 “老鼠 ”， 英 文中 有 很 多 名 词 的 复数 并 
不 规则 ， 比 如 单词 tooth 的 复数 是 teeth。 








. hail something to something 的 中 文 翻译 为 
“用 钉子 将 ( 某 物 ) 钉 在 ( 茶 物 ) 上 ”， 
nail 在 此 处 为 动词 词性 ， 意 为 “ 钉 住 ”。 














. have fun 的 中 文 翻译 为 “ 玩 得 高 兴 、 过 得 快 
活 ”， 其 近似 词组 有 enjoy oneself，have 


a good time 等 。 





apart [ea'pa:rt] 分 开 地 
drag [draeg] 回 搜 


225 


| 精彩 抢先 看 : 塔 拉 满 心 愧 次 初 入 队伍 ; 乔 意 图 说 服 达 里 尔 留 下 | 


Episode)15| 终 到 j “终点 


hm 


Py ZA TD 00:00:19 一 00:12:50 
ES CE 于 外 


无 金 ， 塔 拉 ， 亚 伯 拉 军 
塔 拉 满 心 愧 疯 初 入 队伍 。 











尤 金 从 恐龙 灭绝 一 直 谈 到 电子 游 
戏 竞技 ， 即 便 他 的 谈话 对 象 没有 给 他 
任何 回应 ， 他 还 是 径 自 地 说 着 。 由 此 
段 对 话 我 们 可 以 大 概观 察 到 他 的 性 格 
特征 : 爱 钻研 学 术 的 宅男 。 















































尤 金 声称 自己 掌握 着 解决 灾变 
的 办 法 ， 全 人 类 的 命运 都 在 他 身上 ， 
所 以 亚伯拉罕 对 尤 金 很 看 重 。 他 这 次 
行动 的 目的 就 是 护送 尤 金 到 首府 华 盛 
顿 ， 尤 金 的 安全 由 旁人 来 看 护 他 还 真 
的 不 放心 。 






























































在 总 督 袭 击 监狱 时 ， 塔 拉 是 总 上 
的 帮凶 。 虽 然 她 事后 觉悟 到 了 总 督 的 
真面目 ， 但 是 已 经 对 监狱 里 的 人 造成 
了 严重 的 损失 ， 尤 其 是 格 伦 的 岳父 赫 
谢 尔 被 总 督 亲手 杀 死 ， 这 让 塔 拉 极 度 
愧 商 和 自 责 。 





















































由 于 对 格 伦 心 有 愧 疫 ， 塔 拉 极 
力 地 想 用 自己 的 力量 来 弥补 犯 下 的 过 
错 ， 她 不 肯 了 睡觉， 主动 承担 起 了 为 队 
伍 守 夜 的 任务 。 就 连 亚 伯 拉 罕 都 看 不 
过 去 ， 前 来 劝 她 休息 一 会 儿 ， 不 要 对 
自己 太 过 狠心 。 
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站 





Eugene: |m well aware it sounds bananas ". 
But looking at the fossil record, knowing 
what | know about this infection, you 
cannot say for certain ”it isn't what 
killed off the dinosaurs. Now, do | 
believe thats what happened? No. But 
it's enjoyable as hell to think about 
an undead ankylosaur - going after 
a diplodocus “ . That there is a video 
game worth a preorder GD Oh, hell, 
yeah. Score © . A few more of those, a 
little aluminum foil and some bleach, 
you got yourself some volts 5 sister. 
Homemade battery. 

Tara: Here. 

Eugene: For reals? You dont want it? 

Tara: For reals. 

Eugene: Much obliged. Speaking of video 
games, what kind of gamer were you? 
RPGs, SHMUP SIM racing? 

Abraham: Go to sleep. | got this. No 
offense, but pm not leaving Eugene's 
life in your hands.G@)， 

Tara: You came with us because you 
wanted help.G: 

Abraham: Youre support, not point. We'll 
move north with you till | find the right 
vehicle just off the tracks. Then five 
becomes three. Or two. We each have 
our missions. You need to get some 
sleep. | haven’t seen you do it yet.©O 


译文 

尤 金 : 
塔 拉 
尤 金 
塔 拉 
尤 金 
亚伯拉罕 : 
塔 拉 : 
亚伯拉罕 : 






: 29o 


: 多 


v pp 


fossil [fasl] 团 化石 


Season 4 总 督 复 仇 记 | Episode 15 终 到 “终点 站 ” 





我 知道 这 听 起 来 很 疯狂 ， 但 是 











过 





化 石 记录 ， 根 据 我 对 这 次 感染 的 了 





解 ， 你 也 会 觉得 是 它 导致 了 


灭亡 。 那 么 我 相信 这 种 说 法 





























就 很 有 意思 ， 这 个 想法 值得 


恐龙 的 
3? 不 ， 


但 是 想 想 甲 龙 行 尸 追 着 梁 龙 到 处 跑 








电子 游 





戏 预订 。 
棒 了 ， 再 多 点 儿 这 些 东 西 、 








( 塔 拉 捡 起 一 枚 硬币 ) 太 


一 点 儿 


























日 箔 片 和 漂白 剂 , 就 能 得 到 
妹妹 。 自 制 电池 。 
( 塔 拉 把 硬币 递 给 尤 金 ) 
外 



































的 玩家 ? 角色 扮演 ? 飞行 
模拟 赛车 ? 
( 夜晚 ) 




















i 


是 我 不 会 把 尤 金 的 生命 
的 手 上 的 。 











去 睡觉 吧 ， 我 来 看 着 。 无 意 





电压 了 ， 


: 真 的 吗 ? 你 不 要 ? 
: 真 的 。 
谢 。 说 起 电子 游戏 ， 你 是 什么 样 


射击 ? 





冒犯 


9 
交 到 你 








你 和 我 们 一 起 就 是 因为 你 需要 帮助 。 














你 做 好 帮手 工作 即 可 ， 不 
所 在 ， 不 必 亲 力 亲 为 。 我 
你 们 往 北 走 ， 直 到 我 在 轨 














是 关键 
们 会 和 
道 边 找 








到 一 个 合适 的 交通 工具 ， 





到 时 候 





五 个 人 就 会 变 成 三 个 人 ， 





或 者 两 








个 人 ， 我 们 都 
































enjoyable [In'd3oI9bl] 苞 肯 愉快 的 


aluminum [eliuminem] 轩 钻 


自己 的 任务 
得 睡 会 儿 ， 我 还 没 见 你 睡 过 。 


务 。 你 





= 


DD 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 


. bananas 在 这 里 并 不 是 “ 


. ankylosaur 的 中 文 翻译 为 “ 


(@ 








而 是 “神经 病 、 疯 子 ” 的 意思 ， 常 见于 美 
国 口 语 。 


E 
《PCA 





. for certain 为 固定 用 法 ， 其 中 文 意思 是 “无 


疑 地 、 确 定 地 、 确 切 地 ”， 其 用 法 为 副词 
豆 语 做 状语 , 修饰 动词 。 











I 龙 ” 党 十 
种 生活 在 白垩 纪 的 古生物 ， 因 披甲 而 有 “ 疏 
行 坦克 ”之 称 。 























. diplodocus 的 中 文 翻译 为 “ 梁 龙 、 双 环 龙 ”， 


有 着 巨大 的 体型 、 长 颈 、 尾 巴 及 强壮 的 四 肢 。 


. Score 的 中 文 意思 为 “评分 、 得 分 、 记 分 、 





获得 胜利 ”， 在 此 处 意 为 “好 样 的 ”， 为 


语 用 DA 




















. volt 的 中 文 翻译 为 “伏特 、 电 压 、 伏 、 伏 特 





数 ”， 是 一 种 物理 学 的 电压 单位 ， 在 剧 中 
代 指 电流 。 


dinosaur [darneson 团 恐龙 
preorder [pri:'ode] 加 预订 
bleach [blit] 加 漂白 剂 
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| 精彩 抢先 看 : 塔 拉 满 心 愧 次 初 入 队伍 ; 乔 意 图 说 服 达 里 尔 留 下 | 


Pr 2 A TE 00:13:15 一 00:15:10 


ES C75 铁 机 上 
[和 CB 这 时 水 , 者 
区 乔 意图 说 服 达 里 尔 留 下 。 




















在 乔 组 织 的 这 个 团队 中 ， 物 资 的 
分 配 并 不 是 根据 功劳 的 多 少 来 定 的 ， 而 
是 谁 先 看 到 、 谁 先 占 下 就 是 谁 的 ， 这 让 
达 里 尔 怀念 在 瑞 克 团队 的 日 子 ， 辛苦 的 
付出 能 得 到 相应 的 尊敬 和 回报 。 





























在 瑞 克 团队 中 ， 一 切 都 是 以 文明 
的 方式 解决 ， 大 家 会 召开 集体 会 议 就 
件 事 情 进 行 讨 论 ， 每 个 人 都 有 发 表 
自己 意见 的 机 会 ， 而 在 这 儿 ， 犯 了 错 
误 二 话 不 说 先 打 一 顿 以 做 惩戒 ， 这 是 
一 种 多 么 野蛮 的 惩罚 方式 。 


















































达 里 尔 已 经 习惯 了 在 瑞 克 困 队 中 
的 生活 ， 在 听 乔 向 他 解释 了 这 些 所 谓 
的 规矩 之 后 ， 他 愈 发 对 眼前 的 这 些 人 
产生 了 抵触 情绪 ， 但 是 正如 乔 所 说 ， 
迫 于 生存 压力 ， 他 必须 选择 暂时 留 在 
这 个 队伍 中 。 















































习惯 了 用 文明 的 方式 来 解决 问题 
的 达 里 尔 不 认同 乔 所定 下 的 规矩 ， 然 
而 乔 认 为 达 里 尔 骨子里 和 
人 ， 所 以 乔 以 野猫 家 猫 做 隐喻 



































想 


做 家 猫 。 
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Daryl: Some of you ain't exactly friendly. 

Joe: You ain't so friendly yourself. You 
know you need a group out here. 

Daryl: Maybe | don't. 

Joe: No, you do. You should be with us. 
People don't got to be friendly. We don't 
have to be nice. We don't have to be 
brothers in arms. We just got to follow 





the rules Youclaim OO; If you steal, 
you kill. | know that sounds a little funny, 
but nobody laughs when something 
goes missing. And you don't lie. ‘Cause 
thats a slippery slope 2 indeed. 

Daryl: What happens if you break ‘em? 

Joe: Oh, you catch a beatin’.©O; The 
severity of which depends upon 3 the 
offense and the general attitude of the 
day. But that don’t happen much ‘cause 
when men like us follow rules and 
cooperate a little bit, well, the world 
becomes ours. Right there. Ilt's our abode 
for the evening. 

Daryl: Hey. There ain’t no us.©O; 

Joe: You leaving right now? No? Then it 
sure seems like theres an us. You a cat 
person ,Daryl? | am. Loved ‘em since | 
was three years old. Vicious creatures. 
Anyway, ll tell you, and this is true, aint 
nothing sadder than = an outdoor 





cat that thinks he’s an indoor cat.@， 


Season 4 总 督 复 仇 记 | Episode 15 终 到 “终点 站 ” 














. follow the rules 为 英语 中 的 固定 搭配 ， 其 


达 里 尔 ;你们 当中 有 些 人 不 是 很 友善。 
乔 中 文 意思 是 “遵守 规矩 、 遵 守 规 则 、 遵 循 


你 自己 也 不 友善 ， 你 知道 在 野外 你 
需要 一 个 团 队 。 



































规则 ”。 
达 里 尔 : 也 许 我 不 用 。 
乔 不 ， 你 需要 。 你 应 该 和 我 们 在 一 起 ， 2. slippery slope 的 字面 意思 是 “打滑 的 斜坡 ”， 
不 一 定 非 要 友善 、 和 蒂 可 亲 ， 也 不 用 引申 含义 是 “灾难 性 的 急剧 下 滑 、 越 来 越 
亲 如 兄弟 。 我 们 只 需要 遵守 规则 就 行 糟 ”。 


J 有 什么 东西 先 说 一 声 。 如 果 你 偷 
东西 ， 就 会 杀人 。 我 知道 这 听 起 来 有 
点 儿 搞笑 ， 但 是 有 人 丢 东 西 的 时 候 就 


© 


depend upon 为 固定 用 法 , 其 意思 是 “依靠 、 
取决 于 、 依 赖 某 人 或 某 物 ”， 其 含义 等 同 
于 depend on。 















































没 人 能 笑 得 出 来 了 。 而 且 不 能 说 谎 ， 

一 旦 撒谎 就 收 不 回来 了 。 4. cat person 的 意思 并 不 是 “猎人 ”， 而 是 用 
达 里 尔 : 要 是 不 遵守 这 些 规则 呢 ? 来 指 特别 喜欢 猫 的 人 ，dog person 指 的 是 
乔 : 挨打 ， 至 于 打 得 轻重 要 看 你 的 行为 爱 狗 的 人 。 











有 多 严重 以 及 那天 大 家 的 态度 如 何 。 
但 是 这 不 经 常 发 生 ， 因 为 只 要 我 们 
遵守 规则 再 稍微 合作 一 点 儿 ， 那 么 
这 个 世界 就 会 是 我 们 的 。 ( 对 着 大 


a 


. “nothing + 形容 词 比 较 级 + than” 的 意思 是 
“没有 什么 比 什么 更 怎么 样 了 ”， 相 当 于 形 
容 词 的 最 高 级 。 









































伙 说 ) 就 这 儿 了 ， 今 晚 在 这 儿 睡 。 6. outdoor cat 的 中 文 翻译 为 “户外 猫 、 野 猫 ”， 
达 里 尔 : 嘿 ， 根 本 没有 “我 们 ”可 言 。 指 的 是 无 人 领养 、 到 处 流浪 的 猫 ， 其 反 义 
乔 你 现在 就 要 离开 吗 ? 不 走 ? 那么 好 词 是 indoor cat ( 家 猫 ) 。 














象 就 有 “我 们 ”。 你 喜欢 猫 吗 ， 达 
里 尔 ? 我 喜欢 ,从 三 岁 起 我 就 喜欢 ， 
真是 邪恶 的 生物 。 不 管 怎么 说 ,我 
告诉 你 ， 而 且 这 绝对 是 真理 ， 没 有 
什么 比 一 只 野猫 认为 自己 是 家 猫 更 
为 可 悲 的 事情 了 。 



















































































甸 























) Rb:: be 





steal [stil] 四 偷窃 severity [sevsriti] 加 严重 性 
cooperate [koaparetl 因 合作 abode [seboud] 加 住所 


vicious [vifes] 区 有 那 恶 的 
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| 精彩 抢先 看 ; 乔 前 来 找 瑞 克 复仇 ; 终 到 终点 站 | 


Episode)j16j “终点 站 上 


Jr 一 个 am, 


oz THE 00:09:35—00:11:50 
RE CVD 时 外 


乔 团队 ， 达 里 尔 
乔 前 来 找 瑞 克 复仇 。 








瑞 克 曾经 和 这 些 人 打 过 照 面 ， 而 
且 为 了 保命 ， 瑞 区 不 得 已 杀 了 他 们 一 个 
同伴 ， 名 叫 卢 。 没 想到 他 们 埋伏 在 黑暗 
中 偷袭 瑞 克 ， 瑞 克 和 米 琼 恩 被 打 了 个 措 
手 不 及 ， 看 来 这 次 凶 多 吉 少 了 。 



































乔 也 是 极 会 运用 心理 战术 的 人 ， 
他 不 会 干脆 利落 地 一 枪杀 掉 瑞 克 完 
事 ， 而 是 慢 慢 地 折磨 受害 者 的 心理 。 
在 外 人 看 来 可 能 会 很 有 趣 的 对 话 放 在 
此 时 听 起 来 却 令 人 毛骨悚然 ， 有 种 总 
督 上 身 的 感觉 。 











达 里 尔 与 瑞 克 分 开 许久 ， 
会 在 这 种 对 立 的 境况 下 见面 。 达 号 
是 个 极 重 情 义 的 人 ， 宁 愿 
也 要 保护 瑞 克 等 人 ， 这 同 外 
尔 并 没有 完全 融入 这 个 新 的 
里 认同 的 还 是 瑞 克 的 团 





















































队 ， 他 ' 心 





























乔 看 到 自己 的 队员 达 里 尔 吃 里 扒 
外 ， 不 维护 自己 团队 的 利益 却 向 着 外 
人 ， 公 然 地 挑战 自己 的 权威 ， 这 是 作 
为 队伍 领袖 的 乔 绝对 不 能 忍受 的 ， 所 
以 他 下 令 命 手下 的 人 狠 狠 地 接 了 达 里 
尔 一 顿 。 
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站 


变 ; “屠宰 场 


Ud 
Md 





Joe: YOU screwed up " , assholé!O, You 
hear me? You screwed up. Today is a 
day of reckoning, sir. Restitution. A 
balancing of the whole damn universe. 
Shit and | was thinking of turning in ” for 
the night on New Years Eve”. NOW Who’s 
gonna count down the ball dropper ” 
With me; huh?G, 10 Mississippi® . Nine 
Mississippi. Eight Mississippi. 





Daryl: Joe! Hold up. 

Joe: You're stopping me on eight, Daryl. 

Daryl: Just hold up. 

A man: This is the guy that killed Lou, so 
we got nothing to talk about. 

Joe: The thing about nowadays is we got 
nothing but s time. Say your piece, Daryl. 

Daryl: These people, you're gonna let 
em go. These are good people. 

Joe: Now, | think Lou would disagree 
with you on that. "ll, of course, have to 
speak for him and all ‘cause your friend 
here strangled him in a bathroom. 

Daryl: You want blood, | get it. Take it 
from me, man.G: Come on. 

Joe: This man killed our friend. You say 
he’s good people. See, now that right 
there is a lie. Its a lie! © Teach him, 
fellas. Teach him all the way. 


Season 4 总 督 复仇 记 | Episode 16 





( 乔 用 手枪 抵 住 瑞 区 的 头 ) 

乔 : 你 完蛋 了 ， 混 蛋 。 你 听 到 了 吗 ? 
你 完蛋 了 。 今 天 是 算账 的 日 子 ， 
先生 ， 有 怨 报 她。 整个 世界 又 恢 
复 平衡 了 。 该 死 ， 我 还 想 着 在 新 


















































年 之 夜 自首 呢 。 现 在 谁 来 和 我 一 
起 倒数 等 球 掉 落 下 来 ， 哈 ? 10、 
9、85 
( 达 里 尔 从 黑暗 中 现 身 ) 

达 里 尔 : 乔 ， 住 手 。 

乔 : 我 正 数 到 8， 达 里 尔 。 

达 里 尔 : 住 手 。 

一 个 男人 : 就 是 他 杀 了 卢 ， 我 们 没什么 好 说 
的 。 

乔 : 这 年 头 我 们 唯一 有 的 就 是 时 间 ， 


你 倒是 说 说 看 ， 达 里 尔 。 


达 里 尔 : 这 些 人 ， 你 要 放 他 们 走 ， 他 们 是 
好 人 。 
乔 : 现在 ， 我 觉得 卢 会 就 此 反驳 你 的 

















观点 ， 我 当然 会 为 他 说 话 ， 因 为 
你 的 朋友 在 洗手 间 里 勒 死 了 他 。 
达 里 尔 : 你 想 要 报仇 ， 我 理解 ， 冲 我 来 吧 ， 


























来 啊 。 
乔 : 这 个 男 的 杀 了 我 们 的 朋友 ， 你 还 





说 他 是 好 人 ， 你 看 ， 这 就 是 谎言 ， 
说 谎 ! (一 群 人 扑 上 去 打 达 里 尔 ) 
教训 他 ， 朋 友 们 ， 好 好 地 教训 他 。 









/ET 


reckon [reken] 加 算账 


universe [junIv3.s] 团 宇宙 








disagree [drse'gri] 四 不 同意 





知识 点 拨 


“终点 站 ” 变 “屠宰 场 ” 


(8 





























1. screw up 为 美国 倡 语 ， 常 见于 口语 中 ， 其 


DD 


CD 


a 


O) 


. turn in 的 中 文 翻译 有 “上 床 睡 觉 、 


. New Years Eve 为 专 有 和 名词， 其 中 文 翻译 





意思 是 “完蛋 了 、 乱 七 八 糟 、 搞 砸 、 
扭 钙 ”。 








~ 
归还 ”，turn oneself in 的 意思 是 


首 ”。 





为 “除夕 之 夜 、 岁 除 、 元 旦 前 夕 ”，“eve” 
为 “evening” 的 缩写 形式 。 


. the ball dropper 美国 特有 的 新 年 习俗 ， 


年 12 月 31 日 晚上 11 点 59 分 , 球 将 沿 着 
特制 的 旗杆 ， 从 时 代 广 场 1 号 楼 前 落下 ， 
整个 过 程 正好 60 秒 ， 球 落地 时 ， 即 是 新 的 
于 筷 的 天 类 有 








. Mississippi 的 本 意 为 “密西西比 河 ”， 读 


本 单词 的 时 间 差不多 一 秒 钟 ， 所 以 很 多 人 
会 说 Mississippi 来 相对 精准 地 数秒 。 








. nothing but 的 中 文 意思 为 “ 除 …… 外 什么 


也 没有 、 只 有 ”， 后 面 可 接 名 词 、 代 词 或 
不 定式 。 


restitution [restrtujn] 大 归还 
piece [pis] 加 部 分 
strangle [streengael] 四 勒 死 
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| 精彩 抢先 看 : 乔 前 来 找 瑞 克 复 仇 ; 终 到 终点 站 | 


Py 2 A HH 00:28:03 一 00:29:58 
ES C739 终点 站 


片段 二 瑞 克 团队 ， 终 点 站 人 员 
终 到 终点 站 。 





终点 站 的 播音 员 抓 住 了 人 们 求 
生 的 迫切 心理 ， 在 播音 中 出 现 的 最 
多 的 一 句 话 就 是 "到达 者 即 可 活命 ”， 
反复 强调 终点 站 是 欢迎 所 有 人 的 避 
难 所 。 

















瑞 克 团队 偷偷 地 从 后 门 溜 进来 观 
察 终 点 站 的 情况 ， 无 意 间 闯 到 了 工作 
人 员工 作 的 地 方 ， 可 以 看 出 他 们 是 很 
紧张 的 ， 他 们 害怕 瑞 克 团队 会 发 现 人 
么 蛛丝马迹 。 而 葛 瑞 斯 是 为 了 掩饰 他 
内 心 的 紧张 而 转移 话题 。 












































这 个 工作 室 是 葛 瑞 斯 他 们 “工作 ” 
的 地 方 ， 各 种 有 可 能 揭示 终点 站 谎 
的 东西 都 在 这 里 ， 所 以 不 能 让 瑞 克 
队 停留 太 久 。 葛 瑞 斯 想 要 把 瑞 克 团队 
支 到 前 门 去 ， 那 里 自 有 专门 的 工作 人 
员 “ 接 待 ”他 们 。 















































葛 瑞 斯 提出 要 检查 瑞 克 团队 的 武 
器 ， 确 实 让 人 心头 一 紧 。 倘 若 瑞 克 放 
下 武器 ， 手 无 十 铁 ， 他 们 此 时 会 不 会 
动手 出 击 ， 对 瑞 克 团队 开火 呢 ?” 没 
有 ， 他 们 只 是 将 武器 又 还 给 了 他 们 ， 
以 此 来 获得 瑞 克 团队 的 信任 。 
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The broadcaster: Sanctuary for all. 
Community for all. Those who arrive 
survive. Terminus, sanctuary for all. 
Community for all. 

Rick: Hello. 

The broadcaster: Those who arrive...©O: 

Gareth: Hello. Well, | bet Albert is on 
perimeterwatch. YoU here td 766 Us? © 





Rick: No. We wanted to see you before 
you saw us. 

Gareth: Makes sense ”. Usually we do this 
where the tracks meet. Ahem. Welcome 
to Terminus. fm Gareth. Looks like 
you've been on the road for a good bit 2 

Rick: We have. Rick. That's Carl, Daryl, 
Michonne. 





Gareth: You're nervous. | get it.” We were 
all the same way. We came here for 
sanctuary. That what you re here for? 

Rick: Yes. 

Gareth: You found it. Hey, Alex. This isn't 
as pretty as the front. We got nothing 
to hide, but the welcome wagon is 
a whole lot nicer.©; Alex will take 
you, ask you a few . questions. Uh, 





but first, We need to see everyone's 
weapons. If you could just lay 





them down in front of you. 人 
Rick: All right. 





Season 4 总 督 复仇 记 | Episode 16“ 终 点 站 ” 变 “ 屠 宣 场 ” 


























i 译文 ts 

播音 员 : 所 有 人 的 避难 所 ， 所 有 人 的 社区 ， 
到 达 者 即 能 活命 。 终 点 站 ， 所 有 人 
的 避难 所 ， 所 有 人 的 社区 。 

瑞 克 : 你 好 。 

播音 员 : 到 达 者 …… 
( 终点 站 人 员 很 惊异 ) 

葛 瑞 斯 : 你 好 ， 我 猜 肯定 是 阿尔 伯 特 在 站 岗 。 


尔 是 来 抢 动 我 们 的 吗 ? 

: 不 是 ， 我 们 是 想 在 你 们 看 见 我 们 之 

前 先 观察 一 下 你 们 的 情况 。 

道理 ， 一 般 我 们 都 是 在 铁轨 的 交 

汇 处 举行 欢迎 仪式 的 。 嗯 ， 欢 迎 来 

| 终点 站 。 我 是 葛 瑞 斯 ， 看 起 来 你 

] 在 路 上 漂泊 了 许久 。 

: 确实 是 。 我 是 瑞 克 ， 那 是 卡尔 、 达 

有 E 尔 和 米 琼 恩 。 

葛 瑞 斯 :你们 很 紧张 。 我 理解 ， 一 开始 大 家 

都 这 样 ， 我 们 来 这 儿 是 避难 的 ， 你 
们 也 是 吗 ? 

瑞 克 : 咽 。 

: 那 就 找 对 地 方 了 。 嘿 ， 亚 历 克 斯 。 
这 边 不 如 前 门 漂亮 ， 我 们 没有 什么 
好 藏 的 ， 但 是 欢迎 处 比 这 里 好 太 多 
了 。 亚 历 克 斯 会 带 你们 过 去 的 ， 问 
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问 你 们 几 个 问题 。 但 是 首先 ， 我 们 
要 检查 一 下 你 们 的 武器 。 请 把 武器 
放 在 你 们 前 面 。 

瑞 克 : 好 。 






砂 词汇 加 油 站 
nea [ssenktjueri] 四 避难 所 


perimeter [pe'rimite] 团 周 长 ; 周 界 
weapon [wspen] 园 武器 


EE 


| 


© 


community [kemjunazti] 团 社 区 


rob [ra:b] 加 抢劫 


知识 点 拨 





. 本 句 中 bet 原意 为 “打赌 ”的 意思 ， 此 处 引 





申 为 “很 确信 ,相信 ”的 意思 , 可 加 从 句 使 用 。 
on watch 原意 为 “监视 、 值 班 ”， 此 处 on 


perimeter watch 意 为 “在 周边 监视 ”。 


. make sense 意 为 “有 意义 、 讲 得 通 、 言 之 


有 理 ”， 后 面 通常 不 加 宾语 ， 此 处 为 口语 
省 略 了 主语 it， 完 整 用 法 应 为 ; 


sense.” 





“lt makes 


on the road for a good bit 中 ，on the road 
是 介词 短语 ， 表 示 赶 路 的 可 持续 性 状态 ，for 
a good bit 意 为 “大 量 ”，on the road for 


a good bit 在 此 处 意 为 “ 赶 了 很 长 时 间 的 路 ; 
赴 末 很 X08 











.1 get it 是 典型 的 美式 口语 ， 在 此 处 意 为 “我 


懂 了 ”。 除 此 之 外 还 可 表示 


回 ” 等 。 


“能 够 做 到 、 找 


. a few 意 为 “ 几 个 、 一 些 ”， 表 示 数 量 , 通 





常 只 与 可 数 名 词 搭 配 ， 短 语 a few of 与 可 
数 名 词 复数 形式 搭配 , 表示 多 数 中 的 几 个 ， 


如 a few of the books。 





. if 引导 条 件 状语 从 旬 ，lay down 短语 在 此 


EF 意 为 “放下 ”， 此 外 还 有 “制定 ; 铺设 ; 


主张 ”的 意思 。 
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mw 一 一 


00:13:06 一 00:14:00 





ee CD ' 终 点 站 ”外 的 小 草 屋内 
获 云 CE 卡 艺 尔 ， 夫 瑞希 ， 已 丁 
ED 5T。 


不 扣 
[9 终 





马丁 所 在 的 “终点 站 ”是 个 不 折 
的 屠宰 场 ， 被 擒获 的 马丁 还 在 为 
点 站 ”的 所 作 所 为 做 辩解 ， 声 称 











自 





己 只 是 在 进行 自我 防卫 ， 企 图 伺机 




















丈夫 


的 尔 
自立 


马丁 
这 种 


也 不 
人 对 
弱 的 
健 与 
是 本 
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的 思 ? 


景 下 ， 消 灭 行 尸 是 每 个 人 的 共同 


o 





卡 葛 尔 在 第 季 时 只 是 个 
家 暴 凌辱 的 屏 弱 妇女 ， 宫 无 自 














想 和 主见 。 一 路 过 来 ， 经 过 无 数 
入 我 诈 之 后 ， 卡 葛 尔 变 成 了 一 位 
自强 的 新 时 代 女 性 。 








在 那 种 行 尸 威胁 人 类 生存 的 


























自 以 为 卡 葛 尔 和 泰 瑞希 一 定 会 大 











共同 利益 据 弃 成 见 ， 与 他 合作 ， 只 
可 惜 他 的 如 意 算盘 也 要 落空 了 。 


泰 瑞希 如 果 不 是 被 逼 无 奈 ， 不 敢 
愿 杀害 同胞 ， 只 是 任 由 卡 萝 尔 一 
抗 整个 “终点 站 ”的 敌人 ， 他 软 
内 心 在 此 刻 一 览 无 余 。 身 体 的 强 
内 心 的 性 怪 ， 这 种 强烈 的 反差 也 
剧 的 看 点 之 一 。 























Carol: We're friends of the chick with the 
Sword and the kid in the hat. 

Martin: They attacked us. We're just 
holding them. 

Carol: | don't believe you. 

Tyreese: Who else do you have? Do 
you know their names? 

Martin: We just have the boy and the 
samurai, thats it . We were just 
protecting ourselves. ©O: 

Carol: | don’t believe you.©O; 

Martin: There's a bunch of us out there 
in six different directions. There was a 
lot of gunfire back home. We need to 
set off our charges all at the same 
time ” to confuse the dead ones away. 
That's good for you, too. ©O; 

Carol: No, it isnt. There’s a herd heading 





towards Terminus right now “. We 





dont want to confuse them away. 
We're gonna need their help. 

Martin: lts a compound. They'll see you 
coming i you even make it that far 





with all the cold bodies heading over.° 





Tyreese: Carol. How are you gonna 
do this? Os 
Carol: 1m gonna kill people. 
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译文 ee 

卡 葛 尔 : 我 们 就 是 刀 女 和 那个 戴 帽子 的 男孩 
的 朋友 。 

马 丁 : 是 他 们 攻击 了 我 们 。 我 们 只 是 把 他 
们 关 起 来 了 而 已 。 

卡 萝 尔 : 我 不 相信 你 。 

泰 瑞希 : 你 们 还 关 了 谁 ? 你 知道 他 们 的 名 字 
吗 ? 

马 丁 : 我 们 只 关 了 那个 男孩 和 武士 ， 没 有 
其 他 人 了 。 我 们 只 是 在 保护 自己 。 

卡 萝 尔 : 我 不 相信 你 。 

马 丁 : 外 面 还 有 一 帮 有 我 们 的 人 ， 分 布 在 六 
个 不 同 的 方向 。“ 终 点 站 ” 那 边 传 





来 了 阵 阵 枪 声 ， 我 们 得 同时 点 燃 自 
己 所 负责 的 烟花 来 引 开行 尸 。 这 对 


























你 们 也 有 好 处 啊 ! 
卡 萝 尔 : 不 ， 不 是 的 。 一 个 行 尸 群 正在 朝 “ 终 


点 站 ”的 方向 移动 ， 我 们 可 不 想 引 
开 他 们 ,我们 还 需要 他 们 的 帮助 呢 。 
( 一 边 说 话 一 边 整理 武器 ) 
马丁 : 那里 是 堡垒 。 他 们 会 发 现 你 们 的 ， 
如 果 你 们 能 穿 过 行 尸 群 走 到 那儿 的 




















话 。 

泰 瑞希 : ( 拦住 卡 萝 尔 ) 卡 葛 尔 ， 你 打算 怎 
么 做 ? 

卡 萝 尔 : 我 得 杀人 了 。 









和 罗 词汇 加 油 站 
elk [tkK] 园 少女 


samurai [saemeuraI] 园 武士 








confuse [kenfjuz] 四 迷惑 


compound [kampaund] 园 堡垒 
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CD 
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知识 点 拨 





(8 


That's it 的 意思 是 “就 这 样 了 、 只 有 这 ( 些 六 ， 
作为 口语 里 经 常 出 现 的 短 句 ，that's it 的 意 
思 较 多 ， 表 示 说 话 人 赞同 意见 的 时 候 意 为 
“对 ， 就 这 样 ”， 表 示 说 话 人 否定 意义 的 
时 候 意 为 “ 够 了 ， 好 了 ”。 











. a bunch of 的 意思 是 “一 堆 ， 一 伙 ”， 除 文 


中 所 示 的 “一 群 人 ”外 ， 此 短语 还 可 用 于 a 
bunch of flowers， 意 为 “一 束 花 ”。 a... of 
的 用 法 常见 于 a lot of，a number of, a pile 


of 等 短语 中 o 





. at the same time 的 意思 为 “同时 ”， 通 常 位 














于 句 首 或 句 尾 ， 表 示 同 时 发 生 的 动作 。 与 此 
相近 的 词语 有 meanwhile，simultaneously， 





in the meantime 等 。 


. 这 句 话 是 典型 的 there be 结构 ， 是 一 种 倒 


装 句 型 ， 意 思 是 “有 ……”， 表 示 “ 人 或 
事物 的 存在 ”或 “ 某 地 有 某 物 ”。 这 里 的 
be 动词 有 单 复数 和 时 态 的 变化 ， 其 单 复数 
要 和 后 面 紧 跟 的 名 词 单 复数 一 致 。 





. See somebody doing something 的 意思 为 “看 





到 某 人 正在 做 某 事 ”， 强 调动 作 正在 发 生 。 
类 似 的 用 法 有 see somebody do something， 
强调 看 到 某 人 做 事 的 全 过 程 。 

这 是 一 个 if 引导 的 条 件 状语 从 句 ， 表达“ 如 
果 、 假 设 ” 的 意思 。 此 种 句 型 应 遵循 主 从 
句 时 态 呼应 原则 , 如 果 主 句 是 一 般 将 来 时 ， 
从 句 必须 用 一 般 现 在 时 。 


attack [eteek] 加 攻击 
gunfire [gAnfarr] 团 枪 声 
herd [hard] 园 兽 群 
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\ 屋 中 




















令 对 马丁 试图 劝说 泰 瑞希 放 











在 监狱 被 袭 的 混乱 状况 下 ， 是 泰 
瑞希 救 下 了 朱 迪 斯 。 而 后 的 一 段 日 子 
里 ， 泰 瑞希 寸步 不 离 地 照顾 朱 迪 斯 。 
心思 细腻 的 泰 瑞 希 和 天 真 无 邪 的 朱 迪 
斯 已 经 成 了 好 朋友 。 



































即便 是 眼前 这 个 心狠手辣 、 作 恶 
多 端的 坏蛋 马丁 ， 在 灾变 前 也 是 一 个 
普通 人 ， 和 我 们 并 没有 什么 两 样 。 但 
是 在 未 世 生 活 的 压力 渐渐 地 泥 灭 了 他 
的 人 性 ， 让 他 变 为 一 具 丧 失 了 道德 心 
和 责任 感 的 行 尸 走 肉 。 

















泰 瑞 希 的 内 心 很 善良 , 面 对 人 类 ， 
他 始终 下 不 了 狠心 ， 他 对 这 个 世界 仍 
然 抱 有 良 善之 心 ， 这 在 末世 中 是 极为 
可 贵 的 一 点 。 从 第 一 季 的 戴尔 到 第 三 
季 的 区 谢 尔 ， 再 到 泰 瑞希 ， 他 们 都 是 
黑暗 中 的 一 抹 亮 光 。 

















马丁 知道 泰 瑞希 身高 体 半 ， 硬 拼 
肯定 不 会 占 上 风 。 他 转 而 采取 心理 战 
术 ， 企 图 利用 泰 瑞希 的 善良 来 说 服 泰 
瑞希 对 此 事 放 手 不 管 ， 劝 他 远离 这 个 
是 非 之 地 ， 但 是 泰 瑞希 很 讲义 气 ， 是 
不 会 放弃 队友 的 。 
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Martin: Hey, she got a name? 

Tyreese: Judith. 

Martin: She is your daughter or something? 

Tyreese: She's a friend. ©O: 

Martin: Huh. | dont have any friends. | 
mean, | know people. They re just 
assholes | stay alive with. “The other 





one your friend? The woman? | used to 
have them.”Used to watch football on 
Sundays. 3 Went to church. T know I 
did. But | can't picture it anymore. ©O>» 
lt's funny how you dont even notice the 
time go by. Horrible shit just stacks up 
day after day. You get used to it. . 

Tyreese: | haven’t gotten used to it. O; 

Martin: Of course you haven't. You re 
the kind of guy who saves babies. 
It's kind of like saving an anchor 
when you're stuck without a boat in 
the middle of the ocean. Been behind 
Some kind of walls, right? You're still 
around, but you haven't had to get 
your hands dirty. | can tell. See, you're 
a good guy. 

Tyreese: You have no idea about the 
things I've done.® 

Martin: Youre a good guy. Thats why 
you're gonna die today. It's why the 
baby is going to die. Or... You can get 
in that car, Get out of here, keep on 


being lucky. © 
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马 丁 : 嘿 ， 她 叫 什么 ? 


泰 瑞希 : 朱 迪 斯 。 

马 丁 : 她 是 你 的 女儿 还 是 什么 ? 

泰 瑞希 : 她 是 我 的 朋友 。 

马 丁 : 哈 , 我 没有 朋友 。 我 是 说 ,我 认识 人 ， 


他 们 只 是 与 我 一 起 谋生 的 混蛋 罢了 。 
另外 那个 也 是 你 的 朋友 吗 ? 那个 女 

















的 ? 我 过 去 也 有 朋友 。 在 周末 看 球赛 ， 
去 教堂 。 我 知道 我 有 过 ， 可 是 我 想 不 

















起 来 了 。 时 间 过 去 得 真 快 ， 可 怕 的 事 

情 每 天 都 在 发 生 ， 都 习惯 了 。 

我 还 没 习惯 。 

你 当然 没 习惯 ， 你 是 那 种 会 救 婴 儿 性 

命 的 人 ， 就 像 当 你 被 困 在 大 海 

有 船 时 却 还 要 救 销 一 样 。 碰 到 什么 

烦心 事 了 ， 对 吧 ? 你 还 活着 ,但 是 

你 还 没有 做 过 什么 坏事 ， 我 能 看 出 

来 。 你 看 ， 你 是 个 好 人 。 

泰 瑞希 : 你 不 知道 我 做 过 什么 样 的 事情 。 

马 “ 丁 : 你 是 个 好 人 ， 这 就 是 你 为 什么 今天 会 
死 的 原因 ， 这 就 是 这 个 婴儿 为 什么 
会 死 的 原因 。 ( 泰 瑞希 生气 地 站 起 
来 ) 又 或 者 …… 你 可 以 开 走 那 辆 车 ， 
离开 这 里 ， 继 续 幸 运 下 去 。 














泰 瑞希 : 
马 本 : 
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horrible [ho:rebl] 区 册 可 怕 的 
dirty ['da:rti] 苞 岂 脏 脏 的 





EE 


[BS] 


CD 
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知识 点 拨 


. Used to 意 为 “过 去 一 向 、 曾 经 、 


. 介词 on 表示 时 间 ， 表 示 具 体 某 一 天 、 某 日 


. 此 句 是 who 引导 的 定语 从 旬 ， 先 行 词 为 单 


(二 


. 此 句 意 为 “他 们 只 是 跟 我 一 起 谋生 的 混蛋 ”。 





stay 意 为 “停留 、 坚 持 ”， 也 可 做 系 动词 
与 形容 词 搭配 表示 “继续 处 于 某 种 状态 ”， 
stay alive 意 为 “活着 、 生 存 ”; 介词 with 
做 伴随 状语 。 








过 去 时 常 、 
过 去 曾 ( 而 现在 不 再 ) ”， 强 调 过 去 持续 
或 经 常 发 生 的 事 现在 不 再 发 生 。 














或 和 某 日 连用 的 某 一 时 间 段 ， 包 括 星 期 、 
日 期 或 某 一 节假日 ， 例 如 on Sunday，on 
July 1st，on National Day。 




















. be / get used to 为 固定 短语 搭配 ， 表 示 “ 习 


惯 于 某 事 或 某 物 ”， 此 处 to 为 介词 ， 而 非 
动词 不 定式 ， 因 此 要 与 名 词 或 名 词性 词语 
搭配 ， 而 不 能 直接 与 动词 原形 搭配 。 








数 名 词 guy， 因 此 从 名 部 分 与 之 对 应 要 变 
换 为 第 三 人 称 单数 形式 。 














. 此 句 中 have no idea 是 固定 搭配 ， 也 可 用 











作 have got no idea， 意 思 为 “不 知道 、 不 


清楚 ”。 


asshole [seshoul 园 ( 倡 语 ) 令 人 讨厌 的 人 notice [noutrs] 四 注意 
anchor [snke] 团 锚 
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EAI RER 物 众人 被 困 的 火车 车 厢 中 





























片段 三 尤 金 ， 亚伯拉罕 ， 米 琼 














金 解释 灾变 的 解决 方 


金 知道 如 果 和 凭借 自己 的 力量 在 
这 个 末世 生存 是 肯定 行 不 通 的 ， 他 必 
须要 让 同行 的 人 明白 自己 背负 的 是 什 
么 样 的 责任 ， 所 以 他 一 再 强调 自身 生 
命 安全 的 重要 性 。 










































































亚伯拉罕 将 安全 护送 尤 金 去 华 盛 
顿 视 为 自己 一 项 必须 完成 的 任务 ， 一 
路 上 不 管 遇 到 什么 艰难 险阻 ， 都 要 以 
此 任务 为 先 ， 没 有 什么 能 够 阻挡 他 前 
进 的 脚步 ， 似 乎 这 就 是 他 在 末世 生存 
的 全 部 意义 。 















































萨 沙 的 想法 也 是 大 家 的 想法 ， 队 
伍 里 为 尤 金 做 了 很 大 的 牺牲 ， 大 家 有 
权利 知道 这 个 解决 方法 的 大 致 信息 ， 
也 有 权利 确定 大 家 的 付出 到 底 值 不 值 
得 。 尤 金 越 是 闪烁 其 词 ， 萨 沙 就 越 蚀 
根 问 底 。 


























尤 金 大 概 地 解释 了 一 下 解决 方 
法 ， 听 起 来 很 简单 ， 只 要 到 华盛顿 去 
稍微 动 一 下 手脚 ， 所 有 的 问题 都 能 迎 
刃 而 解 了 。 这 样 的 想法 听 起 来 美好 得 
近乎 虚幻 ， 不 管 怎 么 说 ， 这 都 给 大 家 
带 来 了 希望 和 目标 。 
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法 。 





萨 沙 ， 








罗 西 塔 











Eugene: Even if | told you all even if | 
provided step-by-step instructions 
complete with illustrations and a well- 
composed FAQ and | went red-ring, 
the cure would still die with me. OO: 

Abraham: lm not gonna let that 
Fappem ©; 

Eugene: The best-case scenario, we step 
out into < a hellstorm of bullets, fire, and 
walkers. rm not fleet of foot. ” | sure as 
hell can't take a dead one down with 
sharp buttons and confidence. 

Michonne: Yeah, but we can and we will. 

Sasha: You don't owe us anything. Not 
yet. But we just want to hear it. O; 

Rosita: You don't have to. 

Eugene: | was part of a 10-person team 
at the Human Genome Project to 
weaponize diseases to fight weaponized 
diseases. Pathogenic microorganisms 
with pathogenic microorganisms. Fire 
with fire. Interdepartmental drinks were 
had, relationships made, information 
shared. | am keenly aware of “all the 
details behind fail-safe delivery systems 
to kill every living person on this planet. | 
believe with a little tweaking on the 
terminals in DC, we can flip the 
script * ©, Take out every last dead one 
of them. Fire with fire. All things being 
equal, it does sound pretty badass. 














Season 5 逃离 “屠宰 场 ”， 人 入住 社 区 | Episode 1 卡 葛 尔 大 闹 “ 终 点 站 ” 









































译文 生生 

尤 。 金 : 就 算 我 把 全 部 都 告诉 你 ,就 算 我 一 
步 步 地 教 给 你 ， 有 问 必 答 ， 我 出 了 
什么 事 ， 这 个 方法 还 是 会 和 我 一 起 
消失 的 。 

亚伯拉罕 : 我 不 会 让 你 出 事 的 。 

尤 金 : 最 好 的 情况 就 是 ， 我们 冲 进 枪 林 弹 
十 中、 大火 和 行 尸 群 中 ， 我 跑 得 
不 快 。 我 觉得 用 磨 尖 的 扣子 和 自 
信和 是 杀 不 死 行 尸 的 。 

米 琼 恩 : 说 的 是 ,但 是 我 们 可 以 ,我 们 也 一 
定 会 的 。 

萨 沙 : 你 不 欠 我 们 什么 ， 至少 目前 是 , 但 
是 我 们 只 想 听 一 下 。 

罗 西 塔 : 没 这 必要 。 

尤 金 : 我 是 人 类 基因 计划 十 人 小 组 的 一 











员 ， 用 武器 化 的 病毒 来 对 付 武器 
化 的 病毒 ， 用 致 病 微生物 对 付 致 
病 微生物 ， 以 火 攻 火 。 各 个 部 门 
之 间 喝 过 酒 ， 关 系 不 错 ， 信 息 共 
享 。 我 对 毁灭 人 类 有 生 力 量 的 安 
全 传输 系统 背后 的 运作 细节 了 解 
得 很 清楚 ， 我 相信 对 华盛顿 的 终 
端 略 做 调整 ， 我 们 就 能 改写 历史 ， 
消灭 掉 所 有 的 行 巳 ， 以 火 攻 火 。 
如 果 事 情 进 展 顺 利 的 话 ， 听 起 来 
还 是 很 拉 风 的 。 











































































’ FSET 


provide [pre'vard] 加 提供 





illustration [zle'strefen] 团 说 明 


confidence [kanfidens] 园 信心 





二 


Dh 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 


(0) 





. 此 处 gonna 是 going to 的 口语 省 略语 ，be 


























going to do 是 固定 搭配 , 表示 即将 做 某 事 。 





. 此 句 中 step out into 是 固定 搭配 ， 表 示 “ 踏 





入 、 步 入 ”，step 既 可 做 名 词 表示 “脚步 ”， 
又 可 做 动词 表示 “踏步 、 走 动 ”。 


. 此 名 中 fleet 意 为 “舰队 ”和 “快速 的 ”， 


此 处 fleet of foot 的 比喻 意义 为 “健步 如 飞 ”。 


. 句 中 keenly 为 程度 副词 ， 表 示 程 度 很 高 ， 











意 为 “非常 、 很 ”; 固定 搭配 be aware of 
表示 “清楚 、 了 人 解 ”， 搭 配 名 词 或 名 词性 
词语 使 用 。 





. 此 处 believe with 意 为 “相信 ”， 通 常 与 名 


词 或 名 词性 短语 搭配 ， 而 believe 单独 使 用 
时 ， 还 可 加 that 引导 从 句 。 


. 短语 flip the scrip 中 ，flip 意 为 “翻转 ”， 


script 意 为 “ 纸 条 、 便 条 ”， 此 处 的 比喻 意 
义 为 “做 出 调整 、 改 变 ”。 


complete [kam'plit] 区 月 完整 的 
scenario [senaeriou] 团 ( 行动 的 ) 方案 
pathogenic [,pae99'd3enIk] 苞 忆 引 起 疾病 的 
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| 精彩 抢先 看 : 鲍 勃 想 要 加 入 护送 队伍 ; 瑞 克 加 入 护送 队伍 | 


Episode)2 平 静 的 教堂 并 不 平静 


mw 一 一 全 


INR EB 00.21:22 一 00.2232 


Rw GTB 外 出 路 上 
区 司 ce 
鲍 勃 想 要 加 入 护送 队伍 。 





Bob: When you said they don't get to 
live, you weren t wrong.G We push 
终点 站 的 那些 人 引诱 无 境 群 众 到 
终点 站 ， 抢 村 了 他 们 的 物资 之 后 再 将 其 
杀 掉 当 作 食物 ， 瑞 克 团 队 也 差点 儿 成 为 
他 们 的 盘 中 餐 。 瑞 克 不 能 容忍 这 种 人 活 
在 这 世上 ， 将 其 全 部 闽 灭 了 。 


ourselves ~ and let things go“ . Then 





we let some more go and some more. 


And pretty soon, there's things we cant 








get back. Things we couldnt hold on to ™ 


even if ”we tried. Washington's gonna 





瑞 克 是 一 个 极为 脚踏实地 的 人 ， 
他 能 够 清楚 地 看 清 这 世间 的 丑恶 与 良 
善 ， 从 而 为 队伍 做 出 正确 的 选择 和 决 
定 ， 他 一 直 对 这 个 世界 保持 清醒 的 认 
知 ， 不 让 自己 被 暂时 的 诱惑 和 安定 蒙 
骗 住 。 


happen, Rick. 


























Rick: | havent decided if we’'re going. 











Bob: Yeah, | know, and thats cool. But 



































youve seen Abraham in action. He's 
gonna get there and Eugene's gonna 


cure all this and you're gonna find 





yourself in a _ place where its like how 
个 行 尸 遍 地 的 末世 只 是 他 的 一 场 量 
而 已 ， 这 场 晋 梦 终究 会 结束 ， 不 管 
以 什么 方式 ， 因 此 一 路 上 他 都 保持 
乐观 向 上 的 态度 来 对 待 他 人 、 对 待 这 
个 世界 。 








it used to be“. And if you've let too 











much go along the way, that's not 





gonna work. ‘Cause you're gonna be 





back in the real world. 
Rick: This is the real world, Bob. ©O; 


的 部 以 关 直 全 代表 的 是 本 
人 Bob: Nah. This is a nightmare, and 


的 未 来 和 希望 ， 实 际 上 不 只 是 鲍 勃 ， 
队伍 中 的 很 多 人 都 对 尤 金 抱 有 很 大 的 
希望 ， 所 以 大 家 都 有 护送 尤 金 去 华 盛 
顿 的 这 种 想法 ， 只 是 瑞 克 作为 领导 者 
不 得 不 考虑 得 更 多 一 些 。 








nightmares end.©; Im sorry. Im calling 





it. Washington’s gonna happen. You're 











gonna say yes.@© Already too much 





momentum. You cant fight city hall. 
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(人 ) 


当 你 访 门 不 > 全 尔 是 \ 二 二 
鲍 勃 : 当 你 说 他 们 不 配 活着 的 时 候 ， 你 是 对 1. 名 中 push 为 动词 ， 原 意 为 “推动 ”， 在 这 


知识 点 拨 




















的 。 我 们 融 迫 自己 放手 ， 然 后 放 于 的 里 为 “逼迫 、 施 加 压力 ”的 意思 ; ourselves 
东西 就 越 来 越 多 。 很 快 ， 有 些 东 西 就 为 反 身 代词 ， 意 为 “我 们 自己 ”。 


再 也 回 不 来 了 ， 即 便 我 们 再 努力 ， 也 

抓 不 住 了 。 华 盛 顿 一 定 要 去 ， 瑞 克 。 

瑞 克 : 我 还 没 决定 要 不 要 去 。 

鲍 勃 : 咽 ， 我 知道 ， 没 事 ， 但 是 你 也 看 到 
伯 拉 罕 的 实力 了 , 他 肯定 会 到 那儿 的 ， . 固定 短语 hold on to 有 几 个 不 同 的 意思 .“ 坚 
尤 金 也 会 拯救 这 一 切 ， 一 切 都 会 回 到 持 、 紧 握 、 克 制 ”， 这 里 形容 事情 无 法 掌控 。 
过 去 。 如 果 你 放手 的 太 多 ， 就 不 行 了 ， 


2. let go 是 “分 开 、 放 手 、 放 弃 ” 的 意思 。 很 
多 人 以 为 跟 let's go 的 意思 一 样 ， 其 实 是 不 
正确 的 。 在 这 里 可 理解 为 “ 顺 其 自然 ”。 











辣 





CD 

















4. 短语 even if 引导 让 步 状语 从 句 ， 引 导 的 从 






































































为 你 会 重新 回 到 现实 6 Sa ee 和 
ee ni 名 往往 是 假设 性 的 ， 相 当 于 汉语 的 “即使 、 
瑞 克 : 这 就 是 现实 世界 ， 鲍 勃 。 纵然 、 就 算 、 哪 怕 ”。 
鲍 勃 : 不 ， 这 只 是 个 璐 梦 ， 焉 梦 总 会 醒 来 的 。 
不 好 意思 ， 我 决定 了 定 要 去 华 盛 5. used to do something 意思 为 “过 去 常常 做 
ry 事 ” 未 JS 坷 和 收 1 NE 或 状态 ， 
顿 ， 你 要 同意 ， 大 家 的 民意 已 经 很 襄 Si i 
但 如 今 已 不 动词 原形 。 
7 ， 你 不 能 和 市 政 厅 做 对 。 Bi 
和 词汇 加 油 站 
wrong [ro:n] 错误 的 happen [hsepsn] 固 发生 
decide [disaid] 四 决定 cure [kjur] 加 治愈 


momentum [moumentem] 园 势头 





时 


nightmare [nartmsr] 加 避 
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Pr 2 A 00:32:24 一 00:34:33 
ES RE 物 教堂 内 
片段 二 瑞 克 团 队 
瑞 克 加 入 护送 队伍 。 














Others: Survivors! Cheers! OO 

Abraham: ls that all you want to be? 
Wake up in the morning, fight the 
undead pricks, forage for " food, go 
to sleep at night with two eyes open, 
rinse and repeat? ‘Cause you can 
do that. | mean, you got the strength. 
You got the skill. Thing is, for you 
people, for what you can do, that's 
just surrender. Now, we get Eugene 
to Washington and he will make the 
dead die and the living will have this 
world again. And that is not a bad 
takeaway for a little road trip. Eugene 
whats in DC? 

Eugene: Infrastructure constructed to 
withstand pandemics even of this 
fubar magnitude. That means food, 
fuel, refuge. Restart. ©O; 

Abraham: However this plays out, 
however long it takes for the reset 
button to kick in > ， you can be safe 
there. Safer than youve been since 
this whole thing started. Come with 
us. Save the world for that little 
one. Save it for yourselves. Save it 
for the people out there.… (bs who 
dont got nothing left to do except 
survive. 

Rick: What was that? | think she knows 
what hm about to say “. She’s in .于 
she’s in, pm in. We’re in. © 


大 家 齐心 协力 从 吃 人 的 终点 站 光 
出 来 ， 又 找到 了 新 的 居住 点 和 食物 ， 
这 并 不 是 某 一 个 人 的 功劳 和 成 就 ， 这 
就 是 集体 的 力量 ， 大 家 从 灾变 后 活 到 
现在 ， 称 得 上 是 “幸存 者 ”了 。 











食物 、 燃 料 、 避 难 所 、 重 生 ， 
这 是 目前 所 有 人 的 心中 想 要 得 到 的 东 
西 ， 而 只 要 是 能 够 到 达 华 盛 顿 ， 这 些 
都 可 以 得 到 。 尤 金 用 这 些 实际 性 的 物 
件 来 吸引 瑞 克 团队 加 入 他 们 的 护 









































拉 罕 看 到 了 瑞 克 团队 所 具 
有 的 精神 和 能 力 ， 希 望 他 们 能 加 入 
到 自己 的 队伍 中 来 。 他 的 这 番 演 讲 
利用 了 人 的 “救世 主 ” 心 理 ， 如 果 
任务 成 功 ， 那 么 每 个 人 都 会 成 为 拯 
救世 界 的 救世 主 。 























一 开始 还 在 怀疑 、 犹 豫 的 瑞 克 被 
亚伯拉罕 的 演讲 所 打动 ， 也 为 尤 金 提 
出 的 那些 物质 条 件 所 打动 。 作 为 一 个 
父亲 ， 为 了 自己 的 两 个 孩子 着 想 ， 他 
也 会 同意 的 ， 毕 竟 没 有 人 会 拒绝 美好 
的 未 来 和 希望 。 
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知 识 点 找 


其 余 的 人 : 幸存 者 ! 干杯 | 
亚伯拉罕 : 你 们 这 就 满足 了 吗 ? 早上 醒 来 ， 
和 行 尸 斗争 ， 寻 找 食物 ， 晚 上 睡 





1. 固定 短语 forage for，forage 意 为 “牛马 粮 
草 ”， 引 申 义 可 做 动词 “搜寻 ”， 为 不 及 
物 动词 ， 因 此 与 介词 for 搭配 。 



















































































觉 提心吊胆 ,日 复 一 日 ? 你 们 可 

以 这 么 做 。 我 是 说 ， 你 们 有 这 个 2. Washington 美国 首都 华盛顿 被 美国 人 亲切 

能 力 ， 有 这 个 技能 。 问 题 是 ， 和 天 地 称 为 “国家 的 心脏 ”， 它 位 于 马里 兰州 

你 们 来 说 ， 你 们 所 做 的 这 些 ， 不 和 弗吉尼亚 州 交 界 处 ， 它 的 全 称 为 “ 华 盛 

过 是 认输 罢了 。 现 在 我 们 把 尤 金 顿 哥 伦比 亚 特 区 ”， 全 称 为 Washington 
送 到 华盛顿 去 ， 他 能 让 行 尸 灭 迹 ， D.C.。 


人 类 重新 掌管 这 个 世界 。 路 上 会 
遇 到 很 多 困难 ， 但 值得 一 去 。 尤 
金 ， 特 区 有 什么 ? 
尤 。 金 : 足以 应 对 这 场 大 瘟疫 的 基础 设施 ， 
那 就 意味 着 食物 、 燃 料 、 避 难 所 。 4. 短语 be about to 意 为 “即将 、 就 要 、 正 打 
重生 。 算 ”， 表 示 即 将 做 某 事 ， 与 动词 不 定式 搭 
亚伯拉罕 : 不 管 这 | 不 管 要 多 配 使 用 。 

久 才 能 重启 ， 你 们 在 那儿 都 会 更 

安全 ， 比 灾变 以 来 的 任何 时 候 都 

会 更 安全 。 和 我 们 一 起 吧 ， 为 孩 

子 们 拯救 世界 ， 为 自己 拯救 世界 ， 

为 那些 漂泊 在 外 …… 只 为 谋生 的 

人 拯救 世界 。 

( 朱 迪 斯 发 出 一 声 轻 哼 ) 
: 怎么 了 ? 我 想 她 知道 我 要 说 什么 ， 

她 加 入 了 。 她 加 入 ， 我 就 加 入 。 

我 们 都 加 入 。 








CD 


. kick 意 为 “ 踢 ”, 短语 kick in 有 “向 里 踢 进 去 、 
踢 坏 、 缴 付 、 支 付 、 开 始 生 效 ” 等 含义 ， 
这 里 指 “ 开 始 生效 ”。 


















































a 


. 介词 in 原意 表示 位 置 “ 在 …… 里 面 ”， 在 
此 处 引申 义 为 “加 入 、 参 与 ”, 除 此 之 外 ,“in” 
还 可 做 形容 词 表 示 “ 时 墅 的 ”， 较 口语 化 。 















































EE 
鹿 














/ RD 
prick [prrk] 团 刺 withstand [wr9'staend] 四 经受 


pandemic [paen'demIk] 园 流行 病 magnitude [maegnrtud] 团 巨大 
refuge [refjiud5] 加 避难 所 
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| 精彩 抢先 看 : 加 百 利 被 迫 坦 白 自己 的 罪孽; 


Episodei3) 鲍 勃 去 世 : 


mm 一 一 一 


Rw RE 教 涯 中 
3 CB 加 百 利 ， 蔽 克 









































加 百 利 被 迫 坦 白 自己 的 罪孽。 

















自从 瑞 克 团队 来 到 教堂 之 后 ， 离 
奇 的 事情 接连 发 生 。 瑞 克 担 心 队 友 的 
安全 ， 便 怀疑 眼前 的 这 个 看 起 来 老 老 
实 实 的 教父 ， 认 为 是 他 串联 其 他 人 比 
架 了 队友 。 


























牧师 加 百 利 被 气势 测 滴 的 萨 沙 
吓 坏 了 ， 展 弱 胆 小 的 他 不 知道 如 何 应 
对 这 一 连 串 的 质问 ， 只 得 连连 求饶 ， 
声称 自己 和 这 些 事情 一 点 儿 关 系 都 没 
有 ， 而 他 吞 吞吐 吐 的 样子 只 能 让 萨 沙 
加 重 对 他 的 怀疑 。 




















卡尔 无 意 间 在 教堂 外 的 木板 上 发 
现 刻 着 的 字 ， 上 面 写 着 0 
地 狱 的 ”。 这 是 极其 恶毒 的 诅咒 
ee 
让 刻字 的 人 十 分 愤怒 和 绝望 ， 只 能 在 
木板 上 刻字 诅咒 来 发 泄 。 
































身 为 一 名 教父 ， 拯 救世 人 是 他 的 
职责 和 本 分 ， 但 是 胆 小 怕 事 的 教父 加 
百 利 为 了 保全 自己 的 性 命 , 置 众人 的 
生命 安危 于 不 顾 ， 关 上 门 ， 任 赁 行 己 
将 可 怜 的 徒 众 撕 扯 得 四 分 五 裂 ， 这 也 
解释 了 外 面 木板 上 为 什么 刻 着 的 对 教 
父 的 诅咒 。 
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“ 金 蝉 脱 壳 ” 奏 效 ， 鲍 勃 去 世 、 护 送 小 队 上 路 | 





Rick: Why’d you bring us here?G)， 

Gabriel: Please, |... ©O; 

Rick: You working with someone? 

Gabriel: |m alone. Im alone. | was 
always alone. 

Rick: What about the woman in the food 
bank, Gabriel? What did you do to 
her? “You’ll burn ' for this.” That 
was for you. Why? ©;: What are you 
gonna burn for, Gabriel? What? What 
did you do? What did you do?! 

Gabriel: | lock the doors at night. | always 
lock the doors at night. | always lock 
the doors at night. | always... They 
started coming, my congregation. 
Atlanta was bombed the night before 
and they were scared. They were... 
they were looking for” a safe place, a 
place where they felt safe. And it was 
so early. lt was so early. And the 
doors were still locked. You see... it 
was my choice. There were so many 
of them and they were trying to pry 
the shutters and banging on the 
sidings, screaming at me. And so the 
dead came for them. Women... 
children. Entire families calling my 
name as they were torn apart 9 
begging me for meréey "|, Begging 
me for mercy. 









Season 5 逃离 “屠宰 场 ”， 入 住 社区 | Episode 3 鲍 勃 去 世 


瑞 克 : 你 为 什么 把 我 们 带 到 这 儿 来 ? 

加 百 利 : 请 不 要 这 样 ， 我 …… 

瑞 克 : 你 和 其 他 人 一 起 ? 

加 百 利 : 就 我 自己 ， 就 我 自己 ,我 一 个 人 独 
来 独 往 。 

瑞 克 : 那 在 食物 银行 的 那个 女人 呢 ， 加 百 
利 ? 你 对 她 做 了 什么 ? “你 会 为 此 
下 地 狱 ”， 这 是 说 给 你 的 。 为 什 
么 ? 你 为 什么 要 下 地 狱 ， 加 百 利 ? 
什么 ? 你 到 底 做 了 什么 ? 你 做 了 什 
么 ? | 

加 百 利 : 我 经 常 在 晚上 锁 门 。 我 经 常 在 晚上 锁 
门 。 我 经 常 在 晚上 锁 门 。 我 经 常 ……… 
他 们 开始 涌 过 来 ， 我 的 徒 众 ， 亚 特 兰 
大 被 炸 了 ， 他 们 很 惊慌 ， 他 们 …… 他 
们 想 找 个 安全 的 地 方 ， 一 个 他 们 感觉 
安全 的 地 方 。 那 天 天 很 早 ， 天 很 早 ， 
门 还 锁 着 ， 你 知道 ， 这 是 我 的 选择 ， 
他 们 人 太 多 了 ， 想 播 门 进来 ， 拍 着 墙 
壁 ， 冲 我 狂 吼 ， 把 行 尸 引 来 了 ， 女 
人 …… 孩 子 ， 死 的 时 候 他 们 全 家 人 都 

在 呼喊 着 我 的 名 字 ， 人 乞求 我 的 怜 帆 ， 

乞求 我 的 怜 悦 。 






















































































村 词汇 加 油 站 
congregation [kangrrgerfn] 团 集会 


choice [tfors] 园 选择 


mercy [masrsi] 加 怜 习 





. 词语 burn 意 为 “燃烧 ” ,文中 的 burn 意 为 “ 某 
人 因 罪 恶 遭 受 折磨 ”。 


EE 


Dh 


. 短语 look for 指 “ 寻 找 ( 某 人 或 某 物 ) ”， 
强调 寻找 的 过 程 ， 要 注意 与 强调 结果 的 
find ( 找到 ) 区 分 开 。 





© 


“tear” 除 了 有 “眼泪 ”的 意思 以 外 , 还 有 “ 撕 
有 裂 ” 的 意思 , tear apart 指 “ 扯 开 、 撕 开 ”， 
此 处 torn 为 tear 的 过 去 分 词 ， 表 被 动 语 态 。 





4. beg me for mercy 意 指 “向 我 乞求 怜 帆 ”， 
介词 for 表示 目的 ; beg 为 单 音节 闭 音节 词 
语 ， 所 以 动 名词 形 式 要 双 写 尾 字母 ， 写 作 
begging。 


scared [skerd] 害怕 的 
pry [prad] 四 手 开 
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| 精彩 抢先 看 : 加 百 利 被 迫 坦 白 自己 的 罪孽; “人 金 蝉 脱 壳 ”奏效 ; 鲍 勃 去 世 、 护 送 小 队 上 路 | 


HEF 00:26:00 一 00:30:05 


RE CT 教堂 中 
片段 二 





格 瑞 斯 团队 ， 瑞 克 团队 
“ 金 暗 脱 过 ”奏效 。 








葛 瑞 斯 已 经 暗中 观察 了 他 们 许久 ， 
摸 清 了 各 个 队员 的 脾气 性 格 。 葛 瑞 斯 
知道 教父 加 百 利 胆 小 眉 弱 ， 想 要 借 教 
父 的 手 不 费 一 颗 子弹 就 将 他 们 一 网 打 
尽 ， 从 内 部 瓦解 瑞 克 的 困 队 。 
































葛 瑞 斯 观察 到 队伍 中 的 大 部 分 人 
都 带 着 很 多 武器 离开 了 教堂 ， 才 冲 进 
教堂 企图 乘 人 之 危 灭 掉 剩 下 的 队员 ， 
没 想 到 正 要 动手 之 时 瑞 克 突然 带 人 出 
现 ， 原 来 瑞 克 用 的 是 “ 金 蝉 脱 壳 ”之 
计 ， 故 意 引 葛 瑞 斯 上 钩 。 


























在 灾变 后 的 末世 ， 某 些 人 与 原始 
社会 的 野兽 并 无 区 别 ， 在 没有 足够 食 
物 的 情况 下 ， 终 点 站 的 人 受 饥 饿 感 的 
驱使 放弃 了 人 性 ， 开 始 以 食用 人 肉 为 
生 。 如 此 令 人 发 指 的 兽 行 ， 再 次 可 见 
末世 对 人 性 的 摧残 。 














瑞 克 知道 ， 像 葛 瑞 斯 这 种 人 活 
着 就 是 一 个 隐藏 的 威胁 ， 即 使 他 们 
不 对 自己 人 下 手 ， 总 有 一 天 也 会 对 
也 人 下 手 。 瑞 克 认 为 已 经 失去 人 
的 人 不 配 活 在 这 个 世上 ， 便 动手 
秆 其 杀 死 。 
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Gareth: You can take the baby with you. 
What do you say? © | don't know. 
Maybe we'll keep the kid .pm starting 
to like this girl. Its your last chance right 
now to tell us you're coming out. 

Martin: Are we done? 

Gareth: We'll hit the hinges. 

Rick: Put your guns on the floor ©O; 

Gareth: Rick, we'll fire right into 2 that 
office. So you lower your gun... 

Rick: Put your guns on the floor and 
kneel. 

Gareth: No point in begging : , right? 

Rick: No. 

Gareth: Still, you could have killed us 








when you came in“. There had to be 





a reason for that. 

Rick: We didnt want waste the bullets. 

Gareth: We used to help people. We saved 
people. Things changed. They came in 
and... After that... | know that you’ve 
been out there, but | can see it. You 
don’t know what it is to be hungry. GD: 
You dont have to do this. We can walk 
away. And we will never cross paths 
again. | promise you. 

Rick: But you'll cross someone's path. 
You'd do this to anyone, right? ©; 


Season 5 逃离 “屠宰 场 ”， 入 住 社区 | Episode 3 鲍 勃 去 世 





知 识 点 找 





i 译文 国人 
葛 瑞 斯 : 你 还 可 以 带 着 婴儿 和 你 一 起 走 。 你 





EE 


. keep 意 为 “保持 、 遵 守 、 人 饲养 ”的 意思 ， 

觉得 怎么 样 ? 我 不消 楚 。 [ 朱 凶 斯 。 此 处 延伸 意义 为 “抚养 、 收 贸 ”， 表 明 剧 

突然 大 哭 ， 葛 瑞 斯 笑 了 ) 也 许 我 们 中 人 物 会 继续 照顾 这 个 孩子 。 

可 以 留 着 这 个 孩子 ， 我 真是 越 来 越 

喜欢 她 了 。 现 在 是 你 们 最 后 的 机 会 . fire 做 名 词 时 意 为 “ 火 ”， 做 动词 时 意 为 “ 开 

本 枪 ”, 此 处 短语 fire right into 指 “ 朝 …… 开 枪 ”。 
马 丁 : 说 完了 没有 ? 
万 瑞 斯 : 打 贸 链 。 

( 瑞 克 从 黑暗 中 现 身 ) 














| 











© 


point 有 “要 点 、 得 分 、 标 点 ”等 含义 ， 此 
处 意义 由 “点 ”延伸 至 “要 点 、 意 义 ”， 
此 处 指 “ 面 对 困境 ,祈求 没有 任何 意义 ”。 















































瑞 克 : 把 你 们 的 枪 放 在 地 上 。 
葛 瑞 斯 : 瑞 克 ， 我 们 可 以 直接 打 进 那 间 屋子 ， 4. could have 意 为 “本 可 以 做 某 事 ( 而 实际 
所 以 放 低 你 的 枪 …… 上 没 做 ) ”。 句 型 “somebody could have 
( 队伍 中 其 余 的 人 纷纷 现 身 ) done something，but + 一 般 过 去 时 ”的 意 
万 瑞 斯 : 现在 求饶 是 没 用 的 ， 是 吧 ? 思 为 : 某 人 本 可 以 做 某 事 的 ,但 ( 实际 情 
瑞 克 : 喂 。 况 是 ee 由 于 后 句 讲 述 的 是 真实 情况 ， 
葛 瑞 斯 : 但 是 ， 你 大 可 以 一 进来 就 杀 了 我 们 ， 故 用 一 般 过 去 时 。 
你 这 么 做 一 定 是 有 原因 的 。 























瑞 克 : 不 想 浪 费 子 弹 。 
葛 瑞 斯 : 我 们 过 去 也 曾经 帮助 人 们 ， 救 过 别 
人 ， 但 是 事情 变 了 ， 他 们 进来 …… 
在 那 之 后 …… 我 知道 你 在 外 面 生活 
过 ， 但 是 我 能 看 出 来 ， 你 不 知道 f 
么 是 饥饿 。 你 不 用 这 么 做 ， 我 们 可 
以 离开 。 你 再 也 不 会 遇 到 我 们 ， 我 
瑞 克 : 但 是 别人 会 遇 到 你 ， 你 会 对 任何 人 
都 下 狠 手 ， 对 不 对 ? 

































































RE 

















7 ET 


hinge [hznd5] 轩 铵 链 bullet [bulrt] 四 弹丸 





hungry [hangri] 勤 骨 饥饿 的 promise [pramirs] 加 允诺 
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| 精彩 抢先 看 : 加 百 利 被 迫 坦 白 自己 的 罪孽 


ZH HE 00:33:00 一 00:38:00 
EAI O73 教堂 内 


“ 金 蝉 脱 壳 ” 奏 效 ， 鲍 勃 去 世 、 护 送 小 队 上 路 | 





[3 和 7 多 支 ， 形 克 ， 萨 沙 ， 亚 伯 拉 军 ， 
鲍 勃 去 世 、 护 送 小 队 上 路 。 








瑞 克 一 路 上 都 在 有 选择 性 地 招募 
队员 ， 渐 渐 地 将 几 个 人 的 小 队伍 扩大 成 
十 几 人 的 大 队伍 。 鲍 勃 是 瑞 克 后 来 招 进 
来 的 队员 , 虽然 相处 的 时 间 并 不 是 很 长 ， 
但 是 鲍 勃 对 瑞 克 很 有 信心 。 

















朱 迪 斯 是 整个 队伍 中 最 小 的 ， 但 
是 却 为 所 有 人 带 来 了 希望 。 在 尔 谨 我 
诈 、 你 死 我 活 的 世界 中 ， 朱 迪 斯 的 天 
真 无 邪 显 得 极为 珍贵 ， 她 让 大 家 看 到 
了 人 性 的 美好 ,提醒 着 他 们 勿 忘 初 心 ， 
勿 忘 人 类 的 本 性 。 




















鲍 勃 一 路 上 都 怀 着 一 份 积极 向 
上 、 乐 观 激情 的 心 ， 他 总 是 能 在 糟糕 
的 境遇 中 发 现 好 的 一 面 。 即 使 鲍 勃 现 
在 命 不 久 矣 ， 他 还 在 讲 着 笑话 ， 喜 萨 
沙 开 心 ， 他 不 希望 心爱 的 人 因为 自己 
的 离 去 而 太 过 伤心 。 





















































亚伯拉罕 和 瑞 克 做 出 约定 ， 亚 伯 
拉 罕 可 以 帮忙 解决 葛 瑞 斯 的 问题 ， 条 
牛 是 格 伦 和 麦 姬 必须 要 和 他 一 起 护送 
尤 金 到 华盛顿 。 现 在 到 了 分 别 的 时 候 ， 
亚伯拉罕 希望 大 家 都 可 以 去 华盛顿 ， 
一 起 见证 未 来 的 开端 。 
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姬 


Bob: | just want to say thank you. 

Rick: For what? 

Bob: Before the prison, | didn't know 并 
there were any good people left. | 
didnt know if anybody was left. You 
took me in. ‘Cause you took people 
in. It was you, man. What | said 
yesterday, | aint revising it. Even in 
light of ? current events. Nightmares 
end. They shouldn’t end who you 
are.©O: And that is just this dead 
man's opinion. 

Rick: Mll take it. 

Bob: Just look at her and tell me the 
world isn't gonna change. ©O; 

Sasha: You were out. 

Bob: Was 1? 

Sasha: You were. Why are you smiling? 

Bob: | think | was dreaming. And 1 think 
you were smiling back at me in the 
dream. Yeah, that’s it. OO; 

Sasha: So what is it? The good that 
comes out of this bad? Bob? 

Abraham: This is our route to DC. Weill 
stick to it as long as ” we’re able. If 
not, well, you got our destination. 





Once Eugene gets to the big brains 四 

left up there, things are gonna bounce 

back °. This group should be there 

for it. You should be there for it. Os 
Maggie: They will be. 


慎 姑 时 可 
党 


心 
洲 


亚伯拉罕 : 





: 我 就 是 
: 为 什么 谢 我 ? 
: 在 监狱 之 前 ， 我 都 不 知道 这 世上 是 


词汇 加 油 站 


Season 5 逃离 “屠宰 场 ”， 


想 对 你 说 一 声 谢谢 。 











否 还 有 好 人 ， 我 不 知道 是 否 还 会 
有 人 活着 。 你 让 我 加 入 了 队伍 ， 























因为 你 总 是 如 此 ， 是 你 ， 兄 弟 。 
我 昨天 说 的 话 ， 我 没有 说 谎 。 即 
下 情况 。 a 
你 的 本 性 不 能 结束 。 这 是 我 
Wd tt 














: 我 接受 。 


( 看 着 瑞 克 怀 里 的 朱 迪 斯 ) 

着 她 然后 告诉 我 这 个 世界 不 会 
的 。 
( 萨 沙 坐 在 鲍 勃 的 床 前 ) 





























: 你 刚刚 晕 过 去 了 。 











: 是 吗 ? 

: 嗯 ， 你 笑 什么 ? 

: 我 觉得 我 刚刚 做 梦 了 ， 你 还 在 梦 里 
对 我 笑 。 ( 萨 沙 勉强 挤 出 一 个 笑 








容 ) 对 ， 就 是 这 样 。 


沙 : 那 又 怎么 样 ? 否 极 泰 来 吗 ? 鲍 勃 ? 


( 鲍 勃 去 世 ， 亚 伯 拉 罕 上 路 ) 

这 是 我 们 去 特区 的 路 ， 只 要 可 以 ， 
我 们 会 一 直 沿 着 这 条 路 走 。 如 果 
不 是 的 话 ， 你 们 知道 我 们 的 目 的 
地 。 只 要 尤 金 可 以 找到 那里 剩 下 
的 科技 人 员 ， 事 情 就 会 有 转机 。 
这 个 团队 应 该 在 那里 ， 你 们 都 应 
该 在 那里 见证 。 





















































: 他 们 会 的 。 





revise [ri'varz] 四 修订 


opinion [e'prnjsn] 团 意见 
bounce [bauns] 园 跳 ， 反弹 


入 住 社区 | Episode 3 鲍 勃 去 世 


| 


CD 


a 


知 识 点 找 


. light 未 意 为 “ 光 、 光 线 ”， 


. brain 是 名 词 ， 意 为 “头脑 ， 脑 袋 ”， 





豆 语 in light of 





意 为 “根据 、 鉴 于 、 从 …… 观 点 出 发 ”， 
此 处 意 为 “即使 考虑 到 当前 时 事 ”。 





. stick 为 名 词 ， 意 为 “棍棒 ”， 此 外 还 有 
动词 的 意思 ， 意 为 “ 黏 贴 、 坚 守 ”， 短 语 
stick to 表示 坚持 做 某 件 事 情 ， 在 剧 中 即 为 





坚持、 坚守” 的 意思 。 





. as long as 有 三 个 用 法 : during the time 


that ( 在 这 段 时 间 ) ，since ( 既然 ) ，on 
the condition that ( 条 件 是 ) , 句 中 意 为 “只 
要 ， 既 然 ”。 


用 短 
语 the big brains 喻 指 “ 天 才 、 人 才 ” 的 意思 。 


. bounce 是 动词 “弹跳 ”的 意思 ，bounce 


back 指 “ 恢 复原 状 反弹 ， 弹 回来 卷土重来 ， 
受挫 折 后 恢复 原状 ”。 


current [ksrent] 臣 计 现在 的 
destination [dsstemefen] 团 目的 
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| 精彩 抢先 看 : 艺术 与 生活 ; 逃亡 小 组 二 人 初 见面 ; 


4; 贝 丝 逃 跑 失 败 ， 


00:07:00 一 00:08:50 











芭 片 


在 贝 丝 眼中 ， 这 名 医生 一 直 生 活 
在 众人 的 保护 下 ， 过 着 衣食 无 忧 的 生 
活 ， 每 天 的 工作 就 是 治病救人 。 比 起 
那些 在 外 面 苦 苦 求生 的 人 ， 他 不 知道 
幸运 多 少 倍 。 






































这 个 医院 的 规定 是 你 拿 走 得 越 
多 ， 付 出 得 就 越 多 ， 除 非 将 欠 医 院 的 
全 部 还 清 ， 否 则 不 能 离开 这 里 。 贝 丝 
想 要 快 点 儿 出 去 找 队 友 ， 因 此 不 肯 在 
这 个 地 方 索 要 太 多 ， 将 自己 的 需求 降 


到 最 低 。 


















































当 人 们 连 自身 的 安全 都 不 能 保 
证 的 时 候 ， 所 有 的 艺术 都 变 为 了 无 稳 
之 谈 。 在 和 平时 代 被 捧 上 天 的 世界 名 
画 如 今 却 被 肆意 地 扔 在 大 街 上 无 人 问 
津 ， 这 是 人 类 文明 的 退 变 ， 不 禁 让 人 
扼腕 叹息 。 











当 医 生 大 谈 特 谈 艺术 临 落 的 时 
候 ， 贝 丝 说 自己 仍然 坚持 着 唱歌 ， 
是 对 艺术 的 执着 追求 。 在 本 剧 
多 次 出 现 贝 丝 美妙 的 歌声 ,而 事实 上 ， 
贝 丝 的 扮演 者 本 人 也 是 一 名 歌手 
发 了 唱片 。 








中 曾经 
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道 恩 说 服 贝 丝 暂时 留 下 | 





Beth: You're lucky. If you feel safe 
enough to be bored, you're lucky. O: 
Edwards: Thats Junior Kimbrough vy 





Do you like it? 
Beth: 
heard a record. 


| cant remember the last time | 


Edwards: Its one of the few perks | get 
for being the only doctor here. 

Beth: That and whatever this is? 

Edwards: Guinea pig ” 
food? 

Beth: The more | take, the more | owe > ， 
right? 

Edwards: Have you ever tried guinea pig? 


. Where's your 





| didnt think so. You wouldn’t call it a 
perk. Sit down. Dawn doesn't have to 
know.G@ Come on. Well? Its good 
enough for Peru“ 
found it on the street outside the 
High. Like trash. ©O; 

Beth: Its beautiful. 

Edwards: 
anymore 


.Its a Caravaggio. | 





lt doesn't have a place 





.Artisn't about survival. lts 
about transcendence. Being more than 
animals. Rising above. 

Beth: We can't do that anymore? 

Edwards: | don't know. 

Beth: | sing. | still sing. Os 
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知识 点 拨 





( 贝 丝 端 着 餐 盘 进来 ) 

贝 丝 : 你 很 幸运 ， 如 果 你 都 安全 到 感到 无 
聊 了 ， 你 很 幸运 。 

爱德华 : 这 是 小 金 步 罗 的 音乐 ， 喜 欢 吗 ? 

贝 丝 : 我 都 记 不 起 来 上 次 昕 唱片 是 什么 时 








1. Junior Kimbrough ( 1930 年 7 月 28 日 一 
1998 年 1 月 17 日) 是 美国 蓝调 音乐 家 。 
他 最 著名 的 作品 是 “Keep Your Hands Off 
Her” 和 “All Night Long”。 



































候 了 。 2. Guinea pig 原意 为 “豚鼠 ， 天 竺 鼠 ”， 因 
爱德华 : 这 是 我 在 这 儿 做 医生 为 数 不 多 的 几 豚鼠 多 在 科学 实验 中 被 用 作 实验 的 对 象 ， 
人 也 喻 指 “ 试 验 品 ， 实 验 对 象 ”。 


贝 ” 丝 : 音乐 还 是 其 他 什么 东西 ? 





















































( 贝 丝 看 了 餐 盘 一 眼 ) 3. the more... the more 句 型 常 表示 “ 越 …… 就 
爱德华 ， 这 是 小 白鼠 ， 你 的 食物 呢 ? 越 ……”， 是 一 个 复合 句 ， 其 中 前 面 的 句子 
贝 丝 : 我 索取 得 越 多 ， 欠 得 越 多 ， 对 吗 ? 是 状语 从 句 ， 后 面 的 句子 是 主 句 ，the 用 在 形 
爱德华 : 你 尝 过 小 白鼠 吗 ? 我 觉得 你 也 没有 容 词 或 副词 的 比较 级 前 ，more 代表 形容 词 或 

吃 过 ,否则 你 不 会 把 它 看 作 好 处 了 。 副词 的 比较 级 。 

坐 下 吧 , 道 恩 不 会 知道 的 .来 吧 。( 贝 





丝 小 心 翼 翼 地 兴 了 一 口 ) 怎么 样 ? 4. enough 用 作 副 同 ， 充 当 形 容 词 或 副词 修饰 



























































































































秘鲁 人 觉得 好 吃 。 ( 贝 丝 看 着 不 远 语 ， 但 必须 后 置 ; enough 用 作 形 容 词 做 定 
处 立 着 的 油画 ) 这 是 卡拉 瓦 乔 的 作 语 时 ， 可 修饰 可 数 名 词 或 不 可 数 名 词 ， 可 
品 ， 我 在 外 面 大 街 上 捡 的 ， 像 垃圾 放 在 被 修饰 的 名 词 前 或 后 。 
一 样 扔 在 那儿 。 
贝 “ 丝 ;很 漂亮 。 5. 固定 短语 not... any more 表示 “再 也 不 重 
爱德华 : 再 也 没有 它 的 容 身 之 处 了 。 艺 术 不 复 过 去 反复 发 生 的 动作 ”， 常 用 于 过 去 时 
能 当 饭 吃 ， 它 是 超然 的 ， 超 乎 于 动 或 将 来 时 的 句子 中 。 
物 本 能 智商 的 ， 供 人 敬仰 的 。 
贝 ” 丝 : 我 们 已 经 不 能 那样 做 了 吗 ? 
爱德华 : 我 不 知道 。 
贝 丝 : 我 唱歌 ， 我 还 在 坚持 唱歌 。 
ET 
bored ['bord] 苑 由 大 倦 的 record [rekerd] 加 唱片 
perk [psrk] 团 额外 津贴 transcendence [traen'sendens] 团 超越 


253 


| 精彩 抢先 看 : 艺术 与 生活 ; 逃亡 小 组 二 人 初 见面 ; 道 思 说 服 贝 丝 暂时 留 下 | 


ZH TE 00:13:10 一 00:14:50 
Rw RE 污 六 宇 
片段 三 诺 亚 ， 贝 丝 
逃亡 小 组 二 人 初 见面 。 





























贝 丝 曾 在 自己 的 屋 中 发 现 了 一 
根 棒 棒 糖 ， 现 在 才 知 道 是 眼前 这 个 
瘦 高 的 男孩 送 的 。 贝 丝 刚 刚 被 道 恩 
打 过 ， 心 情 很 不 好 ， 诺 亚 的 幽默 让 
她 的 脸 上 有 了 一 丝 笑 意 。 



































医院 打 着 治病救人 的 旗号 ， 
强行 招募 人 手 为 医院 工作 。 当 初 在 抢 
救 诺 亚 和 他 父亲 的 时 候 ， 医 院 的 人 故 
意 放弃 了 诺 亚 的 父亲 ， 而 是 选择 了 更 
容易 掌控 的 诺 亚 ， 让 他 为 自己 干 活 ， 
免除 了 后 顾 之 忧 。 



























































在 医院 已 经 待 了 一 年 的 诺 亚 对 这 
的 局 势 看 得 很 清楚 ， 道 恩 的 领导 地 
位 已 经 到 了 痛 发 可 危 的 地 步 ， 很 多 人 
都 在 暗中 对 她 表示 不 满 ， 很 快 便 会 有 
一 场 “ 起 义 ”， 将 道 恩 推 翻 下 合 ， 所 
以 他 想 尽快 逃离 此 地 。 

















诺 亚 虽 然 看 起 来 很 瘦弱 、 不 堪 一 
击 ， 但 是 他 的 头脑 很 灵活 ， 也 很 受 道 
恩 的 喜欢 ， 只 要 有 机 会 ， 他 就 有 能 
逃 出 这 个 地 方 。 与 他 一 样 瘦弱 的 还 有 
贝 丝 ， 他 的 这 番 话 也 鼓励 了 深 受 打击 
的 贝 丝 ， 让 她 重新 燃 起 了 希望 。 
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Noah: Figured you could use a pick- 
me-up after this morning.O: Guess 
| should have brought ”the whole jar. 
Here, this should fit. 

Beth: You know what happened with 





Joan? If she'd have stayed, worked 
for a while , CoUlIdn’t she have just 
left? 

Noah: | haven't seen it work like that yet. 

Beth: How long have you been here? 

Noah: | guess about a year. Dad and | 
were both pretty messed up 3 when 
they found us. They said that they 
could only save one. For the longest 
time, | actually believed them. Now | 
get it. Dad was bigger, stronger. 
Would have fought back. Would 
have been a threat. ©O; 

Beth: They left him behind on purpose”? 

Noah: And Dawn just looked the other 
way. See, she’s in charge ”but just 
barely. And it’s getting worse. Olt's 
why lm out of here when the time is 
right. | came looking for my uncle. 
Gotta get back to my mom. 

Beth: Where's home? 

Noah: Richmond. Virginia. We had 
walls. See, they think Pm scrawny. 
They think Pm weak. But they don't 
know shit about me. Os About what | 
am. About what you are. 


Season 5 逃离 “屠宰 场 ”， 





诺 亚 : 我 想 你 早上 过 后 会 需要 一 点 儿 东 西 来 
提神 的 ， 早 知道 我 把 整 镀 子 都 给 你 拿 
去 了 。( 拿 了 一 件 衣服 递 给 贝 丝 ) 给 ， 
这 件 应 该 合身 。 

贝 丝 : 你 知道 乔 恩 怎么 样 了 吗 ? 如 果 她 留 在 
这 儿 工 作 了 一 段 时 间 ， 难 道 不 能 离开 
吗 ? 

诺 亚 : 我 还 从 来 没有 见 过 能 离开 的 。 

贝 丝 : 你 在 这 儿 多 长 时 间 了 ? 

诺 亚 : 我 想 大 概 一 年 了 吧 。 他 们 找到 我 们 的 

时 候 我 和 爸爸 都 几乎 撑 不 住 了 ， 他 们 

说 只 能 救 一 个 ， 在 很 长 的 一 段 时 间 中 

我 都 信以为真 了 。 现 在 我 懂 了 ， 和 爸爸 
更 强壮 ， 肯 定 会 反击 ， 会 对 他 们 构成 
威胁 。 

贝 丝 : 他 们 故意 留 下 他 不 管 ? 

诺 亚 : 道 恩 还 视而不见 。 虽 然 她 在 掌管 一 切 ， 

是 很 勉强 ， 而 且 越 来 越 糟 。 这 就 是 
我 为 什么 等 待 时 机 逃 出 去 的 原因 。 我 
要 去 找 我 权 权 ， 还 有 找 回 我 妈妈 。 

贝 丝 : 你 家 在 哪儿 ? 

诺 亚 : 里 得 满 ， 弗 吉 尼 亚 州 。 我 们 有 高 墙 。 
他 们 认为 我 骨 瘦 如 柴 ， 他 们 以 为 我 很 
弱 , 但 是 他 们 根本 一 点 儿 都 不 了 解 我 ， 
不 了 解 我 是 谁 ， 不 了 解 你 是 谁 。 
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/ET 


pick-me-up [pikmiAp] 网 提神 剂 
save [sev] 回 解救 
scrawny [skroni] 区 让 皮包 上 骨 的 








入 住 社区 | Episode 4 贝 丝 逃 跑 失 败 





知 识 点 找 


. Should have done 虚拟 语气 ， 当 谈论 过 去 
的 情况 时 ， 表 示 发 生 在 过 去 本 应 该 做 却 没 
有 做 的 事情 ; 除 此 之 外 还 可 表示 主观 推测 、 
批评 或 惊讶 。 


二 3 














. While 做 名 词 时 意 为 “一 会 儿 、 一 段 时 间 ”， 
for a while 表示 “暂时 ， 一 段 时 间 ”。 


Dh 


. mess 做 名 词 时 指 “ 混 乱 、 困 境 ”， 做 动词 
时 指 “ 弄 脏 、 搞 硬 ”， 此 处 固定 短语 搭配 


9 


mess up 指 “ 弄 乱 、 弄 糟 ”。 





CD 
































4. purpose 指 “目的 、 意 志 ”， 短 语 on purpose 
意思 为 “并 非 偶然 地 ; 故意 地 ; 特地 ”。 


a 


. Charge 意 为 “电荷 ; 指控 ; 要 价 ; 指责 ”， 


介词 短语 in charge 意 为 “负责 ”。 





happen [hsepen] 加 发 生 
believe [bi'liv] 四 信任 
weak [wik] 区 月 柔弱 的 
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00: 


记 


5:35—00:17:27 








如 


只 道 恩 说 服 贝 丝 暂 时 留 下 。 


Dawn: You know, you shouldn't see this 
as a sentence" . I'm giving you food, 
clothes, protection. When have those 
things ever been free? 

Beth: | never asked for ”your help. 

Dawn: But you needed it 和 Try to look 
at the good we're doing. Hard as it 
was, we saved Joan's life”. Trevitt's 
life. We saved our life. fm keeping all 
of us going here. That is not a small 
thing. It's taken a lot to get us here 。 ， 
Beth. And | believe that what we had 
before all of this isn’t over And when 
we're finally rescued, when this 
nightmare ends, we’re gonna need 
to rebuild. ©O: 

Beth: You don't really think someone's 
coming for us? Oi;» 

Dawn: There's still people like us, Beth. 
People trying to keep the world alive, 
to fix it. Until then, we all have to 
contribute. To compromise. If we take， 
we give back. lt's only fair. So keep 
working off what you owe and 
you'll be out of here in no time. If 
that's what you want. ©O; 

Beth: lt is. 

Dawn: Well, then you have to eat. 
Otherwise, you'll get weak. You won't 
heal, you'll require more treatment， 
and you wont be able to do your job. 
1 know you didn't ask for this. | 
didn't either. Ox 





虽然 这 家 医院 还 有 许多 不 尽 如 人 
意 之 处 ， 但 好 歹 这 是 个 治病救人 的 地 
方 ,他 们 也 曾经 挽救 了 很 多 人 的 生命 。 
道 恩 还 在 努力 保持 着 人 性 ， 等 待 着 一 
切 可 以 回归 到 最 初 的 样子 。 









































贝 丝 一 直 在 外 面 生 活 ， 她 比 道 恩 
更 能 了 解 现在 的 世界 。 如 今 社会 机 构 
崩溃， 原 有 的 保障 机 制 不 复 存 在 ， 均 
被 行 尸 所 替代 ， 因 此 她 怀疑 道 恩 的 想 
法 ， 没 有 人 会 来 拯救 他 们 ， 一 切 都 回 
不 到 原来 的 样子 了 。 












































道 恩 是 一 个 集 天 使 与 恶魔 于 一 身 
的 人 ， 一 方面 她 把 贝 丝 当 作出 气 简 ， 
对 贝 丝 动 辆 打 骂 ; 另 一 方面 她 又 很 关 
心 贝 丝 ， 见 贝 丝 一 直 不 肯 吃 饭 很 是 担 
心 。 贝 丝 的 身体 上 有 伤 ， 不 吃饭 肯定 
撑 不 下 去 。 















































这 句 话 道 出 了 道 恩 作为 领导 者 的 
无 奈 与 辛酸 ， 可 以 看 得 出 ， 道 恩 在 医 
院 的 威望 很 差 ， 有 很 多 事情 都 不 在 她 
的 掌控 之 中 。 或 许 她 所 能 做 的 就 是 劝 
固执 的 贝 丝 乖乖 地 吃饭 ， 继 续 留 在 这 
里 工作 。 
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道 思 : 你 知道 ， 你 不 应 该 把 这 看 作 是 服刑 。 
我 提供 给 你 食物 、 衣 服 和 保护 。 这 些 
东西 什么 时 候 是 免费 的 ? 
: 我 从 来 没 要 求 过 你 的 帮助 。 
日 是 你 需要 它 。 试 着 看 到 我 们 所 做 的 
事情 的 好 的 一 方面 ， 虽 然 很 困难 ， 但 
是 我 们 救 了 乔 恩 、 特 里 维特 ， 还 救 了 
自己 一 命 。 我 保持 所 有 的 人 都 在 运转 ， 
这 不 是 一 件 小 事 ， 走 到 现在 很 不 容易 ， 
贝 丝 。 我 相信 我 们 过 去 拥有 的 东西 到 
现在 还 保留 着 。 当 我 们 最 终 被 救 、 蛋 
梦 醒 来 的 时 候 ， 我 们 还 会 重建 的 。 
: 你 不 会 真 的 以 为 会 有 人 来 救 我 们 吧 ? 
: 还 会 有 像 我 们 一 样 的 人 存在 ， 贝 丝 ， 
想 要 这 个 世界 活 下 去 的 人 ， 修 正 世 界 
的 人 。 直 到 那 时 候 ， 我 们 必须 都 贡献 、 
妥协 。 我 们 拿 走 了 东西 ， 就 要 回报 回 
去 ， 这 样 才能 公平 。 所 以 你 要 一 直 工 
作 抵 上 你 欠 的 东西 ， 你 很 快 就 能 离开 
这 儿 了 。 如 果 这 是 你 想 要 的 话 。 
: 我 想 要 。 
: 那 你 必须 要 吃 东 西 ， 否 则 你 会 变 得 瘦 
弱 ， 身 上 的 伤口 不 会 愈合 ， 需 要 更 多 
的 救助 ， 那 就 不 能 完成 你 的 工作 了 。 
我 知道 你 并 不 是 主动 要 求 这 些 的 ， 我 
也 不 是 。 

















洲 轨 
泗 腔 




















































































































记忆 
泗 惧 











口 









































刘 轨 
泗 疏 





| 外 




















SN 


4 
让 





词汇 加 油 站 


sentence [ssntens] 团 判决 





rescue [reskju] 四 营救 


require [ri'kwarr] 四 需要 





EE 


DD 


CD 


a 


知识 点 拨 


. need 做 动词 时 意 为 “需要 ” 


(人 ) 





. Should 是 一 个 情态 动词 , 与 动词 原形 连用 ， 


可 以 翻译 为 “应 该 、 将 会 ”; 情态 动词 
should 无 时 态 的 变化 ， 否 定形 式 正如 文中 
所 示 ， 为 shouldn't。 


. ask for 意 为 “请 求 ( 得 到 某 物 ) ; 寻找 ( 某 





人 ) ”， 可 以 构成 许多 搭配 ， 即 ， 要求 说 明 
原因 ( ask for reasons ) ; 询 求 建议 ( ask for 
advice ) ; 请 求 许可 离开 ( ask for leave ) ; 
征求 意见 ( ask for opinions ) 。 


, 一 没 与 to 和 


用 ，need to do; 做 情态 动词 时 后 跟 动 词 原 
形 , 文中 needed 是 need 的 过 去 式 。 


. as 引导 的 让 步 从 句 必须 将 表 语 或 状语 提前 ， 


后 面 的 主 句 不 能 有 but。 


. lt takes 一 般 表 示 “ 某 事 花 费 某 人 多 长 时 


间或 精力 或 金钱 ”， 后 面 与 动词 不 定式 
搭配 使 用 ; 完整 的 句 型 结构 为 “it takes 
somebody alot to do something”。 


protection [pretekfen] 团 保护 
contribute [ken'tribjut] 四 贡献 出 
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pisode;5) 尤 金 自曝 救 


mw 一 一 


Py ZA TD 00:09:04 一 00:10:18 
PT (3 去 往 华盛顿 的 路 上 








护送 团队 成 员 
大 巴 报废 、 坚 持 上 路 。 








尤 金 在 此 时 的 反应 很 可 疑 ， 他 一 
再 地 提出 要 回 到 教堂 去 ， 不 想 再 继续 
前 走 。 如 果真 如 他 所 说 掌握 了 拯救 
世界 的 办 法 的 话 ， 那 么 他 又 何必 这 么 
惧怕 到 达 华 盛 顿 呢 ? 





















































军人 出 身 的 亚伯拉罕 对 护送 尤 金 
华盛顿 有 着 近乎 偏执 的 坚持 ， 这 是 
为 灾变 后 ， 亚 伯 拉 罕 的 妻子 和 孩子 
相继 死去 。 在 他 几乎 对 世界 绝望 要 自 
杀 的 时 候 ， 尤 金 出 现 了 ， 这 个 护送 任 
务 给 了 他 存在 的 意义 。 
























































作为 此 时 队伍 中 除 亚伯拉罕 以 外 
的 唯一 的 男性 ， 格 伦 挺 身 而 出 ， 负 责 
平定 亚伯拉罕 的 情绪 。 面 对 情绪 激动 
的 亚伯拉罕 ， 谁 也 不 能 劝说 他 做 出 理 
智 的 决定 ， 只 能 随 着 他 的 心意 ， 让 他 
暂时 冷静 下 来 。 

































































大 巴 被 山 、 伤 口 流血 ， 即 使 在 这 
种 情况 下 亚伯拉罕 也 不 回头 退缩 ， 这 
种 精神 让 人 佩服 。 他 的 生存 能 力 很 强 ， 
伤口 流 了 很 多 血 ， 他 也 毫 不 在 乎 ， 这 
种 近乎 野蛮 的 生存 方式 也 和 他 在 军队 
多 年 的 训练 有 着 很 大 的 关系 。 
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世 i C 襄 | 


hh md 





Abraham: | swear, the cuts are finer than 
frog’s hair. They're just big bleeders. 
Maggie: First aid kits in the bus. Ill see 

what we have. 

Abraham: Were not stopping. We're rolling 
on. We'll find another vehicle down the 
road. The mission hasn't changed. Devils 
advocate, nothing more... 

Eugene: We smashed to a stop hard. We 
spent a lot of time rolling things out of 
the road. The church is just 15 miles 
back that way ©O:... 

Abraham: No. We dont stop. We don't go 
back. Were at war”, and retreat means 
we lose. The road fights back, the plan 
gets jacked 3 .Youall know that. Now we 
will get through ”this because we have 
to. Every direction is a question .We 
don't go back! ©O; 

Glenn: Hey, hey, hey. You okay? 

Abraham: | am fit as a damn fiddle. 

Glenn: We are going with you. You are 
calling this thing. | just need to know 
you're good. ©O; 

Abraham: This is how things stop. | can't 
afford that right now. The world cant 
afford it. Listen, | took a pretty hard shot 
to the sack with that crash. | am stressed 
and depressed to see that ride die, but if 
you say we're rolling on, Fm good. Os 
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亚伯拉罕 : 


麦 姬 : 


亚伯拉罕 : 


亚伯拉罕 : 


格 伦 : 
亚伯拉罕 : 
格 伦 : 


亚伯拉罕 : 






’ ETT 


swear [swen] 回 发誓 








( 亚伯拉罕 的 伤 
我 发 故 ， 这 些 伤口 很 小 ， 只 是 看 
起 来 流 了 很 多 血 而 已 。 
急救 箱 就 在 大 巴里 ， 我 去 看 看 还 
有 什么 。 

( 大 巴里 着 起 了 大 火 ) 

我 们 不 能 停 下 ， 继 续 往 前 走 ， 我 们 
会 在 路 边 找到 另 一 辆 车 的 。 任 务 不 
变 ， 我 唱 句 反 调 ， 没 什么 别 的 。 













































































: 我 们 出 了 很 严重 的 车 祸 ， 花 了 很 





多 时 间 清 除 路 障 ， 教 堂 就 在 后 面 
15 英里 远 的 地 方 …… 

不 ， 我 们 不 能 停 ， 不 能 回去 。 我 
们 正在 战斗 , 后 退 就 意味 着 失败 。 
路 途 险阻 , 计划 受挫 , 这 又 怎样 。 
现在 ， 我们 要 克服 这 些 困难 ， 因 
为 我 们 必须 要 克服 。 每 个 方向 都 
有 危险 。 绝 不 回头 1 








口 




































































嘿 ， 嘿 ， 嘿 ， 你 还 好 吧 ? 
好 的 不 能 再 好 了 。 





我 们 会 跟着 你 的 ， 决 定 权 在 你 。 
只 想 确认 你 没 问题 。 

这 就 是 失败 的 起 源 。 我 不 能 让 它 
失败 ， 这 个 世界 也 不 能 。 听 着 ， 
出 了 车 祸 我 也 很 难过 ， 看 到 车 被 
毁 了 我 也 很 失落 ， 但 是 只 要 你 说 
我 们 继续 走 ， 我 就 没 问题 。 






































vehicle [vihikl] 加 车 辆 
smash [smae1 四 打 碎 





二 


Dh 


CD 


CI 


知识 点 拨 


(人 ) 





. Spend 表示 “花费 金钱 / 时间 做 某 事 ”时 


常用 句 型 为 “spend some money / some 
time (in) doing sth.”， 此 时 第 二 个 动词 要 
用 动词 ing 形式 ,介词 in 可 以 省 略 ; 主语 
只 能 是 表示 人 的 名 词 或 代词 。 








. War 为 名 词 ， 指 “战争 ”， 介 词 短语 at war 


意 为 “处 于 战争 状态 ”， 英 文 解释 为 in the 


state of armed struggle。 


. jack 做 名 词 时 意 为 “千斤 项 ”， 做 动词 时 


有 “用 王 斤 顶 顶 起 、 抬 起 ”的 含义 ， 此 处 
jacked 表 被 动 语 态 ， 意 为 “计划 被 搁置 ”。 


. get through 有 多 重 含义 , 可 指 “ 完 成 ( 任务 ) 、 


干 完 (工作 等 ) ;又 可 指 “ 度 过 、 效 过 ( 困 
难 或 不 快 的 时 期 ) ”， 即 文中 的 含义 ， 还 可 
和 “使 理解 、 使 明白 ( 人 / 物 做 主语 ) ”。 





. 该 句 中 direction 与 question 两 个 单词 发 音 

















最 后 一 个 音节 均 为 [tfen]， 形 成 尾 韵 ， 尾 韵 
( Rhyme ) 指 词尾 音素 重复 ， 它 是 英语 诗 
次 最 常见 的 押韵 之 一 。 





























bleeder [bliden] 团 吸血 鬼 
advocate [sedveketl 加 提倡 者 ， 支 持 者 
fiddle [fd 加 〈《 非 》 胡扯 
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HH HE 00:37:05—00:39:18 
Rw GTS 于 外 
片段 三 护送 团队 成 员 





























尤 金 自曝 救世 谎言 。 


一 路 上 尤 金 都 在 谈论 和 科技 有 关 
的 事情 ， 有 的 时 候 还 能 运用 一 些 科 学 
原理 帮助 队友 解决 问题 ， 如 果 他 真 的 
不 是 科学 家 ， 又 怎么 会 知道 那么 多 知 
识 呢 ? 


在 极度 慌乱 中 ， 尤 金 终于 坦白 了 
自己 隐瞒 许久 的 谎言 ， 他 根本 没有 解 
决 灾变 的 办 法 ,他 也 不 是 一 名 科学 家 ， 
他 只 是 出 于 私心 想 要 借助 其 他 人 的 力 
量 在 未 世 中 存活 罢了 。 












































在 终于 接受 了 尤 金 不 是 科学 家 之 
后 ， 罗 西塔 很 是 痛心 ， 不 只 是 为 了 自 
己 许久 的 努力 都 打 了 水 漂 ， 更 是 为 了 
一 路 上 为 了 护送 尤 金 而 死去 的 队友 感 
到 痛心 ， 现 在 看 来 他 们 只 是 尤 金 谎言 
的 牺牲 品 轻 了 。 


























在 路 上 行驶 得 好 好 的 大 巴 车 突 
然 出 现 故 障 ， 抛 销 报废 ， 这 也 是 尤 
金 搞 的 鬼 。 他 偷偷 地 对 大 巴 车 的 发 
动机 动 了 手脚 ， 只 是 为 了 拖延 大 家 
去 华盛顿 的 行程 ， 尽 力 维护 自己 是 
救世 主 的 谎言 。 
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Eugene: | just know things. 

Glenn: You just... “know things”? GD)， 

Eugene: | know lm smarter than most 
people, | know lm a very good liar, 
and | know | needed. To get to DC. 

Maggie: Why? 

Eugene: Because | do believe that locale 
holds the strongest possibility for 
survival, and | wanted to survive. ©, If 
| could cheat some people into taking 
me there, well, | just reasoned that 1d be 
doin’ them a solid, too, considering the 
perilous state of the city of Houston, the 
state of everything. 

Rosita: People died trying to get you 
here. Oi; 

Eugene: Im aware of that 一 Stephanie, 





Warren, Pam, Rex, Roger, Josiah, Dirk, 
and Josephine. And Bob. You see, | lost 
my nerve ”as we grew closer, for | am a 
coward... and the reality of getting to our 
destination and disclosing the truth of 
the matter became some truly frightening 
shit. | took it upon myself to slow our 
roll.O4 Find time to finesse things so 
then when we got there... But at this 
moment, | fully realize there are no 
longer ”any agreeable options. | was 
screwed either way. | also lied about T. 
Brooks Ellis liking my hair. | do not know 
T. Brooks Ellis. 
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罗 西 塔 : 
尤 金 : 


/ET 


smart [smart] 聪明 的 











是 知道 一 些 事情 而 已 。 
你 只 是 …… 知 道 一 些 事情 ? 

道 我 比 大 多 数 人 都 要 聪明 ， 我 
也 知道 我 很 善于 撒谎 ， 我 还 知道 我 
要 到 特区 去 。 


















































: 为 什么 ? 














六 





为 我 相信 那个 地 方 的 生存 概率 最 
大 ， 我 想 活 下 来 。 如 果 我 能 骗 一 些 
人 送 我 到 那儿 去 ， 我 就 对 他 们 说 ， 
我 这 也 是 在 帮 人 他们， 考虑 到 休斯敦 
的 危险 状况 和 目前 的 情况 。 




















好 多 人 都 为 你 而 死 了 。 
我 知道 ， 斯 蒂 芬 妮 、 沃 伦 、 帕 姆 、 
雷 克 斯 、 罗 杰 、 乔 赛 亚 、 德 克 和 约 








瑟 芬 ， 还 有 鲍 勃 。 你 看 ， 我 们 离 华 
盛 顿 越 近 我 就 越 害怕 ， 因 为 我 是 个 
情夫 ……， 我 很 害怕 到 了 目的 地 之 
百 真 相 被 揭穿 后 果 不 堪 设想 ， 所 以 
我 就 费 尽心 思 地 延缓 我 们 的 行程 ， 
抽 时 间 出 来 安排 ， 这 样 等 我 们 到 了 
那里 之 后 …… 但 是 现在 ， 我 终于 意 
识 到 我 没有 其 他 的 选择 了 ， 不 管 
样 我 都 完蛋 了 。 我 还 撒谎 说 布鲁克 
斯 。 埃 利 斯 会 喜欢 我 的 发 型 ， 我 根 
本 不 认识 他 。 


































































































al 

















cheat [tht] 园 欺骗 
perilous ['persles] 区 让 危险 的 


1. 固定 搭配 be aware of 意 为 “清楚 、 了 解 ”， 
搭配 名 词 或 名 词性 词语 使 用 ， 其 中 的 be 应 
该 根据 人 称 、 单 复数 以 及 时 态 进 行 变 化 。 








2. nerve 指 “ 神 经 、 勇 气 、 胆 量 ” 的 意思 ， 短 


语 lost my nerve 指 “失去 勇气 、 六 神 无 主 ”。 


3. no longer 是 一 个 状语 ， 表 时 间 ， 和 延续 性 
动词 连用 。 它 在 句 中 的 位 置 是 很 重要 的 。 


possibility [pase'bileti] 园 可 能 
reason [rizen] 加 说 服 
frighten [frartn] 四 使 惊恐 


261 


| 精彩 抢先 看 : 追踪 可 疑 车 辆 ， 杀 不 死 你 的 终 将 使 你 更 强大 | 


Episode 


Py 2 A 00:04:36 一 00 


Rw CR 公路 上 


05:5 四 





里 


卡 葛 尔 ， 达 本 
追踪 可 疑 车 辆 。 





尔 总 是 


卡 葛 尔 和 达 里 有 一 种 若 即 
若 离 的 情 悚 在 蔓延 ， 他 们 之 间 的 关系 
既 像 情 人 ， 又 像 母 子 ， 而 且 双 方 总 是 
对 彼此 表现 出 一 种 超 乎 常人 的 关心 ， 


但 是 他 们 并 没有 明确 这 种 关系 。 




















在 路 上 的 贝 丝 已 经 不 再 是 那个 
在 农场 割 腕 求 关 注 的 无 知 少女 了 ， 
她 认真 地 向 达 里 尔 学 习 怎样 追踪 、 
怎样 使 用 弓 努 ， 她 还 努力 寻找 监狱 
里 其 他 人 的 下 落 ， 渐 渐 地 她 变 得 成 
熟 、 坚 强 起 来 。 




















得 


当时 那 辆 车 开 得 很 快 ， 达 里 尔 
追 了 好 久 都 没有 追 上 ， 只 记得 抓 走 
贝 丝 的 那 辆 车 的 玻璃 上 有 一 个 白色 
十 字 的 标志 ， 这 一 方面 可 以 看 成 是 
基督 教 的 标志 ， 另 一 方面 也 可 以 看 
作 医 院 的 标志 。 

















卡 萝 尔 提出 用 车 把 前 面 的 那 辆 车 
撞 下 公路 ， 速 战 速决 ， 这 是 一 个 很 大 
胆 也 很 冒险 的 做 法 。 如 果 换 作 是 原来 
的 达 里 尔 ， 他 肯定 会 立即 同意 的 ， 但 
是 现在 的 达 里 尔 学 会 了 如 何 才能 用 最 
保险 的 方法 获得 最 大 的 效果 。 
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6 各 男 和 术 葛 尔 


追踪 


~ 





Carol: So it was just you and Beth after? ©: 

Daryl: Yeah. 

Carol: You save her? 

Daryl: She's tough. She saved herself. ©O; 
We were out there for a while. We got 
comered ' , she got out in front of < me 
and... | don't know, she was gone. 1 came 
out and a cars pulling out with a white 
cross on the window. ©; 

Carol: Just like that one? 

Daryl: Yep. Rick's gonna wonder where 
we went. Tanks runnin low. 

Carol: We can end this quick. Just run 
him off® the road. 

Daryl: Nah, we're good for a bit®. 

Carol: If they're holding her somewhere, 
we can get it out of the driver. 

Daryl: Yeah, but if he don'’t talk, we'’re 
back to square one. Right now we 
got the advantage. We'll see who 
they are.©Os If they're a group, see 
what they can do. And then we'll do 
what we gotta do to get her back. 


Carol: They're heading north, 1-85. 
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: 所 以 在 那 之 后 就 是 你 和 贝 丝 一 起 


于 


中 





有 
小 : 唤 。 


里 
卡 葛 尔 : 你 救 了 她 ? 
里 尔 : 她 很 坚强 ， 她 救 了 自己 。 我 们 在 外 
面 漂泊 了 一 阵子 ， 在 遇 到 行 尸 攻击 
的 时 候 ， 她 比 我 先 逃 出 去 了 ， 然 后 ， 








全 
















































































我 不 知道 ， 她 就 消失 了 。 我 出 来 就 
看 到 一 辆 玻璃 上 印 着 白色 十 字 架 的 
车 开 走 了 。 

卡 萝 尔 : 和 那 辆 车 一 样 ? 

达 里 尔 : 嗯 ， 瑞 克 会 想 知道 我 们 去 哪儿 的 ， 
油 不 多 了 。 

卡 萝 尔 : 我 们 可 以 速 战 速决 ， 直 接 把 它 撞 下 
公路 就 可 以 了 。 


达 里 尔 : 不 用 ， 还 能 走 一 阵 。 

葛 尔 : 如 果 他 们 把 她 藏 在 哪儿 了 ， 
以 从 司机 哈里 问 出 来 。 
达 里 尔 : 嗯 ， 但 是 如 果 他 不 肯 说 ,我 们 的 努 

力 就 白费 了 。 现 在 我 们 有 优势 ， 看 

看 他 们 的 据点 在 哪儿 。 如 果 他 们 是 

一 个 团队 ， 看 看 他 们 的 能 力 如 何 ， 

然后 再 伺机 而 动 把 贝 丝 救 回来 。 
: 他 们 向 北 去 了 ，85 号 公路 。 





我 们 可 







































































’ FETT 


a [sev] 回 保存 
cornered [koned] 臣 骨 被 逼 至 绝路 的 
wonder [wAnde] 回想 知道 


EE 


DD 


CD 


知识 点 拨 


入 住 社区 | Episode 6 弩 男 和 卡 枕 尔 追 踪 





， 此 处 是 系 动词 ， 表 
( 即 表 示 情 况 或 状 


“得 到 罗 


. get 通常 意 为 “得 至 





示 动 态 ， 意 为 “ 变 得 ” 








态 变 化 ) a 

in front of 意 为 “在 的 前 面 ”， 指 某 
一 范围 以 外 的 前 面 ; in the front of... 意 为 
“在 ……' 的 前 面 ”， 指 某 一 范围 以 内 的 前 面 ， 
要 注意 区 分 。 

. run off 做 短语 动词 时 有 “流失 ,减轻 体重 ， 























偷 走 ， 逃 跑 ， 进 行 决赛 ”等 含义 ; 但 此 处 


run him off 是 “驱赶 ”的 意思 。 


4. for a bit 和 for a little 意思 相同 ， 相 当 于 for 
a while 或 for a shorttime， 可 互 换 。 
tough [taf] 坚强 的 


cross [kro:s] 网 十字 架 
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| 精彩 抢先 看 : 追踪 可 疑 车 辆 ; 杀 不 死 你 的 终 将 使 你 更 强大 | 


HH CHE 00:32:51—00:35:21 
RE 《CE 一 栋 皮 齐 的 大 楼 里 


片段 二 萝 尔 ， 达 里 尔 
杀 不 死 你 的 终 将 使 你 更 强大 。 























Daryl: Damn, that was stupid. 
Carol: We made good time down.©O: 


达 里 尔 和 卡 葛 尔 被 困 在 悬 在 大 桥 Daryl: We need to find a place nearby ', 


边 上 的 一 辆 车 里 ， 车 子 周 围 挤 满 了 行 
尸 , 眼看 着 要 追踪 的 那 辆 车 越 走 越 远 ， 
为 了 减少 时 间 两 人 只 好 让 车 从 大 桥 上 
坠落 ， 卡 萝 尔 在 坠落 过 程 中 受伤 了 ， 

让 达 里 尔 很 是 心疼 。 














scope it out ? , see what we can see. 





Carol: You really think we're gonna find out 








what we need to know just by watching? 





Daryl: Its where we start. Come on. You 
said | ain't lie how | was before? 
Carol: Yeah. 


j 问 之 后 ， Daryl: How was I? 


卡 萝 尔 发 现 达 里 尔 已 经 不 再 像 原来 一 
样 鲁 莽 行 事 ， 芋 得 如 何 从 全 局 出 
发 冷静 、 稳 重地 制定 行动 计划 。 正 如 
卡 葛 尔 所 说 ， 达 里 尔 已 经 从 一 个 幼稚 
的 男孩 变 成 了 成 熟 的 男人 。 




















Carol: It’s like you were a kid. Now 























you’re a man.©O; 








Daryl: What about you? 
Carol: Me and Sophia stayed at that 
shelter for a day and a half before | 


卡 葛 尔 由 一 开始 胆 小 、 刁 弱 的 受 went running back to Ed. | went home, | 


害 者 变 为 坚强 、 独 立 的 女 强人 ， 再 到 
现在 的 她 。 世 事 无 常 。 她 过 去 、 现 在 
所 经 历 的 一 切 都 在 塑造 着 、 改 变 着 她 
的 性 格 ， 但 是 始终 不 变 的 是 她 想 要 存 
活 下 去 的 信念 。 











got beat up ,life went on, and | just 














kept praying for something to happen. 
But | didn't do anything. Not a damn 





thing. Who | was with him... she got 
burned away ”. And | was happy about 
that. | mean, not happy, but... And at 
达 里 尔 平日 里 不 善 言辞 ， 但 是 说 
出 来 的 话 都 挪 地 有 声 。 卡 更 尔 说 这 个 
世界 正在 消磨 吞噬 着 人 性 。 达 里 尔 则 
说 ,我 们 不 是 灰 烃 ， 不 会 任 人 摆布 ， 
我 们 是 拥有 独立 意志 的 人 类 ， 世 界 再 
怎么 改变 ， 人 还 是 有 选择 的 权利 。 








the prison | got to be who | always 
thought | should be, thought | shouldve 











been. And then she got burned away. 





Everything now just... consumes 


you.©O; 
Daryl: Well, hey... we ain’t ashes.©O; 
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: 好 蠢 的 做 法 。 

卡 葛 尔 : 这 样 才能 更 快 地 下 来 。 

达 里 尔 : 我 们 要 在 附近 找 个 地 方 ， 观 察 一 下 
情况 ， 看 看 我 们 能 看 到 什么 。 

卡 萝 尔 : 你 真 的 以 为 我 们 单 是 用 看 就 能 得 到 

我 们 想 要 的 信息 ? 










































































达 里 尔 : 这 是 我 们 下 手 的 地 方 。 走 吧 。 ( 二 
人 在 大 楼 里 吃 着 东西 ) 你 说 我 和 以 
前 不 一 样 了 ? 

卡 葛 尔 : 咽 。 

达 里 尔 : 我 原来 怎么 样 ? 


葛 尔 : 原来 你 像 一 个 孩子 , 现在 成 大 人 了 。 
达 里 尔 : 你 呢 ? 
葛 尔 : 我 和 索菲亚 在 避难 所 待 了 一 天 半 ， 
又 回去 找 艾 德 了 ， 我 回 到 家 ， 挨 了 
顿 接 ， 生 活 继续 ， 我 还 在 祈祷 着 ， 
但 是 我 什么 都 没 做 ， 一 点 儿 事 都 没 
做 ， 和 他 在 一 起 的 我 …… 已 经 被 烧 
死 了 。 我 很 高 兴 ， 我 是 说 ， 也 不 是 
高 兴 ， 但 是 …… 在 监狱 的 时 候 我 终 
于 能 成 为 我 一 直 想 做 的 人 ， 觉 得 我 
应 该 早 就 那样 了 ， 但 是 后 来 她 也 被 
烧 死 了 。 现 在 的 一 切 都 在 …… 消 耗 
着 你 。 
: 嘿 ， 我 们 不 是 灰 煤 。 
































总 
























































时 词汇 加 油 站 


stupid [stuprd] 臣 胡 思春 的 
watch [wat 团 观察 
shelter [elte] 团 避难 所 





二 


| 


CD 


知识 点 拨 


(人 





. nearby 做 形容 词 时 指 “ 附 近 的 ， 不 远 的 ”， 


可 做 定语 ( 前 置 后 置 都 可 ) ， 做 副词 指 “ 附 
近 地 ; 近 旁 地 ”; 此 处 nearby 为 副词 ， 做 
a 


. Scope 做 名 词 时 意 为 “( 处 理 、 研 究 事务 的 ) 


范围 、 见 识 ”， 做 动词 时 指 “ 审 视 ”， 短 


语 scope out 即 为 “仔细 研究 ”的 意思 。 





. beat 原 指 “ ( 心脏 等 ) 跳动 ”， 也 指 “ 接 


连 地 击 打 ”，beat up 指 “ 痛 殴 ; 毒打 ( 某 
以 本 全 sa 

















. get 通常 意义 为 “得 到 ”， 此 处 是 系 动 词 ， 


6 < EA 二 妓 L 
变 得 


表示 动态 ， 意 为 ( 即 表示 情况 或 
状态 变化 ) ， 此 处 与 burn away 的 过 去 分 


词 连用 ， 表 示 “ 被 烧 ”。 


place [ples] 园地 方 
before [br'for, -for] 种 之 前 
pray [pre] 四 祈祷， 祷告 
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| 精彩 抢先 看 : 商量 作战 计划 ; 道 恩 的 脆弱 统治 ; 罗 西 塔 解释 认识 亚伯拉罕 的 经 过 | 


pisodei7 斗智 斗 勇 


Py ZA 00:08:51 一 00:10:30 


Rw GT 教堂 中 








片段 一 瑞 克 ， 泰 瑞希 ， 诺 亚 








医院 里 的 人 抓 住 了 贝 丝 不 肯 放 
人 ， 诺 亚 侥幸 逃 出 来 后 磁 到 了 瑞 克 团 
队 ， 他 告诉 瑞 克 医院 的 全 部 情况 。 瑞 
克 决 定 用 武力 解决 问题 ， 杀 他 们 个 措 
FF 不及， 把 贝 丝 抢 回来 。 



















































































虽然 在 医院 很 多 人 的 性 命 被 救 
了 ， 但 是 它 的 运行 机 制 和 权利 系统 却 
让 大 家 都 难以 忍受 ， 以 诺 亚 为 代表 的 
病人 都 对 医院 有 很 大 的 怨言 。 如 果 瑞 
克 他 们 真 的 攻 进 医院 ， 那 些 病 患 说 不 
定 也 会 帮助 瑞 克 等 人 。 


























泰 瑞希 对 这 种 以 暴 制 暴 的 方法 不 
是 很 认同 ， 稍 微 有 一 点 儿 差错 ， 等 待 
大 家 的 就 是 一 场 硬 碰 硬 的 血战 。 这 是 
泰 瑞希 不 愿意 看 到 的 ， 所 以 他 提出 了 
一 个 更 为 委婉 的 办 法 ， 即 人 质 交 换 ， 
人 迫使 医院 方面 的 人 放 贝 丝 回来 。 











瑞 克 是 强硬 派 ， 他 并 不 是 不 同意 
泰 瑞希 的 看 法 ， 只 是 用 武力 攻 进 去 是 
最 为 有 效 的 办 法 。 泰 瑞希 看 重 的 是 事 
情 解决 的 过 程 ， 而 瑞 克 看 重 的 则 是 对 
情 解 决 的 结果 。 为 确保 能 救 贝 丝 出 来 ， 
瑞 克 认为 自己 的 办 法 更 为 保险 。 
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Rick: | open the door, Daryl takes the 
guard out. 

Tyreese: How? 

Rick: He slits his throat. This is all about 
us doing this quiet, keeping the 
upper hand. They're not expecting 
us.(GD From there, we fan out. Knives 
and silenced weapons. We need to be 
fast. Tyreese, Sasha, take them. Daryl， 
you take care of ”whoever ”is in the 
kitchen. | got Dawn. If they're smart, 
the rest of them will give up 3. Then it 
be five on three. Six on three once we 
get a weapon to Beth. 

Noah: 12 on three. The wards will help. ©O; 

Tyreese: Thats best case. ”What's 
worst case? All it takes is one of those 
cops going down the hall at the wrong 
time © . Then its not quiet. All hands 
on deck. We're talking about a lot of 
bullets flying around. 

Rick: If that’s what it takes. 

Tyreese: lts not. If we get a couple of her 
cops alive out here, we do an even 
trade.G@D: Theirs for ours. Everybody 
goes home. 

Rick: Yeah, | get it. And it might work. 
This will work. Os 








Season 5 逃离 “屠宰 场 ”， 人 入住 社区 | Episode 7 斗智 斗 勇 


瑞 克 : 我 打开 门 ， 达 里 尔 干掉 守卫 。 
泰 瑞希 : 怎么 做 ? 
瑞 克 : 一 刀 割 喉 。 这 次 行动 的 关键 是 保持 

安静 ， 占 据 上 风 ， 他 们 不 会 料 到 我 








oOk 
人 “ 购 养 、 处 理 、 
逮捕 ”的 意思 。 


















































们 会 回去 的 。 ( 瑞 克 在 地 图 上 了 画 2.“ 疑 问 词 + ever” 可 引导 名 词性 从 句 ， 在 主 
了 个 叉 ) 从 这 儿 开始 ， 我 们 就 分 散 从 句 中 要 充当 一 定 的 成 分 ， 句 中 whoever 
开 。 用 上 首 和 消 声 武 器 。 要 快 。 泰 便 是 如 此 ， 此 外 whoever 可 以 作为 引导 让 
瑞希 ， 萨 沙 ， 干 掉 他 们 。 达 里 尔 ， 步 状 语 从 句 的 连接 代词 。 








你 负责 解决 厨房 的 人 。 我 来 收拾 道 
。 如 果 他 们 聪明 的 话 ， 剩 下 的 人 
会 自己 投降 的 。 到 时 候 就 是 五 对 三 ， 
如 果 给 贝 丝 武器 的 话 就 是 六 对 三 。 











CD 


. 短语 give up 意 为 “放弃 、 投 降 、 戒 除 ”， 
文中 意 为 “放弃 ”， 如 果 后 面 跟 动 词 的 话 ， 
就 要 用 动 名 词 ， 即 动词 的 -ing 形式 。 





























诺 亚 : 十 二 对 三 ， 病 人 们 也 会 帮 有 我 们 的 。 4. case 做 名 词 时 意义 为 “事例 ; 情况 , 状况 ”， 
泰 瑞希 : 这 是 最 好 的 情况 ， 那 最 坏 的 呢 ? 只 文中 “That's the best case.” 意 指 “ 最 好 
要 一 个 警察 在 错误 的 时 间 下 楼 ， 那 的 情况 ”。 





就 不 安静 了 ， 全 面 开 火 ， 子 弹 横 飞 。 
瑞 克 : 如 果 非 要 那样 的 话 也 没 办 法 。 
泰 瑞希 : 不 必 非 要 这 样 。 如 果 我 们 活捉 她 的 

几 个 手下 ， 做 个 交易 ， 用 他 们 的 人 

换 我 们 的 人 ， 大 家 都 能 全 身 而 退 。 
瑞 克 : 嗯 ， 我 知道 ， 你 的 方法 可 能 会 成 功 ， 
但 是 我 的 方法 一 定 会 成 功 。 


a 





. at the wrong time 指 “ 在 错误 的 时 间 ”， 
时 间 介 词 at 表示 时 间 的 某 一 点 ; 表示 一 天 
中 的 某 个 时 刻 不 用 冠 词 。 



























































/ET 


guard [gard] 加 警卫 slit [slrtl 四 切 开 








expect [rk'spekt] 四 期 望 fan [fasn] 加 呈 扇 形 分 散 开 
silence [sailens] 哆 使 沉默 trade [tred] 加 交易 
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| 精彩 抢先 看 : 商量 作战 计划 ; 道 恩 的 脆弱 统治 ; 罗 西 塔 解释 认识 亚伯拉罕 的 经 过 | 


HEF 00:12:26 一 00:14:02 
Fw C73 医院 中 
贝 丝 ， 道 恩 ， 欧 唐 纳 


至 
E353 道 轧 的 脆弱 统治 。 























从 道 恩 和 手下 欧 唐 纳 的 对 话 中 
观众 们 可 以 看 出 ， 欧 唐 纳 对 道 恩 的 
命令 都 是 敷衍 了 事 。 他 抱 着 一 种 “能 
找到 诺 亚 自然 好 交差 ， 找 不 到 也 不 
赖 我 ”的 态度 ， 根 本 没有 把 道 恩 的 
话 放 在 心 上 。 
































欧 唐 纳 根本 没有 想到 一 个 刚 来 没 
有 多 长 时 间 、 在 一 边 静 静 扫地 的 小 女 
孩 竟然 会 对 自己 的 话 提出 反驳 ， 想 来 
他 也 是 在 医院 横行 霸道 惯 了 ， 连 手 握 
领导 权 的 道 恩 都 不 敢 对 他 采取 什么 实 
质 性 的 惩罚 措施 。 





























一 边 是 每 天 声色 犬 马 地 浪费 资源 
的 医护 人 员 ， 一 边 是 太 奋 一 息 急需 求 
命 的 病人 ， 贝 丝 对 医院 这 种 “只 许 州 
官 放火 ， 不 许 百 姓 点 灯 ” 的 做 法 很 是 
气愤 ， 因 此 她 头脑 一 热 ， 不 顾 自 己 的 
身份 指责 欧 唐 纳 和 道 恩 。 









































原来 道 恩 并 不 像 看 上 去 那样 冷血 
无 情 ， 有 很 多 事情 她 也 有 不 得 已 的 苦 
衷 ， 为 了 维持 自己 脆弱 的 领导 权 ， 她 
做 出 了 很 多 的 让 步 。 但 是 她 仍然 会 给 
贝 丝 医药 箱 的 钥匙 ， 这 是 她 能 做 的 极 
限 了 。 
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Dawn: You just told me that your plan 
was counting on him screwing up . 
That's some active police work right 
there.GD Was there anything else? 

O'Donnell: Yes, actually, there was. 
The patient in Exam Room Two, she 
was half dead when | brought her in. 
She's not looking so good. This aint 
Pin the Tail On the Donkey ”. Are we 
really gonna keep wasting valuable 
resources on this lady? 

Beth: How much electricity does your 
DVD take? 

O'Donnell: Excuse me? 人， 

Beth: We have very limited resources 
here. You charge it every day. What 
good is this place if it doesn't try to 
save people? ©O; 

Dawn: Turn off “ the machines. Tell 
Edwards to take the patient off of his 
rounds. If she pulls through on her 
own, then fine. But you're right. She’s 
not worth the effort. You just killed that 
woman. Who do you think | have to 
side with  ? 

Beth: Tell him. Tell him you changed your 
mind. 

Dawn: You dont know how fragile this 
thing is. There's nothing | can do. So 
you'll just have to do it.G@ You're 
gonna save that woman's life. This is 
to the drug locker. 
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知 识 点 找 





i 译文 es 


人 生姜 我 全 的 : 呈 让 旦 征 
区 让 弥生 是 生生， 人 考生 二 二 丰 Screw 原意 为 “ 细 丝 打 ”， 且 有 动词 “ 握 、 持 " 
自己 完蛋 ， 你 还 真是 个 尽职 的 警察 的 意思 ， 短语 screw up 意 为 “把 …… 接 高 精 ”。 


啊 。 还 有 什么 其 他 的 事情 吗 ? 



























































欧 唐 纳 : 嗯 ， 还 真有 。 在 二 号 房 的 那个 病人 2 一 个 幼儿 园 的 游戏 名 称 ， 墙 上 挂 了 一 
我 们 带 她 进来 的 时 候 她 都 态 态 一 息 幅 小 毛驴 的 图 画 ， 唯 独 缺少 尾巴 ， 孩 子 们 
了 ， 看 上 去 状况 不 大 好 ， 这 又 不 是 被 蒙 上 眼睛 后 ， 手 里 拿 着 带 着 图 钉 的 驴 尾 
幼儿 园 的 游戏 ， 我 们 真 的 要 在 这 个 巴 试 着 去 钉 在 图 片上 。 









































浪费 宝贵 的 资源 吗 ? 
ww 人 . Charge 在 文中 是 “充电 ”的 意思 , 除 此 之 外 ， 


贝 丝 : 你 少 电 ? 
贝 给: 你 的 DVD 要 用 多 少 电 ? charge 还 有 “装载 、 控 诉 、 索 价 、 记 在 账 上 、 
欧 唐 纳 : 你 说 什么 ? EE 


虽 责 ”的 意思 。 
贝 丝 : 我 们 的 资源 的 确 很 有 限 ， 你 却 每 天 
都 给 它 充 电 。 如 果 这 个 地 方 不 是 治 4. turn 为 动词 , 意 为 “使 转动 .旋转 关 掉 、 关 闭 、 
病 救 人 的 话 ， 那 还 有 什么 意义 呢 ? 拐弯 ,短语 turn off 意 为 “把 …… 关 掉 ”。 
道 恩 : 关 掉 机 器 ， 告 诉 爱德华 不 必 每 天 都 
去 查 房 了 。 如 果 她 能 自己 挺 过 来 ， 
那 好 。 但 是 你 是 对 的 ， 她 不 值得 我 
们 这 么 费劲 。 ( 欧 唐 纳 转身 出 去 ， 
道 恩 对 贝 丝 说 ) 你 刚 四 En 
女人 ， 你 以 为 我 会 和 谁 站 在 一 边 


CD 























. Side with 意 为 “与 ( 某 人 ) 站 在 同一 边 , 和 ( 某 
人 ) 抱 同样 的 见解 ”; side 原意 指 “ 侧 面 
做 动词 时 指 “ 支 持 、 偏 祖 ”。 


oa 










































































贝 丝 : 告诉 他 ， 告 诉 他 你 改变 主意 了 。 
道 思 : 你 不 知道 我 的 领导 权 有 多 么 脆弱 ， 














我 无 能 为 力 ， 所 以 你 必须 要 去 做 ， 
你 要 去 救 那个 女人 的 性 命 。 ( 掏 出 
一 串 钥匙 ) 这 是 药 柜 的 钥匙 。 








= 7 词汇 加 油 站 
actually [sktfuali] 戈 网 实际 上 patient [pelentl 园 病人 
valuable [vaeljuebsl，vaeljs-] 有 价值 的 。 resource [risors] 加 资源 
fragile [fraed3l] 名 月 易 碎 的 
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ZH 00:1 9:1 4 一 00:20:38 
ES OTD 小 河 边 


片段 三 





罗 西 塔 ， 格 伦 ， 塔 拉 




















罗 西 塔 解释 认识 亚伯拉罕 的 经 过 。 

















护送 队伍 此 时 的 物资 储备 和 精神 
状态 已 经 到 了 极限 。 大 巴 车 被 毁 ， 缺 
乏 足够 的 水 和 食物 ， 众 人 难以 饱 腹 ， 
而 真正 让 大 家 伤心 失望 的 是 尤 金 坦白 
自己 不 是 真正 的 科学 家 。 















































尤 金 坦白 之 后 ， 队 伍 中 的 人 其 实 
都 很 失落 ， 但 是 在 绝境 的 时 候 ， 罗 西 
塔 利 用 尤 金 教 给 她 的 知识 做 了 一 个 简 
易 的 滤 水 器 ， 解 决 了 水 资源 短缺 的 问 
题 ， 这 让 大 家 想起 了 以 前 尤 金 的 种 种 
好 处 。 











从 罗 西 塔 的 叙述 中 我 们 可 以 看 出 
行事 风风火火 、 简 单 粗 暴 的 亚伯拉罕 
在 以 前 也 是 这 种 作风 ， 难 怪 他 在 知道 
尤 金 撒谎 之 后 ， 情 绪 一 激动 ， 一 拳 打 
在 尤 金 头 上 ， 让 尤 金针 迷 了 好 久 ， 差 
点 儿 醒 不 过 来 。 
































尤 金 的 谎言 削弱 了 大 家 对 这 个 世 
界 的 信任 ， 自 己 曾经 那么 笃定 、 为 之 
奋斗 许久 的 信念 一 夕 之 间 突 然 崩 塌 ， 
这 是 对 世界 观 、 人 生 观 的 挑战 。 如 果 
连 尤 金 都 在 撒谎 ， 那 么 其 他 人 也 许 也 
在 撒谎 。 
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Tara: You think its any clearer upstream? 

Rosita: Pro6ably not OO Doesnt matter 
Let me see. 

Tara: So, you just built a water filter in 


about two minutes “, huh? 





Rosita: Eugene taught me.GD: Takes a 
while, but il be clear. Then we can 
boil it. 

Glenn: Were you with Abraham before it 
all happened? 

Rosita: No. No, | was with other people 
just trying to make it. 

Glenn: How d you wind up together? 

Rosita: We crossed paths in Dallas. Me 
and my group, we were fighting off 
some dead ones and he jumped in 
from out of nowhere with that big 


{FUCK OO; Rest in peace”.He had 





Eugene in the cab. And afterwards， 
he told me that he was trying to save 
the world. And that he saw what | 
could do. And he wanted my help. He 
was the first person to ask me for that 


since “this all started. Maybe ”Fe 





was lying, too. Os 
Glenn: You see that? Those ripples. 


Those are fish. 


格 伦 : 
罗 西 塔 : 






站 词汇 加 油 站 


probably [prabebli] 大 概 
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( 格 伦 在 河 里 灌 了 一 瓶 水 ,水 很 浑浊 ) 
: 上 游 的 水 会 不 会 清澈 点 儿 ? 
: 也 许 不 会 吧 。 没 关系 ， 让 我 看 看 。 

( 罗 西 塔 拿 了 一 个 简易 的 滤 水 器 过 
滤 水 ) 

: 所 以 ,你 几 分 钟 就 做 好 了 一 个 滤 水 
器 ， 哈 ? 
: 尤 金 教 我 的 。 会 费 点 儿 时 间 ， 但 是 
会 好 的 ， 然 后 束 开 了 就 可 以 喝 了 。 
: 在 灾变 之 前 你 是 和 亚伯拉罕 在 一 起 
吗 ? 
: 不 不 ， 我 当时 是 和 其 他 人 试图 控制 
住 灾变 。 
那 你 们 最 后 是 怎么 到 一 起 的 ? 
我 们 在 达拉斯 碰 上 了 ， 我 和 我 的 团队 
当时 正在 和 行 尸 奋战 。 他 开 着 那 辆 
大 卡车 不 知道 从 哪里 就 冲 出 来 了 ， 
愿 它 安息 。 尤 金 在 驾驶 室 ， 之 后 ， 
他 就 告诉 我 他 要 拯救 世界 ， 他 看 型 
了 我 的 能 力 ， 他 需要 我 的 帮助 ， 灾 
变 之 后 他 是 第 一 个 要 我 帮忙 的 ， 也 
许 他 也 在 撒谎 。 
: 你 看 到 那些 了 吗 ? 那些 波纹 ， 那 些 
是 鱼 。 






















































































Cs 














path [pae6] 加 小 路 
afterwards [sefterwerdz] 之 局 





6. maybe 是 副词 , 意 为 “也 许 、 可 能 、 


. matter 意 为 “重要 、 要 紧 ”，Doesn't 
语 缩 略 语 ， 
应 别人 的 道歉 , 文中 指 “ 不 重要 、 

















matter 是 It doesn’t matter. 的 
通常 用 来 
没关系 ”。 








口 











2 们 alin 有 


与 定 冠 词 连用 表示 一 天 中 某 个 时 间 段 ; 也 指 
在 一 段 时 间 之 后 。 一 般 情 况 下 , 用 于 将 来 时 ， 
谓语 动词 为 瞬间 动词 , 意 为 “在 …… 以 后 ”。 





3. wind 原意 指 “ 风 ”， 短 语 wind up 指 “ 上 





紧 发 条 ; 使 结束 ; 收尾 ; 煞 尾 "等 , 文中 指 “ 收 
尾 、 结 束 ”。 


4. rest in peace 为 固定 用 语 ， 意 思 是 “请 逝 


者 安息 ”。 这 是 西方 在 死者 墓前 说 的 话 ， 
一 般 都 会 在 墓碑 上 写 R.I.P., 就 是 这 个 意思 。 





5. since 做 介词 常用 于 现在 完成 时 或 过 去 完成 


BE De A 
中 之 意 为 “自从 ”。 


常用 于 句子 开头 ， 表 示 一 种 可 能 性 ， 可 能 
发 生 某 事 ( 可 能 是 这 样 ) 或 可 能 不 发 生 某 
事 ( 可 能 不 是 某 种 情况 ) 。 


happen [haepsen] 加 发 生 
peace [pis] 大 和 和 平 
ripple [ripal] 团 涟 洲 
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| 精彩 抢先 看 : 人 质 主动 配合 瑞 克 的 计划 ; 权利 争夺 战 | 


ZH T001031 一 0011:50 
RT C3 皮 齐 的 大 楼 里 


瑞 克 ， 达 里 尔 ， 两 名 人 质 
人 质 主动 配合 瑞 克 的 计划 。 


pisode; 


一 一 全 











正当 瑞 克 打 算 执 行人 质 交 换 计划 
的 时 候 ， 其 中 一 个 人 质 兰 姆 森 趁 机 光 
脱 ， 被 瑞 克 一 枪 打 死 。 兰 姆 森 本 来 是 
支持 人 质 交 换 的 ， 现 在 他 死 了 ， 一 切 
计划 都 要 重新 调整 。 














被 瑞 克 抓 住 的 人 质 也 很 聪明 ， 
他 们 主动 帮 瑞 克 想 好 了 兰 姆 森 被 杀 
的 说 辞 ， 1 咬定 兰 姆 森 是 被 行 己 
所 攻击 ， 与 瑞 克 无 关 ， 这 说 明道 恩 
在 医院 的 统治 的 确 不 得 人 心 ， 有 反 
意 的 人 大 有 人 在 。 























虽然 人 质 信 故 旦 旦 ， 编 织 的 谎言 
也 很 有 说 服 力 ， 但 这 并 不 是 小 事 ， 如 
果 有 一 个 细节 出 错 ， 整 个 计划 都 有 可 
能 失败 。 兰 姆 森 就 是 在 骗取 了 萨 沙 的 
信任 之 后 伺机 逃跑 的 ， 达 里 尔 担心 他 
们 也 会 做 出 同样 的 事情 来 。 





























瑞 克 团 队 用 自己 的 人 格 魅 力 赢得 
了 人 质 的 信任 ,他 们 相信 瑞 克 是 好 人 ， 
也 愿意 真心 实意 地 帮助 瑞 克 完成 人 质 
交换 计划 。 如 果 计 划 成 功 的 话 ， 双 方 
都 不 会 产生 很 大 的 损失 。 
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Rick: She said the plan won't work. The 
guy who did is dead.©O: Maybe we 
gotta rethink this. 

Daryl: They also said the cop in charge didn't 
have any love for him. Maybe you did 
her a favor. 

Rick: | don't know if they'll play ball 

Daryl: Lets find out. 

The woman: He was a good man. He was 
attacked by rotters. Saw it go down. ©O;» 

Rick: You're a damn good liar. 

The woman: Were hanging by a thread 
here. He was attacked by rotters. Thats 
the story. 

Daryl: You said the trade was a bad idea. 
What changed? 

The woman: Lamson was our shot. So 
its this or you go in guns blazing, right? 
You dont want that. 

Daryl: If this is some bullshit you’re 
spinning and things go south “ ...©; 

The woman: | know. | know the good 
ones from the bad. Let us help you.©O 

Rick: What about you? You wanna live? 
How much? 

The man: Dawn's afraid shell look weak 
in front of us.Thinks it'll tip things 
against her Hell, it will. She'll see this 
trade as a rip-off ® if she thinks you took 
out one of our guys. So it's a good thing 
Lamson got aced by rotters. 





@ 
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译文 四 
瑞 克 : 她 说 计划 行 不 通 ， 支 持 这 个 计划 的 





那个 人 已 经 死 了 ， 也 许 我 们 应 该 重 
新 考虑 一 下 。 

尔 : 他 们 还 说 掌权 的 根本 不 管 他 们 的 死 
活 ， 也 许 你 还 帮 了 她 一 个 忙 。 























瑞 克 : 我 不 知道 他 们 是 否 愿意 配合 。 
达 里 尔 : 去 问 问 。 





( 走 到 两 个 被 捆 的 人 质 面前 ) 
: 他 是 个 好 人 ， 他 被 行 尸 攻击 了 ， 我 
们 看 到 他 倒 下 了 。 
瑞 克 : 你 还 真是 个 撒谎 高 手 啊 。 
人 : 我 们 命 垂 一 线 ， 他 就 是 被 行 尸 攻击 
了 ， 就 是 这 样 。 
: 你 还 说 过 人 质 交易 不 是 个 好 主意 ， 
怎么 又 变 主意 了 ? 













































































女 人 : 兰 姆 森 是 我 们 唯一 的 机 会 ， 不 是 人 
质 交 易 就 是 子弹 横 飞 ， 是 不 是 ? 你 
也 不 想 这 样 。 

达 里 尔 : 如 果 你 想 要 什么 花样 ， 事 情 有 变 的 
话 i 

女 人 : 我 知道 ， 好 人 坏人 我 分 辨 得 很 清楚 ， 














让 我 们 帮助 你 们 吧 。 

















瑞 克 : 你 呢 ? 你 想 活命 吗 ? 有 多 想 ? 
男 人 : 道 恩 担心 她 会 在 我 们 面前 暴露 她 的 





弱点 ,以 为 这 会 对 她 不 利 , 确实 会 。 
如 果 你 们 干掉 了 她 的 一 个 手下 ， 她 
就 会 认为 你 们 在 这 场 交易 中 占 了 便 
宜 ， 所 以 说 兰 姆 森 被 行 尸 所 杀 是 正 
确 的 选择 。 




































由 词汇 加 油 站 


Beh [plaen] 园 计 划 
liar [lare] 园 骗子 
afraid [efred] 苞 记 害怕 的 





EE 


Dh 


CD 


CI 


知识 点 拨 


. favor 指 “ 欢 / 心 、 关 切 、 支 持 ”， 





加 语 do 


somebody a favor 指 “ 帮 某 人 一 个 忙 ”。 


. ball 原本 是 “ 球 类 、 舞 会 ”的 意思 ，play 


ball 有 “开始 活动 玩 球 、 开 始 比赛 "的 意思 ， 
此 处 指 “ 配 合 行动 ”。 


. hang by a thread 的 字面 意思 为 “被 一 根 绳 


吊 着 ”， 可 引申 为 “生死 一 线 间 、 命 悬 一 线 、 
干 钧 一 发 ”， 形 容 局 势 非 常 紧张 。 





. go south 的 意思 是 “失败 、 下 降 每况愈下”， 


其 反义词 组 是 go north ( 很 成 功 、 很 顺利 ) 。 


. rip-off 在 此 处 为 名 词 词 性 ， 意 为 “偷窃 、 


骗取 、 敲 诈 行 为 、 索 要 高 价 ”， 另 外 ,rip 
somebody off 的 意思 为 “在 某 人 身上 获取 
暴利 ”。 














attack [etaek] 回 攻击 
change [tend5] 四 改变 
tip [trp] 四 推翻 
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医院 中 有 个 警察 对 贝 丝 动手 动 脚 ， 
贝 丝 为 了 自 保 ， 杀 死 了 那个 警察 ， 谎 称 
他 是 意外 死亡 ， 骗 过 了 其 他 人 。 但 是 妇 
和 道 恩 在 谈论 这 件 事情 的 时 候 被 欧 唐 
纳 听 到 了 ， 而 此 时 道 恩 力 保 贝 丝 。 














欧 唐 纳 这 句 带 有 挑 峡 性 的 话语 
说 明 他 想 要 代替 道 恩 掌管 医院 ， 他 
想 要 道 恩 自己 让 位 ， 但 是 道 恩 是 不 
会 轻易 放弃 的 。 一 场 权 利 争 夺 战 在 
所 难免 ， 到 底 谁 能 够 胜出 ， 当 上 医 
院 的 领导 者 呢 ? 





















































昔日 的 好 友 如 今 却 兵 戎 相 见 ， 非 
要 争 个 你 死 我 活 不 可 。 当 道 恩 掏 出 手 
枪 对 准 欧 唐 纳 的 时 候 ， 欧 唐 纳 开 始 利 
用 情感 战术 ， 他 摸 清 了 道 恩 的 脾气 性 
格 ， 知 道道 恩 心软 ， 企 图 用 过 去 的 事 
情 来 唤起 道 恩 心中 的 怜 悦 。 















































道 轧 的 心里 是 有 善 念 的， 她 一 心 
想 要 尽 自己 的 力量 帮助 别人 ， 但 是 医 
院 里 的 其 他 警察 大 都 很 自私 、 毫 无 
情 心 可 言 ， 以 欧 唐 纳 为 代表 的 某 些 人 
只 想 着 保全 自身 ， 根 本 不 想 管 其 他 人 
的 死活 。 
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Dawn: She’s my ward: lts my call!” © 
O’Donnell: Fine, but your people deserve 
to * Know who they’re working for. 
So， you gonna tell them or am |? ©; 
Dawn: You dont get to threaten me. 
O’Donnell: Thats not a threat. But these 
are the facts. You look like shit. The 
guys are talking. They think you're 
cracking. This is Hanson all over 
again. Its time to make a change™ 
Dawn: O'Donnell. You're wrong. |'m 
nothing like Hanson. | was the one 
who killed him, remember that? | was 
the only one who could go through 
with “it 
O’Donnell: Lower your weapon, Dawn. 
Alll have to do is shout. 
Dawn: All | have to do is say you came at 
me. Beth, get out of the way. 
O’Donnell: You’'re not gonna do this. 
Dawn: You're not giving me a choice. 
O’Donnell: Weé Were rookies "together O; 
You knew my wife. You were here in this 
hospital having cigars with me in the 
parking lot when my kid was born. 
Dawn: Don't. That guy is gone. We're 
supposed to ° protect people. To 
help them. But look at you. © Youre 
beating the old man. You're laughing 
with your buddies about that poor girl 
getting raped. 
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译文 二 
道 恩 : 她 是 我 的 病人 ， 我 来 决定 。 


: 好 吧 ， 但 是 你 的 人 应 该 知道 他 们 的 
头 是 谁 。 所 以 ， 是 你 来 告诉 他 们 还 
是 我 来 ? 





道 思 : 轮 不 到 你 来 威胁 我 。 
欧 唐 纳 : 这 不 是 威胁 ， 而 是 事实 。 你 看 起 来 








状况 很 不 好 ， 大 家 都 在 议论 ， 说 你 
要 不 行 了 ， 这 简直 是 汉 森 事件 的 又 
一 遍 重 演 ， 是 时 候 做 出 改变 了 。 
( 道 恩 掏 出 枪 ， 对 准 欧 唐 纳 ) 

道 恩 : 欧 唐 纳 。 你 错 了 ， 我 和 汉 森 一 点 儿 
都 不 一 样 。 是 我 杀 了 他 ， 记 得 吗 ? 
只 有 我 能 那么 做 。 















































欧 唐 纳 : 放下 你 的 枪 ， 道 轧 ， 那 我 喊 了 。 

道 ” 恩 : 我 就 说 是 你 先 攻击 我 的 。 贝 丝 ， 让 开 。 
欧 唐 纳 : 你 不 会 这 么 做 的 。 

道 恩 : 是 你 台 我 的 。 

欧 唐 纳 : 我 们 刚 出 道 就 认识 了 ， 你 认识 我 的 

















妻子 。 我 的 孩子 出 生 的 时 候 ， 你 和 
我 一 起 在 这 家 医院 的 停车 场 抽烟 。 

恩 : 别 说 了 。 那 个 人 已 经 死 了 。 我 们 本 
应 该 保护 人 们 ， 帮 助 他 们 ， 可 是 看 
看 你 ， 你 殴打 老人 ， 你 和 你 的 兄弟 
们 笑 着 谈论 那个 可 怜 的 女孩 被 强奸 
的 事情 。 







































风 词 汇 加 油 站 
eo [drzsrv] 团 值得 


crack [kraek] 回 裂 开 ， 骨 溃 


suppose [sepouz] 回 假定 








= 


DD 


CD 


a 


O) 


知识 点 拨 





(全 ) 


. Its my call. 的 意思 是 “这 是 我 的 决定 、 这 


事 归 我 管 ”, call 在 此 为 名 词 词性 , 意 为 “ 决 


ei 


EY 





. deserve 意 为 “值得 ”，deserve to do 意 


为 “值得 做 ……”, 与 动词 不 定式 搭配 使 用 ， 
除 此 之 外 还 有 “应 得 ”的 意思 。 


. Change 做 名 词 和 动词 时 都 有 “改变 ”的 意思 ， 


make a change 中 change 为 名 词 ， 意 义 为 
“做 出 改变 ”， 此 外 名 词 change 还 有 “ 零 
钱 ” 的 意思 。 





. go through 除了 有 “ 穿 过 ”的 含义 以 外 还 
有 “经 历 、 经受、 仔细 检查 、 用 完 ” 等 含义 ， 


go through with 指 “ 完 成 、 把 …… 进行 到 
J 


. rookie 是 口语 化 的 说 法 ， 意 思 是 “新 手 、 


新 队员 、 新 入 选 选手 ”。 


. Suppose 为 动词 ， 意 为 “认为 、 假 定 ”， 


be supposed to 表示 “理应 、 猜 想 会 ”， 
强调 客观 情况 ， 常 用 于 被 动 语 态 中 。 


threaten [6retn] 四 开 吓 


remember [rmsmbasj] 四 记得 
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Episodei9) 好 类 泰 瑞希 ， 
44 
片段 一 


| 精彩 抢先 看 : 泰 瑞希 的 过 去 ; 泰 瑞希 出 现 幻觉 | 


00:04:34 一 00:06:06 
TD 车 上 











i 





7 形 克 ， 卡 昔 尔 ， 诺 亚 ， 





在 过 去 的 这 段 时 间 里 ， 先 是 众 
人 落 入 终点 站 的 陷阱 ， 逃 出 来 之 后 
鲍 勃 又 遭 人 偷袭 ， 贝 丝 意外 死亡 。 
这 接连 不 断 的 厄运 让 这 支队 伍 精 疲 
力 竭 ， 终 于 该 有 一 集 让 他 们 轻松 一 
会 儿 了。 











麦 姬 的 妹妹 贝 丝 在 与 医院 的 人 做 
人 质 交 易 的 时 候 被 道 恩 意外 打 死 ， 而 
做 交易 这 个 主意 当初 是 泰 瑞希 提出 来 
的 ， 诺 亚 担心 泰 瑞希 会 因为 贝 丝 的 意 
外 死亡 而 自 责 ， 所 以 说 这 句 话 来 宽 奈 
泰 瑞希 。 






































泰 瑞希 一 直 不 敢 对 人 类 下 狠 手 ， 
他 一 直 不 敢 正视 这 个 世界 以 及 所 发 生 
的 邪恶 之 事 。 他 一 直 都 在 逃避 ， 租 在 
自己 的 小 世界 里 。 甚 至 连 那个 想 要 至 
他 于 死地 的 马丁 ， 他 也 没有 杀 死 他 ， 
而 是 放 他 走 了 。 



























































泰 瑞希 的 爸爸 从 小 就 要 求 泰 瑞希 
和 萨 沙 直 面 这 个 世界 ， 最 终 萨 沙 变 得 
坚强 、 自 信 ， 勇 敢 地 保护 自己 的 家 人 
及 队友 ， 而 泰 瑞希 却 变 成 了 一 个 只 知 
道 一 味 躲避 的 人 ， 这 或 许 与 泰 瑞希 的 
逆反 心理 有 关 。 
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ph 


愿 后 | 自 | 


ff Bp Na NG “st 





Carol: Everybody's holding tight ”. Weve 
made it 500 miles. Maybe this can be 
the easy part. 

Rick: Got to think we’re due.G Give us 
20 minutes to check in 2 . 

Carol: We don't hear from 3 you, we'll 
come looking. 

Rick: Copy that ®. 

Noah: |ve been wanting to tell you something. 

Tyreese: Whats that? 

Noah: The trade. It was the right play. © 
lt worked. lt did work. Just something 
else happened after. 

Tyreese: lt went the way it had to. The 
way it was always going to. 

Noah: | never wanted to kill anybody 
before. 

Tyreese: lve wanted that. But it just made 
it so | didn’t see anything except what 
| wanted. | wasn’t facing it. ©O; 

Noah: Facing what? 

Tyreese: What happened, what’s going 
on. My dad always told Sasha and me 
that it was our duty as citizens of the 
world to keep up with sthe news. When 
| was little and | was in his car, there 
were always those stories on the radio. 
Something happens 1,000 miles away 
or down the block. Some kind of horror 
| couldnt even wrap my head around. 
But he didn't change the channel.G@， 





Season 5 逃离 “屠宰 场 ”， 入 住 社区 | Episode 9 好 人 泰 瑞希 ， 愿 你 安息 












































卡 葛 尔 : 大 家 都 挺 好 的 ， 已 经 走 了 500 英里 
了 ， 也 许 这 次 会 很 轻松 。 

瑞 克 : 这 是 我 们 应 得 的 ，20 分 钟 之 后 再 联 
系 。 

卡 葛 尔 : 我 们 接 不 到 你 消息 的 话 ， 会 来 找 你 
们 的 。 

瑞 克 : 好 的 。 

诺 亚 : 我 一 直 想 告诉 你 一 件 事 。 

泰 瑞希 : 什么 ? 


诺 亚 : 那个 交易 ， 那 么 做 是 对 的 。 它 起 作 
用 了 ， 它 确实 起 作用 了 ， 只 是 后 来 




















发 生 了 一 些 事情 。 

泰 瑞希 : 该 发 生 的 事情 总 会 发 生 ， 该 发 生 的 
总 会 发 生 。 

诺 ” 亚 : 在 这 之 前 我 从 来 没 想 过 杀 死 任何 人 。 

















: 我 想 ， 但 也 只 是 为 了 让 我 看 不 到 我 

不 想 看 到 的 事情 ， 我 不 想 面 对 。 

: 面 对 什 么 ? 

: 已 经 发 生 的 ， 正 在 进行 的 ， 我 爸爸 
总 是 告诉 萨 沙 和 我 , 要 经 常 看 新 闻 ， 
这 是 我 们 作为 世界 公民 的 责任 。 我 

那 时 还 小 ， 在 他 的 车 里 总 会 在 广播 

上 放 着 那些 故事 ， 发 生 在 1000 英 

里 之 外 的 事情 或 者 是 就 发 生 在 我 们 

街区 的 。 些 是 我 甚至 都 不 敢 听 

的 恐怖 故事 , 但 是 他 就 是 不 肯 换 合 。 





























































































’ FETT 


duty [dvuti] 加 责任 
horror [hors(m] 团 惊 驴 
channel [tfaenl] 大 频道 











Er 


| 


CD 


a 


知识 点 拨 


. Copy that 一 般 用 于 电话 通话 中 ， 


(@ 





. hold tight 的 意思 是 “抓紧 ”，tight 是 个 形容 


词 , 意思 是 “ 紧 的 ”。 hold 的 意思 是 “ 抓 住 ”。 
例如 : Just hold tight to my hand and follow 
along. 抓紧 我 的 手 ， 跟 着 我 。 


. Check in 是 指 办 理 入 住 手 续 ， 是 要 给 客人 


填写 入 住 表 格 。 其 反义词 是 check out, 后 
者 的 意思 是 “办 理 出 店 手续 ”。 


. hear from 的 意思 是 “ 收 到 …… 的 来 信 ”。 如 : 


Pm very glad to hear from you. 我 很 高 兴 


到 你 的 来 信 。 





表示 别人 
说 过 的 话 自己 已 经 明白 ， 可 以 翻译 为 “ 收 
到 ”， 有 些 情况 下 可 以 意 会 。 在 影片 《 谍 
影 重重 5》 中 多 次 使 用 这 个 短语 。 








. keep up with 的 意思 是 “ 跟 上 、 不 落后 于 、 


保持 与 …… 同 样 的 速度 . 和 …… 保 持 联系 " 。 


citizen ['srtrzzn] 加 公民 


wrap [reep] 回 包 
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| 精彩 抢先 看 : 泰 瑞希 的 过 去 ， 泰 瑞希 出 现 幻觉 | 


ZH 00:21:28 一 00:23:25 
Rw CT 人 小屋 中 

片段 三 马丁 ， 鲍 勃 
泰 瑞希 出 现 幻觉 。 














被 行 尸 咬 伤 的 泰 瑞希 此 时 已 经 
现 幻觉 。 他 曾经 提 到 过 他 的 爸爸 爱 听 
世界 各 地 的 广播 ， 而 现在 在 泰 瑞希 的 
幻觉 中 ， 这 些 关于 恐怖 事件 的 回忆 重 
新 出 现在 他 的 脑海 中 。 





























也 许 马 丁 所 列 出 的 种 种 可 能 性 ， 
泰 瑞希 已 经 想 过 很 多 遍 ， 也 许 泰 瑞希 
也 在 为 自己 的 丑 弱 胆 小 而 深 深 地 自 
责 ， 也 许 他 也 觉得 队友 的 死 自己 也 有 
责任 。 


























鲍 勃 是 在 食品 银行 被 咬 的 ， 也 就 
是 说 他 早 就 被 判 了 死刑 ， 之 后 发 生 的 
一 系列 事件 都 不 过 是 额外 的 。 鲍 勃 此 
时 出 现 也 说 明 泰 瑞希 心里 对 鲍 勃 的 死 
进行 了 一 番 思 想 挣扎 。 




















虽然 是 在 幻觉 中 ， 但 是 泰 瑞希 的 
这 些 想法 都 是 藏 在 他 内 心 深 处 的 。 马 
丁 对 泰 瑞希 一 遍 又 一 遍地 追问 给 人 一 
种 极 大 的 心理 压迫 感 。 
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The radio: At least 68 citizens of the 


republic have been killed in four deadly 
attacks along the main coastal district GD)， 
The group has continued their campaign 
of random violence, moving across the 
countryside unfettered with the republics 
military forces in disarray. 


Martin: | tried to tell you, man. lt was gonna 


be you. You're the kind of guy who saves 
babies. You think Gareth would have 
been able to follow you guys if you'd have 
just put a bullet in my brain? Cut me up 
like your sister did? Don't get up .fl 
hadn't told them that you were there, 
maybe Gareth wouldnt have gone after 
you. Maybe they wouldn't be dead. 
Maybe Bob wouldn't be dead. Maybe 
him being alive, maybe something 
about that would have changed things 
With Beth: OO, Domino * shit Maybe not. 
Maybe you wouldnt be bit right now. 





Bob: Man, that is bullshit. | got bit at the 


food bank. lt went the way it had to, 
the way it was always going to.©O; 
Just like this. 


The radio:... then terrorizing the village 


by night, carrying out ”revenge attacks 
involving hacking innocents with machetes 
and, in some cases * , setting them on 
fire® 和 = ====> 


Martin: If you just did it, if you didn’t lie like a 


bitch, it might have changed things. OO; 











译文 生生 
广播 : 至 少 68 名 共和 国 公 民 在 对 主要 沿海 


地 区 的 四 次 袭击 中 被 杀害 。 他 们 持续 
滥用 暴力 ， 毫 无 顾忌 地 穿 过 乡村 ， 而 
共和 国 军 一 片 混乱 。 

: 我 告诉 过 你 ， 兄 弟 ， 死 的 会 是 你 。 你 
是 那 种 会 救 宝 宝 的 人 ， 如 果 当 初 你 
杀 了 我 ， 你 觉得 葛 瑞 斯 还 会 跟踪 你 们 
吗 ? 像 你 妹妹 那样 砍 了 我 ? 别 起 来 ， 
要 不 是 我 告诉 他 们 你 们 在 哪儿 ， 也 许 
葛 瑞 斯 就 不 会 追 杀 你 们 了 ， 也 许 他 们 
就 不 用 死 了 ， 也 许 鲍 勃 就 不 会 死 了 ， 
也 许 他 还 会 活着 ， 也 许 发 生 在 贝 丝 身 
上 的 事情 就 会 不 一 样 了 。 多 米 诺 效应 。 
又 也 许 不 会 ， 也 许 现在 你 就 不 会 被 咬 
了 。 

兄弟 ， 别 听 他 瞎说 。 我 是 在 食品 银行 
被 咬 的 ， 该 发 生 的 一 定 会 发 生 ， 该 发 
生 总 会 发 生 。 就 像 这 样 。 
a 在 夜晚 袭击 了 村 庄 ， 对 居民 展开 
报复 式 攻 击 ， 其 中 包括 用 刀 砍 无 率 人 
民 ， 在 有 些 情况 下 ， 用 火烧 他 们 。 

: 如 果 你 杀 了 我 ， 如 果 你 不 撒谎 ， 也 许 
一 切 就 会 不 一 样 。 






























































鲍 勃 : 

















广播 : 



















































” EE 
campaign [ksem'pen] 网 运动 
violence [varelens] 园 暴 力 


force [fors] 加 力量 


二 


D 


CD 


CI 


知识 点 拨 





. get up 的 意思 是 “起 来 ”。 如 : | usually 


get up late on weekends for | dont go to 
school. 在 周末 我 通常 起 床 很 晚 ， 因 为 不 用 
SES 














domino 的 意思 是 “多 米 诺 ”。 多 米 诺 骨牌 
( domino ) 是 一 种 用 木 制 、 骨 制 或 塑料 制 
成 的 长 方 体 骨牌 。 玩 时 将 骨牌 按 一 定 间距 
排列 成 行 ， 轻 轻 碰 倒 第 一 枚 骨牌 ， 其 余 的 
骨牌 就 会 产生 连锁 反应 ， 依 次 倒 下 。 





. Carry out 的 意思 是 “执行 、 进行、 完成 ”。 如 : 


The Social Democrats could still carry out 
their threat to leave the government. 社会 
民主 党 人 仍 有 可 能 将 其 退出 政府 的 威胁 付 
诸 实 施 。 








. in some cases 的 意思 是 “在 一 些 场合 下 、 


在 一 些 情 况 下 。”case 的 意思 是 “情况 、 
场合 ”。 要 注意 与 ihn case 的 区 别 ， 后 者 的 


意思 是 “以 防 ， 万 一 ”。 





. Set something on fire 的 意思 是 “放火 、 使 


( 某 物 ) 燃烧 、 点 燃 、 使 情绪 激动 ”。 


random [raendem] 任意 的 
military [maileteri] 苑 册 军事 的 
disarray [drsereI] 网 无 秩序 
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E 


| 精彩 抢先 看 : 弹 尽 粮 绝 、 士 气 低下 ; 成 长 的 意义 是 坚持 | 


pisode)10) 相 互 扶持 ; 绝 处 着 生 


人 


ZH T0013:49 002320 
Rw CT 外 


瑞 克 团队 
弹 尽 粮 绝 、 土 气 低下 。 





队伍 已 经 到 了 弹 尽 粮 绝 的 时 候 ， 
只 有 很 少 的 水 可 供 饮 用 。 亚 伯 拉 罕 为 
了 缓解 口 渴 ， 只 能 喝酒 ， 这 种 做 法 无 
异 于 饮 炮 止 渴 ， 这 也 是 属于 没有 办 法 
的 办 法 。 





























麦 姬 的 父亲 赫 谢 尔 被 总 督 一 刀 
割 喉 ， 麦 姬 尚未 从 失去 父亲 的 悲痛 
中 缓解 过 来 ， 又 接 到 了 妹妹 死亡 的 
消息 。 这 一 连 串 的 打击 让 坚强 的 麦 
姬 承受 不 住 ， 几 乎 形 失 了 活 下 去 的 
信心 与 勇气 。 


























在 监狱 被 袭击 之 后 ， 众 人 被 迫 分 
散 逃 离 。 麦 姬 一 直 以 为 妹妹 已 经 在 战 
火 中 丧生 ， 哪 知 达 里 尔 带 回 了 妹妹 还 
健康 活着 的 消息 。 正 当 麦 姬 对 姐妹 相 
见 抱 有 无 限 懂 慢 的 时 候 ， 无 情 的 现实 
又 将 麦 姬 打击 得 体 无 完 肤 。 






































此 时 的 麦 姬 心 灰 意 冷 ， 幸 亏 有 爱 
人 格 伦 陪 在 她 的 身边 ， 鼓 励 她 、 为 她 
打气 ， 这 种 无 私 的 爱 和 奉献 支撑 着 彼 
此 在 这 末世 中 坚强 地 活 下 去 。 格 伦 和 
麦 姬 的 爱情 也 是 本 剧 的 一 大 看 点 和 主 
线 之 一 。 
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Tara: So all we found was booze? 

Rosita: Yeah. 

Tara: Its not gonna help. 

Rosita: He knows that. OO: 

Eugene: Hes a grown man. And | truly do 
not know if things can get worse. 

Noah: Your brother... he tried to “help 
me. | dont know if rm gonna make it*. 

Sasha: Then you wont. Don't think. Just 
eat. 

Glenn: Maggie, take a drink. 

Maggie: No.©O; 

Glenn: Okay. How about you just talk to 
me? 

Maggie: | never thought she was alive. | 
just didnt. After Daddy, | don’t know if | 
couldnt. And after what Daryl said, | 
hoped she was out there, alive. And 
then finding out that she was and 
then she wasn't in the same day...©O; 
Seeing her like that, it... made it feel 
like none of ”it was ever really there. 
Before... this was just the dark part 
and... | dont know if | want to fight it 
anymore. 

Glenn: You do. You do. Thats who you are. 
And maybe its a curse nowadays, but | 
dont think so. We fought to be here. 
And we have to ° keep fighting.©O, 
Drink. 











Season 5 逃离 “ 居 宰 场 ”， 入 住 社区 | Episode 10 相互 扶持 ， 绝 处 轿 生 


译文 


塔 拉 


罗 西 塔 : 
塔 拉 : 


罗 西 塔 
尤 金 


诺 


同 


山葵 册 勤 玫 
测 忘 滴 记 上 






’ FETT 


booze [bu:z] 园 烈 酒 





( 不 远 处 亚伯拉罕 在 喝酒 ) 
我 们 能 找到 的 都 是 酒 吗 ? 
咽 。 

喝酒 不 会 管用 的 。 

他 知道 。 

他 是 个 成 年 人 了 ， 我 真 的 不 知道 事 


诗人 全 作证 得 y 
情 会 不 会 变 得 更 糟 。 


















































: 你 的 哥哥 ， 他 曾经 想 帮 过 我 ， 我 不 





知道 我 能 不 能 撑 下 来 。 


沙 : 那 你 就 撑 不 下 来 ， 别 想 了 ， 吃 东西 。 
: 麦 姬 ， 喝 口水 吧 。 

: 不 喝 。 

: 那 好 ， 你 能 和 我 说 说 话 吗 ? 

: 我 从 没 想 过 她 会 活着 ， 我 没 想到 





























在 爸爸 的 事情 之 后 ， 我 不 知道 我 能 
不 能 接受 。 听 了 达 里 尔 说 的 ， 我 希 
望 她 还 在 外 面 活着 ， 在 得 知 她 还 活 
着 的 同一 天 却 又 发 现 她 死去 了 。 看 
到 她 那个 样子 ， 我 都 怀疑 这 一 切 是 
不 是 真 的 ， 之 前 …… 这 都 是 黑暗 的 ， 
我 不 知道 我 还 能 不 能 再 战斗 下 去 
了 。 






























































: 你 可 以 的 ， 你 可 以 的 ， 这 就 是 你 。 也 














许 这 是 现在 的 一 个 诅咒 ， 但 是 我 不 这 
么 认为 ， 我 们 一 直 奋 斗 到 这 儿 ， 我 们 
还 要 继续 奋斗 下 去 。 喝 点 儿 水 吧 。 

















worse [wasrs] 苞 肌 更 坏 的 
curse [ksrs] 园 诅 唤 





知识 点 找 





1. try to do something 的 意思 是 “ 尽 自己 最 大 
能 力 做 某 事 ”， 要 注意 与 try doing 的 区 别 ， 
后 者 的 意思 是 “试图 做 某 事 ”。 




















DD 


. make it 的 意思 是 “成 功 做 成 ”。 是 英语 口 
语 中 十 分 有 用 的 一 个 习 语 ， 用 法 比较 多 。 
可 以 表示 事业 获得 成 功 ， 也 可 表示 及 时 抵 
达 某 地 。 





CD 


. take a drink 的 意思 是 “ 喝 口 水 ”， 类 似 的 
词组 还 有 take a sip， 意 为 “ 喝 一 口 ”， 
take a look 意 为 “看 一 眼 ”。 














4. none of 的 意思 是 “没有 ”。 如 : Thats 
none of your business, it has nothing to do 
with you. 那 不 关 你 的 事 , 与 你 八 竿 子 打 不 着 。 





a 


. have to 的 意思 是 “不 得 不 ， 必 须 ”， 要 注 
意 与 must 的 区 别 。must 表示 客观 的 需要 ， 
而 have to 表示 主观 上 的 需要 。 














truly ['tru:Ii] 真实 地 
alive [elarv] 苞 册 活着 的 


nowadays [nave.dez] 区 网 现今 
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| 精彩 抢先 看 : 弹 尽 粮 绝 、 士 气 低下 ; 成 长 的 意义 是 坚持 | 


HH 00:31:23 一 00:34:40 

Rw 6 新 雨 的 小 屋 中 

片段 三 瑞 克 团队 
成 长 的 意义 是 坚持 。 























队伍 现在 已 经 几乎 到 了 绝境 ， 卡 
尔 却 能 安然 入 睡 ， 他 身上 还 有 孩子 的 
一 面 。 大 人 们 总 喜欢 将 希望 寄托 在 孩 
子 的 身上 ， 有 盼望 着 他 们 会 是 成 功 的 
代 。 只 要 他 们 还 在 ， 希 望 就 还 在 。 




















在 末世 中 活 下 去 的 方法 很 简单 ， 
尽 自己 所 能 做 自己 必须 做 之 事 。 瑞 克 
团队 跌跌撞撞 地 拼 到 现在 ， 队 员 来 来 
去 去 ， 不 断 增长 的 是 求生 的 技能 和 信 
心 。 经 历 得 越 多 ， 承 受 得 越 多 ， 就 越 
有 活 下 去 的 动力 。 























瑞 克 认为 要 时 时 刻 刻 提醒 自己 
是 与 行 尸 无 异 的 ， 抛 却 所 有 的 情感 ， 
也 许 这 样 就 能 像 瑞 克 的 爷爷 一 样 ， 
像 死 了 一 样 地 活着 。 这 是 一 种 充满 
了 悲观 主义 的 想法 ， 这 是 一 种 否定 
了 人 性 的 说 法 。 

















达 里 尔 从 来 没有 在 明 面 上 否定 过 
瑞 克 所 说 的 话 ， 但 是 现在 达 里 尔 提出 
了 自己 的 异议 。 人 不 是 为 了 活着 而 活 
着 ， 我 们 与 毫 无 情感 的 行 户 有 着 天 壤 
之 别 ， 这 也 说 明了 达 里 尔 变 得 愈 发 成 
熟 理智 。 
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Carol: He bounces back more than any 
of us do. 

Rick: | used to feel sorry for kids that 
have to grow up ”now. In this. But | 
think | got it wrong - Growing up is 
getting used to 3 the world. This is 
easier for them. 

Michonne: This isnt the world. This isn't 
it. 

Glenn: It might be. It might. 

Michonne: Thats giving up“. 

Glenn: Its reality. 

Rick: Until we see otherwise, this is what 
we have to live with. When | was a 
kid... | asked my grandpa once if he 
ever killed any Germans in the war. 
He wouldnt answer. He said that was 
grown-up stuff, so... so | asked if the 
Germans ever tried to kill him. But he 
got real quiet. He said he was dead 
the minute he stepped into enemy 
territory. Every day he woke up and 
told himself, “Rest in peace. Now get 
up and go to war.” And then after a few 
years of pretending he was dead... he 
made it out alive. That's the trick of 
it, | think. We do what we need to do 
and then we get to live. But no matter 
what we find in D.C., | know we'll be 
okay. Because this is how we survive. 
We tell ourselves... that we are the 
walking dead. 

Daryl: We ain’t them. 
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( 黑暗 中 卡尔 在 熟睡 ) 

尔 : 他 比 我 们 任何 人 都 恢复 得 快 。 

山 ” 克 : 我 曾经 为 孩子 们 必须 要 生活 在 当下 而 
感到 抱歉 ， 在 这 个 世界 。 但 是 我 觉得 
我 想 错 了 ， 成 长 就 是 不 断 适应 这 个 世 
界 的 过 程 , 对 孩子 们 来 说 这 会 简单 些 。 

: 这 不 是 世界 本 来 的 样子 ， 不 是 的 。 

许 吧 ， 也 许 。 



























































浏 
洲 记 好 店 好 
守 


六 叫 渤 
昭和 水 











[| 
下 E 


我 们 改变 主意 之 时 ， 这 就 是 我 们 
须 忍受 的 东西 。 我 小 的 时 候 ， 我 问 
过 爷爷 他 是 否 在 战争 中 杀 过 德国 人 ， 
他 没有 回答 ， 他 说 这 是 大 人 的 事 ， 所 
以 ， 所 以 我 问 他 是 否 有 德国 人 试图 杀 
过 他 ， 但 是 他 变 得 异常 安静 ， 他 说 从 
他 跨 进 敌 区 的 那 一 刻 起 他 就 已 经 死 
了 ， 每 天 他 醒 来 都 告诉 自己 “安息 吧 ， 
起 来 去 打仗 ”。 就 这 么 假装 死 了 几 年 
之 后 ， 他 活着 回来 了 。 这 就 是 诀窍 所 
在 ， 我 们 做 必须 做 的 ， 然 后 活 下 去 ， 
但 是 不 管 我 们 在 特区 发 现 什么 ， 我 知 
道 我 们 都 会 没事 的 ， 因 为 我 们 就 是 这 
么 活 下 来 的 。 我 们 告诉 自己 ， 我 们 就 
是 行 尸 。 
尔 : 我 们 才 不 是 。 











Ses 





入 




























































































~ 



























词汇 加 油 站 
otherwise [n56erwarz] 欧 网 否则 


war [wor] 贺 战争 
territory [teretori] 加 领土 


= 


| 


CD 


a 


知识 点 拨 





. grow up 的 意思 是 “长 大 ”， 其 实在 口语 中 ， 





常常 表示 “成 熟 点 儿 ”。 如 : Grow upl 
Don't behave like a baby! 成 熟 点 儿 ! 别 表 
现 得 像 个 小 孩子 。 





. get it wrong 的 意思 是 “理解 错误 ”。 如 : 


Dont get me wrong. | do it for good purpose. 
别 误解 我 。 我 这 样 做 是 出 于 好 意 。 





. get used to 的 意思 是 “习惯 ”， 后 面 常 接 





名 词 或 动词 的 -ing 形式 。 如 : 1 get used to 
brushing teeth after meals. 我 习惯 了 用 和 餐 
之 后 刷牙 。 


. give up 的 意思 是 “放弃 ”， 后 面 常 接 动词 


的 -ing 形式 。 如 : Don't give up practicing 
your oral English. 不 要 放弃 练习 英语 口语 。 


. Wake up 的 意思 是 “ 睡 醒 起 来 ”,， wake 


somebody up 的 意思 是 “把 某 人 叫 醒 ”。 
如 : My grandmother wakes me up every 
morning. 我 奶奶 每 天 早上 叫 我 起 床 。 





German ['d5srmaen] 园 德国 人 
enemy [snemil 团 敌 人 
pretend [prrtsnd] 回 假装 
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| 精彩 抢先 看 : 审讯 艾 伦 ; 瑞 克 怀疑 爱 伦 的 说 辞 | 


pisode, 


人 


11 去 还 是 不 去 ? 


一 下 一 


00:06:23 一 00:07:50 
/ 


\ 屋 中 





瑞 克 团 队 ， 艾 伦 
讯 艾 伦 。 








雨夜 过 后 ， 一 个 年 轻 人 背 着 包 出 
现在 瑞 克 团队 的 面前 ， 声 称 自 
很 安全 的 营地 ， 邀 请 大 家 一 起 过 去 ， 
而 后 瑞 克 在 他 的 背包 里 发 现 了 信和 号 
枪 ， 便 怀疑 他 还 有 其 他 的 同伙 。 





























在 瑞 克 他 们 弹 尽 粮 绝 的 时 候 ， 
有 人 在 公路 的 正中 间 放 了 好 几 瓶 水 。 
虽然 为 了 保险 起 见 ， 瑞 克 他 们 并 没 
有 了 喝 ， 但 是 也 足以 可 见 就 是 眼前 的 
这 个 人 放 的 那些 水 ， 也 许 他 真 的 对 
瑞 克 














团 








队 没有 恶意 。 





有 的 人 活着 ,但 是 心 已 经 死 了 。 
但 是 瑞 克 团队 不 一 样 ， 这 个 名 叫 艾 伦 
的 年 轻 人 跟踪 了 瑞 克 团队 很 长 时 间 ， 
被 他 们 高 度 的 团队 凝聚 力 和 可 贵 的 人 
性 精神 所 感动 ， 所 以 才 邀 请 他 们 去 自 
己 的 社区 。 















































瑞 克 他 们 刚刚 从 人 吃 人 的 终点 
站 逃 出 来 ， 尚 且 惊 魂 未 定 ， 眼 前 的 这 
个 年 轻 人 就 说 人 是 世界 上 最 重要 的 资 


























源 ， 难 免 不 会 让 瑞 克 误 以 为 他 是 终点 
站 的 残留 余 孽 ， 于 是 狠 狠 地 在 他 的 脸 
上 搂 了 一 拳 。 
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Aaron: Youre being cautious. | completely 
understand. 

Rick: How many “of your people are out 
there? YOU have a flare gun 1， You 
have it to signal your people.©: How 
many of them are there? 

Aaron: Does it matter? 

Rick: Yes. Yes, it does. 

Aaron: | mean, of course ,it matters 
how many people are actually out 
there, but does it matter how many 
people | tell you are out there? Because 
lm pretty sure no matter what number | 
say... eight, 444, zero... no matter what 
| say, you're not going to trust me. 

Rick: Well, its hard to trust anyone who 
smiles after getting punched in the face. 

Aaron: How about a guy who leaves 
bottles of water for you in the road? ©O; 

Rick: How long you people been following 
US? 

Aaron: Long enough to see that you 
practically ignore a pack of ”roamers on 
your trail. Long enough to see that despite 
a lack s of food and water, you never 
turned on each other You’re survivors 
and you're people. Oi; Like | said, and | 
hope you won't punch me for saying it 
again, that is the most important 
resource in the world. Os 


艾 伦 : 
瑞 克 : 


艾 伦 : 
瑞 克 : 
艾 伦 : 


瑞 克 : 


艾 伦 : 
瑞 克 : 
艾 伦 : 
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( 瑞 克 接 了 艾 伦 一 产 ) 








你 们 这 是 小 心 谨慎 。 我 完全 理解 。 


你 们 在 外 面 有 多 少 人 ? 你 








把 信号 














枪 ， 用 它 来 给 你 的 人 打 信 号 。 他 们 有 


多 少 人 ? 
这 有 关系 吗 ? 
是 的 ， 当 然 ， 

















当然 重要 。 











当然 ， 有 多 少 人 在 外 面 很 












































重要 ， 但 是 我 








告诉 你 有 多 少 人 真 的 重要 


吗 ? 因为 我 很 确定 不 管 我 说 多 少 ……8 
个 ，444 个 ，0 个 …… 不 管 我 说 什么 ， 








你 都 不 会 信 我 的 。 

嗯 ， 很 难 相 信 一 个 被 接 了 一 巴掌 还 能 
笑 得 出 来 的 人 。 

在 路 上 给 你 们 留 水 的 人 也 不 相信 了 吗 ? 





很 久 了 ， 久 至 








管 缺 少 人 


物 科 




















尔 跟踪 我 们 多 长 时 间 了 ? 


1 看 见 你 们 几乎 忽视 了 跟 





着 你 们 的 一 群 行 忆 ， 久 到 看 到 你 们 尽 








[0 水， 也 不 会 内 讶 。 你 们 














是 幸存 者 ， 更 有 人 性 。 就 像 我 说 的 ， 
我 希望 你 不 会 因为 我 说 这 个 而 再 接 我 














= 7 Ry: 
ee [kofes] 苞 肯 谨慎 的 


拳 ， 人 是 这 个 世界 上 最 重要 的 资源 。 





signal [srgnl] 加 发 信号 
practically [prasktrkli] 实际 地 


EE 


DD 


CD 


a 


知识 点 拨 


. how many 的 意思 是 “多 少 ”， 


: bf course 的 意思 是 “当然 ”， 


. a pack of 的 意思 是 “一 包 ， 一 副 ， 





通常 用 来 
提问 可 数 名词 的 数量 。 如 : How many 
apples are there in this plate? 这 个 盘子 里 


有 多 少 个 苹果 ? 








. flare gun 的 意思 是 “信号 枪 ， 照 明 枪 ， 闪 


光 弹 ”。flare 的 意思 是 “闪耀 ， 闪 光 ”， 


gun 的 意思 是 “ 枪 ”。 


相当 于 
sure。 常 用 于 口语 当中 。Of course not. 的 


意思 是 “当然 不 了 ”。 





三 科 交 
一 堆 ”。pack 的 意思 是 “ 包 , 群 , 堆 ”。 如 : 
| smoke a pack of cigarettes every day. 我 


每 天 抽 一 包 烟 。 


. lack 的 意思 是 “缺少 ”， 既 可 做 名 词 ， 也 


可 做 动词 。 如 : He lacks the knowledge of 
astronomy. 他 缺乏 航空 方面 的 知识 。 


completely [keam'pli:tii] 臣 网 完全 地 
punch [pAn(t 媳 回 以 拳 重 击 
ignore [Ignor] 加 忽视 
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| 精彩 抢先 看 : 审讯 艾 伦 ; 瑞 克 怀疑 爱 伦 的 说 辞 | 


HH 00:08:18 一 00:09:30 


Rw RE 小屋 中 


片段 二 








瑞 克 ， 爱 伦 ， 卡 更 尔 
瑞 克 怀 疑 爱 伦 的 说 辞 。 





如 果 艾 伦 说 的 是 真 话 ， 那 么 他 确 
实 就 是 真心 实意 地 想 邀 请 瑞 克 他 们 一 
起 回 社 区 生活 。 但 是 如 果 艾 伦 是 在 其 
骗 瑞 克 、 博 取 他 的 信任 的 话 ， 那 么 他 
说 的 这 一 切 都 听 起 来 像 是 一 个 天 衣 无 
活 的 圈套 。 












































艾 伦 说 的 话 也 有 些 道理 ， 假 若 他 
真 的 想 对 瑞 克 他 们 不 利 的 话 ， 早 就 动 
手 了 。 他 出 现 的 时 候 只 有 萨 沙 和 麦 姬 
两 个 人 ， 他 完全 可 以 对 她 们 下 手 ， 然 
后 以 此 威胁 瑞 克 。 那 么 艾 伦 说 的 是 不 
是 真 话 呢 ? 




















米 琼 恩 艺 高 人 胆 大 ， 艾 伦 说 的 是 
是 真 话 只 有 用 事实 来 证 明 ， 这 样 猜 
来 猜 去 也 没有 什么 意义 。 如 果真 如 艾 
伦 所 说 ， 有 车 停 在 几 英里 远 的 地 方 ， 
那么 或 许 他 是 真 的 想 帮助 他 们 ; 如 果 
没有 车 ， 那 么 艾 伦 就 是 骗子 。 





















































自从 轻信 了 终点 站 的 谎言 害 得 大 
家 差点 儿 丧 命 之 后 ， 瑞 克 就 对 所 有 的 
事情 都 抱 有 一 种 怀疑 的 态度 ， 可 能 走 
错 一 步 ， 都 会 给 整个 队伍 带 来 灭顶 之 
灾 。 如 果 米 琼 恩 真 的 出 去 检查 车 了 ， 
万 一 中 了 敌人 的 圈套 怎么 办 ? 
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Aaron: | knew you wouldnt believe me. If 
its not words, if its not pictures, what 
would it take to convince you that this is 


for real ? What if I drove you to the 





community? All of you? We leave now, 
we'll get there by lunch.©O: 

Rick: |m not sure how the 15 of us are 
going to fit in the car you and your one 
friend drove down here in. 

Aaron: We drove separately. If we found 
a group, we wanted to be able to ”bring 
them all home. Theres enough room for 
all of ”us. 

Carol: And you're parked just a couple 
miles away, right? 

Aaron: East on Ridge Road, just after 
you hit” Route 16. We wanted to get 
them closer, but then the storm came, 
blocked the road. We couldn't clear it. 

Rick: Yeah, youve really thought this 
through 。 . 

Aaron: Rick, if | wanted to ambush you， 
Pd do it here.G@: You know, light the 
barn on fire while you slept, pick you off 
as you ran out the only exit. You can 
trust me. 

Michonne: [Ill check out the cars. ©O; 

Rick: There aren't any cars.©O 


瑞 克 : 


瑞 克 : 
艾 伦 : 


米 琼 恩 : 






: 根本 就 没有 车 。 
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: 我 知道 你 不 会 信 我 的 ， 如 果 口 说 无 


和 赁 ， 照 片 也 不 能 说 明 什么 的 话 ， 你 
要 怎么 样 才能 相信 我 说 的 是 真 的 ? 
要 不 我 开车 带 你 们 去 社区 ? 所 有 人 














一 起 ， 我 们 现在 动身 的 话 ， 所 
分 就 能 到 那儿 了 。 








F 饭 时 





我 不 确定 我 们 15 个 人 能 装 进 你 和 





尔 朋 友 的 车 里 。 




















口 





家 ， 地 方 足够 大 。 

















2 


奇 路 的 东 面 过 了 16 


巧 3 
UPRI 





9 


: 我 们 是 分 开 的 。 如 果 我 们 找到 一 个 
队伍 的 话 ， 希 望 能 把 他 们 全 部 都 带 


把 车 停 在 几 英 里 之 外 的 地 方 了 ， 


公路 就 





三 由 各 











号 
看 见 。 我 们 本 来 想 开 得 更 

















儿 ， 但 是 暴风 雨 来 了 ， 堵 人 
我 们 没有 办 法 清理 路 面 。 
嗯 ， 你 想 的 还 真是 周全 啊 。 

瑞 克 ， 如 果 我 想 伏击 你 的 话 ， 


















































近 一 点 
了 


路 ， 


我 在 


这 儿 就 能 动手 。 你 知道 ， 在 你 们 睡 


觉 的 时 候 点 燃 谷 仓 ， 在 唯一 的 出 口 
处 一 个 个 解决 掉 你 们 。 你 可 以 相 


我 。 
我 去 看 看 那些 车 。 














词汇 加 油 站 


convince [ken'vins] 加 说 服 


park [park] 加 停放 
block [blak] 四 阻塞 








了 中 





知识 点 拨 


= 


. for real 的 意思 是 “当真 , 严肃 的 , 认真 的 ”， 
real 是 个 形容 词 ， 意 思 是 “ 真 的 ”， 其 副 


词 形式 是 really。 














Dh 


. be able to 的 意思 “能 够 ”， 要 注意 与 can 
的 区 别 。be able to 表示 通过 努力 能 够 ， 而 
can 表示 一 种 能 力 ， 意 为 “会 ， 能 够 ”。 





CD 


. all of 的 意思 是 “全 部 ”。 要 注意 all of 与 
both of 的 区 别 。both 表示 两 者 都 ， 而 all 
表示 “三 者 及 三 者 以 上 都 ”。 





4. hit 的 意思 出 自 一 个 英语 里 常见 的 俗语 ， 即 
hit the road。hit 的 本 意 是 “ 击 打 ”。hit the 
road 意 为 “上 路 ”。 如 : | was relieved to 
get back in the car and hit the road again. 
回 到 车 里 重新 上 路 后 ， 我 松 了 一 口气 。 





a 


. think through 的 意思 是 “ 想 清楚 ， 思 考 后 
得 出 结论 ”。 如 : | didn’t think through the 
IC 


consequences of promotion. 我 没有 把 晋 


升 带 来 的 所 有 后 果 都 考虑 清楚 。 























separately ['seperrtl] 分 别 地 
storm [storm] 团 暴风 雨 
ambush [smbzll 加 埋伏 
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Py ZA TD 00:04:05 一 00:05:40 
EAI 《CE 计 区 内 


狄 安娜 ， 瑞 克 
狄 安娜 解释 社区 的 起 源 。 








虽然 瑞 克 到 了 社区 ， 也 看 到 了 社 
区 内 的 各 种 齐全 的 设施 ， 但 是 他 并 没 
有 完全 信任 这 个 地 方 ， 终 点 站 的 血腥 
教训 还 在 时 刻 提醒 着 他 ， 不 要 轻易 相 
信任 何人 ， 所 以 他 对 狄 安娜 的 态度 不 
是 很 热情 。 








从 狄 安娜 的 举手投足 就 可 以 看 
出 她 是 一 名 政治 家 。 她 解释 了 这 个 
社区 的 来 源 和 所 具备 的 可 持续 发 展 
的 能 力 ， 听 起 来 很 有 希望 。 如 果 一 
切 顺利 的 话 ， 或 许 这 里 真 的 可 以 成 
为 瑞 克 团队 安家 的 地 方 。 















































刚刚 狄 安娜 询问 瑞 克 过 去 是 做 什 
么 的 ， 瑞 克 说 这 并 不 重要 。 此 时 狄 安 
娜 用 丈夫 雷 吉 的 例子 来 反驳 瑞 克 的 观 
点 。 雷 吉 是 建筑 学 教授 ， 帮 忙 建 起 了 
这 些 高 墙 ， 这 说 明 过 去 的 职业 或 多 或 
少 地 都 会 在 人 的 身上 留 下 影子 。 




















和 艾 伦 一 样 ， 狄 安娜 正 是 被 瑞 
克 团 队 相濡以沫 、 同 甘苦 共 的 精神 
所 感动 ， 才 决定 接受 瑞 克 团队 加 入 
这 个 社区 。 
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pisode)12t 社 区 初 体验 








Rick: What is this place? OO: 

Deanna: This is the start of sustainability. 
Thats what the brochures we found 
say. This was a planned community 
with its own solar grid, cisterns, eco- 
based sewage filtration. (OO,; Starting in 
the low 800,000s... if there is such a 
thing. And they sold them all. 

Rick: How did you end up ' here? 

Deanna: Well, my family and | were trying 
to get back to Ohio 2 so | could help my 
district manage the crisis. And... the 
army stopped us on a back road and 
directed us here. They were supposed 
to ”come later. They didn't But there 
were supplies here and we made the 
best of it. 

Rick: You put up the wall? 

Deanna: Well, there was this huge shopping 
mall being built nearby. And my husband 
Reg is a professor of architecture. And 
who he was mattered quite a bit. OO; He 
got the first plates up with our sons. And 
after a few ” weeks, more people arrived 
and we had help. We had a community. 

Rick: Youve been behind these walls this 
entire time? 

Deanna: We need people who have lived 
out there. Your group is the first we’ve 
even considered “ taking in for a long 
time. Os 
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译文 四 

瑞 克 : 这 是 什么 地 方 ? 

狄 安娜 : 这 是 可 持续 性 生活 的 开端 ， 这 是 我 
们 发 现 的 小 册子 上 面 说 的 。 规 划 好 
的 社区 有 独立 的 太阳 能 供电 系统 、 
蓄 水 池 、 生 态 污水 过 滤 系 统 。80 万 
起 价 …… 如 果真 的 有 的 话 ， 最 后 全 
都 卖 出 去 了 。 

瑞 克 : 你 是 怎么 到 这 儿 来 的 ? 








: 我 和 我 家 人 正 赶 回 俄 玄 俄 ， 帮 助 我 
所 在 选区 度 过 危机 。 然 后 …… 军 队 
在 路 上 截 住 我 们 把 我 们 领 到 这 里 
来 ， 他 们 本 来 过 后 也 应 该 到 这 儿 来 
的 ， 但 是 他 们 再 也 没有 出 现 过 。 这 
里 有 很 多 补给 ， 我 们 物 尽 其 用 。 
瑞 克 : 你 建 起 了 这 些 高 墙 ? 
: 附近 有 一 个 大 型 的 购物 商场 在 建 ， 
我 的 丈夫 雷 吉 是 建筑 学 教授 ， 他 过 
的 身份 很 重要 。 他 和 我 的 儿子 们 
建 起 了 第 一 块 板子 ， 几 周 之 后 ， 越 
来 越 多 的 人 过 来 了 ,我 们 就 有 了 帮 
手 ， 也 就 有 了 这 个 社区 
瑞 克 : 你 们 一 直 在 这 些 墙 后 面 吗 ? 
: 我 们 需要 有 在 野外 生存 经 历 的 人 ， 
你 的 队伍 是 我 们 很 长 时 间 以 来 第 一 
次 考虑 接收 的 队伍 。 
























































义 。 





















/ 词汇 加 油 站 
sustainability [sestene'bilzti] 网 持续 性 
sewage [surd3] 加 污水 
nearby [nirbaI] 蕊 岗 在 附近 





Dh 


CD 


CI 


知识 点 拨 


. end up 的 意思 是 


. consider 的 意 思 是 


(人 ) 


(De ) 结束 ， 最 终 
成 为 ”。 如 : The result was that the engine 
ended up at the bottom of the canal. 结果 发 
动机 最 终 沉 到 了 运河 底 。 





. Ohio 俄 交 俄 州 ， 位 于 美国 中 东部 ， 是 五 大 


湖 地 区 的 组 成 部 分 ， 别 称 七 叶 树 州 ， 位 于 俄 
玄 俄 河 与 伊利 湖 之 间 ， 因 俄 玄 俄 河 得 名 。 


. be supposed to 的 意思 是 “应 该 , 被 期 望 做 ”。 


如 : What time will we be supposed to arrive 
there? 我 们 应 该 什么 时 候 到 达 那 里 ? 





. a few 的 意思 是 “一 些 ”， 表 示 肯 定 含 义 。 





要 注意 与 few 的 区 别 , few 表示 “几乎 没有 ”， 
是 一 种 否定 含义 。 





[= 


虑 ”，consider 
doing something 的 意思 是 “考虑 做 某 事 ”。 
consider 男 一 个 意思 是 “认为 ”。consider 
somebody as 的 意思 是 “认为 某 人 ……”。 


brochure [brou'fur] 园 手册 
direct [dr'rekt; dar'rekt] 加 指挥 
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gH TB 00:06:45 一 00:08:45 
ES CT 社区 中 
片段 三 狄 安娜 ， 瑞 克 

瑞 克 决定 加 入 社区 。 


























Rick: They’re dead so my family, all 
those people out there, can be alive. 
So | could be alive for them. ©O: 

















瑞 克 在 此 也 坦白 地 承认 ， 自 己 也 
曾经 迫 于 生存 压力 杀 过 人 ， 为 了 保护 
自己 的 家 人 ， 也 曾经 做 出 过 一 些 见 不 
得 人 的 事 。 他 将 这 些 事实 都 完整 地 告 
诉 了 狄 安娜 ， 可 见 其 坦荡 的 心胸 。 


Deanna: Sounds like 1d want to be part 

















of your family. Rick, northern Virginia ” 








was effectively evacuated. Millions 
of ” people gone. For a long time， 


there's hardly been anyone here, living 





or dead, but still... we have lost people. 








狄 安娜 也 是 聪明 人 。 有 目前 社区 内 
虽然 能 够 自给 自足 ， 不 用 担心 资源 短 
缺 问题 ， 但 是 他 们 也 清楚 ， 想 要 在 这 
末世 长 久 地 生存 下 去 ， 就 需要 在 野外 
生存 过 的 人 来 帮助 他 们 ， 而 瑞 克 团队 
刚好 符合 她 的 要 求 。 

















And... 1ve done things. 

















Rick: What have you done? 
Deanna: | exiled three men who didn't 








work out ” . And we both know that's 
as good as killing them. 
Rick: What do you want from us? 
Deanna: These families... these families 








狄 安娜 说 自己 如 果 不 是 赢得 了 连 
任 ， 就 去 当 职业 扑克 家 了 ， 不 管 这 话 
是 真是 假 ， 都 起 到 了 调节 紧张 气氛 的 
作用 。 狄 安娜 说 话 很 是 幽默 ， 她 料 定 
瑞 克 是 好 人 ， 相 信 他 一 定 会 带领 队员 
在 社区 。 











should be able to raise their children 





in a safe environment. Your son, your 
daughter, should have a place to grow 
up. What do | want? | want you to 


























help us survive. | know you can help 
us do that. ©O; 

Rick: How? 

Deanna: | am exceptionally good at reading 


刚刚 瑞 克 对 狄 安娜 还 抱 有 戒心 ， 
并 没有 告诉 狄 安娜 自己 以 前 的 职业 ， 
现在 狄 安娜 获得 了 他 的 信任 ， 他 终于 
告诉 狄 安娜 自己 在 灾变 前 曾经 是 警 
察 ， 这 就 代表 他 答应 了 狄 安娜 留 在 社 
区 帮忙 了 。 














people. If | didn’t win reelection, | was 
gonna be a professional poker player.O; 
I'm not kidding. Rick... it's 3:37 P.M. 
You're skeptical. You have a right to 
























































be. Butits time to decide “if you're the 





one who's doing the deciding. 
Rick: | was a sheriff. Os 
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(人 ) 


. Virginia 弗吉尼亚 ， 位 于 美国 东部 大 西洋 沿 


知识 点 拨 








瑞 克 : 只 有 他 们 死 了 ， 我 的 家 人 剩 下 的 其 
他 人 才能 活 下 去 ， 我 才能 为 我 的 他 














= 





























岸 ， 是 美国 最 初 的 13 个 州 之 一 。 它 东 临 大 
们 活 下 去 。 西洋 和 切 萨 皮 克 湾 ， 南 接 北 卡罗来纳 州 和 

狄 安娜 : 听 起 来 我 都 想 成 为 你 的 家 人 了 。 瑞 克 ， 田纳西 州 ， 西 界 肯塔基 州 ， 北 邻 西 弗 吉 尼 
弗吉尼亚 北部 琉 散 得 很 成 功 ， 数 百 万 亚 州 和 马里 兰州 ， 隔 波 托 马 克 河 与 首都 华 
的 人 都 离开 了 。 在 很 长 的 一 段 时 间 里 ， 盛 顿 相 望 。 

















这 里 都 没有 人 ， 活 的 死 的 都 没有 ，1 






































是 …… 我 们 还 是 失去 了 一 些 人 …… ee 2. millions of 的 意思 是 “上 百 万 的 ”。 类 似 的 词 
且 我 也 做 过 一 些 事情 组 还 有 thousands of“ 上 千 的 ”，hundreds 
瑞 克 : 你 做 过 什么 ? of “成 百 的 ”。 
狄 安娜 : 我 驱逐 了 三 个 不 能 在 此 地 留 下 去 的 3. work out 的 意思 是 “解决 , 做 出 , 锻炼 ”。 如 ， 
人 ， 我 们 都 知道 驱逐 就 等 于 是 判 了 Negotiators are due to meet later today to 
他 们 死刑 。 work out a compromise. 谈判 人 员 定 于 今 
瑞 ” 克 : 你 想 从 我 们 身上 得 到 什么 ? ee 




















狄 安娜 : 这 些 家 庭 …… 这 些 家 庭 都 应 该 在 一 
个 安全 的 环境 中 抚育 他 们 的 孩子 ， 
你 的 儿子 ， 你 的 女儿 ， 都 应 该 在 这 
样 的 地 方 长 大 ， 我 想 要 什么 ? 我 想 
让 你 们 帮助 我 们 活 下 去 ， 我 知道 你 
可 以 帮助 我 们 活 下 去 。 

瑞 克 : 怎么 帮 ? 

狄 安娜 : 我 看 人 超 乎 寻常 的 准 。 我 要 是 没有 赢 

得 连任 ,我 都 去 当 职 业 扑克 家 了 。 我 
没 开玩笑 。 瑞 克 …… 现 在 是 下 午 三 点 
三 十 七 分 ， 你 还 在 犹疑 不 决 ， 你 有 权 
利 这 么 做 ， 但 是 ， 如 果 你 是 那个 做 决 
定 的 人 的 话 ， 是 时 候 做 决定 了 。 

瑞 克 : 我 曾经 是 一 名 警察 。 





4. decide 的 意思 是 “决定 ”， 后 面 常 常 接 动词 
的 to do 形式 。 如 : 1 decide to have a further 
study in America. 我 决定 去 美国 深造 。 




















































































骨 词 汇 加 油 站 


northern [no:6en] 苞 册 北方 的 effectively [Ifektrvii] 有 效 地 


hardly [hardli] 蕊 网 几乎 不 exile [sksazl] 四 放逐 
raise [rez] 四 养育 survive [ser'varv] 加 幸存 
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Pr 2 A 00:30:30 一 00:31:40 


Fe ETD 计 区 上 
EU 格 伦 ， 塔 拉 ， 诺 亚 ， 艾 





























补给 团队 初 建 。 


格 伦 在 搜寻 补给 物资 的 时 候 ， 
总 能 在 不 起 眼 的 地 方 找到 有 用 的 东 
西 。 他 曾经 在 一 个 废弃 的 冰箱 中 找 
到 三 个 消音 器 ， 就 连 初 见 格 伦 的 艾 
登 都 听 说 他 在 这 方面 很 有 经 验 也 就 
不 足 为 奇 了 。 











艾 登 说 自己 总 是 说 抱歉 ， 看 来 
即使 是 生活 在 看 似 安全 的 社区 里 面 ， 
也 是 有 不 幸 的 事情 发 生 的 ， 他 们 也 
会 损失 自己 的 人 手 ， 看 来 还 是 不 能 
掉以轻心 。 



































艾 登 自 以 为 出 去 过 几 趟 ， 就 以 
老大 的 口吻 对 格 伦 他 们 说 要 看 看 他 
们 的 本 事 。 实 际 上 ， 早 就 在 外 面 练 
就 一 身 本 事 的 格 伦 他 们 根本 就 不 需 
要 艾 登 的 指点 和 帮助 ， 艾 登 的 表现 
无 异 于 班 门 弄 逢 。 


























塔 拉 在 灾变 之 前 是 一 名 警察 ， 她 
一 直 把 自己 当 作 男 性 看 待 ， 男 性 做 什 
么 脏 活 累 活 ， 她 也 从 不 落下 。 就 连 这 
种 外 出 搜寻 物资 的 任务 ， 她 也 跟着 一 
起 出 去 。 即 便 是 队伍 里 有 人 说 些 什 
么 ， 她 也 能 坦然 接受 。 
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Aiden: Glenn, Tara, Noah? Nice to _ meet 
you ' . Pm Aiden. You met Nicholas 
pulling gate duty. 

Glenn: Hey. Youre Deanna's son? 

Aiden: That's right. | hear you got 
experience making supply runs.©O: 

Glenn: | saw your pantry. You guys seem 
to do pretty well. 

Aiden: Yeah, well, had some training 
before this. ROTC * . Was nearing 
lieutenant” when this shit blew in. 

Noah: My dad did ROTC. 

Aiden: He didnt make it? 

Noah: Nah. 

Aiden: hm sorry. 'm sorry a lot these 
days.G: Come on, I'l| show you the 
ropes 

Tara: Were doing a run today? 

Aiden: Justa dry run. Show you the terrain 
outside the walls, see how you do.©O; 
Weigh each other's sack a little, you 
know? 

Tara: No, I don’t, but cool. Os 

Glenn: What about weapons? 

Aiden: Oh, yeah. We pulled out some 
sweet-ass biscuits for today. 
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: 格 伦 ， 塔 拉 ， 诺 亚 ? 很 高 兴 见 到 你 们 ， 





工作 的 。 

: 嘿 ， 你 是 狄 安 娜 的 儿子 ? 

: 是 啊 ， 我 听 说 你 在 搜索 补给 方面 很 有 
经 验 啊 。 

: 我 看 过 你 们 的 食品 室 ， 你 们 做 的 工作 

很 好 。 

: 嗯 ,我 在 这 之 前 受过 训练 。 预 备 役 军 

官 训练 营 。 都 快 升 到 中 尉 了 。 

: 我 爸爸 曾 经 也 在 预备 役 军 官 训练 营 。 

: 他 没 能 活 下 来 吗 ? 

诺 亚 : 没有 。 

艾 登 : 很 抱歉 。 最 近 抱歉 的 次 数 好 多 。 来 吧 ， 

我 教 给 你 们 一 些 诀窍 。 



























































塔 拉 : 今天 就 要 出 去 执行 任务 吗 ? 

艾 登 : 就 是 演习 ， 给 你 们 看 看 墙 外 面 的 地 形 ， 
看 看 你 们 的 本 事 ， 摸 摸 你 们 有 没有 种 ， 
懂 吗 ? 

塔 拉 : 不 懂 ， 没 试 过 ， 不 过 ， 好 啊 。 

格 伦 : 武器 呢 ? 

艾 登 : 对 了 ， 今 天 我 们 带 来 了 一 些 不 错 的 小 
玩意 出 来 。 






丰 词 汇 加 油 站 


gate [get] 加 大门 
pantry [paentri] 网 食品 储存 室 
weapon [wspsen] 园 武器 








知识 点 拨 





1. Nice to meet you. 是 英文 中 初次 见面 时 打 
招呼 的 用 语 ， 意 思 是 “很 高 兴 见 到 你 ”， 


也 可 以 说 : “Glad to meet you.” 


DD 


. ROTC 是 Reserve Officers’ Training Corps 
的 缩写 , 指 的 是 ( 美国 ) 预 备 役 军 官 训练 营 。 
( 美国 ) 预备 役 军 官 训 练 营 最 早 的 雏形 于 
1888 年 在 北 达科他 大 学 诞生 。 











CD 


. lieutenant 的 意思 是 “陆军 中 尉 , 海军 上 尉 ”。 
要 注意 与 captain 的 区 别 ，captain 可 指 “ 英 
美国 陆军 上 尉 ， 美 国 海军 、 英 国 皇 家 海军 上 
校 ， 美 国 空军 上 尉 。 























4. show you the ropes 是 一 名 俗语, 意思 是 “ 指 
点 窍门 ”。rope 的 意思 是 “绳索 ”，show 


的 意思 是 “展示 ”。 


experience [Ik'spreriens] 园 经 验 
terrain [teren] 克 地 形 
biscuit [biskait] 园 小 点 心 儿 


293 


| 精彩 抢先 看 ; 瑶 合 神 离 ; 社区 内 安保 意识 薄弱 | 


Episode);13; 久 而 在 外 的 类 们 不 适应 正常 生活 | 


人 和 一 





Py ZA TE 00:04:30—00:05:23 
R= CED He 


片段 一 CD at, we, A 
合 神 离 。 

















Rick: How is that? Its locked up at night 


Carol: The window. There's just a latch. 





对 一 个 团队 来 说 ， 最 重要 的 莫 过 
于 武器 了 ， 但 是 在 狄 安娜 的 社区 里 ， 
大 量 的 武器 都 集中 在 一 个 屋子 里 ， 
户 上 只 有 一 个 插销 ， 说 明 他 们 的 危机 
意识 和 防范 意识 都 很 薄弱 。 





| can leave it open. 
Rick: A latch? OO: 
Carol: Yeah. 
Daryl: What if one of those pricks shuts it? 
































Carol: Wait a couple of days, leave it open 


again. 











瑞 克 团队 在 社区 里 住 下 去 会 有 
两 种 可 能 性 ， 一 种 是 和 社区 里 的 人 
和 睦 相处 ， 另 外 一 种 是 坞 占 静 集 ， 
与 他 们 兵 戈 相 见 。 不 管 是 哪 一 种 可 
能 ， 瑞 克 团 队 的 人 都 需要 武器 来 防 
身 ， 有 武器 才 会 有 安全 感 。 




















Daryl: Its getting closer. 























Rick: We need to do it sooner than later. 











Right now, they're not watching us, not 





worrying about : meetings like this. We 
may need the guns, we may not. 
Carol: We will whatever way it goes. ©O; 











群 天 真 的 人 住 在 一 个 几乎 与 Rick: They're the luckiest damn people 
世 隔 绝 的 社区 里 ， 竟 然 能 够 避 开 行 
尸 和 人 类 的 双重 攻击 ， 他 们 真 的 是 
幸运 到 了 极点 。 现 在 瑞 克 团 队 又 来 
到 社区 ， 帮 助 他 们 进行 安保 工作 ， 
保护 他 们 的 安全 。 











| ever met and they just keep getting 








luckier. 





Daryl: How's that? 





Rick: We’re here now. ©O; 
Carol: Theyve got a couple of footlockers 
just full of ”9 millimeter autos, Rugers, 
卡 萝 尔 趁机 从 防卫 松懈 的 武器 室 
偷 拿 了 一 把 枪 出 来 ， 十 分 机 警 。 以 往 
的 种 种 经 验 都 告诉 他 们 ， 不 管 表面 上 
看 起 来 有 多 么 安全 ， 也 不 能 轻易 地 放 
松 防 备 ， 因 为 越 是 致命 的 危险 越 是 隐 
藏 在 无 声 处 。 


Kel-Tecs. Just tossed in there. they dont 





use them. They're never gonna know 











theyre gone. 

















Daryl: Someone's got one now, right? GD， 
Rick: Listen, the others, we want them 





to try. 
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瑞 克 
达 里 尔 
瑞 克 
卡 萝 尔 
达 里 尔 : 
瑞 克 : 






越 来 越 近 了 。 
: 这 事 赶 早 不 赶 晚 。 现 在 他 们 还 没有 
[ey 


v pp 


lock [lak] 四 锁 





( 众人 商议 进入 武器 室 的 办 法 ) 


: 怎么 去 ? 在 晚上 那里 是 上 锁 的 。 
: 走 窗户 ， 只 有 一 个 插销 ， 我 可 以 让 























: 万 一 有 个 傻 蛋 关 了 它 怎么 办 ? 
: 等 几 天 ， 再 打 o 


























( 行 尸 慢 慢 走动 的 声音 














监视 我 们 ， 还 不 会 担心 我 们 会 这 样 
见面 。 可 能 会 用 到 枪 ， 也 可 能 不 会 。 





尔 : 不 管 怎样 都 需要 枪 。 
: 他 们 真是 我 见 过 的 最 幸运 的 人 了 ， 




















而 且 他 们 越 来 越 幸运 了 。 





: 怎么 说 ? 
: 现在 我 们 来 了 。 








: 他 们 有 一 个 小 箱子 ， 装 满 了 9 毫米 








自动 步枪 、 鲁 格 手枪 、 凯 尔 泰克 手 
枪 。 就 扔 在 那里 ， 他 们 都 不 用 。 他 
们 不 会 发 现 枪 丢 了 的 。 

看 来 某 人 已 经 拿 了 一 把 了 ， 是 吧 ? 
听 着 ， 让 其 他 人 都 尽力 融入 这 个 社 
区 。 


























prick [prrk] 加 蠢 人 


millimeter [mailemite] 园 [ 计量 ] 毫米 


元 


Dh 


CD 


知识 点 拨 






. at night 的 意思 是 “在 晚上 ”，at day 的 意 

















思 是 “在 白天 ”。 要 注意 表示 时 间 的 词 前 
面 的 介词 ， 如 in the morning, on Monday, 
in June。 


和 痘 田 旦 怪 


. Worry about 的 意思 是 “担心 ”，worry 是 


动词 ， 意 思 是 “使 担心 ”， 其 形容 词 形 
式 是 Worried， 可 以 构成 词组 be worried 
about。 











. a couple of 的 意思 是 “一 对 ， 两 三 个 ”。 


兰 田 旦 4 


couple 的 意思 是 “对 ”。 如 : 1need a couple 
of days to make the plan. 我 需要 几 天 的 时 间 
制订 计划 。 


. be full of 的 意思 是 “充满 ”，full 的 意思 是 


“ 满 的 ”。 如 : He is full of secrets, such a 
mysterious man. 他 充满 了 秘密 ， 如 此 神秘 
的 二 个 估 < 


latch [lae 切 国门 问 
couple [kApl] 团 对 
toss [tos] 加 投掷 
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| 精彩 抢先 看 : 貌 合 神 离 ， 社 区 内 安保 意识 薄弱 | 


ZH 00:10:00 一 00:11:30 





内 














区 
人 物 : 二 于 
区 


内 安保 意识 薄弱 。 














瑞 克 他 们 现在 主要 防范 的 不 是 行 
尸 ， 而 是 人 类 ， 因 为 行 尸 只 会 对 人 的 
身体 进行 攻击 ， 但 是 人 类 就 不 一 样 
了 ， 各 种 钧 心 斗 角 、 人 尔虞我诈 ， 这 都 
是 给 瑞 克 团 队 留 下 的 血 的 教训 。 



























































松懈 的 防卫 、 毫 无 危机 意识 的 领 
导 人 ， 他 们 能 够 活 到 现在 ， 真 的 是 奇 
迹 。 狄 安娜 说 这 里 一 直 不 用 什么 特别 
的 武力 装备 ， 这 些 天 真 的 人 们 无 异 于 
一 群 待 宰 的 小 羔羊 ， 不 费 吹 灰 之 力 就 
会 使 这 个 地 方 沦陷 。 


























自从 爱人 鲍 勃 和 哥哥 泰 瑞 希 死 
了 之 后 ， 萨 沙 的 情绪 就 一 直 很 不 稳 
定 。 她 一 直 处 于 一 种 极端 的 状态 之 
中 ， 用 尽量 多 的 任务 来 麻痹 自己 痛 
苗 的 心灵 。 





























狄 安娜 要 求 瑞 克 团队 帮 个 忙 作为 
回报 ， 没 想到 她 只 是 邀请 他 们 去 参加 
欢迎 会 ， 看 来 狄 安娜 是 真心 实意 地 把 
瑞 克 他 们 看 作 新 的 成 员 。 只 是 欢迎 会 
这 种 社交 性 很 强 的 活动 ， 对 瑞 克 他 们 
来 说 ， 仿 佛 是 很 久之 前 的 事情 了 。 






































296 


米 琼 恩 ， 狄 安娜 ， 萨 沙 





Rick: Can we talk security? We need a 
constant patrol along the walls. Not just 
looking for 本 damage, but signs that 
anyone climbed in from outside. You 
can move right up the supports. Thats 
what |'d do. People are the real threat 
NOW. O1 

Deanna: Rick, | know you think that we 
should all be armed within the walls. 
|... | can't do that. 

Rick: Thats fine. You make these changes, 
we won'tneed to 2 . 

Sasha: Excuse me. | want to volunteer sto 
be one of the lookouts in the clock tower. 

Deanna: There are no lookouts in the 
clock tower. That was an empty rifle my 
son Spencer put up there. He mans it 
sometimes, but not often. Look, there 
hasn't been the need. ©O; 

Rick: We need a lookout in that tower 
right now. 

Michonne: Ilt's the only way we'll be able 
to see if someone’s coming at "us. 
Deanna: Okay, okay, we'll make shifts a 
Sasha: ll take those shifts, as many as 

possible. Oi; 

Deanna: Why? 

Maggie: Sasha's one of our best shots, 
she can do it. 

Deanna: |'m gonna put Spencer up there 
today. Ml consider you being our primary 
lookout, but | want something in return. 
Tonight Pm hosting a welcome for all 
of you at my home, | want you to be 
there. Ou 
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译文 贡生 

瑞 克 : 我 们 能 谈 谈 安保 问题 吗 ? 我 们 需要 
在 围墙 边 建 立 长 期 的 巡逻 机 制 ， 不 
只 是 要 注意 墙 的 破损 ， 而 是 要 注意 
有 没有 人 从 墙 外 有 候 进 来 。 你 可 以 顺 
着 柱子 候 上 来 ， 我 就 会 这 么 做 。 现 
在 只 有 人 类 才 是 真正 的 威胁 。 

狄 安娜 : 瑞 克 ， 我 知道 你 认为 墙 内 的 人 都 应 
该 武装 起 来 ， 但 是 我 …… 我 不 能 这 
么 做 。 

瑞 克 : 没关系 ， 只 要 你 按照 我 说 的 做 ， 我 
们 就 不 用 。 
( 萨 沙 走 过 来 ) 

萨 沙 : 打扰 了 。 我 想 自愿 去 钟 塔 上 放 哨 。 

狄 安娜 ， 钟 塔 上 没有 安排 岗 哨 ， 那 只 是 我 的 
儿子 斯 宾 塞 放 上 去 的 空 枪 ， 他 有 时 
候 会 上 子弹 ， 但 是 不 常 去 。 听 着 ， 
没 这 必要 。 

瑞 克 : 我 们 立即 要 在 钟 塔 上 安排 岗 哨 ， 时 
时 刻 刻 盯 着 。 

米 琼 思 : 只 有 这 样 我 们 才能 看 到 是 否 有 人 攻 
击 我 们 。 

狄 安娜 : 好 吧 ， 好 吧 ， 我 们 轮班 。 

萨 ” 沙 : 让 我 去 吧 ， 安 排 得 越 多 越 好 。 

狄 安娜 : 为 什么 ? 

麦 ， 姬 : 萨 沙 是 我 们 的 神 射手 之 一 ， 她 可 以 
胜任 的 。 

狄 安娜 : 我 今天 先 让 斯 宾 塞 上 去 ， 我 会 考虑 
你 成 为 主要 看 守 的 人 员 ， 但 是 我 想 





要 点 回报 。 今 晚 








我 在 我 家 里 举行 一 











个 欢迎 会 ， 我 希望 你 们 都 会 去 。 





















patrol [pe'treyl] 园 巡逻 
climb [klarm] 团 拒 


时 词 汇 加 油 站 


security [se'kjurati] 网 安全 





DD 


CD 


CI 





知识 点 拨 











. look for 的 意思 是 “寻找 ”， 要 注意 与 fnd 
的 区 别 。 后 者 的 意思 是 “找到 ”， 表 示 找 
的 结果 。 而 look for 表示 找 的 动作 。 





. need 的 意思 是 “需要 ”， 后 面 常 接 动词 
的 to do 形式 。 如 : | need to take a break 
after hours of studying. 学 习 这 么 久 我 需要 
休息 一 下 。 











. Volunteer 在 这 里 是 个 动词 ， 意 思 是 “志愿 ， 
主动 ”， 后 面 要 接 动 词 的 to do 形式 。 如 : 
| volunteer to teach in the isolated village. 


我 志愿 到 偏远 农村 支教 。 














4. come at 的 意思 是 “袭击 ， 威 胁 ”。 如 : He 


maintained that he was protecting himself 
from Mr. Cox, who came at him with an 
ax. 他 坚持 说 ， 当 时 考 克 斯 先生 拿 着 斧头 向 
他 冲 过 来 ， 他 是 在 自卫 。 








. make shifts 的 意思 是 “轮换 ， 换 班 ”。 
shift 的 意思 是 “转换 ， 轮 换 ”，night shift 
的 态 思 是 了 晚 斑 必 


constant ['kanstent] 七 月 经 常 的 
damage [daem1Id3] 加 损害 
support [se'port] 加 支持 
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| 精彩 抢先 看 : 雷 吉 答 应 教授 诺 亚 建 筑 知 识 ; 加 百 利 向 狄 安娜 说 瑞 克 团队 坏话 | 


DC) 4 猎豹 与 羔羊 的 区 别 | 
EA TE 00:10:42 一 00:12:50 
Ee rs 社区 内 
片段 一 VB 雷 吉 ， 诺 开 
雷 吉 答 应 教授 诺 亚 建筑 知识 。 











Reg: Whats up? 
Noah: Can we start meeting in the 
mornings "? 











吉 是 社区 领导 人 狄 安娜 的 丈 
夫 ， 他 是 一 名 建筑 学 教授 ， 带 领 人 们 
建 起 了 保护 社区 的 高 墙 。 诺 亚 向 他 提 
出 学 习 建 筑 知识 的 请 求 ， 可 见 其 对 学 
习 新 知识 的 热情 。 








Reg: So | can bring you steel-cut oatmeal 

















and ask you why we’'re meeting? 
Noah: So you can teach me how to build 
things. O1 
Reg: You want to be an architect? 
Noah: | want to make sure those walls 





诺 亚 小 小 年 纪 就 已 经 可 以 以 长 远 
的 眼光 看 事情 。 这 些 高 墙 虽 然 暂时 很 
坚固 ， 但 是 雷 吉 先生 已 经 不 再 年 轻 ， 
假使 他 百年 之 后 ， 这 些 高 墙 出 现 了 什 
么 问题 ， 那 么 谁 来 负责 重建 呢 ? 





stay up. 





Reg: Do you think they could fall? 
Noah: | think they could get knocked in. 

















Could be years from now, could be 
when Pm your agée.” ©; 

Reg: Fll still be around when you're my 
age. ©O; 

Noah: Well, it wouldnt hurt if | knew some 
of what you knew for the walls, the 





雷 吉 先生 开玩笑 说 ， 等 到 诺 亚 像 
他 这 么 老 的 时 候 他 还 会 健在 ， 实 际 上 
他 也 知道 自己 说 的 不 会 是 真 的 。 他 惊 
讶 于 眼前 这 个 孩子 的 长 远 眼光 和 学 习 
态度 ， 为 他 的 学 习 热情 所 感动 ， 雷 吉 
先生 当然 乐于 教 了 。 









































houses, some new buildings. 
Reg: So youre in itforthe long haul? 
Noah: Yeah. 
Reg: What are you writing? 











E 答 应 要 教授 诺 亚 建筑 知 

， 脸 上 露出 了 开心 的 笑容 。 他 

| 上 面 写 

一切 才 刚 上 开始 ”， 只 是 在 稍 

后 的 剧 集中 ， 这 个 年 轻 的 小 伙 子 就 死 
过 了 了; RS 











Noah: Oh, | write everything down pa 
everything of note, now you should. 











Theres gonna be a lot ® to remember. 
This is the beginning of this place. 
You should record all that along with 
everything pm gonna teach you about 
building things. © 
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译文 本 

雷 吉 : 有 什么 事 ? 

诺 亚 : 我 们 能 每 天 早上 都 见面 吗 ? 

雷 吉 : 这 样 我 就 能 给 你 带 燕麦 粥 ， 然 后 问 你 
为 什么 要 见面 吗 ? 

诺 亚 : 这 样 你 就 可 以 教 我 怎么 建 东西 了 。 

雷 吉 : 你 想 成 为 一 名 建筑 师 ? 

诺 亚 : 我 只 是 不 想 让 这 些 墙 倒 下 去 。 

吉 : 你 觉得 它们 会 倒 ? 

诺 亚 : 我 觉得 有 可 能 会 被 撞 倒 ， 可 能 是 多 年 之 

















后 ， 可 能 当 我 像 你 这 么 大 年 纪 的 时 候 。 
: 你 像 我 这 么 大 的 时 候 我 还 是 会 活着 的 。 






















































































雷 吉 

诺 亚 : 反正 你 教 我 学 点 儿 你 知道 的 建筑 知识 
也 没有 什么 坏处 ， 高 墙 ， 房 屋 ， 新 的 
建筑 。 

雷 吉 : 所 以 你 是 打算 常住 了 ? 

诺 亚 : Ae) 
( 雷 吉 拿 出 一 个 本 子 写 了 点 儿 什么 ) 

诺 亚 : 你 在 写 什 么 ? 

雷 吉 : 哦 ， 我 喜欢 把 事情 都 记 下 来 ， 值 得 记 
的 东西 ，( 把 本 子弟 给 诺 亚 ) 现在 该 
尔 了 ， 你 有 很 多 东西 要 记 住 的 ， 这 个 














地 方才 刚刚 开始 发 展 。 你 该 把 这 个 记 
下 来 ， 连 同 我 教 你 的 建筑 学 知识 。 











v He 


oatmeal [outmi:l] 团 燕麦 粥 
fall [fol] 四 落下 
note [noutl 加 笔记 





i 


Dh 


CD 


知 识 点 找 


.in the morning 的 意思 是 “在 早上 ”， 


. make sure 的 意思 是 “确保 ” 


Cs 
是 
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类 似 
的 用 法 还 有 in the afternoon“ 在 下 午 ”， 
in the evening“ 在 晚上 ”。 





， 后 面 常 接 
动词 的 to do 形式 。 如 : Make sure to lock 
the door before you leave. 确保 在 你 离开 
之 前 锁 门 。 


.Pm your age. 这 句 话 的 意思 是 “我 和 你 一 
般 大 ”，age 的 意思 是 “年 龄 ”， 提 问 年 
龄 时 要 用 how old。 

. write down 的 意思 是 “ 写 下 来 ， 记 下 来 ”， 


还 可 以 用 词组 put down，set down 等 。 如 : 
Students are writing down notes while the 
teacher is explaining the puzzle. 当 教 师 在 解 
释 难 题 时 ， 学 生 们 都 在 记 笔 记 。 


“很 多 ”，a lot of 等 于 lots 
of， 意 “很 多 ”， 后 面 既 可 以 接 可 数 
2 也 可 以 接 不 可 数 名 词 。 





architect ['arkrtekt] 团 建筑 师 
haul [holl 四 拖 


remember [rmsmbasj] 加 记得 
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| 精彩 抢先 看 : 雷 吉 答 应 教授 诺 亚 建 筑 知 识 ; 加 百 利 向 狄 安娜 说 瑞 克 团队 坏话 | 


ZH TED 00:39:38—00:41:00 
Rew 人 下 二 站 安 妞 实 中 
CE 狼 安 娜 ， 加 百 利 

加 百 利 向 狄 安娜 说 瑞 克 团队 坏话 。 















































Gabriel: 1m grateful to be here. | am. But 
you made a mistake " letting in ”the 





others. 





瑞 克 团队 在 同行 的 路 上 一 直 都 
把 神父 加 百 利 当 作 本 队伍 的 人 ， 有 
福 同 享 有 难 同 当 ， 可 是 没 想到 一 到 
这 个 社区 之 后 ， 他 就 开始 在 背后 诈 
毁 瑞 克 团 队 ， 真 是 以 小 人 之 心 度 君 
子 之 腹 。 














Deanna: How so? 




















Gabriel: Rick... his group... They’re not 
good people.GD Theyve done things. 
Theyve done unspeakable things. 





























Deanna: To make it out ° there as long 
as“ they did, they must have done 
加 百 利之 所 以 会 这 么 做 有 很 大 一 things. Rick said as much. They survived. 
部 分 原因 是 恶人 先 告 状 。 在 前 面 的 剧 
集中 ， 加 百 利 在 瑞 克 的 逼迫 下 被 迫 道 
出 了 自己 拒 教 众 于 门 外 从 而 致 其 全 部 
惨死 的 事情 ， 他 害怕 瑞 克 会 告诉 狄 安 
娜 这 件 事 ， 狄 安娜 会 赶 他 出 门 的 6 





Thats what makes them assets. 




















Gabriel: You're wrong. They can't be 




















trusted. They're dangerous. You may 
believe that they did what they had to 
do, that they were afraid and so they... 
the day will come.… when they’ll put 














狄 安娜 也 是 一 个 久 经 政治 场 的 their own lives before yours and 
人 ， 她 并 没有 头脑 一 热 就 去 找 瑞 克 当 
面 对 质 ， 而 是 先 稳定 住 加 百 利 ， 静 观 

变 。 事 实 胜 于 雄辩 。 她 需要 在 经 过 
认真 观察 和 揣摩 之 后 再 决定 瑞 克 团 队 
的 去 留 。 





everyone else’s and they will destroy 

















everything you have here, everything 
you’re working so hard to build. ©O;» 








Deanna: Why are you just now coming to 




















me with this? 
Gabriel: Satan, he disguises himself as 





教父 加 百 利 在 此 时 对 瑞 克 团队 的 
背叛 行为 说 明 他 内 心 也 掩藏 着 黑暗 的 
一 面 ， 他 还 没有 对 瑞 克 团队 的 集体 精 
神 产生 足够 的 心理 认同 ， 而 恰巧 此 时 
加 百 利 说 的 坏话 全 部 被 藏 在 门 后 的 麦 
姬 听 了 个 一 清二 楚 。 








the angel of light. His servants are the 








false apostles of righteousness. They 








dont deserve this. They dont deserve 





paradise. 

Deanna: Thank you, Gabriel. | have a lot 
to thinkabout:” ©O; 

Gabriel: |... | only wish Pd come to you 











sooner. Os 
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译文 四 
加 百 利 : 能 来 到 这 儿 我 很 感激 ， 真 的 。 但 是 














你 让 其 他 人 进来 ， 就 是 个 错误 。 
怎么 说 ? 

瑞 克 …… 他 的 队伍 …… 他 们 不 是 好 
人 。 他 们 做 过 很 不 好 的 事情 ， 说 不 
出 口 的 事情 。 

狄 安娜 ， 他 们 在 外 面 生 存 了 这 么 久 ， 难 免 会 
做 出 一 些 事情 来 。 瑞 克也 跟 我 说 过 
了 。 他 们 活 了 下 来 ， 这 才 是 他 们 的 
可 贵 之 处 。 
你 错 了 。 你 不 能 信任 他 们 ， 他 们 很 
危险 。 你 可 能 会 相信 他 们 为 了 自 保 
做 出 不 得 已 的 事情 ， 他 们 很 害怕 所 
以 他 们 才 …… 总 有 一 天 ， 他 们 会 不 
顾 你 们 的 死活 ， 扒 毁 这 里 的 一 切 ， 
摊 毁 你 们 奋斗 许久 得 来 的 一 切 。 


狄 安娜 : 
加 百 利 : 

















加 百 利 : 





















































狄 安娜 : 你 为 什么 现在 才 来 告诉 我 ? 
加 百 利 : 撒旦 ， 他 把 自己 隐藏 在 天 使 之 光 里 。 











他 的 仆人 们 是 虚假 的 传教 士 。 他 们 

不 配 在 这 里 ， 他 们 不 配 在 天 堂 里 。 
狄 安娜 : 谢谢 你 ， 加 百 利 ， 我 要 好 好 想 想 。 
加 百 利 : 我 …… 我 只 希望 我 能 早点 儿 过 来 


告诉 你 。 










































’ ETT 


grateful ['gretfal] 苞 肌 感谢 的 
disguise [drs'garz] 四 掩饰 


paradise ['paere,dars] 园 天堂 


知识 点 拨 


. make out 的 意思 是 “识别 出 ， 认 出 ， 看 清 





. made a mistake 的 意思 是 “犯错 ， 失 误 ”。 


mistake 的 意思 是 “失误 ”， 也 可 以 说 make 
mistakes。 如 : | made a mistake during the 
interview. 在 面试 的 时 候 我 犯 了 错 。 


. letting in 的 意思 是 “让 …… 进 来 ”，let out 


的 意思 是 “让 …… 出 去 ”。 如 ; Let me in! 
Its raining outside. 让 我 进去 , 外 面 下 雨 呢 。 








楚 ”。 如 : | can't make out who is standing 
outside for the fog. 由 于 外 面 有 雾 ， 我 看 不 
清楚 外 面 站 的 是 谁 。 





. as long as 的 意思 是 “只 要 ”。 如 : | dont 


care who you are, where you are from, as 
long as you love me. 我 不 在 乎 你 是 谁 ， 来 
自 哪里 ， 只 要 你 爱 我 。 


. think about 的 意思 是 “考虑 ”。 如 : Don't 


push me too hard. Mll think about it later. 


别 催 我 ， 我 一 会 儿 再 考虑 考虑 。 








asset [ses,stl 国有 用 的 人 或 物 
apostle [spasl] 团 传教 士 ， 使 徒 
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Episode)15i 家 暴 再 次 重 


mw 一 一 一 


Py ZA TD 00:16:50 一 00:18:40 
Ew (本 BD 社区 墓地 中 








AAA NN 














7 狄 安娜 ， 瑞 克 
[3 瑞 克 要 求 狄 安娜 处 置 家 暴 














原来 皮特 对 妻子 家 暴 的 事情 狄 安 
娜 一 直 都 知道 ， 但 是 碍 于 皮特 是 外 科 
医生 ， 对 社区 有 一 定 的 贡献 ， 所 以 一 
直 对 其 视而不见 的 态度 ， 这 种 屈服 妥 
协 的 做 法 让 瑞 克 觉得 很 是 恼火 。 























卡 葛 尔 当初 也 是 饱 受 丈 夫 的 毒打 ， 
却 不 敢 做 出 任何 反抗 。 如 果 卡 葛 尔 的 
丈夫 没有 被 行 尸 咬 死 ， 那 么 卡 萝 尔 肯 
定 不 会 活 下 来 ， 也 就 不 会 有 现在 坚强 
独立 的 卡 葛 尔 ， 有 了 卡 萝 尔 做 例子 ， 
瑞 克 知道 制止 家 暴 的 重要 性 。 














瑞 克 的 担心 不 无 道理 ， 仅 仅 是 流 
放 皮 特 的 话 ， 他 的 心里 肯定 会 埋 下 怨 
恨 的 种 子 ， 万 一 他 趁 大 家 不 备 汐 进 来 
做 出 一 些 玉石 俱 焚 的 事情 ， 到 时 候 后 
悔 都 来 不 及 ， 所 以 瑞 克 坚持 如 果 警 告 
不 管用 的 话 ， 直 接 处 死 皮 特 。 



































瑞 克 在 外 生存 的 经 验 告诉 他 对 
待 这 种 人 必须 要 采取 强 有 力 的 措施 ， 
但 是 在 狄 安娜 看 来 ， 这 种 做 法 无 疑 
是 偏激 的 ， 她 还 停留 在 过 去 文明 社 
会 的 思想 模式 下 ， 只 是 一 味 地 采取 
退让 和 妥协 。 
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皮特 。 





演 


A 





Deanna: Pete’s a surgeon. He’s saved 
lives. OO He might be saving Tara’s life. 

Rick: He’s beating his wife. We have to 
stop it. 

Deanna: How? 

Rick: We separate them. We tell him that s 
how itll be from now on. 

Deanna: What happens when he doesn't 
want to do that? 

Rick: Its not his choice. 

Deanna: So what happens? 

Rick: | kill him. We kill him. © 

Deanna: We don't kill people. This is 
civilization, Rick. 

Rick: Warning > someone to stop or die, 
that is civilized nowadays. So what? 
So we just let him hit her? We let him 
kill her? 

Deanna: No, we exile him if it comes 
to that. 

Rick: We do that, we dont know when 
he comes back and what he does to 
them. Letting him go makes this place 
vulnerable.; You really want to wait 
till someone in that tower has to take 
care of it? And thats if we’re lucky. 

Deanna: We are not... executing anyone. 
Dont ever suggest it again. That sort 
of thinking doesn’t belong “ in here. © 
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狄 安娜 : 皮特 是 外 科 医 生 。 他 能 治 病 救 
他 可 能 会 救 塔 拉 的 生命 。 








人 ， 


瑞 克 : 他 在 打 他 的 妻子 ， 我 们 必须 制止 。 

















口 会 





瑞 克 : 让 他 们 分 开 ， 告 诉 他 从 今 往 后 


这 样 。 
狄 安娜 : 如 果 他 不 想 这 么 做 怎么 办 ? 
瑞 克 : 由 不 得 他 。 
狄 安娜 : 那 怎么 办 ? 
瑞 克 : 我 会 杀 了 他 。 我 们 会 杀 了 他 。 








能 


狄 安娜 : 我 们 不 杀人 ， 这 是 文明 社会 ， 瑞 克 。 
瑞 克 : 先 警告 ， 警 告 无 用 再 杀人 ， 这 才 是 如 























今 的 文明 。 那 怎么 办 ? 我 们 就 





任 由 


他 打 她 吗 ? 就 让 他 这 么 杀 了 她 吗 ? 





狄 安娜 : 不， 如 果 事情 到 了 那 一 步 的 话 
门 就 流放 他 。 
瑞 克 : 流放 他 ， 就 不 知道 他 什么 时 候 
来 ， 对 他 们 再 做 什么 。 让 他 











口 

















真 的 想 要 等 到 塔 上 的 人 开 枪 打 

吗 ? 如 果 我 们 幸运 的 话 。 

狄 安娜 : 我 们 不 会 …… 处 死 任 何人 ， 不 
说 这 种 事情 了 。 这 种 想法 不 适 
里 。 
























词汇 加 油 站 


surgeon [sardzen] 加 外 科 医 生 


， 我 





再 浊 


离开 


就 会 让 这 个 地 方 变 得 脆弱 不 堪 。 你 


死 他 


要 再 


合 这 


vulnerable [vAInerebal] 臣 胃 易 受 攻击 的 





suggest [seg'd5sstl 加 提议 


= 


Dh 


CD 


9 


知识 点 拨 


. come to 的 意思 是 “到 达 ， 苏 醒 ， 想 








. from now on 的 意思 是 “从 现在 开始 ”， 
Ea 


from then on 意思 是 “从 那 时 起 ”。 如 : 
From now on, you have no right to make a 
decision. 从 现在 开始 ， 你 没 权 做 决定 。 





. Warn 的 意思 是 “提醒 ， 提 示 ”，warn 


somebody of 的 意思 是 “提醒 某 人 注意 ”， 
warn somebody against 的 意思 是 “提醒 


某 人 不 要 做 某 事 ”。 





址 到 9 
如 when it comes to something 意思 是 
谈 到 某 事 时 ”。come to life 的 意思 是 


复 意 识 ， 复 活 ”。 


四 当 
/CA 恢 


.take care of 的 意思 是 “照顾 ， 照 看 ”。 如 ; 


When my parents are out, | take care of 
my siblings. 当 我 父母 不 在 家 时 ， 我 照看 弟 
弟妹 妹 。 





belong 的 意思 是 “属于 ”， 可 以 构成 词组 
belong to。 如 : This backpack belongs to 
me. 这 个 双肩 包 属 于 我 。 


civilization [srvelezerfn] 四 文明 


execute [sksrkjut] 四 实行 
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| 精彩 抢先 看 : 瑞 克 要 求 狄 安娜 处 置 家 暴 皮 特 ; 瑞 克 与 皮特 打架 | 


Pr 2 A 00:39:42 一 00:42:26 
ES CR 社区 街道 上 
片段 二 瑞 克 ， 狄 安娜 
瑞 克 与 皮特 打架 。 

















皮特 对 妻子 实施 家 暴 ， 瑞 克 喜 欢 
皮特 妻子 ， 便 想 为 其 讨 回 公 道 。 他 在 
和 皮特 妻子 说 话 的 时 候 刚好 被 皮特 看 
到 ， 皮 特 和 瑞 克 就 从 皮特 家 里 一 直 扭 
打 到 社区 的 大 街 上 。 









































瑞 克 对 狄 安娜 毫 无 强制 性 的 管理 
方式 很 是 不 满 。 在 打斗 中 的 瑞 克 情绪 
比较 激动 ， 他 没有 顾及 狄 安娜 是 社区 
的 领导 者 ， 用 强硬 的 语气 对 狄 安娜 说 
话 。 瑞 克 不 相信 狄 安娜 真 的 会 为 这 个 
家 暴 的 男人 而 将 自己 赶 出 去 。 


























狄 安娜 此 时 已 经 很 生气 了 ， 瑞 
克 竟 然 顶 撞 自己 ， 还 大 放 厥 词 ， 她 
开始 怀疑 自己 的 领导 能 力 和 管理 模 
式 。 她 说 这 句 话 就 是 在 暗示 瑞 克 ， 
如 果 他 再 这 么 闹 下 去 ， 最 终 离开 社 
区 的 只 能 是 他 。 



























































瑞 克 的 这 句 话 还 没 说 完 就 被 米 琼 
恩 打 倒 在 地 ， 表 面 上 看 来 她 是 蔡 狄 安 
娜 惩罚 瑞 克 ， 给 他 一 点 儿 颜 色 看 看 ， 
实际 上 她 是 在 保护 瑞 克 ， 因 为 她 知道 
如 果 再 任凭 瑞 克 这 么 大 吵 大 闲 下 去 ， 
吃亏 的 只 能 是 瑞 区 。 
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Deanna: Stop it! Stop it right now. 

Rick: You touch them again and PIN kill 
you.G) 

Deanna: Damn it, Rickl | said stop. 

Rick: Or what? You gonna kick me 
Dutz ©; 


Deanna: Put that gun down @ Rick. 





Rick: You still don't get it 3 None of 





you do! We know what needs to be 
done and we do it. We're the ones 
who live. You, you just sit and plan 
and hesitate ”. You pretend like you 





know when you don't. You wish things 
werent what they are. Well, you want 
to live? You want this place to stay 
standing? Your way of doing things is 
done. Things don't get better because 
you... you want them to. Starting right 
now, we have to live in the real world. 
We have to control who lives here. 

Deanna: That’s never been more clear 
to me than it is right now. ©O; 

Rick: Me? Me? You... You mean... you 
mean me? Your way is gonna destroy 
this place. Its gonna get people killed. 
Its already gotten people killed. fm not 
gonna stand by...Ifyou don't fight, you 
die. Pm not gonna stand By” Op. 
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译文 知识 点拨 
网 1. kick out 的 意思 是 “用 脚 喝 , 拼命 抵抗 , 措 走 ， 
狄 安娜 ， 停 手 ! 立刻 停 手 ! 开除 ”。 如 : The country's leaders kicked 
( 对 皮特 恶狠狠 地 说 ) five foreign journalists out of the country. 
瑞 克 : 你 再 碰 他 们 我 就 杀 了 你 。 该 国 领导 将 5 名 外 国 记 者 驱逐 出 境 。 

















狄 安娜 : 该 死 ， 瑞 克 ! 我 说 了 停 手 ! 

( 瑞 克 掏 出 一 把 手枪 ) 
瑞 克 : 否则 呢 ? 你 要 把 我 赶 出 去 吗 ? 
狄 安娜 : 把 枪 放下 ， 瑞 克 。 


Dh 


. put down 的 意思 是 “放下 ”， 如 : Put 
down all your belongings and pass them 
to me. 放下 你 的 行李 ， 把 它们 给 我 。 





































































































瑞 克 : 你 还 是 不 懂 ， 你 们 都 不 懂 ! 我 们 知道 3. getit 是 一 个 固定 短语 , 意思 是 “明白 , 理解 ”。 
该 做 什么 ， 然 后 毫 不 犹 也 地 去 做 ， 我 也 可 以 说 成 got it。got it 是 1 have got it 的 
们 才能 活 下 来 。 你 们 ， 你 们 只 是 一 直 简称 ， 表 示 的 意思 是 “我 已 经 知道 了 ”。 
坐 着 ， 然 后 计划 ， 犹 豫 不 决 。 你 们 假 4. hesitate 的 意思 是 “犹豫 ”，hesitate about / 
装 什么 者 知道， 其实 你 们 什么 都 不 知 at / in / over doing something 表示 已 经 发 
道 。 你 希望 事情 不 是 它 现在 的 样子 ， 生 了 ， 犹 了 豫 过 要 不 要 做 某 事 ，hesitate to do 
你 想 活 下 去 吗 ? 你 想 让 这 个 地 方 一 直 something 表示 还 没 发 生 ， 正 在 犹豫 要 不 要 
存在 下 去 吗 ? 你 们 的 行事 方式 已 经 过 做 。 
时 了 。 事 情 不 会 变 得 更 好 只 是 因为 你 

















a 


.“stand by” 的 意思 是 “等 待 ， 准 备 行动 ， 
站 在 旁边 ”。 如 :; British and American 
给 ， 我 们 就 要 住 在 现实 世界 里 ， 我 们 warships are standing by to evacuate their 
几 须 控制 淮 能 住 在 这 儿 。 citizens if necessary. 英国 和 美国 的 战舰 已 
狄 安娜 :我 比 以 往 任何 时 候 都 清楚 这 个 问题 。 准备 好 在 必要 时 将 本 国 公民 氢 高 出 去 。 
瑞 克 : 我 ? 我 ? 你 , 你 是 说 ,你 是 说 我 吗 ? 
你 的 方法 只 会 毁 了 这 个 地 方 ， 会 害 
死人 , 已 经 有 人 死 了 。 我 不 会 坐视 
不 管 的 ， 如 果 你 不 斗争 的 话 ， 你 就 
会 死 。 我 是 不 会 坐视 不 管 …… ( 米 


琼 恩 一 拳 将 瑞 克 打 蛙 ) 


们 …… 你 们 想 要 它们 这 样 。 从 现在 开 













































































































舌 词汇 加 油 站 





touch [tt 回 接 触 gun [gAn] 团 枪 
hesitate [hezrtert] 加 路 路 control [ken'troul] 四 控制 
clear [klin] 清楚 的 destroy [dr'stro1] 加 破坏 
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Episode)16;i 社 区 内 形势 大 变 ) 摩根 瑞 克 相 见 


Py ZA HE 00:02:21 一 00:04:20 
ER TD 


“W” 成 员 ， 摩 根 
摩根 遇 抢劫。 


摩根 相信 万 事 儿 有 轮回 ， 所 有 
的 生命 都 是 珍贵 的 。 他 不 会 轻易 地 
杀 死 一 个 人 ， 除 非 这 个 人 已 经 对 他 
造成 了 致命 的 威胁 。 他 将 自己 的 真 
实 想法 告诉 眼前 的 这 个 抢 动 者 ， 结 
果 对 方 却 当 作 笑 话 。 












































聊天 聊 得 好 好 的 ， 这 个 抢劫 者 看 
到 摩根 喝 东 西 ， 突 然 就 变 了 脸色 ， 暴 
露出 了 贪 楚 的 一 面 。 说 到 底 他 来 找 摩 
根 是 为 了 抢夺 他 的 物资 ， 摩 根 多 喝 一 
， 在 抢 动 者 看 来 都 会 是 一 种 极 大 的 
浪费 。 



































摩根 也 许 会 想 ， 也 许 这 个 抢 动 者 
是 被 逼 无 奈 才 会 来 抢劫 的 ， 他 这 不 是 
乞求 对 方 给 自己 留 些 活命 的 东西 ， 而 
是 给 对 方 一 次 机 会 ， 因 为 倘若 他 真 的 
想 赶 尽 杀 绝 ， 那 么 摩根 也 就 没有 必要 
再 心软 了 。 



































这 个 抢 动 者 根本 没 想 到 ， 眼 前 这 
个 笑 起 来 很 和 善 、 看 起 来 根本 毫 无 战 
斗 力 的 人 会 是 要 棍子 的 高 手 。 兜 兜 转 
转 了 许久 ， 他 在 此 时 终于 道 出 了 自己 
此 行 的 真实 目的 ， 他 不 是 来 聊天 谈心 
的 ， 而 是 来 杀人 的 。 
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Ne | ed 





The man: You know, the first settlers here, 
they put bounties on wolves heads. 
Brought the natives into it. Made them 
hunt them. Didn't take them too long to kill 
them all. They're back now. Thoughts? 

Morgan: Everything gets a return. GD) 

The man: Are you shitting me? 

Morgan: No, | shit you not. 

The man: | like this. Just talking. | don't get 
to meet new people very often. Maybe 
once every two weeks.” 

Morgan: That's a lot. 

The man: Oh, | work at it. We do. 
Sometimes we find camps. We run 
through them. But we have traps, too. 
Its different. Its not like meeting like 
this. As equals. Little chats in front of a 
fire with a stranger. Thats the closest 
thing to movies now. | miss the movies. 
lused to ... put that down. 

Morgan: Why? 

The man: ‘Cause | want it. | want 
everything you have. Every last drop. © 

Morgan: Can | keep a little of it? Just to 
get me through " a day or two? You 





know, just to keep me alive? ©O; 
The man: Pm taking you, too. And you're 
not exactly gonna be alive. OO 
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男人 : 


摩根 : 
男人 : 
摩根 : 


男人 : 


摩根 : 
男人 : 






: 我 还 要 带 走 你 ， 


( 一 个 额头 上 刻 着 W 的 人 拿 着 枪 抢 动 
摩根 ) 

你 知道 ， 到 这 里 的 第 一 批 殖 民 者 ， 晨 
赏 要 狼 的 头 ， 当 地 人 加 入 进来 ， 让 他 
们 捕捉 狼 ， 没 过 多 久 狼 就 被 全 部 杀 死 
了 。 现在 它们 回来 了 。 有 什么 想法 吗 ? 
万 事 有 轮回 。 






































你 在 距 我 吗 ? 

没有 ， 我 没 距 你 。 

( 两 人 都 笑 起 来 ) 

我 喜欢 这 样 ， 就 这 样 聊天 。 我 不 怎么 








见 到 陌生 的 人 ， 也 许 两 周 见 一 次 。 
那 还 挺 频繁 的 。 

噢 ， 我 很 努力 的 。 我 们 都 很 努力 的 。 有 
时 候 还 能 发 现 营地 ， 抢 掠 一 空 ， 但 我 们 
也 有 陷阱 ， 那 都 不 一 样 。 不 是 像 这 样 
的 见面 ， 双 方 平等 ， 坐 在 筹 火 前 和 陌 
生 人 聊 聊 天 ， 这 年 头 这 是 最 像 电影 里 
的 情节 了 。 好 怀念 电影 , 我 曾经 ……( 摩 
根 端 起 杯子 喝 了 一 口 ) 放下 。 




































































: 为 什么 ? 
: 因为 我 想 要 。 我 想 要 你 





的 所 有 东西 ， 





























: 我 能 稍微 留 一 点 儿 吗 ? 能 让 我 撑 个 一 


两 天 的 ? 你 知道 的 ， 让 我 活命 就 行 ? 
尔 可 活 不 下 来 。 





7 词汇 加 油 站 





3 [sstla] 四 移居 者 


hunt [hant] 团 打 猫 
stranger [strendzse:] 加 陌生 人 


二 


CD 


知识 点 拨 





. every two weeks 的 意思 是 “每 两 周 ”， 





every 加 上 一 个 时 间 表 示 “ 每 多 长 时 间 一 
> 如 : The Olympic Games is held 
every four years. 奥林匹克 运动 会 每 四 年 举 


信 一 大 





. Work at 的 意思 是 “从 事 ……: 致力 于 ……: 


也 可 以 表示 在 某 地 工作 。 如 : He works at 
this project right now. 目前 他 正 从 事 这 个 项 目 
的 研究 。 














used to 的 意思 是 “过 去 常常 ， 过 去 二 全 


如 : There used to be a factory here. 这 里 
过 去 有 一 个 工厂 。 





. get through 的 意思 是 “通过 ， 完 成 ， 检 验 


合格 ， 打 通电 话 ”。 在 这 个 语 境 里 ，get 
through 的 意思 是 “ 度 过 ”。 


native [netrv] 团 本 地 人 
equal [ikwal] 加 平等 的 人 
drop [drap] 园 滴 
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ZH 00:39:42 一 00:42:32 
RT CT 社区 内 














片段 二 亚伯拉罕 ， 尤 金 ， 加 百 利 ， 
































护送 二 人 组 冰释 前 嫌 。 


一 方面 ， 亚 伯 拉 罕 一 路 上 尽 全 力 
保护 尤 金 ， 才 能 让 他 活 到 现在 ， 如 果 
凭 尤 金 自 己 ， 是 万 万 活 不 到 今天 
的 。 另 一 方面 , 尤 金 欺骗 了 亚伯拉罕 ， 
对 他 充满 了 深 深 的 愧 商 和 雏 意 。 
































自从 亚伯拉罕 打 了 尤 金 之 后 ， 
两 人 的 关系 就 一 直 处 于 十 分 槛 座 的 状 
态 。 亚 伯 拉 罕 看 到 尤 金 在 屋内 ， 就 想 
躲 开 他 。 其 实 亚伯拉罕 对 尤 金 也 是 愧 
六 的 ， 那 天 他 的 一 记 重 拳 差 点 儿 让 尤 
金 命 丧 黄泉 。 







































































神父 加 百 利 在 人 前 都 是 一 副 平 
静 淡 然 、 大 慈 大 悲 的 样子 ， 生 活 在 社 
区 里 的 人 还 把 他 看 作 可 以 说 真心 话 的 
朋友 ， 将 他 看 作 末 世 中 的 最 后 一 片 净 
土 ， 实际 上 他 也 做 过 一 些 十 分 不 堪 的 
事情 。 




















负责 看 守 大 门 的 守卫 着 急 去 开 
会 ， 便 要 神父 加 百 利 帮 忙 顺便 关 一 下 
大 门 。 加 百 利 表面 上 答应 ， 在 守卫 走 
了 之 后 ， 只 是 将 大 门 虚 掩 上 ， 故 意 放 
行 尸 进来 。 居 心 蕊 测 的 他 到 底 又 有 什 
么 阴谋 ? 
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西塔 


Abraham: I'll come by “later. 

Rosita: He's asleep. He's asleep. Sit. 
Whoops. 

Eugene: Good afternoon. She saved my 
life. She also cracked open my gourd 
to considering implications | hadnt. | 
will remark about those at this time 2 . 
You got us here. All | did was craft a 
top-shelf lie to which a person with 
strength and heroism could apply their 
talents. My bet was you needed that. I 
thank you. | am sorry and | mean both 
emphatically and in equal measure.©O 

Abraham: Pm... sorry, too. ©O; 

Eugene: Uitterly and completely unnecessary. 

Abraham: | almost killed you. 

Abraham: Yes, there's that. 

The guard: Youre back. Good, just wanted 
to sneak off “ to the meeting. You think 
we could find some time to talk later? 
About Aiden? Just some things | need 
to say and fm not sure who | can say 
them to.©; | don't really have anyone 
here right now, if you know what | mean. 

Gabriel: |'|| see. 

The guard: Cool. Can you get that? 

Gabriel: Yeah. ©; 

The guard: Thank you. 
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知识 点 找 








( 亚伯拉罕 来 看 望 塔 拉 ， 发 现 尤 
金 也 在 ) 

亚伯拉罕 : 我 一 会 儿 再 来 。 

罗 西 塔 : 他 睡 着 了 。 他 睡 着 了 ， 坐 吧 。 ( 故 





二 


. Come by 的 意思 是 “经 过 ,从 旁边 走 ”。 如 : 
Just then a bus came by so we got on and 
rode home. 正好 那 时 来 了 一 辆 公交 车 ,我 















































意 打 翻 了 盘子 ) 咬 只 。 人 

( 尤 金 惊 醒 ， 看 到 了 亚伯拉罕 ) 2. at this time 的 意思 是 “这 次 ”。 如 : Ordinariy 
万 金 : 下 午 好 。 ( 看 着 病床 上 的 塔 拉 ) it should be snowing at this time of the year 按 

她 救 了 我 的 命 ， 也 终于 让 我 明白 说 这 时 候 该 下 雪 了 。 





了 一 些 事 情 。 这 D 我 要 都 说 出 来 。 



































你 把 我 们 带 到 这 里 来 我 的 弥 天 3. apply 的 意思 是 “应 用 ， 试 用 ”， 常 构成 词 
大 谎 让 身材 强壮 且 有 英雄 主义 的 组 apply to。 如 : Apply what youve learned 
人 发 挥 他 的 才能 ， 我 猜 你 也 需要 to your work. 把 你 所 学 的 东西 应 用 到 工作 中 。 
这 个 机 会 。 谢 谢 你 。 我 也 很 抱歉 ， 





4. sneak off 的 意思 是 “ 溜 走 ”。 如 :， Where 


我 的 感谢 和 歉意 是 等 量 的 。 | 加 
did you two sneak off to earlier today? 你 


亚伯拉罕 : 我 …… 我 也 很 抱 菊 。 
































































































万 。” 金 : 完全 没 必要 。 们 今天 早上 去 哪儿 了 ? 
亚伯拉罕 : 我 几乎 杀 了 你 。 
尤 金 : 虽 ， 这 倒是 。 
( 加 百 利 从 外 面 回来 ， 走 到 大 门 
口 ) 
守 卫 : 你 回来 了 ， 刚 好 ， 我 刚 想 溜 走 去 
参加 会 议 。 稍 后 我 们 能 找 时 间 聊 
聊 吗 ? 关于 艾 登 ?” 有 些 事情 我 想 
说 却 又 不 知道 该 跟 谁 说 。 我 在 这 
儿 没 有 能 真正 说 话 的 人 ， 如 果 你 
知道 我 说 的 是 什么 意思 。 
加 百 利 : 我 懂 。 
守 卫 : 很 好 。 你 能 帮 有 我 带 上 门 吗 ? 
加 百 利 : 可 以 。 
守 卫 : 谢谢 你 。 
奢 词 汇 加 油 站 
gourd [gurd] 团 葫芦 implication [zmplzrkefen] 网 含义 
craft [krasft] 加 工艺 emphatically [Im'feetrklr] 臣 岗 着 重地 
utterly [tsli] 苞 砚 完全 地 unnecessary [An'neseseri] 不 必要 的 
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ez 00:49:04 一 00:56:09 
ES TD 社区 内 
片段 三 社区 内 人 员 
对 瑞 克 进行 公 审 。 












































Deanna: We're going to talk about “what 
happened, not the fight, not what 
precipitated it We’re dealing with * that. 
We’re going to talk about one of © 
our constables, Rick Grimes.G@; We're 
going to talk about how he had a pistol 
he stole from the armory, that how he 











社区 里 的 人 很 民主 。 瑞 克 和 皮特 
在 大 街 上 发 生 肢 体 冲突 ， 于 是 狄 安娜 
就 召开 了 这 次 听证 会 ， 就 如 何 处 理 此 
事 征集 一 下 大 家 的 意见 。 














pointed it at people and we're going to 
talk about what he said. | was hoping 
he'd be here. 

Carol: There's terrifying people out there 
and he rescue me from them. People 
like me, people like us need people 
like him.O; | know what happened 
last night were scary and 1m sure he's 
sorry for that. But maybe we should 
listen to “ what he was saying. 

Abraham: Simply put. There is a vast 
ocean of shit that you people don't 
know shit about. Rick knows every fine 
grain of sad shit... and then some.G: 

Deanna: Before we hear from anyone else, 
|... | would like to ® share something in 
the spirit of transparency. Father Gabriel 
came to see me the day before yesterday 
and he said our new arrivals cant be 
trusted, that they were dangerous, that 
they would put themselves before this 
community. And not one day later, Rick 
seemed to demonstrate all the things 
Father Gabriel said.© | had hoped 
Gabriel would be here tonight. 


卡 萝 尔 虽然 能 力 很 强 ， 但 是 在 外 
人 面前 ， 她 都 以 柔弱 的 形象 出 现 ， 来 
获取 社区 里 的 人 的 信任 。 在 他 们 看 
来 ， 卡 葛 尔 是 和 他 们 一 样 的 人 ， 同 样 
都 是 柔弱 不 堪 ， 那 么 卡 葛 尔 对 瑞 克 的 
辩护 就 更 有 说 服 力 。 























亚伯拉罕 说 话 比较 强硬 粗鲁 。 
他 指责 社区 里 的 人 根本 不 懂 外 面 的 世 
界 ， 错 怪 了 瑞 克 。 他 认为 瑞 克 的 做 法 
是 应 对 末世 的 正确 选择 ， 一 味 地 选择 
逃避 只 能 是 自 寻死 路 。 





























神父 加 百 利 来 找 狄 安娜 说 瑞 克 团 
队 坏话 的 时 候 ， 狄 安娜 的 心里 还 是 有 
怀疑 的 ， 但 是 瑞 克 的 做 法 确实 证 实 了 
加 百 利 对 瑞 克 的 指控 ， 从 狄 安娜 的 这 
句 话 我 们 可 以 推断 出 她 对 瑞 克也 是 不 
满意 的 。 
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Season 5 逃离 “屠宰 场 ”, 入 住 社区 | Episode 16 社区 内 形势 大 变 ， 摩 根 瑞 克 相 见 


狄 安娜 : 


亚伯拉罕 : 






) Rl: 


precipitate [prrsIpitetl 四 促成 


今天 我 们 来 谈 谈 发 生 的 事情 ， 不 
是 那 场 争 斗 ， 也 不 计 前 因 后 果 ， 
我 们 正在 调查 它 。 我 们 现在 就 来 
谈 谈 我 们 的 警察 ， 瑞 克 。 格 莱 姆 
斯 ， 我 们 来 谈 谈 他 从 武器 库 里 偷 
手枪 出 来 ， 用 它 指 着 人 们 ， 我 们 
来 谈 谈 他 曾经 说 过 的 话 ， 我 希望 
他 今天 会 在 场 。 
































: 外 面 的 人 很 可 怕 ， 是 他 救 了 我 。 


像 我 一 样 的 人 , 像 我 们 一 样 的 人 ， 
需要 像 他 一 样 的 人 。 我 知道 昨 晚 
发 生 的 事情 很 可 怕 ， 我 相信 他 肯 
定 也 会 感到 抱歉 。 但 是 我 们 应 该 
听 听 他 想 说 什么 。 

简单 说 来 ， 外 面 有 很 多 事情 你 们 都 
不 知道 ， 瑞 克 知 道 得 一 清二 楚 …… 
还 有 些 别 的 。 









































: 在 听 其 他 人 的 辩 词 之 前 ， 我 …… 








我 本 着 公开 透明 的 精神 和 大 家 
分 享 一 件 事情 ， 神 父 加 百 利 前 天 





来 找 过 我 ， 他 说 新 来 的 这 些 人 
不 能 够 被 信任 ， 说 他 们 很 危险 ， 


六 | 





他 们 会 把 自己 的 利益 放 在 社区 
的 利益 之 上 。 一 天 的 时 间 不 到 ， 
瑞 克 似乎 就 印证 了 神父 加 百 利 
说 的 事情 ， 我 还 希望 加 百 利 今 晚 
会 在 这 儿 。 














terrify [terefaI] 恐吓 


transparency [traens'perensi] 团 透明 


知识 点 找 





1. talk about 的 意思 是 “谈论 ”。 要 注意 与 talk 





to 的 区 别 ， 后 者 的 意思 是 “和 …… 说 话 ”。 
如 :Let's talk about the task. 我 们 一 起 谈 谈 
任务 吧 











o 





. deal with 的 意思 是 “处 理 ”， 要 注意 与 do 


with 的 区 别 。deal with 要 与 how 连用， 即 
How do you deal with it? 而 do with 要 与 what 
连用 ， 如 What do you do with the problem? 





. one of 的 意思 是 “……… 之 三 ”， 后 面 常 接 


可 数 名 词 复数 。 如 : One of the students 
in the class is ffom America. 班 里 其 中 一 个 


学 生来 自 美国 。 














. listen to 的 意思 是 “ 昕 ……' ”， 如 : Students 


are alllistening to the teacher carefully 学 生 们 


都 在 认真 听 老 师 说 话 。 


. Would like 的 意思 是 “ 想 要 ”， 后 面 要 接 动 


词 的 to do 形式 。 如 : | would like to call my 
boyfriend. 我 想 要 给 我 男 朋友 打 电 话 。 





constable [kanstebl] 园 警察 
spirit [sprrxrt] 园 精神 
dangerous [dendzeres] 危险 的 
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